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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Этот труд, хотя и носит исторический характер, не является историей Восстания, а представляет собой запись личных наблюдений и впечатлений времен войны с периодическим обзором ситуации в целом для большей ясности повествования. Еще не настало время для написания беспристрастной истории противостояния Рабства и Свободы в Соединенных Штатах. Донесения о военных действиях неполны; документы в вашингтонских архивах недоступны; предстоит собрать еще немало материалов, прежде чем терпеливый историк сможет отделить зерна от плевел. Более того, война идей еще не завершена. Побежденные мятежники в некоторых частях Юга полны решимости истребить африканскую расу. Мало кто из тех, кто недавно участвовал в восстании, признает себя виновным в совершении преступления; взятие в руки оружия против правительства они считают лишь оплошностью. Следовательно, мы находимся слишком близко к великим событиям, чтобы выносить надлежащие суждения по вопросам, в которых были затронуты наши принципы и симпатии.

Глава, касающаяся конфедеративного хлопкового займа, может показаться неуместной в книге, столь значительная часть которой отведена повествованию, но я надеюсь, что она будет благосклонно встречена широким читателем, поскольку в ней раскрываются попытки мятежников ополчить всю Европу против Соединенных Штатов в недавней борьбе. Имеющаяся у меня переписка была подобрана на улицах Ричмонда и представит ценность для будущего историка. Упомянутая глава представляет собой лишь общий контур зарубежной деятельности конфедератов.

При просмотре гранк по мере их выхода из печати было обнаружено несколько ошибок, касающихся организации и построения войск в бою, которые, однако, появятся лишь в небольшом числе экземпляров. Несомненно, существуют и другие, и автор сочтет за услугу, если его поправят там, где он неправ. Официальные рапорты полковых и бригадных офицеров опубликованы лишь в редких случаях, в то время как донесения дивизионных и корпусных командиров носят лишь общий характер. Истинную историю сражений невозможно изложить до тех пор, пока не будет написана история полков.

Моя позиция как наблюдателя — это позиция человека, чьи инстинкты с раннего детства были на стороне Свободы. Я всегда верил, что Гражданская Свобода — это неотъемлемое право всех людей, и от обстрела Самтера до окончания конфликта твердо верил, что народ при Божьей помощи подарит свободу рабу и усмирит Мятеж.

Эти четыре года стоили целого столетия обычной жизни; ибо в могучей борьбе Истина восторжествовала над Кривдой, и человечество, с более четким пониманием Правды и Справедливости как прочного фундамента государства, движется к более высокой цивилизации.

Ч. К. К.
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РЕБЯТА 1861 ГОДА.

ВСТУПЛЕНИЕ.
НАЧАЛО КОНФЛИКТА.


June, 1861.

Спустя четыре года войны наша страна почивает в мире. Великий Мятеж был подавлен, и власть и авторитет правительства Соединенных Штатов признаны во всех штатах. Это был конфликт идей и принципов. Миллионы людей были под ружьем. Гремели великие сражения. Совершались дела высочайшего героизма и являлись образцы христианского патриотизма, которые будут волновать сердца тех, кому предстоит жить в грядущие эпохи. Люди, которые в начале борьбы были едва известны за пределами своих деревенских домов, ныне числятся среди

«бессмертных имен,
Которым не суждено умереть»;


в то время как имена других, некогда занимавших почетные и ответственные посты, отрекшихся от верности своей стране и предавшихся злодеяниям, останутся навечно предметом отвращения.

Для меня было честью сопровождать армии Севера через эту грандиозную борьбу. Я был очевидцем первого сражения при Булл-Ране, форта Донелсон, Питтсбург-Ландинга, Коринта, острова № 10, форта Пиллоу, Мемфиса, Энтитема, Фредериксбурга, Геттисберга, форта Самтер, Уайлдернесса, Спотсилвейнии, Норт-Анны, Гановер-Корт-Хауса, Колд-Харбора, Петерсбурга, железной дороги Уэлдон и Файв-Форкса. Я побывал в Саванне вскоре после ее занятия Шерманом во время его великого марша к морю и наблюдал за его движением «на север навстречу солнцу». Я ходил по улицам Чарлстона в час его глубочайшего унижения и въехал в Ричмонд в день, когда звезды Севера взметнулись в триумфальном порыве на ветру над Капитолием Конфедерации.

Все это кажется сном, и все же, когда я открываю лежащие передо мной многочисленные записные книжки и читаю карандашные заметки, сделанные на марше, на поле боя, в госпитале и у мерцающих костров, это уже не вымысел и не плод воображения, а реальность. Сцены возвращаются. Я снова вижу движущиеся колонны — их реющие знамя, — солнечный свет, сверкающий на ружейных стволах и штыках, — мушкетные вспышки и пушечный огонь. Я слышу барабанный бой и дикое ура! Грант, Шерман, Шеридан, Мид, Бернсайд, Говард, Хэнкок и Логан ведут их за собой, в то время как Седжуик, Уодсворт, Макферсон, Мансфилд, Ричардсон, Райс, Бейкер, Уоллес, Шоу, Лоуэлл, Уинтроп, Патнем и тысячи патриотов отдают свои жизни за родину. Авраам Линкольн идет по улицам Ричмонда, и его приветствуют как Великого Избавителя — союзника Мессии!

Моей целью в этой книге будет воспроизведение некоторых из тех сцен — представление правдивых рассказов о событиях, описаний сражений, эпизодов лагерной жизни, в госпитале, на марше, в час боя на суше и на море, — без злого умысла в отношении кого бы то ни было, даже тех, кто сражался против Севера. Я буду стремиться передать правду истории, а не романтику; факты вместо философии; сделать реальностью сцены той грандиозной борьбы, через которую мы прошли.

11 июня 1861 года я покинул Бостон, чтобы стать военным корреспондентом. Патриотизм Севера достиг своего апогея. Его барабанный бой был слышен в каждой деревне. Люди оставляли собственные дела, чтобы служить своей стране. Звезды и полосы развевались с крыш домов и шпилей церквей. Нью-Йорк представлял собой море знамен. Дамы носили в волосах кокарды цветов Севера, а галстуки джентльменов были выполнены в тонах «красного, белого и синего». Та семья считалась поистине бедной, которая не могла ни из ткани, ни из цветной папиросной бумаги выразить свою любовь к Севере. Уличная музыка — вокальная и инструментальная — исполняла «Hail Columbia» и «Yankee Doodle». Повсюду — в городах, местечках и деревнях, в Бостоне, Нью-Йорке и Филадельфии — старики и молодые люди обоих полов выказывали один и тот же дух: сокрушить Мятеж, чего бы это ни стоило в крови и сокровищах.

Балтимор представлял собой поразительный контраст с другими крупными городами. Он был унылым и мрачным. Звезды и полосы развевались над отелем «Ютоу», из редакции американской газеты, где братья Фултон хранили непоколебимую верность. Еще несколько жителей вывесили флаги на ветер, но сецессионисты обладали силой и исподтишка плели заговор измены. Шло активное общение с мятежниками, сходившимися в Манассасе. Торговля замерла. Пульс торговли остановился. Купцы напрасно ждали покупателей долгим летним днем. Женщины, именующие себя дамами, с брезгливостью подбирали юбки всякий раз, когда на улицах проходил офицер или солдат в армейской синеве, и иными способами выказывали величайшее презрение ко всем, кто поддерживал Север.

Генерал Батлер, усмиривший безумствующих сецессионистов своими решительными мерами, получил приказ отправиться в форт Монро, и командование только что принял генерал Бэнкс. Его штаб располагался в форте Макгенри. Полк необстрелянных пенсильванцев расположился лагерем на холме, у дороги, ведущей к форту. Офицеры и солдаты в равной степени были невежественны в военной тактике. Тремя неделями ранее они шли за плугом, копали уголь в шахтах или плавили железо. Было забавно наблюдать за их попытками выполнить перестроение. Они занимались муштрой по отделениям и ротам. «Направо кругом!» — кричал офицер своему отделению. Лишь немногие выполнили приказ правильно, некоторые повернулись налево, в то время как другие повернулись сначала направо, затем налево, и воцарилась всеобщая неразбериха.

Точно так же офицеры не знали надлежащих военных команд. Однажды капитан, чьим последним «командованием» была пара рабочих лошадей на его ферме в Пенсильвании, подъехав к яме на дороге, привел свою роту в замешательство громогласной командой: «Тпру, объезжай эту дыру!»

Был прекрасный вечер, ярко светила луна, когда я нанес визит генералу Бэнксу. За пределами форта стояли полевые батареи Балтиморской артиллерии, которые в апреле были переданы губернатору Хиксу. Сторонники отделения в то время неистовствовали из-за этой сделки и в своей ярости проклинали губернатора, который передал их властям Соединенных Штатов. Солдаты сооружали засеки и наводили орудия — шестидесятичетырехфунтовые — на город, ибо даже тогда были признаки восстания сецессионистских элементов, и генерал Бэнкс счел за лучшее быть готовым ко всему, что могло произойти. Но мятежники в тот день уходили из Харперс-Ферри, предварительно уничтожив все имущество компании железной дороги Балтимора и Огайо в окрестностях.

Направляясь в Вашингтон, я обнаружил его в состоянии суматохи. Туда стекались войска — необученные, недисциплинированные, но состоящие из материала, способного создать лучших солдат в мире: в рядах были поэты, художники, артисты, ремесленники, механики, печатники, литераторы, банкиры, купцы и священники. На улицах стоял постоянный грохот артиллерии — лязг обозных повозок и топот людей. Солдаты были расквартированы в Капитолии. Они расстилали одеяла в коридорах и устраивались как дома в залах. Военные действия начались. Эллсворта только что предали земле. Тела Уинтропа и Гребла в тот момент несли к месту погребения, завернутыми в знамя их страны.

Полковник Стоун с несколькими полками выступал из Вашингтона, чтобы выставить пикеты вдоль Потомака от Вашингтона до Пойнт-оф-Рокс. Генерал Паттерсон находился на верхнем Потомаке, генерал Макклеллан и генерал Роузкранс с войсками из Виргинии и Огайо выбивали мятежников с Рич-Маунтин, в то время как генерал Макдауэлл готовился к наступлению на Манассас.

Все это были новые имена для публики. Паттерсон служил в мексиканской войне, но люди забыли об этом. Макклеллан был известен лишь как инженер, составивший отчет о предлагаемой железной дороге к Тихому океану и посетивший Россию во время Крымской войны. Генерал Вул находился в Нью-Йорке, старый и немощный, слишком пожилой, чтобы выступать в поход. Люди взирали на генерала Скотта как на Геркулеса того времени. Кто-то назвал его «Великим полководцем века». Он был гигантского роста, доблестно сражался на канадской границе в 1812 году и со своей хорошо оснащенной армией триумфально вошел в город Мехико. События последней войны с Англией и войны с Мексикой, в которых генерал Скотт всегда был центральной фигурой, были пересказаны ораторами одной крупной политической партии во время захватывающей предвыборной кампании. Его портрет был знаком каждому американцу. Его можно было найти в гостиных, салунах, пивных и во всех общественных местах — он был изображен героем в расшитом золотом мундире, эполетах, треуголке и с развевающимся плюмажем. Считалось, что именно он обладает гением, способным руководить собирающимися силами. Так верили люди. Он был виргинцем, но лояльным. Газеты превозносили его.

«Генерал Скотт следит за мятежниками с неусыпной бдительностью» — такова была нередкая телеграмма, отправляемая из Вашингтона.

Но ему было семьдесят пять лет. Его силы слабели. Старая рана временами беспокоила его. Он мог ходить только с трудом, и его утомляла даже короткая поездка от дома до Военного министерства. Он был медлителен и вял во всех своих мыслях и действиях. Тем не менее люди верили в него, а он — в себя.

Газеты были полны нелепых слухов и утверждений относительно передвижений и намерений мятежников. Говорили, что у Борегара в Манассасе шестьдесят тысяч человек. Одна нью-йоркская газета с большим тиражом изображала Манассас как неприступную позицию — равнину, простреливаемую тяжелыми орудиями с окружающих холмов! Это действительно равнина, но «господствующих» холмов там нет. По слухам, у генерала Джозефа Э. Джонстона, который находился в долине Шенандоа, уничтожая железную дорогу Балтимора и Огайо и сжигая мосты через Потомак, было тридцать тысяч человек; но теперь мы знаем, что все его силы состояли из девяти полков, двух батальонов пехоты, трехсот кавалеристов и шестнадцати артиллерийских орудий.

Мятежникам было выгодно преувеличивать свою численность и ресурсы. Эти преувеличения возымели действие в Военном министерстве в Вашингтоне. Генерал Батлер предлагал немедленно занять Манассас, чтобы перерезать железнодорожное сообщение между Ричмондом и северной Виргинией, но его предложение было отклонено генералом Скоттом. Войска в Вашингтоне и его окрестностях были лишь частично организованы в бригады. Системы было мало. Все были полны рвения и энергии, и среди солдат проявлялось нетерпение из-за бездействия главнокомандующего.

То же самое было и у мятежников. Они собирались в Манассасе. Полки и батальоны стекались через Ричмонд. Южные женщины приветствовали их самыми милыми улыбками, дарили им самые красивые цветы и призывали их изгнать «узурпатора» из Вашингтона. Южные газеты с самого начала призывали к захвату федеральной столицы. Ричмондская газета «Examiner» от 23 апреля писала:


«Захват Вашингтона вполне под силу Виргинии и Мэриленду, если только Виргиния приложит усилия через свои законные органы власти. И нельзя терять ни минуты. Все население жаждет начала наступления...»

«От горных вершин и долин до морских берегов раздается один яростный крик решимости захватить город Вашингтон, невзирая на любые человеческие жертвы. Эта грязная клетка нечистых птиц должна быть и непременно будет очищена огнем... Нельзя терпеть, чтобы эта стая аболиционистских гарпий спустилась с черного Севера, чтобы свить гнезда в сердце Юга, оскверняя и превращая в скотов нашу землю... Наш народ может взять его — он возьмет его, — и Скотт, этот архипредатель, и Линкольн, этот зверь, вместе взятые, не смогут этому помешать. Справедливое негодование оскорбленного и глубоко уязвленного народа научит иллинойсскую Обезьяну повторить свой путь и еще быстрее вернуться обратно за границы свободных негритянских штатов, чем он пришел; а предателю Скотту в то же время будет предоставлена возможность испытать разницу между тактикой Скотта и строевой подготовкой Шанхая для быстрых перемещений».

«Великое очищение необходимо и будет совершено над этой гноящейся клоакой беззакония — этим логовом Линкольна и Скотта — оскверненным городом Вашингтоном; и немало будет туш собак и подлецов, которые почернеют в воздухе на виселицах, прежде чем работа будет завершена. Да будет так».



Генерал Борегар был самым известным из командиров мятежников, став известным публике после сдачи форта Самтер. Следующими по значимости были два Джонстона, Джозеф Э. и Альберт Сидни, а также генерал Брэгг. О «Каменной Стене» Джексоне тогда еще не слышали. Ли только что перешел на сторону мятежников. Он оставался с генералом Скоттом — его доверенным лицом и главным советником — до 19 апреля, а 22-го был назначен командующим силами мятежников в Виргинии. Конвент Виргинии, заседавший тогда в Ричмонде, принял постановление об отделении 17-го числа — с тем, чтобы оно было представлено народу для ратификации или отклонения пятью неделями позже. Таким образом, Ли совершил акт государственной измены, не имея даже жалкого оправдания в виде заявления, что он лишь следует за своим штатом.

Таково было общее положение дел, когда в июне я получил разрешение от Военного министерства стать военным корреспондентом.
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За Отечество.



ГЛАВА I. ВОКРУГ ВАШИНГТОНА.


June, 1861.

В марте 1861 года в Виргинии не было города более процветающего, чем Александрия; в июне не было места более пустынного и мрачного. Я посетил его 17-го числа. На улицах росла трава. На пристанях проросли зерна кукурузы, выбрасывая пышные стебли. Оптовые магазины были закрыты; жилые дома заколочены. Мало кого из жителей можно было увидеть. Звезды и полосы развевались над отелем «Маршалл-хаус», местом, где пал Эллсворт. В миле от города, на красивой равнине, располагался лагерь 5-го Массачусетского полка, в котором были две роты из Чарлстауна. Дома они привыкли праздновать годовщину битвы при Банкер-Хилле. Хотя теперь они находились на вражеской территории, они не могли забыть этот день. Они сели за обильное угощение. Были произнесены красноречивые речи, и была спета ода, написанная одним из них.

«Хоть мы сегодня за много миль от дома и друзей, мы все еще бодры; ибо, братья, плечом к плечу мы стоим в мужской гордости под широкой тенью Банкер-Хилла».







Бум — бум — бум: это был быстрый отчет далекой пушки. Что это могло быть? Разведывательный отряд войск Огайо отправился по железной дороге Лаудон. Случилось ли с ними что-нибудь? Раздавались тревожные вопросы. Люди выстроились в линию, готовые к любой чрезвычайной ситуации. Несколько часов спустя поезд вернулся, привозя изувеченные тела тех, кто пал в засаде при Вене.
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6-й Массачусетский полк в Балтиморе.



Я разговаривал с ранеными. Они медленно двигались вверх по дороге — полк на платформенных вагонах, толкаемых паровозом. Перед тем как добраться до Вены, старик вышел из кустов, делая знаки и жесты, чтобы они остановились.

«Не езжайте. Мятежники в Вене».

«Только партизаны, я полагаю», — сказал один из офицеров.

Генерал Шенк, который командовал, махнул рукой машинисту, и поезд двинулся дальше. Внезапно раздались быстрые артиллерийские залпы, треск ружейного огня и неземные вопли с фронта и флангов, менее чем в сотне ярдов. Ничего не подозревающие солдаты были изрешечены ядрами, картечью и винтовочными пулями. Некоторые падали навзничь, чтобы уже никогда не подняться. Те, кто не был ранен, спрыгивали с вагонов. Возникла большая путаница.

«Ложись!» — кричали некоторые офицеры.

«В строй!» — кричали другие.

Каждый в этот момент делал то, что казалось лучшим. Некоторые солдаты стреляли наугад в сторону невидимого врага. Некоторые прижимались к вагонам; другие находили укрытие в лесу, где была сформирована линия.

«Почему вы не встаете в строй?» — последовала резкая команда офицера солдату, стоявшему у дерева.

«Я бы встал, сэр, если бы мог», — был ответ, и солдат показал свою руку, оторванную пушечным ядром.

Они собрали раненых, перенесли их в тыл на одеялах, начали свой обратный марш, в то время как мятежники, числом в одиннадцать сотен, до этого момента укрывавшиеся за поленницей, выскочили, уничтожили вагоны и отступили к Фэрфаксу.

Когда новость достигла Александрии, часть находившихся там войск была спешно отправлена вперед; им предстоял утомительный марш. Утро не принесло завтрака, полдень — обеда. Один сецессионист бежал из своего дома, оставив свои стада. Парни из Коннектикута присвоили одну из коров. У них не было лагерной утвари, и они были вынуждены жарить стейки на углях. Это был мой первый обед в полевых условиях. Соли не хватало, но голод придал мясу отличный вкус. В качестве стола и мебели у нас были крышка бочки, перочинный нож и палочка, срезанная с орешника.

Конгресс собрался 4 июля, и члены его воспользовались возможностью посетить войска. Валландигэм из Огайо, который словом и делом проявлял сочувствие к мятежникам, посетил 2-й полк Огайо под командованием полковника Маккука, впоследствии генерал-майора. Я был свидетелем приема, оказанного ему парнями из штата «Бакай». Офицеры обращались с ним вежливо, но не сердечно. Солдаты — иначе.

«В лагере этот проклятый предатель», — сказал один, сверкая глазами.

«Он ничем не лучше мятежника», — сказал другой.

«Он помог перебить наших парней в Вене на днях», — сказал третий.

«Давайте вышвырнем его из лагеря», — заметил четвертый.

«Не делайте ничего опрометчивого. Давайте дадим ему понять, что его присутствие здесь нежелательно», — сказал один.

Был выбран комитет, чтобы поговорить с Валландигэмом. Они выполнили свой долг уважительно. Он выслушал их, и лицо его покраснело.

«Вы думаете, что меня можно запугать кучкой негодяев из северного Огайо? — сказал он. — Я буду приходить в этот лагерь так часто, как захочу, — хоть каждый день, если пожелаю, — и предупреждаю вас, что я позабочусь о вас. Я сообщу о вашей дерзости. Посмотрим, не будет ли пропуск от генерала Скотта уважаться».

Повернувшись к офицерам, он начал спрашивать имена солдат. Новость о том, что Валландигэм здесь, распространилась по всему лагерю, и собиралась толпа. Солдаты были уязвлены резней в Вене и начали выражать свою ненависть и презрение стонами и шипением.

«Если вы надеетесь напугать меня, то ошиблись человеком. Мне стыдно за вас. Мне жаль честь штата, что вы сочли уместным оскорбить меня», — сказал он.

«Кому больше оснований стыдиться — вам за нас или нам за вас? — сказал один из солдат. — Мы здесь сражаемся за свою страну, которую вы пытаетесь уничтожить. Чего стоит ваш стыд? Вы стреляли в нас на днях. Вы помогли убить наших товарищей. Нет в стране лояльного человека, чьи щеки не краснели бы от стыда, когда упоминается ваше имя», — последовал возмущенный ответ.

Валландигэм ушел в офицерские помещения. Солдаты вскоре соорудили чучело с надписью «Валландигэм — предатель», повесив его за шею на дереве. Они изрешетили его пулями, затем сняли и возили на рельсе, а флейтисты играли «Марш негодяев». Когда Валландигэм покинул лагерь, они проводили его прощальным салютом из стонов и шипения. Несколько солдат бросили в него луковицами и старыми сапогами, но он не пострадал. Он больше не повторял свой визит. Он был настолько скверным по натуре, настолько законченным предателем, что на протяжении всей сессии Конгресса и всей войны не упускал случая проявить свою ненависть к солдатам.

July, 1861.

Был уже закат 9 июля, когда я в сопровождении друга выехал из Александрии в Вашингтон в открытом экипаже. Приближаясь к Длинному мосту, офицер верхом, в красной фланелевой блузе, помчался к нам, говоря: «Я офицер гвардии Гарибальди; мой полк взбунтовался, и люди направляются в Вашингтон! Я хочу, чтобы вы проехали мимо них, предупредили караул у Длинного моста и подняли разводную часть». Мы пообещали сделать это, если возможно, и вскоре наткнулись на мятежников, которые спешили к мосту. Они были сильно возбуждены. Они громко и шумно разговаривали по-немецки. Их ружья были заряжены. В полку было представлено семь наций. Мало кто из них понимал по-английски. Мы знали, что если сможем опередить их, то две шестифунтовые пушки, смотрящие вдоль Длинного моста, заряженные картечью, подавят мятеж. Мы проехали мимо тех, кто был в арьергарде, почти достигли головы колонны, когда перед нами выскочил десяток человек и наставил на нас ружья. Щелк-щелк-щелк — сработали затворы.

«Вы не едете в Вашингтон впереди!» — сказал один.

«Вы встаете в хвост!» — сказал другой.

«Что это значит? — сказал мой друг, который был офицером. — Где ваш капитан?» — спросил он.

Подошел капитан.

«Какое право имеют ваши люди останавливать нас, сэр? Кто дал им полномочия? У нас есть пропуска, сэр; объясните это дело».

Капитан, коренастый немец, был явно ошеломлен этими вопросами, но после минутного колебания ответил:

«Нет, сэр, они не останавливают вас; это была ошибка, сэр. Они больше так не будут». Затем, подойдя вплотную к экипажу, он понизил голос и доверительным тоном, как будто мы были его лучшими друзьями, спросил: «Пожалуйста, сэр, не будете ли вы так любезны сказать мне, какой пароль?»

«Еще нет девяти часов. Часовые не расставлены. Вам ничего не нужно».

Высокий, усатый солдат слушал. Он довольно хорошо говорил по-английски и, очевидно желая извиниться за грубость своих товарищей, подошел и сказал: «Видите ли, у нас, гарибальдийцев, сейчас такое время, и...»

Здесь капитан энергично толкнул его с протяжным «Тсс!», в котором было много смысла.

«Прошу прощения за прерывание», — сказал капитан, протягивая руку и вежливо кланяясь.

Мы снова двинулись вперед, но опять возбужденные лидеры, более яростные, чем прежде, ткнули штыками нам в лица, снова говоря: «Вы не едете в Вашингтон впереди». Один из них прицелился мне прямо в грудь, его глаза яростно сверкали.

Было бы верхом безумия игнорировать их демонстрацию. Они достигли караула на виргинской стороне моста, который, не зная, что это значит, позволил им пройти без досмотра.
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Охрана Длинного моста.



Теперь, когда мы были вынуждены следовать за ними, появилось время подумать о последствиях. Что, если бы наши лошади рванули? Или что, если бы в темноте солдат, скорбящий о своей воображаемой обиде и безрассудный, неправильно нас понял? Или что, если бы лояльные офицеры полка, оставшиеся в Александрии, сообщили по телеграфу о случившемся, и те две пушки на вашингтонской стороне моста обрушили бы свой железный град и свинцовый дождь вдоль дамбы? Было неприятно думать об этих возможностях, но мы были втянуты в то, что могло произойти; и, помня, что провидение Божье всегда благо, а не зло, мы последовали за нашим эскортом через мост. Они остановились на авеню, а мы во весь опор поскакали к штабу генерала Мэнсфилда.

«Я прикажу расстрелять каждого из этих негодяев!» — сказал седовласый ветеран, командующий силами в Вашингтоне. Час спустя гарибальдийцы оказались окружены пятью тысячами пехотинцев. Они сложили оружие, увидев, что сопротивляться бесполезно, были отправлены обратно в Александрию и приставлены к тяжелой лагерной работе.

У солдат была забавная история об одном из них, который занялся бизнесом по продаже лагерного пива, так как продажа пива тогда была разрешена. Маркитант открыл бочку, и вскоре у него была толпа жаждущих клиентов. Но дно бочки было открыто с тыльной стороны. Солдат, заметив это, вскоре врезал кран с той стороны и вел бойкую торговлю, продавая по пять центов за стакан со своего конца бочки. У него был постоянный поток клиентов. Когда толпа утолила жажду, один из солдат подошел к маркитанту.

«Сколько вы берете за стакан?» — спросил он.

«Десять центов».

«Десять центов! Да я могу получить столько, сколько хочу, за пять».

«Только не в этом лагере».

«Да, сэр, в этом лагере».

«Где, хотелось бы знать?»

«Прямо здесь, за углом».

Маркитант вылез из своей палатки, чтобы проверить это, и застыл в изумлении, когда увидел операцию на другом конце своей бочки. Его встретили дружным смехом, а находчивый янки, который разливал пиво, имел наглость спросить его, не хочет ли он выпить!

Виргиния была преимущественно землей феодальной аристократии, которая гордилась своим именем и кровью — аристократии, любившей прослеживать свою родословную до кавалеров Старой Англии и смотревшей с высокомерным презрением на человека, который зарабатывал на хлеб в поте лица своего. Изначальный «джентльмен» Виргинии владел огромными поместьями, которые были приобретены не бережливостью и трудолюбием, а получены в качестве грантов по королевской милости. Но нерациональная система земледелия, неизменно практиковавшаяся на протяжении двух столетий, сильно сократила состояние многих сыновей и дочерей кавалеров, которые смотрели из разбитых окон и покосившихся жилищ на истощенные земли, заросшие мелкими дубами и низкорослыми соснами. Тем не менее они с упорством цеплялись за свою гордость.

«Янки — просто старые оборванцы», — сказала мне маленькая виргинская девочка всего десяти лет.

Молодую леди привели в штаб генерала Тайлера в Фолс-Черч, чтобы ответить на обвинение в передаче информации врагу. Ее платье было поношенным и выцветшим, туфли стоптаны на каблуках и с дырами на носках. От поместья ее отцов не осталось ничего, кроме жалкого старого дома и одного престарелого раба-негра. Она была доведена до абсолютной нищеты, но была слишком горда, чтобы работать, и ее обслуживал этот дряхлый негр.

«Вы обвиняетесь, мадам, в передаче информации врагу», — сказал генерал Тайлер.

Леди высокомерно поклонилась.

«Вы живете в этом старом доме здесь?»

«Я хочу, чтобы вы поняли, сэр, что моя фамилия Делейни. Я не ожидала, что меня будут оскорблять!» — воскликнула она с негодованием. Слова не могут описать ее гордую осанку. Это было проявление ее уважения к крови, знатности, имени и ее ненависти к труду. История Мятежа была в этом ответе.

Виргиния была также землей сирен. Капитан одного из коннектикутских полков, соблазненный сладким голосом молодой леди, вышел за пределы пикетов, чтобы провести приятный час; но внезапно филистимляне нагрянули на него, и он оказался в плену. Далила насмехалась над ним, когда его уводили. Прогуливаясь вдоль линии пикетов 12 июля, я обнаружил полдюжины коннектикутских парней под забором, пристально следящих за особняком Далилы.

«Там есть девушка, — сказал один из них, — которая заманила нашего капитана в дом вчера, когда он был захвачен. Прошлой ночью она вышла и спела песню, и попросила лейтенанта зайти посмотреть ее пианино и выпить чаю; но он почуял неладное и был осторожен. Сегодня вечером нас четверо собирается подкрасться к дому, и он пойдет смотреть пианино».

Ловушка была расставлена, но мятежники в нее не попали.

Пикеты привели негра, одного из первых контрабандистов (беглых рабов), которые пришли в расположение армии Потомака. Он был среднего возраста, высокий, черный, одет в клетчатую хлопчатобумажную рубашку и шляпу с опущенными полями. Его ботинки были самыми жалкими образцами старой кожи, которые когда-либо носили люди. Он робко подошел к штабу под охраной двух солдат. Он сделал низкий поклон генералу не только головой, но и всем телом и ногами, закончив салам шарканьем левой ноги, вращая глазами и ухмыляясь до ушей.

«Как тебя зовут?» — спросил генерал.

«Сэм Олстон, сэр».

«Кому ты принадлежишь?»

«Я принадлежу Массе Олстону, сэр, из Южной Каролины».

«Где твой хозяин?»

«Он в Фэрфаксе; он принадлежит к полку Южной Каролины, сэр».

«Как ты здесь оказался?»

«Ну, видите ли, генерал, масса велел мне пойти купить кур, и я пришел прямо сюда, сэр».

«Ты не рассчитывал купить их здесь, не так ли?»

«Нет, сэр; но я подумал, что хотел бы увидеть янки».

«Полагаю, мне придется отправить тебя обратно, Сэм».

Это было сказано не всерьез, а чтобы проверить искренность Сэма.

«Я не хочу возвращаться, сэр. Ни за что не вернулся бы, если бы мог этого избежать; лучше уйти за тысячу миль на Север, чем возвращаться на Юг, сэр. Они бьют меня там. Масса выпорол меня на прошлой неделе за то, что я разговаривал с другими неграми о войне. О масса, не отправляйте меня обратно! Я сделаю для вас все, что угодно, масса».

Он был воплощением муки и стоял, заламывая руки, пока слезы катились по его щекам. Свобода со всеми ее воображаемыми благами была перед ним; рабство со всеми его несомненными ужасами — позади.

Генерал расспросил его о мятежниках.

«Они говорят, что побьют вас, янки. В Фэрфаксе их довольно много, командует генерал Бонэм. Южная Каролина немного злится на вас, янки. Но сейчас они вроде как ждут, когда вы придете, хотя они уже пакуют чемоданы, как будто готовятся к отъезду».

Все его рассказы подтверждали предыдущие сведения, и его информация была ценной.

«Хорошо, Сэм, я не отправлю тебя обратно, — сказал генерал. — Ты можешь ходить по лагерю, где хочешь».

«Да благословит вас Господь Бог Всемогущий, сэр!» — было радостным восклицанием. В ту ночь не было человека счастливее Сэма Олстона в мире. Он нашел то, к чему больше всего стремилась его душа, — Свободу!
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Склад Общества помощи.
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Идеальный вольноотпущенник.



ГЛАВА II. БУЛЛ-РАН.


July, 1861.

В полдень 17 июля войска под командованием генерала Макдауэлла начали марш в сторону Фэрфакса без обоза, неся трехдневный запас продовольствия в своих ранцах. Одна дивизия под командованием генерала Тайлера, которая была расквартирована в Фолс-Черч, двинулась к Вене, в то время как другие дивизии, двигаясь из Александрии, наступали на Фэрфакс-Корт-Хаус.

Это было грандиозное зрелище: длинная колонна штыков и высоко развевающихся знамен. Юнионисты, чьи дома были в Фэрфаксе, сопровождали марш. «Моим глазам приятно видеть, что войска наконец пришли в движение, — сказал один. — Я был в изгнании семь недель. Я ничего не знаю о своей семье, хотя все это время находился в дюжине миль от них. Я приехал с Севера три года назад. Сецессионисты ненавидели меня, они угрожали повесить меня, и мне пришлось уехать очень быстро».

Голова колонны генерала Тайлера достигла Вены на закате. Пехота свернула в поля, а артиллерия заняла позиции на холмах. Рядом с железной дорогой была большая поленница, за которой укрылись южнокаролинцы, когда они стреляли по парням из Огайо в вагонах. Она была удобна для бивуачных костров, и люди охотно воспользовались ею. Там я получил инструкции от капитана Александра из инженерных войск, старого вояки из Мексики, которые за четыре года войны я никогда не забывал.

«Всегда спите с подветренной стороны от своего бивуачного костра, — сказал он. — Огонь сушит землю, тепло окутывает вас, как одеяло; это убережет от лихорадки и озноба. Лучше терпеть неудобство от дыма, лучше выглядеть как окорок из Цинциннати, чем чувствовать боль в каждой кости по утрам, что вы, скорее всего, почувствуете, если расстелите свои одеяла с наветренной стороны, ибо тогда вы получите мало пользы от тепла, но примете на себя весь поток воздуха, который будет холодить вас с одной стороны, пока вы жаритесь с другой». Это был мудрый совет, и, следуя ему, я уберег свои кости от многих болей.

В этом месте произошел очень смешной случай. Один из жителей Вены имел пасеку, хорошо укомплектованную ульями. Солдат заметил их. Он схватил улей и побежал. Вылетели пчелы, жужжа у него над ушами. Другой солдат, решив сделать лучше, опрокинул свой улей и схватил соты, с которых капал мед. Будучи также яростно атакованным, он бросил их, запустил руки в волосы, хлопал себя по лицу, размахивал руками и сражался мужественно. Другие солдаты, видя, что происходит, и стремясь получить часть желанных сладостей, подошли, и полетели полдюжины ульев. Воздух был полон разъяренных насекомых, которые жалили людей и лошадей без разбора и в конечном итоге обратили в бегство целый полк.

Южные газеты в это время «разжигали южные сердца», как они выражались, изображая вандализм Севера. Борегар 5 июня в Манассасе выпустил манифест, адресованный «народу округов Лаудон, Фэрфакс и Принс-Уильям». Вот что в нем говорилось:


«Безрассудный и беспринципный тиран вторгся на вашу землю. Авраам Линкольн, не считаясь ни с какими моральными, правовыми и конституционными ограничениями, бросил среди вас свои аболиционистские орды, которые убивают и заключают в тюрьмы ваших граждан, конфискуют и уничтожают ваше имущество и совершают другие акты насилия и бесчинства, слишком шокирующие и отвратительные для человечества, чтобы их перечислять».

«Все правила цивилизованной войны отброшены, и они провозглашают своими действиями, если не на своих знаменах, что их боевой клич — «Красота и Добыча». Все, что дорого человеку — ваша честь и честь ваших жен и дочерей — ваши состояния и ваши жизни, вовлечены в этот важный конфликт».



В противовес этому потоку лжи генерал Макдауэлл 2 июня, тремя днями ранее, издал приказ, предписывающий офицерам передать отчеты по следующим пунктам:

«Первое. Количество земли, занятой под различные полевые укрепления, и вид и стоимость растущих на ней культур, если таковые имеются. Второе. Количество земли, используемой для различных лагерей, и вид и стоимость растущих культур, если таковые имеются. Третье. Количество, размер и характер зданий, отведенных для общественных нужд. Четвертое. Количество и стоимость срубленных деревьев. Пятое. Вид и объем уничтоженных ограждений. Эти отчеты должны, насколько это возможно, указывать стоимость изъятого имущества или понесенного ущерба, а также имя или имена владельцев».

Часть войск расположилась лагерем на овсяном поле, где зерно стояло в снопах, и некоторые артиллеристы присвоили удобный фураж.

Владелец горько жаловался на опустошения. «Они забрали мое зерно, и я хочу получить за него плату», — сказал он мне.

«Вы сторонник Союза?» — спросил я.

«Я был за Союз, пока Виргиния не отделилась, и, конечно, должен был пойти с ней; но являюсь ли я сторонником Союза или нет, правительство обязано уважать частную собственность», — ответил он.

В этот момент мимо проезжал генерал Тайлер.

«Скажите, генерал, разве вы не собираетесь заплатить мне за мою собственность, которую уничтожили ваши солдаты?»

«Там мой квартирмейстер; он уладит это с вами».

Человек получил квитанцию за все, что было взято. Колонна продолжила марш, прошла через узкую полосу леса и достигла холма, с которого Фэрфакс-Корт-Хаус был виден как на ладони. Над городом развевался флаг мятежников. В поле стояли два орудия мятежников, дюжина повозок в парке, виднелись отряды солдат, всадники скакали во всех направлениях. Ближе, на лугу, был эскадрон кавалерии в пикете. Я стоял рядом с капитаном (впоследствии генералом) Хоули из Коннектикута, командующим застрельщиками.

«Дайте мне вашу винтовку Шарпса», — сказал он солдату. Он упер ее в забор, прицелился вдоль ствола и выстрелил. Ближайший всадник-мятежник, находившийся в полумиле, мгновенно соскользнул с лошади и упал на землю. Это был первый выстрел, сделанный великой армией на марше к Манассасу. Остальные кавалеристы пришпорили лошадей и бежали к Фэрфаксу, где была заметна внезапная суматоха.

«Мятежники в силе прямо впереди!» — сказал офицер, который продвинулся на небольшое расстояние в лес.

«Первое и второе орудия к бою!» — сказал капитан Вариан, командующий нью-йоркской батареей. Лошади рванулись вперед, и через мгновение два орудия были направлены на Фэрфакс. Будущий историк или путешественник, бродящий по полям сражений Мятежа, которому может быть любопытно узнать, где были сделаны первые пушечные выстрелы, найдет это место на Флинт-Хилл, где в то время находилась небольшая школа. Пушки стояли по обе стороны здания.

«Зарядить снарядом!» — последовала команда, и патроны мгновенно вошли в казенник.

Стоя за орудиями и глядя прямо вдоль дороги под сенью нависающих деревьев, я видел мятежников в лощине за фермерским домом. Снаряды с визгом полетели в их сторону, и в одно мгновение они исчезли, побежав в лес, бросая одеяла, ранцы и другое снаряжение.

Колонна двинулась дальше. Жители дома встретили нас с радостными лицами. Добрая женщина, ранее из Нью-Джерси, вынесла кувшин молока, из которого мы сделали большой глоток.

«Я не могу взять плату; достаточно того, что я вижу ваши лица», — сказала она.

Свернув с Фэрфаксской дороги, войска двинулись к Джермантауну, к северу от Фэрфакса — месту из шести жалких хижин, над одной из которых развевался флаг Конфедерации. Там была бригада южнокаролинцев Бонэма. Батарея Эйера проскакала на позицию. Среди них был послан снаряд. Они собирались уходить, получив приказ об отступлении от Борегара. Снаряд ускорил их движения. Лагерное имущество, бочки с мукой, одежда, саперные инструменты были оставлены, и мы веселились, глядя на их бегство.

Это были дни романтики. Война была времяпрепровождением, пикником, приятным развлечением.

Седовласый старый негр вышел из своей хижины, вращая глазами и глядя на янки.

«Ты видел сегодня утром каких-нибудь мятежников?» — спросили мы.

«Боже мой, масса! Их было здесь как пчел, прямо перед тем, как вы пришли; но когда этот снаряд пролетел с визгом среди них, они побежали, как будто сам черт за ними гнался».

Все это — бегство мятежников, рассказ негра — воодушевляло войска, которые еще больше почувствовали, что марш на Ричмонд будет приятным делом.

Утром 18-го числа голова колонны вошла в Сентервилл, когда-то процветающее место, где путешественники из западных округов находили удобный отдых во время своих поездок в Вашингтон и Александрию. Его жизненная сила угасла. Дома были старыми и бедными. Несмотря на то, что он занимал одно из самых живописных мест в мире, он находился в последней стадии упадка.

Немец встретил нас с приветствием. Негритянки подглядывали за нами через щели в стенах, откуда выпала глина. У большого двухэтажного дома, который в прежние времена отражал славу Старого Доминиона, сидел человек, далеко зашедший в чахотке. У него была жалкая история о своих потерях от мятежников.

Здесь мы видели женщин Сентервилла, столь искусных в практике жевания табака, наполняющих свои зубы и десны табаком и передающих чашку с одним тампоном на всю компанию!

Бригада Ричардсона повернула к броду Блэкберна. Внезапно раздался грохот артиллерии, за которым последовала острая стычка, которую Борегар в своем отчете называет первым сражением при Манассасе. Это в отличие от того, что произошло 21-го числа, которое обычно известно как битва при Булл-Ране.

Это была разведка со стороны генерала Тайлера, чтобы прощупать позицию врага. Ее можно было провести более искусно, без жертв. Под прикрытием застрельщиков и артиллерии их позиции были бы установлены; нет сомнений, что их батареи можно было бы захватить, если бы были приняты соответствующие меры. Но долгая канонада привлекла массу подкреплений из Манассаса. И когда было уже слишком поздно, три или четыре полка были приказаны вниз на поддержку войск Союза.

1-й Массачусетский полк принял на себя самый жаркий огонь. Один солдат в самой гуще боя был застрелен; он передал свое ружье товарищу, сказав: «Все в порядке, Билл», — и немедленно скончался. Солдат, стоявший рядом с подполковником Уэллсом, получил два ранения в руку. Он передал свое ружье полковнику, сказав: «Вот, я не могу его использовать; возьмите и используйте его». У очень многих солдат одежда была прострелена. Один получил три пули в свое пальто, но вышел невредимым.

Поскольку не предполагается, что этот том будет историей войны, а скорее ее панорамой, мы должны кратко рассмотреть первое великое сражение войны при Булл-Ране и бегство в Вашингтон.

День был спокойным и мирным. Везде, кроме высот Сентервилла и равнин Манассаса, это был день отдыха.

«Я расскажу вам, что я слышал в тот день — я слышал великие пушки далеко, бум за бумом!»



Задолго до восхода солнца войска атакующей колонны поднялись со своих бивуаков и двинулись на запад. Солнце только что взошло, когда батареи Бенджамина грохотали у брода Блэкберна, а Тайлер давил на Каменный мост. Было уже за восемь часов, прежде чем послышалась первая легкая рябь ружейного огня у Садли-Спрингс, где Бернсайд обходил левый фланг мятежников. Затем последовало начало канонады и усиливающийся рев, когда полк за полком вставал в строй и двигался на юг через сосновые заросли. Резко и ясно над ружейным огнем поднимались приветственные крики сражающихся.

«Если вы побьете нас, вы побьете девяносто тысяч человек. У нас армия Джонстона. Джонстон пришел вчера, и еще куча из Ричмонда», — хвастливо сказал пленный.

Вперед продвигались войска Союза, успех сопутствовал их оружию. Битва шла в нашу пользу. Было немного за три часа, когда, стоя у разрушенного каменного моста, который мятежники уничтожили, я имел полный обзор действий, происходящих возле дома миссис Генри. Поле за линией мятежников было полно отставших.
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Дамы, работающие для Армии.



Корреспондент «Charleston Mercury» так пишет о положении дел в рядах мятежников в тот момент:

«Когда я вошел на поле в два часа, судьба дня была мрачной. Полки, так сильно пострадавшие, или раненые и изнуренные, когда они шатаясь выходили, давали мрачные картины сцены. Мы не могли быть разбиты, возможно, но сомнительно, были ли мы предназначены к победе».

«Казалось, все вот-вот будет потеряно», — писал корреспондент «Richmond Dispatch». На западе было облако пыли. Я видел, как оно поднималось над далекими лесами, приближаясь с каждым моментом. Несколько мгновений спустя была совершена роковая ошибка майора Бэрри. Гриффин и Рикеттс могли бы уничтожить только что прибывшие войска, менее трех полков, картечью. Но этому не суждено было случиться. Один залп мятежников, и ход событий изменился; и армия Союза, вместо того чтобы быть победителем, была побеждена.

За несколько мгновений до катастрофы у дома миссис Генри я прошел мимо бригады генерала Шенка, которая стояла на дороге в нескольких ярдах к востоку от моста. Батарея мятежников за ручьем стреляла снарядами, один из которых прошел через 2-й полк Огайо, изувечив двух солдат, окропив их теплой кровью зеленую траву.

Когда я пил у источника, раздался внезапный шум, треск ружейного огня и один или два артиллерийских залпа. Солдаты проносились мимо, бросая свои ружья и снаряжение. Батарея Эйера промчалась по шоссе. Обозная повозка в мгновение ока была сброшена в канаву. Экипаж из Вашингтона, который привез группу конгрессменов, был разбит в щепки. Кучера перерезали постромки своих лошадей и бежали в поспешности. Инстинкт действует быстро. Не было времени на раздумья или получение информации. Быстрый шаг на полмили вывел меня за Каб-Ран, где, стоя на холме, я имел хорошую возможность осмотреть зрелище, болезненное, но смешное для наблюдения. Солдаты, переходя ручей, обрели самообладание и перешли на шаг. Но паника, как волна, прокатилась через Сентервилл к Фэрфаксу. Возчики огромного обозного поезда бросали мешки с кофе и кукурузой, бочки с говядиной и свининой и ящики с хлебом на землю и в ужасе бежали к Александрии. Испуг вскоре прошел. Линии в Сентервилле были в сносном порядке, когда я покинул это место в пять часов.

Опыт — превосходный учитель, хотя за обучение иногда приходится платить высокую цену. Подобные сцены того дня больше не повторялись за всю войну. Этот урок пошел на пользу. Мятежники в нескольких случаях сталкивались с такой же трудностью. При Фэр-Оуксе, Глендейле и Малверне мы теперь знаем, насколько сильно они были деморализованы. Никакие войска не застрахованы от паники. Старые игроки не защищены от сценического волнения. Самый хладнокровный хирург не всегда способен совладать со своими нервами. Солдаты Униона в битве при Булл-Ране не были трусами. Они сражались решительно. Схватка продолжалась с раннего утра до трех часов дня. Войска совершили марш из Сентрвилла. Стояла сильная жара. Завтракали они в час ночи. Они были голодны и мучились от жажды, но все же оттеснили мятежников от Садли-Спрингс, мимо платной дороги к холму у дома миссис Генри.

Имеются веские свидетельства того, что мятежники считали день проигранным, когда прибыл Кирби Смит.

Автор статьи в ричмондской газете «Диспатч» (Richmond Dispatch), упомянутой выше, пишет:


«Они в течение нескольких часов оказывали сильное давление на наш левый фланг, но наши люди не дрогнули, пока их численность не сократилась из-за метких и непрерывных залпов настолько, что они были вынуждены уступить место свежим полкам. Говорят, Седьмой и Восьмой джорджианские полки понесли тяжелые потери.

Между двумя и тремя часами дня большое количество людей покидало поле боя: одни были ранены, другие изнурены долгой борьбой, и они сообщали нам мрачные вести; но поскольку перестрелка с обеих сторон продолжалась непрерывно, мы были уверены, что наши храбрые южане не побеждены превосходящими полчищами Севера. Однако ради справедливости следует сказать, что исход этого часа висел на волоске. Мы потеряли многих наших выдающихся офицеров. Генералы Бартоу и Би были убиты; подполковник Джонсон из легиона Хэмптона пал в бою; полковник Хэмптон был ранен.

Ваш корреспондент слышал, как в самый критический момент генерал Джонсон воскликнул генералу Коку: "Отдал бы всё за четыре полки!" Его желание было услышано, ибо вдалеке показались наши подкрепления. Ход битвы повернулся в нашу пользу с прибытием генерала Кирби Смита из Винчестера с четырьмя тысячами человек из дивизии генерала Джонсона. Находясь в вагонах Манассасской железной дороги, генерал Смит услышал грохот битвы. Он остановил поезд и поспешно перебросил свои войска через поле к тому месту, где они были нужнее всего. Сначала их приняли за неприятеля, так как их появление в этой части поля было совершенно неожиданным. Неприятель отступил, и их охватила паника».



У Смита было около семнадцати сотен человек вместо четырех тысяч, но он появился на поле таким образом, что некоторые офицеры Униона приняли его отряд за часть войск Макдауэлла. Поэтому Смиту удалось беспрепятственно занять фланговую позицию на расстоянии ружейного выстрела от батарей Рикеттса и Гриффина. Один залп — и победа сменилась поражением. Казалось бы, благодаря простой случайности, но на самом деле по воле Провидения мятежники выиграли поле боя. Кавалерийская атака, о которой в то время так много говорили, была жалким зрелищем. Паника началась в тот самый момент, когда Смит открыл огонь по батареям Рикеттса и Гриффина. Кавалерия не продвигалась вперед до тех пор, пока армия не отступила.

Забавно читать отчеты о сражении, опубликованные в южных газетах. В ричмондской «Диспатч» (Richmond Dispatch) опубликовано письмо, написанное из Манассаса 23 июля, в котором насквозь прослеживается искренность, и тем не менее этот автор заявляет: «Мы захватили шестьдесят семь артиллерийских орудий», в то время как на поле боя у нас было всего тридцать восемь пушек. Большинство фокусников способны извлекать куриные яйца без счета из таинственной сумы, но как они могли захватить шестьдесят семь пушек, если у Макдауэлла было всего тридцать восемь, поистине удивительно. Тот же автор утверждает, что мы вынесли на поле боя флаг штата Пальметто и флаги Конфедерации.

Вот история об удивительном пушечном ядре. Автор пишет: «Целый полк неприятеля появился в поле зрения, двигаясь ускоренным маршем по Сентрвиллской дороге. Майор Уолтон немедленно приказал произвести еще один выстрел. С помощью нашей подзорной трубы мы могли видеть их примерно в двух милях от нас. Никаких преград не было, и весь фронт полка был открыт. Было видно, как половина из них упала, и если бы генерал Джонстон в тот момент не отдал приказ прекратить огонь, почти весь полк был бы уничтожен!» Половина, которая не упала, должна быть благодарна майору Уолтону за то, что он не сделал второго выстрела. В заключение автор пишет: «Таким образом пятнадцать тысяч человек с восемьюнадцатью артиллерийскими орудиями бесславно обратили в бегство силы, превышающие тридцать пять тысяч человек и поддержанные почти сотней пушек. Мы захватили девятьсот пленных, шестьдесят семь пушек, орудия Армстронга и нарезные орудия, сотни поводов, обозы с продовольствием и боеприпасами».

Один автор утверждал, что было захвачено тридцать две тысячи пар наручников, предназначенных для пленных мятежников! Это нелепое утверждение верили по всему Югу. В январе 1862 года, находясь в Кентукки, я встретил южную даму, которая заявляла, что это чистая правда, ибо она сама видела одну пару таких наручников!

Война со стороны Севера была предпринята для защиты Конституции и Униона, но битва при Булл-Ране заставила людей задуматься. Спустя четыре дня после сражения в Вашингтоне я встретил человека, который всю свою жизнь был демократом и стойко поддерживал Юг вплоть до нападения на форт Самтер. Он сказал: «Я выступаю за освобождение ниггеров. Мы сражаемся за ложную идею. Негр лежит в основе этой смуты. Юг сражается за негра и ни за что больше. Они используют его, чтобы победить нас, и мы будем вынуждены использовать его, чтобы победить их».

Эти настроения набирали силу. Генерал Батлер удерживал у себя негров, приходивших в его лагерь, называя их «контрабандой (беглыми рабами) войны». Люди начали обсуждать целесообразность не только удержания, но и конфискации рабов тех, кто взял в руки оружие против правительства. Мятежники использовали их на строительстве фортификаций. Почему бы не поставить их в один ряд с порохом, лошадями и скотом? Ответ был таков: «Мы должны уважать людей Униона на Юге». Но где же были люди Униона?

Они были в Западной Виргинии, Кентукки, Теннесси и Миссури, но их было очень мало в Восточной Виргинии. В Сентрвилле нашелся один человек в этой захудалой деревушке, который заявил, что он за Унион: он был немцем. На ферме сразу за деревней я нашел старого жителя Нью-Йорка, который тоже был за Унион, но основная масса населения — мужчины, женщины и дети — бежали, их разумы были отравлены россказнями о жестокости северных солдат. Большинство жителей питало к своим немногим соседям, которые все еще выступали за Унион, самую непримиримую ненависть. Я вспоминаю жалкое выражение лица доброй женщины в Виенне в воскресный вечер, когда, наливая мне кружку молока, я прямо и честно рассказал о бедствии, постигшем нашу армию. Ее муж был другом федеральной армии, отдал свой дом под офицерские квартиры, натерпелся от мятежников, однажды был вынужден бежать, оставив жену и семью из шестерых детей, причем все они были еще малышами, и перспективы были мрачными. Он лег в постель, чтобы забыться во сне, если это возможно, от сокрушительного удара. Было около полуночи, но жена и мать не могли уснуть. Она прислушивалась к каждому приближающемуся шагу, слышала каждый звук, зная, что всего в нескольких шагах от дома находились те, кто прежде были ее близкими друзьями, а теперь оказались первыми среди тех, кто стал бы травить ее и ее малышей; и почему? Потому что они любили Унион!

Что породило эту озлобленность? Ответ мог быть только один — рабство. Было очевидно, что рано или поздно эта война станет войной за эмансипацию — за свободу рабов каждого человека, уличенного с оружием в руках против правительства либо так или иначе помогающего измене или пособничающего ей. Как же обольстителен, как тираничен этот самый монстр — рабство!

За три года до войны молодой человек, родившийся и получивший воспитание в горах округа Беркшир штата Массачусетс, окончивший Уильямс-колледж, побывал в Вашингтоне и нанес визит мистеру Доузу, члену Конгресса от штата Массачусетс, чтобы заручиться его поддержкой в получении места учителя на Юге. Мистер Доуз знал этого молодого человека, сына уважаемого гражданина, пользовавшегося авторитетом не только как частное лицо, но и заседачавшего в высшей палате законодательного собрания штата в прежние годы, и с радостью помог ему получить эту должность. Через несколько дней после битвы мистер Доуз посетил тюрьму «Олд-Капитол», чтобы повидать доставленных туда пленных. К своему удивлению, он обнаружил среди них того самого молодого человека из Беркшира в форме мятежника.

«Как у тебя хватило духу воевать против знамени своей страны, повернуться спиной к родному штату и тем устоям, в которых тебя воспитали?» — спросил он.

«Я не хотел воевать против знамени, но меня заставили».

«Как это заставили?»

«Ну, понимаете, они знали, что я с Севера; и если бы я не завербовался, дамы преподнесли бы мне женское платье».

Он выразил нежелание приносить присягу на верность. Лишь когда было упомянуто о его родителях — о пронзительном горе, которое едва не разобьет сердце его матери, если она узнает, что он служит солдатом в рядах предателей, — он сломался, и его глаза наполнились слезами. Он мог пойти против своей страны, своего штата, устоев свободы, потому что его сердце принадлежало Югу, потому что он страшился презрительных пальцев, которые испугали бы его юбкой, но он не мог стереть влияние материнской любви, материнского патриотизма. Он прожил под горячим дыханием пустынного ветра не так долго, чтобы все ранние привязанности засохли и обратились в прах. Упоминание «матери» вновь превратило его в ребенка.

Вместе с ним был еще один уроженец Массачусетса, который много лет провел на Юге и был настроен еще более проюжаянски, чем он сам. Другой молодой человек, уроженец Южной Каролины, был студентом-юристом в Гарвардском колледже, когда его штат вышел из состава Союза. Он отправился домой, чтобы завербоваться в армию. «Если бы не война, я бы сейчас получал свою степень», — говорил он. Он радовался исходу сражения.

Рабство не только тиранично, оно развращает нравы. Сецессионисты из Сент-Джозефа в штате Миссури, в своем стремлении обречь канзасский полк на гибель, сожгли мост на Ганнибал-Сент-Джозефской железной дороге в нескольких милях к востоку от Сент-Джозефа. Поезд вышел из города в три часа ночи и добрался до моста еще до рассвета. Полка в нем не оказалось, и вместо того, чтобы уничтожить тысячу солдат Униона, в бездну рухнуло множество жителей Сент-Джозефа, включая женщин и детей, друзей и соседей самих сецессионистов!

Действия этих миссурийских варваров были встречены одобрением со стороны вашингтонских сецессионистов. Поздно вечером ко мне в комнату в крайнем волнении вошел друг.

«В чем дело?»

«У меня душа болит от того, что я услышал, — сказал он. — Я заходил сегодня вечером к некоторым своим знакомым дамам. Я знал, что они сецессионистки, но и помыслить не мог, что они настолько морально разложились, как оказалось. Они из числа людей утонченных, интеллигентных, вращающихся в высшем вашингтонском обществе. Они во всеуслышание заявляли, что уничтожение того поезда в Миссури было вполне оправданным; что ради помощи делу Юга правильно и травить колодцы, и нарушать присягу на верность!»

Озлобленность женщин Юга во время Восстания — странное явление, не имеющее аналогов в истории. Ибо женщины Ирландии, которые во время восстания 1798 года отрубали головы английским поселенцам и рубили своих жертв на куски, происходили из топей и болот и ушли недалеко от животных; но эти женщины Юга претендуют на более высокий уровень культуры. Одно дело — быть преданным душой и телом какому-то делу, и совсем другое — продвигать его ценой цивилизованности, христианства и женских добродетелей.

Утверждение, что все женщины Юга вот так предавались злу, было бы слишком огульным, однако к значительной их части это применимо. Миссис Гринхоу и Белл Бойд описали некоторые из своих подвигов и махинаций, направленных на свержение Униона. Для них ложная присяга или любая мера обмана были похвальны, если они хотя бы немного помогали делу сецессионистов. Они являются яркими представительницами женщин Юга.
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Доставляется бесплатно.



ГЛАВА III. ОСЕНЬ 1861 ГОДА.


Oct., 1861.

Месяцы август и сентябрь прошли без каких-либо активных действий со стороны генерала Макклеллана, назначенного командующим Потомакской армией.

Катастрофа у Боллс-Блаффа произошла 21 октября, ровно через три месяца после битвы при Булл-Ране. Днем 22-го числа об этом шепотом заговорили в Вашингтоне. Тотчас же отправившись верхом вместе с коллегой-корреспондентом, мистером Г. М. Смитом из «Чикаго Трибюн» (Chicago Tribune), в штаб-квартиру генерала Макклеллана и войдя в приемную, мы обнаружили там президента Линкольна. Я встречался с ним несколько раз, и он был хорошо знаком с моим другом. Он приветствовал нас сердечно, но тут же быстро опустился на стул, опершись головой о руку, и казался необычайно взволнованным. Глаза его были запавшими, лицо изможденным, а весь облик выдавал человека, оказавшегося в беде.

«Не будьте любезны пройти сюда, господин Президент», — произнес адъютант из соседней комнаты, откуда доносился треск телеграфного аппарата. Вскоре президент вышел оттуда со сцепленными на груди руками, опущенной головой и соггнутой спиной, словно он нес на себе тяжелый груз. Он ни на кого не обращал внимания и с потупленными глазами и неуверенными шагами вышел на улицу в направлении исполнительного особняка.

«Мы потерпели горькое поражение. Потеряно пятнадцать сотен человек, убит полковник Бейкер», — сказал генерал Марси.

Именно это потрясло Президента. Полковник Бейкер был его личным другом. Они давно и близко знали друг друга. Позднее, говоря о том событии, мистер Линкольн отмечал, что оно обрушилось на него, как ураган в пустыне. Мало кому из людей Бог поручал нести такие тяготы, какие выпали на долю президента Линкольна. Расколотая страна, воюющий народ, крушение всех устоев общества; заботы, испытания и терзания, обрушивающиеся изо дня в день без перерыва, катастрофа за катастрофой, утрата тех, кого он любил, — Эллсворта, Бейкера и его собственного дорогого Вилли. Посетитель Белого дома в день смерти Эллсворта застал его в слезах.

«Я не стану оправдываться за свою слабость, господа, — сказал он. — Но я хорошо знал беднягу Эллсворта и высоко ценил его. Капитан Фокс только что вышел от меня, сообщив горестные подробности трагической гибели Эллсворта. Это событие было столь неожиданным, а рассказ о нем настолько трогательным, что он совершенно лишил меня сил. Бедняга, — добавил он, — это, несомненно, был безрассудный поступок, но он лишь свидетельствует о героическом духе, который воодушевляет наших солдат, от высших до низших, в этом нашем праведном деле. И все же кто может сдержать горе, видя, как они гибнут подобным образом — не от ударов судьбы, а от руки убийцы?»

Впервые я увидел мистера Линкольна на следующий день после его выдвижения кандидатом на Чикагском съезде. Я сопровождал комитет, назначенный для того, чтобы известить его о решении съезда, в Спрингфилд. Солнце уже садилось, когда мы подъехали к простому, ничем не примечательному двухэтажному дому — его спрингфилдскому жилищу. Повернув налево при входе в холл и пройдя в библиотеку, мы предстали перед высоким человеком с крупными чертами лица, большими выразительными глазами и внешностью, которую раз увидишь — никогда не забудешь. Он принял комитет с достоинством, но в то же время с явной скованностью в манерах. Речь мистера Ашмуна, председателя комитета, была краткой, равно как и ответ мистера Линкольна. Затем последовало общее представление членов делегации.

На столике стоял кувшин с ледяной водой и бокалы, но никаких спиртных напитков не было. На следующее утро один из местных жителей рассказал о происшествии.

Когда телеграф известил соседей мистера Линкольна о том, что комитет в пути, несколько его друзей зашли к нему, чтобы договориться об организации приема.

«Нужно приготовить какое-нибудь угощение», — сказали они.

«О, разумеется, разумеется. Что мне достать?»

«Вам понадобятся бренди, виски, вина и так далее».

«Я не могу этого сделать, господа. Я никогда не держал спиртного дома и не собираюсь добывать его сейчас».

«Что ж, мы сами все обеспечим».

«Нет, господа, я не могу позволить вам делать то, чего не стал бы делать сам. Я предоставлю хорошую воду и вволю, но никаких спиртных напитков».

Он не отступил от своего решения и тем самым в самом начале конфликта продемонстрировал ту твердость характера, ту непреклонность воли в отстаивании того, что он считал правильным, которая имела неоценимую ценность для нации, позволив триумфально провести дело Униона через все мрачные дни Восстания.

Солнце клонилось к закату, когда мы со стилем мистером Смитом достигли Пулсвилла после стремительной конной поездки из Вашингтона. Интенданты выдавали обмундирование тем, кто побросал свою одежду во время переправы через реку вплавь. Ночь выдалась холодной. Прошел сильный дождь, и дороги раскисли. Это было удручающее зрелище — те полураздетые, дрожащие солдаты, которые потеряли все: одежду, снаряжение и оружие. Они были совершенно раздавлены этой катастрофой.

«Я завербовался, чтобы воевать, — сказал один из них, — но я не хочу идти на бойню. О Боже мой, забуду ли я когда-нибудь ту картину, когда лодка пошла ко дну?» Он закрыл лицо руками, словно пытаясь отгородиться от жуткого зрелища.

Полковник Бейкер был отправлен на правый берег реки с Пятнадцатым и Двадцатым массачусетскими полками, частью нью-йоркского полка Таммани и Калифорнийским полком самого полковника Бейкера — всего около полутора тысяч человек. Средствами связи для него служили лишь старая плоскодонка и две небольшие лодки. Ему пришлось в одиночку вести бой против четырех тысяч мятежников. Вскоре после его гибели началась стихийная давка у лодок, которые от перегрузки мгновенно пошли ко дну. Мятежники хозяйничали вовсю: они стояли на берегу и расстреливали тонущих людей. Тело полковника Бейкера было вывезено и находилось в Пулсвилле. Солдаты его собственного полка были безутешны.

Пулсвилл — ничем не примечательная деревня, расположенная в одном из богатейших сельскохозяйственных районов Мэриленда, в окружении пологих холмов, лесистых долин, зеленых склонов, обширных полей, с виднеющимися вдалеке горными цепями и стремительным Потомаком — тем сочетанием, которое привело бы в восторг художника, любящего тихие сельские пейзажи. Почва здесь плодородная и требует лишь хорошей обработки, чтобы давать сторицей. Посреди этого природного изобилия и раскинулась деревня — скопление разношерстных домов с нависшими крышами, широкими портиками или навесами, заменяющими веранды, и огромными дымоходами, пристроенными снаружи зданий, словно о них вспомнили уже после того, как дома были возведены. Улицы здесь узкие, а жилища лепятся друг к другу так, будто на всю округу есть лишь один угловой участок и каждый норовит прижаться к нему как можно ближе, напоминая толпу мальчишек вокруг старомодного камина в деревенской школе зимним утром. Во всей деревне нет ни одного нового дома. Самый новый из них был построен много лет назад. Напрасно вы будете искать аккуратные белые коттеджи с ухоженными лужайками. Вас поражает огромное количество старых повозок и экипажей с обветшалыми верхами, рваным брезентом, поломанными колесами, оглоблями и помятыми кузовами, а также старых телег для поклажи и прочих потрепанных жизнью повозок под каркасными навесами. Куда ни глянь, приходишь к выводу, что время высочало соки из всего живого. Здесь нет ни свежести, ни признаков возрождения жизни, ни нынешней бодрости. В селении есть маленькая церковь и два захудалых, бедных постоялых двора — убогие, неприглядные места, возле каждого из которых толчится бездельничающая кучка людей, обсуждающих дела государственной важности.

Такой была эта деревня в 1861 году. Улицы кишели «маленькими образами Бога, вырезанными из черного дерева», как миссис Стоу называет негритянских детей. Однако многие из этих «образов» вследствие контакта с англосаксонской расой через рабство стали почти белыми. Население насчитывало три-четыре сотни человек, среди которых было несколько богачей и множество бедняков.

Мы нашли ночлег в лучшем частном доме селения. Его хозяин владел несколькими отдаленными фермами и, по слухам, был очень богат. Он был любезен и выдавал себя за сторонника Униона. Он сбывал сено и зерно правительству Соединенных Штатов, получая самую высокую плату прямо у своего порога. И тем не менее, беседуя с ним, он произносил: «ваша армия», «ваши войска», словно был иностранцем. Мимо дома проходила траурная процессия — бойцы Пятнадцатого массачусетского полка несли на деревенское кладбище товарища, отдавшего жизнь за свою страну при Боллс-Блаффе. Жена моего хозяина сказала проходящим мимо людям: «У их правительства достаточно денег, и они должны забрать тела отсюда; мы не хотим, чтобы их хоронили здесь, это сделает местность нездоровой». Эти выражения обнажили одну истину: между ними и федеральным Унионом и Конституцией не было никаких уз единения. Не было национальной принадлежности, связывающей нас воедино. Когда-то они не назвали бы армию Соединенных Штатов «вашей армией». Что же вызвало это отчуждение? Рабство. Раб цвета черного дерева растопил утром камин и почистил мне сапоги. Желтокожий раб стоял за моим стулом во время завтрака. Крепкий раб, стоивший двенадцать сотен долларов, чистил мою лошадь. На веранде резвилась дюжина молодых рабов. Мой хозяин был владельцем живой плоти и крови. Это делало его в душе сецессионистом. Армия не вмешивалась в дела рабства. Беглые рабы ежедневно пробирались в лагерь и их незамедлительно возвращали их якобы преданным хозяевам. И все же присутствие войск было ненавистно рабовладельцам.

В условиях затишья вокруг Вашингтона я посетил Восточный Мэриленд в сопровождении двух сотрудников прессы. Мятежники перекрыли судоходство по Потомаку, возведя батареи в Кокпит-Пойнте. Дивизия генерала Хукера располагалась у Баддс-Ферри, Порт-Тобакко и в других местах вниз по реке. Было последнее число октября — один из прекраснейших дней в году, — когда мы отправились в эту поездку.

Никакое описание не способно передать несравненную прелесть пейзажа: широкая река с медленно плывущими парусниками, ее гладкая, безмятежная поверхность, отражающая паруса, мачты и снасти; разноцветные холмы, богатые осенними красками; мраморные громады города, широкие улицы, более далекий Джорджтаун, тысячи белых палаток вблизи и вдали со всем тонким колоритом и слиянием разнообразных оттенков в мягком свете. На каждом холме мы задерживались, чтобы насладиться богатством природы и запечатлеть в памяти картину, которая под безжалостной рукой войны вскоре будет лишена своего особого очарования.

Десять миль пути — и все изменилось. Аккуратные, изысканные, уютные дома сменились самыми обветшалыми строениями. Зеленеющие луга уступили место песчаным пустошам. Мало сказать, что все вокруг и каждый человек выглядели запущенно и жалко. Нужно было воочию увидеть эти старые здания с их покосившимися крышами, выбитыми окнами, дверями без петель, гниющими крыльцами, кренящимися во все стороны сараями и амбарами, словно все они участвовали в пьяном разгуле, — эти поломанные заборы и груды рухляди вокруг: телег, повозок и изношенных экипажей, — чтобы получить верное представление об этой картине, столь резко и болезненно контрастирующей с видом с холмов, возвышающихся над столицей страны.

Первым остановочным пунктом для путешественников служит «Белая лошадь». Мы много слышали о «Белой лошади» и почему-то питали большие надежды или, скорее, смутное представление о том, что Кларк Миллс или какой-то другой художник высек из белого мрамора скакуна, балансирующего на задних ногах и прыгающего к луне, подобно коню перед президентским особняком; но наши великие ожидания уменьшились, подобно надеждам Пипа, когда мы спустились с холма и оказались перед выбеленным одноэтажным зданием — бревенчатым домом, непривлекательным ни для человека, ни для зверя. Росший перед жилищем тополь поддерживал качающуюся вывеску, на которой деревенский художник продемонстрировал свое удивительное мастерство, изобразив белую лошадь, стоящую на двух ногах. Наступило время обеда, и хозяйка накрыла стол для гостей. Не было ни золотистого меню с непроизносимыми французскими фразами, ни длинного ряда чернокожих официров в белых фартуках. Моя память верно сохранила меню.

Свинина, кукурузный хлеб, картофель.

Свинина была холодной, кукурузный хлеб тоже, картофель — аналогично. Кукурузный хлеб — это несоленый кукурузный пирог, испеченный на золе, который, как считается, полезен при несварении желудка. Это любимая выпечка на Юге.

На ступеньках «Белой лошади» сидел молодой человек с желтоватым оттенком кожи, высокий и худой, с острым носом и тощим лицом.

«Вчера меня схватила лихорадка и трясла на славу, — сказал он. — Здесь гиблое место из-за лихорадки. Люди, которые здесь жили раньше, все разъехались. Земля истощена. Ее засадили табаком до смерти. Ничего не вырастишь, да и пытаться бесполезно». Он указал на заброшенный фермерский дом на холме и добавил: «Вон там хозяин оставил участок, и он весь зарос бурьяном. Он не может найти никого, кто стал бы его обрабатывать».

Величественный кирпичный особняк в некотором отдалении от дороги, некогда принадлежавший человеку богатому и искусному, с жалюзи, портиком и каретным сараем сложной архитектуры и отделки, находился в состоянии глубокого запустения. Портик осел и отошел от дома. Крыша прогнулась, как у старой клячи, дымоходы рушились, жалюзи висели на одной петле, окна были выбиты, хозяйственные постройки ветшали от старости и заброшенности — все это производило крайне отталкивающее впечатление. Как же все изменилось по сравнению с былыми годами, когда вежливый, гостеприимный хозяин этого поместья встречал гостей у великолепного портика, проводил их в просторные залы, отворял буфет и пил за их здоровье, пока рабы уводили лошадей в конюшни! Легко дорисовать эту картину: парадный обед, прогулка по поместью, проход по берегу реки, охота на уток на болотах, ватага рабов на табачной плантации, армия чернокожих и желтокожих слуг на кухнях, в спальнях и гостиных. Когда этот старый дом был в расцвете, эта часть Мэриленда пребывала в лучшей своей поре; но сколь велики перемены!

Было грустно думать об ушедших днях. Наши размышления касались того, чем это место было, чем оно стало и чем оно могло бы стать, если бы Мэриленд в начале своей истории выбрал Свободу, а не Рабство.

Постоялые дворы в окрестностях Помунки редки, и нам пришлось искать ночлега в частном доме. Первая попытка найти жилье привела нас к дому, но у его хозяина не было ни овса, ни сена, ни кукурузы; вторая поездка вглубь от дороги привела нас к побеленной ферме с огромными внешними дымоходами, верандой, примыкающими глинобитными негритянскими мазанками с трубами из палок и глины, и дюжиной хозяйственных построек вокруг — как обычно, разваливающихся. Объяснения того, кто мы такие, обеспечили нам радушный прием у хозяина — седого человека, чья семья состояла из жены, трех взрослых сыновей и девяти взрослых дочерей.

«Все, что у меня есть, к вашим услугам, господа», — сказал наш хозяин. Но у него не было ни сена, ни овса, ни кукурузы, только кукурузная шелуха для наших лошадей. Наш ужин состоял из жареной свинины, жареной соленой сельди, кукурузного хлеба, пшеничных лепешек, горохового кофе и чая из листьев земляники, подслащенного влажным бурым сахаром!

«В этой части штата мы не производим масло», — извиняясь, произнес наш хозяин.

Ужин пришелся по вкусу после тридцатимильной конной прогулки. Поскольку вечер выдался прохладным, в старомодном камине поддерживали яркий огонь. Дочери надели свои лучшие наряды и сделали все возможное, чтобы развлечь трех гостей. Умеем ли мы танцевать? К сожалению, нет. Это было сильным разочарованием. Они, очевидно, предвкушали «веселый вечер». Одна из девушек умела играть на скрипке и исполнила для нас джиги, рилы и хорнпайпы.

«Ты должна спеть господам песню, Джейн», — сказала одна из них.

При этом предложении Джейн покраснела как рак, но в конце концов, после вежливых просьб и небольших уговоров, повернулась спиной к компании, лицом к углу комнаты и затянула песню о любви. Она знала песню «Дикси», но ничего не слышала о «Знамени, усыпанном звездами» или «Хайя Колумбия». Молодые леди сочувствовали мятежу.

«Следует ожидать, что южане будут сочувствовать Югу», — заметил наш хозяин.

«У вас есть рабы?» — спросил я.

«У меня трое слуг, сэр. Я полагаю, — добавил он, — что жители Восточного Мэриленда относились бы к Униону более благоприятно, если бы были уверены, что война в конечном итоге не превратится в войну за эмансипацию. У моего соседа вон там был слуга, который сбежал в лагерь одного из нью-йоркских полков. Он отправился за ним. Полковник велел хозяину забрать его, но слуга не хотел уходить, пока полковник не вытащил пистолет и не пригрозил пристрелить его. Но несмотря на это, я думаю, что война сделает их беспокойными». Все это было сказано откровенно и без утайки.

Печально было бродить по его ферме утром и видеть повсюду последние стадии разрухи: бедные, истощенные земли, поломанные заборы, поля, заросшие сорняками, пастбища без единой травинки, безлистные сады, ветхие здания — сплошные руины; и при этом осознавать, что он предан тому самому институту, который превращал страну в пустыню. Он не был владельцем этого имения, а лишь арендатором. Он платил сто пятьдесят долларов ренты за триста акров земли и все же признавался, что с каждым годом беднеет. Табак, кукуруза и овес были единственными культурами. У него не было удобрений. Он не мог заготавливать сено. Он держал двух коров, но не делал масла. Земля истощалась, и он не знал, к чему придет. Вся энергия и жизнь ушли; мы видели лишь семью, борющуюся против судьбы и при этом мертвой хваткой вцепившуюся в систему, которая приближала их крах.

«Почему вы не уедете в Иллинойс?»

«О, сэр, я слишком стар для переезда. К тому же здесь мой дом».

Мы живописали безграничные ресурсы Запада, плодородные земли, возможности улучшить свое положение, но наши слова падали на бесчувственную почву. В качестве последнего аргумента мы сказали: «У вас большая семья дочерей. В Иллинойсе тысячи молодых людей ищут жен и станут хорошими мужьями. Здесь молодых людей почти нет, но там вашим дочерям уготованы хорошие дома».

На лицах «священной девятки» появились румянец, улыбки и блеск в глазах. Мой коллега-корреспондент из «Чикаго Трибюн» (Chicago Tribune) обрисовал яркими красками западные земли и потребность штата в столь привлекательных и добродетельных леди. Его красноречие было убедительным. Одна из дочерей поинтересовалась, как далеко до Иллинойса; но когда ей ответили, что тысяча миль, ее лицо помрачнело. Столь далекое блаженство оказалось недосягаемым.

Мы провели вторую ночь у нашего хозяина, который во время нашего отсутствия отправил одного из слуг за дюжину миль, чтобы раздобыть немного масла, — столь учтивым хозяином он был. И тем не менее он боролся с нищетой. Он держал трех рабов, чтобы те прислуживали его девяти взрослым незамужним дочерям, которые всматривались в мрачное будущее. Перед ними не было ни единого луча света. Они не умели работать, ну или в худшем случае их труд не имел почти никакой ценности. Что с ними станет? Этот вопрос постоянно преследовал отца.

«Зачем вы держите своих рабов? Они же каждый год влетают вам в копеечку», — сказали мы.

«Знаю. Они ленивы, бестолковы и будут воровать, несмотря на то, что у них вдоволь еды и одежды; но все же, полагаю, я бы не смог без них обойтись. Сэм — отличный конюх, а Джо — хороший пахарь. Он может сделать все что угодно, если захочет; но он ленив, как и все остальные. И все же, думаю, мне без него не обойтись».

«Ваши сыновья могли бы ухаживать за лошадьми и пахать землю».

«Да; но видите ли, они любят рыбачить и охотиться; и нельзя же ожидать, что они будут выполнять работу слуг».

Секрет был раскрыт. Рабство делало труд постыдным.

Разговаривая с другим фермером о неграх, он сказал: «Они крадут все, до чего могут дотянуться; а с тех пор, как янки разбили лагерь вокруг нас, они стали в десять раз хуже прежнего. Мои куры стремительно исчезают. Полагаю, их покупают офицеры».

Мы сочли это весьма вероятным; ибо, проведя несколько дней в дивизии генерала Хукера, мы могли засвидетельствовать превосходное качество еды в офицерской столовой — курятину, приготовленную во всех возможных вариантах кулинарного искусства. Офицерам было удобно обеспечивать себя птицей подобным образом. Разумеется, раб утверждал бы, что он является законным владельцем этой птицы. Почему у него должны быть какие-то угрызения совести по поводу изъятия кур, ночующих на яблонях его хозяина, когда его труд, его жизнь, его счастье, его дети — все его права были украдены у него хозяином? Если меч рубит в одну сторону, то почему бы ему не рубить и в другую?

Несколько дней спустя, в ноябре, мы посетили Аннаполис — живописный старинный город. Все улицы сходятся у Капитолия и церкви Святого Иоанна. Здесь стоят старинные дома с мшистыми крышами и медными ручками на дверях, построенные двести лет назад. Мы перенеслись во времена Революции, когда Аннаполис был в расцвете.

Проходя мимо массивных каменных особняков, можно подумать, что их хозяева живут в изобилии, в тишине и уединении; что у них припасены векселя, ипотеки и облигации на черный день: но красивый фасад не всегда свидетельствует о здоровье внутри. Во многих из тех старинных особняков, величественных по пропорциям, с искусно отделанными карнизами, царил лишь голод. Как сильна аристократическая гордыня! Нищета не способна ее победить. Мужчины и женщины жили там, отчаянно пытаясь сохранить хотя бы потрепанный внешний вид, хотя до войны они сводили концы с концами, выращивая неграх для южного рынка и прислуживая Ассамблее во время ее сессий. Они сочли бы унизительным общаться с каменщиком, кузнецом или любым человеком, вынужденным зарабатывать на хлеб в поте лица своего. В нищете они лелеяли свою гордость. Касты Индостана едва ли были более отчетливыми. Легко понять, как общество может зачахнуть при таком общественном устройстве. Рабочие люди ушли — на Запад, в Балтимор или в места, где зарабатывать на жизнь трудом не считается преступлением. В результате предприимчивость увяла, имущество обесценилось, и все место погрузилось в нищету.

Nov., 1861.

В следующее воскресенье я был в Вашингтоне, где суперринтендант одной из воскресных школ проводил часть часа за пением. Среди прочих песен звучал национальный гимн преподобного С. Ф. Смита —

«Моя страна, о тебе, Сладкая земля свободы».


Среди присутствующих были три дамы — члены семьи, сочувствующие сецессии. Не скрывая отвращения, они тут же покинули помещение!

Дух рабства бушевал не только в церкви, но и в армии. Вашингтон посетила семейная труппа Хатчинсонов. Они обратились к военному министру мистеру Кэмерону с просьбой разрешить им посетить лагеря в Виргинии и исполнять песни для солдат, чтобы развеять скучную монотонность лагерной жизни. Их просьба была удовлетворена, а намерения тепло одобрены министром; заручившись такой поддержкой, они получили пропуск генерала Макклеллана. Их песни всегда были посвящены свободе. Солдаты приветствовали их с радостью. Но в рядах армии оставались офицеры, верившие в рабство, которых учили с северных амвонов, что оно является божественно установленным, благотворным институтом Всемогущего Бога. Генералу Макклеллану было доложено, что Хатчинсоны отравляют умы войск исполнением песен аболиционистов; и их деятельность в качестве свободных исполнителей концертов для патриотических солдат внезапно прекратилась согласно следующему приказу из штаба:

«По указанию генерал-майора Макклеллана разрешение, выданное семейству Хатчинсонов на выступления в лагерях, и их пропуск через Потомак аннулируются, и им не будет дозволено петь перед войсками».

Вдали от шума и военных распрей, на берегах Мерримака, жил поэт Мира и Свободы, чьи песни против угнетения и несправедливости глубоко запали в сердца людей. Уиттьер услышал об изгнании Хатчинсонов и, словно вдохновленный свыше, написал...


«МОЯ КРЕПОСТЬ — НАШ БОГ».

Мы ждем в печи плавильной мук Преображенья нации; Без боли Бог не примет труд Для новой формации. И пламень жжет, Где зло умрет; Он руку не сожмет, Что из земли Повергнет древний грех.









То облачко, что ждали мудры, Кровавый дождь роняет; И ядовитый сорняк отцов Все прочее заслоняет. Восток, Запад, Юг, Север. Землю проклинает он; Вся справедливость погибла, И обман с ложью Лишь в его тени живут.









Что превращает стебли пшеницы в лезвия стали? Что нацеливает мятежные пушки? Что вонзает пяту ревущей черни В старое знамя в звездах? Что нарушает клятву Людей с Юга? Что точит нож Для жизни Униона? Внемлите ответу: рабство!









Тогда не тратьте удары на мелких врагов В борьбе, недостойной свободных людей. Сегодня Бог приподнимает завесу и показывает Очертания демона! О Север и Юг, Вы оба — его жертвы, Разве не можете вы воскликнуть: «Пусть погибнет рабство!» И обрести единение в свободе?









Что с того, что изгнанный дух терзает Нацию в своем уходе? Мы, разделившие вину, должны разделить и боль Его свержения! Какими бы ни были потери, Каким бы ни был крест, Станут ли жаловаться на сегодняшнюю боль Те, кто уповает на Божье будущее?









Ибо кто из полагающихся на Его правую руку Был когда-либо покинут? Какое праведное дело может пострадать, Если Он вступился за него? Пусть дик, грозен И темен облачный покров, За его складками Его рука удерживает Безмятежное небо завтрашнего дня!









Над безумным криком о крови, Над дикой барабанной дробью Пусть голос Свободы будет услышан, побеждая Зло добром. Отдайте молитвы и кошельки, Чтобы остановить Проклятие, Чью несправедливость мы разделяем, Чей позор мы несем, Чей конец обрадует Небеса!









Напрасно колокола войны будут звонить О триумфах и мести, Пока по-прежнему пощажена эта злая вещь, Что разделяет и отчуждает. Но блажен тот слух, Который еще услышит Ликующий звон колокола, Возвещающий похоронный звон Рабства навеки!









Тогда пусть эгоистичные уста умолкнут, А дыхание вздохов затихнет; Перед радостью мира должны прийти Муки очищения. Дай нам, Боже, благодати Каждому на своем месте Нести свою ношу И, не ропща, Претерпевать, ждать и трудиться!











Изгнание Хатчинсонов вместе с разительными словами Уиттьера взволновало умы людей. Мнения постепенно менялись. Негры начали показывать свою полезность. Отряд Тринадцатого массачусетского полка под командованием майора Гулда был расквартирован на верхнем Потомаке. Чернокожий раб из Винчестера проник в расположение войск. Он был умен, осторожен, сообразителен и верен. Майор Гулд не стал возвращать его хозяину, но спросил, не согласится ли он вернуться назад и выяснить местонахождение Стоунволла Джексона. Негр охотно согласился. Ему дали свертки с лекарствами, иглами, нитками и другими легкими вещицами, в которых так нуждался Юг. С ними он легко миновал пикеты мятежников: «Выходил добыть для массы», — был его ответ, когда мятежники задавали ему вопросы. Так он неоднократно проникал в расположение мятежников, добывая сведения, которые передавались в Вашингтон.

Он пользовался большим авторитетом среди рабов.

«Они становятся беспокойными, — говорил он, — но я говорю им, что они должны вести себя тихо. Я говорю им: держите глаза широко открытыми и молитесь о наступлении доброго времени. Я говорю им: если Юг победит, то вам конец; а если Север победит, то вы начнете жить».

«Они верят этому?» — спросил майор Гулд.

«Да, масса, все верят. Черные люди все за вас, только кое-кто из них не слишком хорошо осведомлен; но они все за вас. Масса думает, что они не за вас, но они за вас».

Как возвышенна эта картина! — раб, призывающий своих собратьев по несчастью сохранять спокойствие и ждать, пока Бог дарует им избавление!

Среди многих мятежных священников, сделавших все возможное для разжигания восстания, был пресвитерианский пастор из окрестностей Чарлстауна, штат Виргиния. У него вошло в привычку после окончания проповеди призывать молодых людей вступать в формируемые полки. В одном из таких случаев он произнес речь, в которой выразил следующую мысль: «Если потребуется защищать южные институты и права Юга, я готов идти по колено в крови!» Это было смело, но пришло время, когда рыцарство пастора было подвергнуто испытанию. Когда мятежники были разбиты при Боливаре, он, не имея столь резвого коня, как те из его паствы, кто внял его советам и вступил в кавалерию, оказался позади. Пуля, застрявшая в теле его лошади, помешала ему спастись. Тогда он попытался бежать на своих двоих, но вскоре оказался в руках солдат, которые доставили его в штаб. Он немедленно потребовал защиты у майора Гулда на самом необычном основании. Он читал стихи Ханны Гулд и предположил, что майор Гулд, родом из Массачусетса, должен быть ее родственником. Столкнувшись с майором, он поспешно воскликнул: «Майор, я читал стихи мисс Ханны Гулд и восхищаюсь ими; полагая, что она ваша родственница, я требую вашей защиты и внимания».

Майор ответил, что не имеет чести быть родственником этой одаренной леди, но окажет ему все внимание, подобающее тем, кто восстал против мира и достоинства Соединенных Штатов и был взят с оружием в руках. Его увели вместе с остальными и поместили под стражу.

Рабство прочно укоренилось в столице страны. Конгресс отменил его в округе Колумбия, но оно все еще сохранялось.

Однажды утром один знакомый сказал мне: «Знаете ли вы, что вашингтонская тюрьма переполнена рабами?» Я не мог поверить, что рабы содержатся там без всякого преступления, но тут же получил от сенатора пропуск для посещения тюрьмы и был допущен через железные ворота одной из самых гнусных тюрем в мире. Воздух там был спертым, зловонным и зараженным.

Поднявшись по каменной лестнице на третий этаж здания, войдя в темный коридор и пройдя несколько шагов, я попал в комнату двенадцать или пятнадцать футов в квадрате, занятую примерно двадцатью цветными людьми. Они обедали вареной говядиной и кукурузными лепешками. Один старик сидел на каменном полу, молчаливый и печальный. Он не совершил никакого преступления. Вокруг, стоя, сидя или лежа, находились остальные, всех оттенков кожи, от угольно-черного до кавказского, с англосаксонскими волосами и чертами лица. Им было от десяти до пятидесяти лет; некоторые были одеты прилично, другие — в лохмотьях. Один смышленый парень лет двадцати был только в брюках и пытался согреться, закутавшись в рваное одеяло. Маленький десятилетний мальчик был весь в лохмотьях. В комнате не было ни стула, ни кровати. Им приходилось стоять, сидеть или лежать на кирпичном и гранитном полу. Не было ни матраса, ни постельных принадлежностей; у каждого был свой маленький узелок с тряпьем, и это все. Они вопросительно посмотрели на меня, когда я вошел, словно пытаясь понять цель моего визита.

Один смышленый, интеллигентный мальчик принадлежал капитану Даннингтону, начальнику полиции Капитолия во время администрации Бьюкенена, а затем командиру мятежной батареи. Когда Даннингтон уехал из Вашингтона, чтобы присоединиться к мятежникам, он оставил мальчика, и полиция арестовала его по старому закону Мэриленда, потому что у него не было хозяина, и продержала в тюрьме пять месяцев.

Там был старик из Фэрфакс-Корт-Хаус. Когда армия продвинулась к Фолс-Черч, его хозяин продал его жену и ребенка, опасаясь, что они могут сбежать. «Видите ли, сэр, это меня совершенно сломило. О, сэр, было тяжело расстаться с ними, видеть, как их заковывают в цепи и увозят далеко на Юг, в Каролину. Я почти лишился рассудка. Я не хочу умирать здесь; я долго не проживу. Когда ваша армия отступила к Вашингтону после битвы при Булл-Ране, я пришел в Вашингтон, и полиция схватила меня, потому что я был беглым».

Был там и другой, свободный негр, заключенный в тюрьму в предположении, что он беглый, и удерживаемый там, потому что некому было платить за его содержание. Другой был матросом на массачусетской шхуне, ходившей по Потомаку, и был арестован на улице по подозрению в том, что он раб.

Еще один работал на укреплениях, и правительство было его должником. Был там маленький десятилетний мальчик, одетый в лохмотья, арестованный как беглый. Там были женщины, присланные своими владельцами для надежного хранения. Около шестидесяти человек, не обвиняемых ни в каком преступлении, были заключены вместе с уголовниками, без надежды на освобождение. Их держали в тюрьме, потому что с неграми в городе, у которых не было хозяина, всегда поступали таким образом. Полиция, когда рабов забирали обратно, была уверена в получении платы, или, если их продавали, плата поступала от аукциониста. Когда они увидели, что я делаю записи, они вообразили, что я делаю что-то для их освобождения, и с нетерпением столпились вокруг, говоря: «Пожалуйста, запишите мое имя, сэр», «Я очень хочу выбраться отсюда, сэр» и тому подобное. Они последовали за мной в проход, смотрели через решетчатую дверь, и когда я сказал: «Прощайте, ребята», раздался хор «Прощайте» и «Бог благословит вас».

Dec., 1861.

Разыскав кабинет сенатора Уилсона, я сообщил ему о том, что видел, и зачитал заметки, сделанные в тюрьме. Глаза этого искреннего человека сверкнули праведным гневом. «Мы разберемся с этим», — сказал он, вскакивая со своего места.

Он посетил тюрьму, увидел это отвратительное зрелище, выслушал рассказы бедных созданий и на следующий день внес в Сенат резолюцию, которая навсегда положила конец этой системе тирании, защищавшейся государственной властью.

Год закончился мрачно. Более шестисот тысяч солдат были под ружьем, готовые подавить мятеж, но генерал Макклеллан медлил с наступлением. Однако появились признаки скорого продвижения на Западе; поэтому в последние дни декабря я покинул Вашингтон, чтобы стать наблюдателем всего, что может произойти в Кентукки.
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ГЛАВА IV. СОБЫТИЯ НА ЗАПАДЕ.


Jan., 1862.

Церковные колокола Луисвилла звонили, встречая новый год, когда рано утром мы въехали в этот город. На улицах было мало активности. Начало войны остановило торговлю. Город, имеющий лучшее расположение, чем Цинциннати, рос медленно. Кассиус М. Клей назвал причину еще много лет назад.

«Почему, — спрашивал он, — Луисвилл пишет на сотне своих магазинов «Сдается», в то время как Цинциннати объявляет «Требуются»? Есть только один ответ — рабство». Многие дома пустовали. Люди слонялись по улицам. Мало у кого было дело. Тысячи бывших жителей уехали, многие — в южную армию, еще больше — в армию Союза. Чувствовалось разделение. Линии были четко очерчены. Дюжина лояльных кентуккийцев была убита в стычке на Грин-Ривер; среди них капитан Бэкон, видный гражданин Франкфорта. Его тело находилось в отеле «Галт-Хаус». Лояльные кентуккийцы чувствовали эти удары. Их гнев нарастал; такие невзгоды учили их правильно оценивать сецессию. Все в этом мире служит какой-то цели. Наше видение слишком ограничено, чтобы понять многое из государственного провидения Того, кто замечает падение воробья и точно так же управляет судьбами народов; но я мог видеть по решительным высказываниям людей на улице, что месть может сделать патриотами тех, кто иначе оставался бы равнодушным в своей лояльности.

Друг представил мне лояльного теннессийца, который был вынужден бежать из Нэшвилла, когда штат отделился. Комитет бдительности сообщил ему, что он должен уехать или пожинать последствия; что означало — повешение на ближайшем дереве. Он был неугоден из-за своей открытой лояльности. Он сурово осуждал правительство за его медлительность в подавлении мятежа.

«Сэр, — сказал он, — это правительство не собирается подавлять мятеж, потому что оно не настроено серьезно. Вы, северяне, — трусы. Простите меня за это. Нет, я не буду просить прощения за то, что говорю правду. Вы боитесь тронуть негра. Вы боитесь Кентукки. Маленькая провинция Соединенных Штатов падает на колени перед нацией Кентукки. Вы боитесь, что штат перейдет на сторону мятежников, если что-то будет сделано по поводу негров. Теперь, сэр, я знаю, что такое рабство; я прожил среди него всю свою жизнь. Я знаю, что такое сецессия — это означает рабство. Я знаю, что такое Кентукки — гордый старый штат, в котором много хорошего и много фальши. Кентуккийские политики не лучше и не мудрее любых других политиков. Штат живет на капитале Генри Клея. Вы думаете, что штат велик, потому что он был велик. О, вы, северяне, храбрые ребята! (Это было сказано с горьким сарказмом.) Вы обращаетесь с этим мятежом так осторожно, как будто это стеклянная кукла. Продолжайте, продолжайте; вас побьют. Бьюэлл будет разбит при Боулинг-Грин, Батлер будет разбит в Новом Орлеане. Вас били при Биг-Бетеле, Боллс-Блаффе и Манассасе. Почему? Потому что мятежники настроены серьезно, а вы — нет. У них на кону все. Они используют ниггеров, а вы — нет. Они захватывают, грабят, жгут, разрушают; они делают все, чтобы укрепить свое дело и ослабить вас, в то время как вы пробираетесь так жеманно, как денди, переходящий через лужу, боясь кого-то обидеть. Нет, сэр, вы не подавите этот мятеж, пока не ударите по самому больному месту — по негру. Вы должны отнять у него главную опору, прежде чем он падет».

Генерал Бьюэлл командовал департаментом, его штаб находился в «Галт-Хаусе». У него была большая армия в Манфордвилле и других пунктах. Он отдавал приказы по телеграфу, но у него не было плана операций. Не было никаких признаков движения. Мятежники-симпатизанты держали генерала Джонстона, командовавшего в Боулинг-Грин, в курсе бездействия Бьюэлла. Между Луисвиллом и лагерем мятежников существовала ежедневная связь. Шла постоянная незаконная торговля контрабандными товарами. Политика генерала Макклеллана была также политикой генерала Бьюэлла — сидеть сложа руки.

В Миссури события развивались более оживленно, и я направился в Сент-Луис, где командовал генерал Халлек — коренастый, смуглый, черноволосый человек, медлительный, самоуверенный и упрямый, деспотичный и осторожный.

Вскоре после своего назначения на этот пост он 20 ноября издал свой приказ № 3, который вызвал возмущение искренних лояльных людей по всей стране. Документ гласил:

«Было заявлено, что информация о численности и состоянии наших сил передается врагу посредством беглых рабов, которые допускаются в пределы наших линий. Чтобы исправить это зло, предписывается впредь не позволять таким лицам входить в пределы любого лагеря или любых сил на марше, а тех, кто находится в пределах наших линий, немедленно исключить оттуда».

Генерал Скофилд командовал Северным Миссури под началом генерала Халлека. Партизаны сожгли почти все железнодорожные мосты, и необходимо было привлечь их к ответственности. Негры вдоль линии давали ему желаемые сведения, и шестеро главарей были таким образом пойманы, преданы военно-полевому суду и немедленно расстреляны. Тем не менее генерал Халлек придерживался своего позорного приказа. У офицеров проводились тщательные опросы относительно лояльности негров, и не было найдено ни одного случая, чтобы они передавали информацию врагу. Во всех рабовладельческих штатах показания негра не имели никакого значения против белого человека по гражданскому праву; но генерал Скофилд ввел по военному праву новый порядок вещей — военно-полевой суд, быстрый приговор, скорая казнь на основании показаний негров. Сецессионисты и сторонники мятежников были возмущены и громко требовали его смещения.

Прекрасная армия, которой командовал Фримонт и из которой он был внезапно уволен из-за своего приказа об освобождении рабов, находилась в Ролле, на конечной станции юго-западной ветки Тихоокеанской железной дороги. Эта дорога, в шестнадцати милях от Сент-Луиса, выходит к долине Марамек — не той Мерримак, что родилась в Белых горах, а медленной реке, окрашенной в синие и зеленые тона, расширяющейся изящными изгибами, с высокими вязами на берегах и акрами низин, которые затапливаются во время паводков. Это красивая река, но ее нельзя сравнить по красоте с потоком, который муза Уиттьера сделала классическим. Почти все дома в этой части штата Миссури имеют архитектурные пропорции и черты — бревна и глина, с огромными внешними дымоходами, коровником и свинарником, печью на сваях под открытым небом, старой повозкой, полудюжиной лошадей, курами, собаками, свиньями спереди и худыми, изможденными мужчинами и женщинами, выглядывающими из дверных проемов, с руками в боки и трубками в зубах. Это преобладающая черта — и это в красивой, плодородной стране, которой нужна лишь рука трудолюбия, энергия свободного народа, оживленная высочайшей цивилизацией, чтобы стать одним из прекраснейших уголков мира.

Во Франклине юго-западная ветка Тихоокеанской железной дороги отходит от основной магистрали. Это новое место, возникшее благодаря железной дороге и состоящее из известковой печи, паровой лесопилки и дюжины домов. За городом находится живописный утес с известковой печью у подножия, которую можно принять за разрушенный храм какого-нибудь древнего города ацтеков. Рядом лагерем стояли два полка из Айовы. На равнине находился отряд солдат, а на платформе депо стояла толпа, с тревогой спрашивавшая утренние газеты. Это была станция снабжения, провизия отправлялась по обеим линиям. Два тяжелых грузовых поезда, направлявшихся в Роллу, стояли на юго-западной ветке. К одному из них были прицеплены пассажирские вагоны, в которые нас пересадили.

Когда ветка была открыта для движения в 1859 году, директора пускали один поезд в день — смешанный состав из пассажирских и грузовых вагонов — и в течение первой недели их доход от грузоперевозок был огромен — он состоял из медведя и горшка с медом! Во время поездки медведь съел мед, и владелец меда предъявил компании иск о возмещении ущерба.

За Франклином дорога пересекает Марамек, входит в лес, петляет среди холмов и, наконец, пологими подъемами достигает гребня земли, с которого, глядя направо или налево, можно видеть на многие мили вокруг бескрайний дубовый лес. Далеко на востоке находится возвышенная гряда, которая заканчивается Пилот-Ноб в сторону Миссисипи и становится горным хребтом Озарк в сторону границы Арканзаса. Мы смотрели на широкую панораму, надеясь увидеть деревни, церковные шпили, белые коттеджи или синий вьющийся дымок, указывающий на город или жилье человека, но простор был первозданным и нетронутым. Никаких признаков жизни не удавалось обнаружить на протяжении многих миль, пока мы медленно ползли вдоль линии. Местность холмистая, с известняковыми пластами, выступающими на склонах. В железнодорожных выемках порода, которая на поверхности серая, приобретает желтоватый и красноватый оттенок из-за примеси охры в почве. В одной выемке мы узнали свинецсодержащие породы, которыми изобилует юго-западная часть штата.

Мы тщетно искали школу. Джентльмен, хорошо знакомый с этой частью штата, сказал, что знает только две школы — одну в Варшаве, а другую в Спрингфилде. За поездку в сто тринадцать миль мы увидели только две церкви. Как тетушка Офелия нашла «Топси» девственной почвой, так и те, кто возьмется за реконструкцию Юга, найдут эти дикие места Юго-Западного Миссури. И они являются хорошим образцом Юга.

Был вечер, когда мы достигли Роллы. Когда мы вышли из вагона в темноту, возникло ощущение, что это место — известковый раствор, а жители готовятся делать кирпичи. Наши сапоги стали тяжелыми, и, подобно человеку, который берет на себя ответственность, стоило нам поставить ноги, как они стремились остаться там. Ведомые знакомым, который знал дорогу, мы добрались до отеля. Вдалеке причудливые костры освещали низко висящие облака. Справа и слева доносился бой барабанов и сигнал горна. Группа мужчин сидела вокруг печки в баре. Хозяин проводил нас в умывальную — просторное, высокосводчатое помещение, такое же широкое, как восток от запада, такое же длинное, как север от юга, такое же высокое, как зенит, где мы нашли ведро воды, жестяной таз и полотенце для всех желающих; и которым все пользовались. После омовения был ужин в обеденном зале с голыми балками над головой. Дина прислуживала нам — угольно-черная, высокая, статная, стоившая тысячу долларов до начала войны, но несколько меньше в тот момент, и Филлис в чепце на голове, с цветом лица, немного осветленным англосаксонской или миссурийской кровью.

Мы вскоре обнаружили, что армия в этом направлении ничего не собирается делать. Здесь ходила та же история, что на Потомаке и в Кентукки — «Не готовы». Генерал Сигел подал в отставку, разочарованный генералом Халлеком. Генерал Кертис только что прибыл, чтобы принять командование. Войска были уязвлены смещением Фримонта: они боготворили его. Среди сорока тысяч человек в округе были те, кто сражался при Уилсонс-Крик. Линии между мятежом и лояльностью были здесь очерчены более резко, чем в любой другой части страны. Люди действовали открыто. Армия была радикальна в своих настроениях, веря в приказ Фримонта об освобождении рабов, который Президент отменил.

Был еще один пункт, который давал лучшие надежды на активные операции — Каир. Поэтому, попрощавшись с Роллой, мы вернулись в Сент-Луис и сели на поезд до Каира.

Это была ночная поездка в смешанной компании солдат и гражданских лиц. Было много дам, направлявшихся навестить своих мужей и братьев перед началом кампании. У одной женщины было трое детей. «Их отец хочет увидеть их еще раз, прежде чем отправится в бой», — грустно сказала мать.

Наконец мы нашли место, где люди, казалось, были настроены серьезно. Каир был оживлен. На дамбе было множество пароходов. Прибывали солдаты. Постоянно слышались стук и грохот на канонерских лодках, пришвартованных вдоль берега.

Грязь невозможно передать на картине. Там была густая грязь, жидкая грязь, липкая грязь, слякотная грязь, слизистая грязь, обманчивая грязь, непроходимая грязь, которая была видна глазу, не говоря уже об особенностях, понятных носу; ибо в сорока футах от нашего окна были конюшня и свинарник, где помои из домов и стоки из раковин перемешивались с навозом из конюшен. «Топь отчаяния» Баньяна, в которую оседала вся грязь и слизь этого мира, была ничем по сравнению с топью Каира. Там были сараи, лачуги, конюшни, свинарники, поленницы, телеги, бочки, ящики — обломки всего, что было выброшено на эту территорию. Из живых существ — водовозки, запряженные парой лошадей, которые снабжали жителей питьевой водой из реки. Были возчики, застрявшие в грязи. Были две свиньи в непримиримом конфликте; также две собаки. В двадцати футах от них солдаты в синих мундирах, офицеры с саблями, кушаками и портупеями, дамы и горожане пробирались по липким тротуарам. Это был Каир. Восхитительный Каир!

Видными именами в стране в тот период, как командиры, которые должны были привести наши армии к победе, были Макклеллан, Бьюэлл, Т. У. Шерман, тогда находившийся в Порт-Ройале, Фримонт, Роузкранс, Бернсайд, Батлер и Бэнкс. Уильям Текумсе Шерман считался легкомысленным. Он командовал Департаментом Огайо, но Бьюэлл сменил его. Теперь он был командиром бригады в Падьюке под началом генерала К. Ф. Смита. В Каире было несколько бригадных генералов. Генерал Маклернанд, который был членом Конгресса, сильным сторонником сенатора Дугласа, был наиболее заметен. Генерал Прентисс, который был готов произнести речь по любому поводу, также был хорошо известен. Командиром поста был малоизвестный человек. Его звали Грант. В начале войны он занимался кожевенным бизнесом в Галене. Он получил образование в Вест-Пойнте, где был хорошим математиком, но оставил службу и стал трудолюбивым гражданином. Он был полковником 21-го Иллинойсского полка и был произведен Президентом в бригадные генералы. Он отвечал за экспедицию к Белмонту, которая, хотя и успешная в начале, закончилась почти катастрофой. Имея верительные грамоты от военного министра, я вошел в штаб командующего и обнаружил человека среднего роста, коренастого, с голубыми глазами и коротко подстриженной коричневой бородой, сидящего за столом. Он курил пенковую трубку. На нем была простая синяя блуза без каких-либо знаков различия. Его вид был канцелярским. Генерал Макклеллан в Вашингтоне командовал с помпой, окруженный блестящими штабами, людьми в тонком сукне, золотых галунах, шляпах с перьями и звенящими саблями. Ординарцы и курьеры обычно были многочисленны в штабе.

«Генерал Грант на месте?» — был вопрос, адресованный клерку в углу.

«Да, сэр», — сказал человек, вынимая пенковую трубку изо рта и сплевывая с безошибочной точностью в плевательницу рядом с собой.

«Будьте добры, передайте ему это письмо».

Но клерк, вместо того чтобы отнести его в соседнюю комнату, чтобы представить главнокомандующему, открыл его, быстро пробежал глазами по содержанию и сказал: «Рад познакомиться с вами, сэр. Полковник Вебстер даст вам пропуск».

Таково было мое первое интервью с генералом Грантом. С тех пор я видел его много раз — в час победы при Донельсоне; в тени облака после Питтсбург-Лэндинг; в страшные дни Глуши; в последние великие часы триумфа, когда Ли и его армия были освобождены под честное слово как военнопленные; и всегда это было то же самое спокойное, джентльменское поведение.

Большой зал отеля «Сент-Чарльз» был общим местом сбора офицеров, солдат, гостей и горожан. В тот же день я беседовал с другом, когда вошел невысокий, мускулистый, быстро шагающий человек в расцвете сил, одетый в военно-морскую форму. Его лицо привлекло бы внимание даже в толпе, оно было таким мягким, спокойным и приятным. Мой друг представил его как коммодора Фута.

«Буду рад видеть вас в своем офисе, который находится на плавучем причале. Я обычно немного отдыхаю после обеда», — сказал он.

Зайдя к нему на следующий день, я застал его свободным, так как он закончил дела до полудня. На его столе лежала Библия и сборник гимнов, а в одном углу офиса — большая посылка с книгами, только что полученная от Союза воскресных школ, адресованная «Капитану А. Х. Футу, ВМС США».

Заметив, что мои глаза обратились в ту сторону, он сказал: «Они для матросов; я хочу сделать все, что могу, для этих бедных парней. У них нет капеллана; я читаю службу по воскресеньям, навещаю экипажи и разговариваю с ними; но они получают очень мало религиозного наставления. Я не позволяю никакой работы, кроме абсолютно необходимой, по воскресеньям. Я верю, что человек и зверь нуждаются в отдыхе один день из семи. Я пытаюсь убедить людей отказаться от порций грога, с неплохими шансами на успех».
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Генерал Грант.



Он был свободен и свободно говорил о делах, связанных с организацией флота. Ему приходилось сталкиваться с большими трудностями. Департамент оказал ему мало помощи. Он сделал все возможное, чтобы получить мортиры; отправлял офицеров в Питтсбург, где их отливали, но все они были отправлены на Восток для флота Нового Орлеана. Он чрезвычайно сожалел об этом, ибо с хорошей артиллерией, по его мнению, добраться до Нового Орлеана было бы несложно, хотя, как он скромно заметил, цитируя библейскую пословицу: «Не хвались, надевая доспехи». Ему не хватало людей. Офицеры по вербовке были отправлены в Чикаго, Кливленд, Буффало и другие озерные порты, но они потерпели полную неудачу, потому что департамент не платил аванс тем, кто служил на речном флоте, в то время как на побережье авансы выплачивались. У него не было достаточно людей, чтобы укомплектовать свои канонерские лодки.
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Генерал Шерман.



Департамент предоставил ему лишь несколько новых орудий. Он был вынужден взять те, что были в Сакеттс-Харборе — старые пушки, гораздо хуже тех, с помощью которых коммодор Дюпон разнес Тайби и Хилтон-Хед. Ему приходилось заказывать изготовление орудийных лафетов в Цинциннати, другие вещи в Сент-Луисе, остальные в Питтсбурге; но, несмотря на это, он организовал флот, который мог обрушить огромный вес металла. Он не был готов к наступлению, но все же выступил бы, готов или нет, как только поступит приказ. Он верил в бой на близкой дистанции.

Он свободно говорил о недостатках канонерских лодок. Они слишком глубоко сидели в воде, а двигатели имели слишком ограниченную мощность. Они не смогли бы развить большую скорость против течения. Он считал их экспериментом, и, как все эксперименты, они, конечно, были несовершенны.

Он был прилежным студентом, преданным своей профессии, и нес на себе следы глубоких раздумий в морщинах, которые углублялись на его челе. Время начало серебрить его волосы и бакенбарды, но он ходил твердой походкой. Он обладал редким даром красноречия и передавал информацию так, будто это было удовольствием. Он был глубоко добросовестен и имел глубокое чувство ответственности. Он осознавал, что на кону его собственная репутация и положение, а также интересы общества. Его очень любили его люди.

Две канонерские лодки — «Эссекс» и «Луисвилл» — стояли в шести или восьми милях ниже Каира, охраняя реку. «Эссекс»! Как часто в детстве я трепетал от истории ее храброго боя с «Херувимом» и «Фебой» в гавани Вальпараисо! Как часто я желал, чтобы капитан Портер мог иметь равные шансы в том ужасном бою — одном из самых ожесточенных, когда-либо происходивших на море. Но был другой «Эссекс», которым командовал другой капитан Портер, сын того, кто отказался сдать свой корабль, пока не потерял всякую возможность защищать его.

Новое судно было совсем не похоже на старое. То было быстроходным, стройным и изящным, как лебедь на воде; это — черный ящик, бывший паром Сент-Луиса. Матросы, которые дышали соленым морским воздухом, которые раскачивались в поднебесье на мачтах, которые с радостью неслись на гребнях штормовых волн,

«Чьим домом была пучина».

восприняли новый «Эссекс» с отвращением и перекрестили его в «Грязевую черепаху». Но ее имя и славная летопись ее дел не изгладятся из памяти. Грядущие поколения будут читать о ее подвигах с гордостью и удовольствием. Нас любезно принял ее командир, капитан Уильям Д. Портер, крепкий человек, ростом чуть более пяти футов, но широкогрудый, быстрый и энергичный в своих движениях. У него была длинная, густая, черная борода и мерцающие глаза, полные огня. У него была переваливающаяся походка моряка, и он постоянно расхаживал по палубе. Он был быстрым собеседником и обладал огромным запасом приключений и анекдотов. Мы упомянули об участии его отца в войне 1812 года и доблестном бою против превосходящих сил в гавани Вальпараисо. Глаза сына мгновенно загорелись.

«Да, сэр; это был отчаянный бой. Старик никогда бы не сдался, если бы был хоть малейший луч надежды; но его не было. И он был слишком добросердечен, чтобы без нужды губить своих людей».

За три дня до нашего визита на «Эссекс» две мятежные лодки поднялись из Колумбуса, чтобы посмотреть, что делают янки. Через пять минут Портер поднял якорь и дал ход, направляясь вниз, чтобы встретить их на полпути; но они отклонили любезность и пошли обратно в Колумбус.

«Я следовал за ними так быстро, как мог, — сказал он, пока мы расхаживали по палубе. — Я позволил им получить порцию из моей десятидюймовой пушки Дальгрена и двух моих нарезных сорокадвухфунтовых орудий, одно за другим, и гнал их, пока их батареи на утесе над городом не открыли по мне огонь. Затем я написал приглашение Монтгомери, который командует их флотом, встретиться со мной в любой день, и я отлуплю его как следует. Я прикрепил его к пробке и пустил по течению, и видел, как лодка вышла и подобрала его. Затем я поднял свою десятидюймовку и послал им снаряд прямо в город. Полагаю, это их немного разбудило».

Он смеялся и хихикал, потирал руки, брал свежую порцию табака и снова начинал рассказывать о подвигах своего отца на Тихом океане.

Мятежники под командованием генерал-майора епископа Полка были сосредоточены в Колумбусе. Также был отряд в Мэйфилде, к востоку от Колумбуса. Генерал Грант предпринял внезапное движение в направлении Мэйфилда, не с целью атаки, а чтобы ввести мятежников в заблуждение относительно истинных намерений. Войска высадились у старого форта Джефферсон, в шести милях ниже Каира, на стороне Кентукки. Был мягкий зимний день. Солдаты маршировали без багажа. Ни у одного из десяти не было перчаток или варежек; и на вторую ночь разведки холод стал невыносимым, и были большие страдания.

Солдаты разводили огромные костры и, бегая, ходя и постоянно хлопая руками, проводили долгую, утомительную ночь. В лесах было много стад свиней, и свежей свинины было в изобилии. У каждого бивуачного костра что-то жарилось, шкварчало, и разносился аппетитный аромат ребрышек и стейков.

Жилища фермеров в этой части Кентукки выполнены в южном архитектурном стиле — бревенчатые дома, состоящие из двух комнат, с дымоходами, пристроенными снаружи. Войдя в один из них, чтобы напиться воды, мы обнаружили двух высоких, изможденных молодых людей, оба они дрожали от лихорадки. Там был большой старомодный камин с огромным ревущим огнем, перед которым они сидели с широко открытой дверью за спиной, и холодный воздух врывался к ним потоками. Вероятно, никому из них не пришло в голову, что было бы лучше закрыть дверь.

На грубой полке тикали деревянные часы из Коннектикута, в углу стояла кровать. Стены были увешаны старой одеждой и сушеными травами — котовником, пижмой и посконником. Глина во многих местах осыпалась, и мы могли смотреть сквозь щели и видеть пейзаж снаружи. Фундамент дымохода осел, и конструкция отклонялась от дома. Между кирпичной кладкой и деревом были большие трещины.

Они называли себя хорошими сторонниками Союза, но говорили, что все остальные люди вокруг них нелояльны.

«Нам приходится нелегко, — сказал один. — Сецессионисты собирались наброситься на нас — отобрать наше имущество, потому что мы были за Союз, а теперь пришла ваша армия и, полагаю, перебила у нас около семидесяти пяти свиней. Это как-то жестко, незнакомец, так поступать».

«Но, мой друг, если бы не войска Союза, разве вы не потеряли бы все, если вы сторонник Союза?»

«Да, — пожалуй, так», — был протяжный ответ, данный с колебанием.

«В Колумбусе, полагаю, собралась изрядная куча южан, — сказал он. — Там Сэм Уиклифф и Джош Тернер, и почти все парни из этих мест, и они будут драться, полагаю, незнакомец».

Затем мы узнали, что офицеры дивизии Маклернанда, будучи лишенными радостей домашней жизни и оказавшись среди красавиц Западного Кентукки, воспользовались возможностью, танцуя всю ночь напролет.

«Девчонки танцевали до упаду, вот почему их нет рядом», — сказал один из молодых людей, извиняясь за отсутствие своих сестер, и добавил: «Они побаиваются линкольновцев». Произнесение последнего предложения противоречило всем предыдущим утверждениям о лояльности и сердечной любви к Союзу.

Войска учинили печальный разгром среди скота, стреляя свиней и овец ради забавы. Хорошо прочесав местность в сторону Колумбуса, выполнив цель экспедиции — обмануть мятежников относительно движения, задуманного вверх по Теннесси, — силы вернулись в Каир.

ГЛАВА V. ЦЕНТРАЛЬНЫЙ КЕНТУККИ.


Feb., 1862.

Прилив успеха в течение 1861 года был почти полностью на стороне мятежников; но в конце концов произошел перелом в поражении Золлкоффера от генерала Томаса при Милл-Спрингс 19 января. Я поспешил в центр штата, чтобы наблюдать за операциями, которые внезапно стали активными в том квартале.

В последний день января усердный портье отеля «Спенсер» в Цинциннати разбудил меня громовым стуком в пять часов, крича: «Поезда на Лексингтон». Было еще темно, когда омнибус отъехал от дома. Было шесть или восемь пассажиров, все незнакомцы, но разговор сразу же завел высокий, плотный, краснолицый, широкоплечий мужчина в сером пальто и широкополой шляпе, говоривший на кентуккийском наречии.

Очень легко познакомиться с настоящим кентуккийцем. Он сразу же пускается в разговор. Он любит поговорить и считает само собой разумеющимся, что вам нравится слушать. Джентльмен, который теперь взял инициативу на себя, сидел в углу омнибуса, разговаривая не только со своим соседом, но и со всеми присутствующими. Слова лились из его уст, как вода из широкого желоба во время июньского ливня. Через пять минут мы знали его историю — родился в «Старом Кентукки», знал всех людей в Старом Бурбоне, был погонщиком мулов, снабдил Старую Виргинию большим количеством мулов, чем она могла пересчитать, устал от «Старого Кентукки», переехал в Индиану, ехал навестить родных — все это до того, как мы достигли парома; и до прибытия на берег Ковингтона мы узнали его мнение о войне, политической экономии, Конституции и неграх.

Примечательно, что какую бы тему ни вводили, даже если она была отдаленно связана с войной, собеседники быстро доходили до негритянского вопроса. Так же, как в теологических дискуссиях тенденция идет к первородному греху, так и в вопросе о войне — дискуссия неизменно выходила за рамки построения армий к негру как причине войны.

Джентльмен в сером не усвоил звуки букв, как они даны лексикографами английского языка, а придерживался кентуккийского диалекта, произнося «har» вместо hair, «thar» вместо there, с характерными окончаниями.

«Видите ли, я жил в Старом Кентукки, там, за Парижем. Ну, я переехал за Индианаполис, купил очень хороший фермерский участок. Я знал всех людей вокруг Парижа. Там есть старый Спирс, которого застрелили при Милл-Спрингс — он был крепкий орешек; седовласый старый хрыч, который присоединился к Конфедератам. Я знал его. Я присутствовал на его распродаже ниггеров несколько лет назад, когда он разорился. Он был хороший старик, будь я проклят, если нет. Он был не в себе в тот день распродажи и был против торговцев ниггерами. Он потерял тысячи долларов в тот день, потому что ненавидел их и принижал своих ниггеров — говорил, что они никуда не годятся, когда они были хороши, просто чтобы удержать их от рук проклятых торговцев».

«Ну, там есть Джим — я помню его. Он тоже в армии Конфедератов. Я проиграл ему пари на двести долларов на выборах Летчера — того старого пьяного хрыча, который позорит Старую Виргинию; будь я проклят, если не проиграл. Это было тяжело для меня, потому что в день выборов, после того как я проголосовал, я отправился с партией мулов, около четырехсот штук, в Виргинию. Я чувствовал себя очень плохо, говорю вам, потому что нанял пьяного хрыча купить их для меня, и он заплатил больше, чем они стоили. Ну, я знал, что проиграю, и проиграл — тысячу долларов. Проклятия, знаете ли, всегда приходят стаями. Ну, только подумайте, этот пьяный хрыч — полковник в Федеральной армии. Будь я проклят, если считаю, что это правильно. Люди, которые слишком много пьют, не годятся для командования солдатами».

«Ну, я кентуккиец. У меня много хороших друзей в Южной армии и много в армии Союза. Моя идея в том, что правительство должно конфисковать имущество мятежников, а когда война закончится, отдать его обратно их женам и детям. Очень тяжело отнимать у них все — будь я проклят, если нет. Аболиционисты хотят конфисковать ниггеров. Ну, я все знаю о ниггерах. Они ленивая, ворующая кучка негодяев, все до одного. Что нам с ними делать? Вот что я хочу знать. Моя жена хочет ниггеров, а я нет. Если Кентукки хочет их, пусть оставляет. Мое мнение, что Кентукки лучше с ними, потому что она к ним привыкла».

«Люди говорят о том, чтобы заморить Конфедератов голодом, но я проехал весь Юг, и это невозможно сделать. Они могут вырастить все, что и мы, и мое искреннее мнение, что правительство будет разбито».

Прибытие омнибуса на депо положило конец разговору.

Долина Ликинг, по которой проходит железная дорога до Лексингтона, очень красива. Там широкие долины, окаймленные гикори и вязами, покрытые лесом холмы, теплые, солнечные долины и очаровательные пейзажи. Природа сделала многое, чтобы превратить ее в рай; искусство — очень мало. Фермерские дома в кентуккийском стиле — веранды, большие дымоходы снаружи, хижины негров — представляют в одном виде и в резком контрасте крайности богатства и бедности, силы и слабости, цивилизации и варварства, свободы и рабства.

Город Лексингтон — место из прошлого. До того как были спроектированы железные дороги, когда Генри Клей был там в расцвете сил, это было место предприимчивости и активности. Улицы были полны людей. Это был великий политический и социальный центр Центрального Кентукки. Город процветал в те дни, но его слава прошла. Великий народный трибун, на устах которого тысячи висели в затаенном восхищении, обстоятельства его времени, люди его поколения — все ушло, чтобы никогда не вернуться. Жизнь устремилась к другим центрам. В пригородах были красивые резиденции. Богатство проявлялось в щедрых тратах, но сам город выглядел обветшалым. Повсюду в городе был старый хлам; были здания с безумными ставнями, треснувшими стенами и наклонившиеся к земле; в то время как даже красивое церковное здание имело разбитые стекла в окнах. Беды года, подобно заботам и тревогам сильного человека, прокладывающим глубокие борозды на его лице, закрыли многие магазины и написали «Сдается» на многих домах. Внезапный паралич охватил все, торговля пришла в упадок, и общество потеряло свою жизнь.

«Феникс» был древним аристократическим отелем города. Он выглядел как все старое — трехэтажное здание из камня, кирпича и штукатурки, с маленькими окнами и большим баром или офисом, который в прежние времена был местом сбора политиков, людей с ипподрома и посетителей суда. Толпа немытых людей находилась в холле, забрызганных грязью, в широкополых шляпах, небритых и нестриженых — пестрая компания; некоторые спали, прислонившись к стенам на стульях, некоторые разговаривали вполголоса и наполняли комнату табачным дымом. Полдюжины чистили свои сапоги. Владелец извинился за их присутствие, заметив, что это возчики, которые только что прибыли из Сомерсета и вскоре должны вернуться с припасами для армии генерала Томаса. Их было триста человек, грубых, неотесанных, грязных, но хорошо воспитанных. Не было ни громких разговоров, ни сквернословия, ни непристойности, ни грубости, а поведение в течение дня и ночи было достойно всяческой похвалы.

Пока мы наслаждались огнем в приемной, вошли две дамы — одна средних лет, среднего роста, с овальным лицом, темными волосами, темно-карими глазами; другая — молодая леди девятнадцати или двадцати лет, с острыми чертами лица, черными волосами и сверкающими черными глазами. Они были постояльцами отеля, были хорошо одеты, хотя и не с выдающимся вкусом, но, очевидно, привыкли вращаться в лучшем кругу лексингтонского общества. Мимо отеля проходил полк.

«Там еще янки идут вниз к Милл-Спрингс, полагаю», — сказала старшая.

«О, разве это не ужасно, что Золлкоффер убит? Я могла бы выплакать все глаза, когда услышала об этом, — сказала младшая. — О, он был таким храбрым, благородным и рыцарственным!»

«Он был благородным человеком», — ответила другая.

«О, я бы так хотела увидеть битву!» — сказала младшая.

«Это может быть не самое приятное зрелище, хотя мы часто готовы отказаться от удовольствия ради удовлетворения любопытства», — ответили мы.

«Я бы хотела, чтобы моя сторона победила», — сказала девушка.
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Перевозка хлопка.



«Да. Мы все ожидаем, что наша сторона будет победоносной, хотя нас иногда постигает разочарование, как это было в случае с Булл-Раном».

«Значит, вы были при Булл-Ране? Я полагаю, вы принадлежите к армии?»

«Я был там и видел бой, хотя не был связан с армией».

«Я рада, что вы были разбиты. Это был хороший урок для вас. Северяне с тех пор стали уважать южан. Южане сражались против превосходящих сил».

«На самом деле, я думаю, все было как раз наоборот».

«Вовсе нет, сэр. У федералов было более шестидесяти тысяч человек, в то время как у Борегара — менее тридцати тысяч. В самом бою у него участвовало не более двенадцати тысяч».

«Могу вас заверить, это серьезное заблуждение. У генерала Макдауэлла было менее тридцати тысяч человек, и не более половины из них вступили в бой».

«Что ж, интересно, о чем он думал, когда вез с собой те сорок тысяч пар наручников?»

«Я не предполагал, что кто-то верит в эту нелепую историю».

«Нелепую? Вовсе нет, сэр. Я видела некоторые из этих наручников. В нашем городе их несколько пар. Их привезли прямо с поля боя некоторые из наших горожан, которые отправились туда, как только услышали о сражении. У меня есть несколько трофеев с того боя, которые подобрали наши люди».

Несомненно, молодая леди была искренна. На всем Юге повсеместно верили, что в обозе Макдауэлла были тысячи пар наручников, которыми собирались заковать запястья солдат Юга.

«В нашем штате есть ужасные, бескомпромиссные сторонники Униона, — сказала старшая из них, — которые предпочли бы, чтобы всех негров смели в Мексиканский залив, а вся страна пошла ко дну, чем отказались бы от Униона. У нас в этом городе больше аболиционистов, чем в Бостоне».

Это было сказано с горечью. Она не имела в виду, что сторонники Униона в штате выступают за немедленную отмену рабства, а лишь то, что они скорее примут отмену рабства, чем допустят успех сецессионистов.

Вошел джентльмен, сел у огня, погрел руки и присоединился к разговору. Он сказал: «Я южанин. Всю жизнь прожил среди рабов. У меня есть один раб, но я ненавижу эту систему. В этом штате есть округа, где рабов совсем немного, и во всех таких округах вы найдете множество аболиционистов. Именно разлагающее влияние рабства заставляет меня ненавидеть его — оно разлагает и белых, и черных одинаково. Я ненавижу это содержание негров ради разведения человеческого скота — на продажу, точно так же, как вы делаете с лошадьми и овцами».

Повсюду темой разговоров были война и негры. Ультра-прорабовладельческие элементы были полностью на стороне сецессии, а сторонники Униона начинали понимать, что рабство лежит в основе мятежа. Как в тусклом утреннем свете мы уже видим приближение полного дня, так и они видели, что эти события, казавшиеся лишь делом одного часа, могут перерасти в то, что сокрушит всю рабовладельческую систему.

Энтони Троллоп, английский путешественник и романист, в то время остановился в отеле — приятный джентльмен, типичный англичанин по внешности, с пухлым лицом, свидетельствующим о хорошей жизни и добром нраве. В своем труде под названием «Северная Америка» он упоминает возчиков в холле и проводит контраст между английским и американским обществом. Он пишет:

«Пока я ужинал, семьдесят пять возчиков были созваны громким гонгом в общую столовую, где они сели за обед за публичный стол. Они были очень грязные; сомневаюсь, что я когда-либо видел более грязных людей; но они были организованны и вели себя пристойно, и, если бы не их крайняя грязь, могли бы сойти за обычных постояльцев отеля на Западе. Такие люди в Штатах менее неуклюжи с ножами и вилками, менее растеряны в непривычной обстановке, более сообразительны в приспособлении к новой жизни, чем англичане того же положения. Это всегда одна и та же история. У нас нет уровня общества. Люди стоят на длинной лестнице, но толпа скапливается внизу, и нижние ступени очень широки. В Америке люди стоят на общей платформе, но платформа приподнята над землей, хотя и не достигает высоты верха нашей лестницы. Если мы возьмем среднюю высоту в обеих странах, то обнаружим, что американские головы более возвышены, чем наши. Я проникся своего рода привязанностью к этим грязным возчикам; они вежливо отвечали мне, когда я говорил с ними, и сидели в тишине, покуривая трубки, с тупым и грязным, но благопристойным видом». [4]

Если мистер Троллоп, который весьма справедливо оценивает характер этих тихих и благопристойных возчиков, подождет век или два, возможно, он обнаружит, что демократия способна построить лестницу столь же высокую и совершенную, как та, что воздвигнута аристократией Англии. У нас было всего два века на строительство нашей возвышенной общей платформы, в то время как у Англии была тысяча лет. Там основание лестницы, где стоит множество, либо неподвижно, либо опускается; но здесь платформа постоянно поднимается, вознося множество на более высокий уровень.

На небольшом расстоянии к северу от города живых находится город мертвых. Это приятный пригород, который неделя за неделей пополняет свое население. Он распланирован красивыми аллеями, окаймленными травой и затененными величественными старыми лесными деревьями. Это место упокоения праха Генри Клея. Памятник в его честь еще не закончен. Это высокая круглая колонна на широком основании с капителью, какой греки никогда не видели и не могли вообразить, увенчанная фигурой, призванной изображать великого государственного деятеля в тот момент, когда он, стоя, приковывал внимание огромных аудиторий своим бесподобным красноречием. Внутри камеры, открытой для обозрения через украшенную звездами бронзовую решетчатую дверь, покоится саркофаг из чистейшего мрамора. Он целомудрен по дизайну, украшен собранными в пучки розгами и связями, символизирующими союз, и увит кипарисом по бокам. Чистая белая мраморная драпировка откинута частично назад, обнажая над грудью спящего венок, и

ГЕНРИ КЛЕЙ.

На плите под саркофагом высечена эта простая надпись:

«Я могу с непоколебимой уверенностью взывать к Божественному Арбитру в подтверждение истины того заявления, что мною не двигала никакая нечистая цель, никакой личный мотив — я не искал никакого личного возвышения, но во всех моих общественных актах у меня был единственный и неизменный взгляд, и теплое преданное сердце, направленное и посвященное тому, что, по моему лучшему суждению, я считал истинными интересами моей страны».

Это не то заявление, которое проникает в самое сердце, как то простое признание христианской веры, которое его коллега Дэниел Уэбстер распорядился поместить на своей могиле на уединенном церковном кладбище в Маршфилде, но мистер Клей был выдающимся человеком. Из всех американцев, когда-либо живших, он мог наиболее полно владеть народными собраниями. Ненавидя рабство в ранние годы жизни, он в конце концов стал терпим к его существованию. Он возложил всю вину за беды нации на аболиционистов. В чем-то он был дальновиден, в другом — туп. В 1843 году он адресовал письмо другу, который собирался написать памфлет против аболиционистов, дав ему план аргументации. Вот что он писал:


«Великой целью и объектом вашего трактата должно быть возбуждение трудящихся классов в свободных штатах против аболиционизма. Опишите последствия для них немедленной отмены рабства. Рабы, став свободными, рассеются по всему Униону; они вступят в конкуренцию со свободным рабочим, с американцем, ирландцем, немцем; снизят его заработную плату; смешаются с ним и повлияют на его моральное и социальное положение. А поскольку ультра выступают как за отмену рабства, так и за амальгамацию, покажите, что их цель — соединить браком трудящегося белого человека и трудящегося черного человека и низвести белого рабочего до презираемого и униженного состояния черного человека».

«Я бы показал их противодействие колонизации. Покажите ее гуманные, религиозные и патриотические цели, то, что они призваны разделить тех, кого разделил Бог. Почему аболиционисты противятся колонизации? Чтобы сохранить и смешать вместе две расы вопреки воле Божьей, и чтобы удержать черных здесь, дабы они могли мешать, унижать и разлагать трудящихся белых. Покажите, что британская нация сотрудничает с аболиционистами с целью распада Униона». [5]



Это было написано признанным государственным деятелем, который, как предполагалось, понимал принципы политической экономии. Рабы, став свободными, вступят в конкуренцию со свободным рабочим. Но разве свободный американский рабочий не был вынужден конкурировать все прошлые годы с неоплачиваемым рабским трудом? Не вникая в цели и задачи аболиционистов — что они намеревались сделать и как они собирались это сделать, — мистер Клей принял текущие разговоры того дня и соответствующим образом выстроил свой курс. Это письмо будет читаться странно через пятьдесят лет. Оно читается странно сейчас и во многом снижает нашу оценку реального величия того, кто полвека был идолом большой политической партии — чьи слова принимались как изречения оракула. Но идеи и принципы продвинулись с 1843 года. Мы стоим на более высокой ступени и движемся к еще более высокой.

Вернувшись в отель, я вступил в разговор с пресвитерианским священником, который начал сетовать на войну.

«Мы должны вести ее, — сказал он, — не как дикари или варвары, а как христиане, как цивилизованные существа, на гуманных принципах».

«Каким образом, по-вашему, должны действовать наши генералы, чтобы осуществить то, что вы считаете такими принципами?»

«Что ж, сэр, блокада ужасно сурова к нашим друзьям на Юге, которые являются нашими братьями. Невинные страдают вместе с виновными. Мы должны позволить им получать продовольствие, одежду и медикаменты, но мы не должны позволять им получать пушки, ружья и порох».

«Как вы думаете, когда закончилась бы война, если бы такой план был принят?»

Он взял другой тон, не отвечая на вопрос, а сказал:

«Север начал эту смуту в нехристианском духе».

«Разве не мятежники первыми открыли огонь по форту Самтер?»

«Это было не начало войны. Началом было избрание Линкольна».

«Значит, вы не хотите, чтобы большинство народа избирало своих должностных лиц установленным путем?»

«Что ж, если бы Линкольн был мудрым человеком, он бы ушел в отставку и предотвратил этот ужасный конфликт».

Существует предел, за которым терпение перестает быть добродетелью, и я выразил надежду, что война будет вестись ядрами и снарядами, огнем и мечом, морскими экспедициями и блокадами, всеми возможными средствами против людей, которые вступили в заговор с целью ниспровержения правительства. Ответа не последовало, и вскоре он покинул комнату.

Правое крыло Бьюэлла под командованием генерала Криттендена находилось в Калхуне, на реке Грин-Ривер. Пришло известие, что оно должно быть приведено в движение.

Покинув Лексингтон утром и проехав на поезде через Франкфорт — старый город, столицу штата, такой же запущенный и ветхий, как Лексингтон, — мы прибыли в Луисвилл как раз вовремя, чтобы выбрать один из двух пароходов, «Серый орел» и «Юджин», до Хендерсона. Оба были превосходными судами, работавшими в конкуренции, перевозившими пассажиров на сто восемьдесят миль, предоставляя им два отличных приема пищи и ночлег, и все это за пятьдесят центов! Люди пользовались обоими пароходами, потому что это было намного дешевле, чем сидеть дома.

Сев на «Серый орел» — большой колесный пароход, — мы понеслись со скоростью железнодорожного поезда. Вода была очень высокой и продолжала прибывать. Пассажиры были почти все из Кентукки. Некоторые из дам, наводнивших салон, привыкли вращаться в «лучшем обществе», критериями которого были не литературная культура и моральные достоинства, а обширные акры, богатство в землях и винокурнях. Они были «воспитаны» в Лексингтоне, Луисвилле или Франкфорте. Они говорили о «довольно приличной» толпе на борту, почти «двести» человек, по их представлению.

Но есть и другой класс кентуккийцев, столь же отличный от этих превосходных дам, как мел от сыра. Они принадлежат к тому классу, к которому Дэвид Крокетт принадлежал в свои ранние годы — рожденные в зарослях тростника и колыбелью которым служило корыто. В салоне на оттоманке сидели двое — брат и сестра. Брат был ростом более шести футов, с острым, худым, длинным лицом, с пучком волос на подбородке и верхней губе. Его лицо было цвета молока с патокой. На нем был кентуккийский домотканый костюм — пиджак, жилет и брюки из одного материала, окрашенные корой ореха. Несмотря на то, что он был в салоне, на нем была широкополая, помятая шляпа с пятнами грязи. Он явно чувствовал себя более комфортно в шляпе, чем сидя с непокрытой головой — и поэтому следовал своему собственному удовольствию, не подозревая, что в мире существует такая вещь, как вежливость. Он пробирался через улицы Луисвилла. Он соскреб самую толстую грязь. Там он сидел, закинув правую ногу на левое колено, с таким самодовольством, какое только возможно проявить смертному. По его собственному мнению, он был в полном порядке, хотя между брюками и жилетом у него был зазор около шести дюймов — желтовато-рыжая полоска рубашки. Он сидел в безразличном молчании, или расхаживал по салону, засунув руки в карманы, или вытягивался во весь рост на диване и предавался комфортному сну.

Его сестра — восемнадцатилетняя девушка — имела овальное лицо, дугообразные брови и полные щеки, струящиеся льняные волосы и серые глаза. На ней было простое платье из серого домотканого полотна без кринолина, и, когда она стояла, казалось, что она облачилась в мешок из-под муки. Не было ни аккуратного белого воротничка, ни кусочка ленты, ни шнурка, ни кисточки — никакой попытки женского украшения. Она была «орехово-коричневой девой» — загорелой от пребывания на открытом воздухе, с лицом, столь же невыразительным, как кусок замазки. Дюжина дам и джентльменов, севших на борт в маленьком городке в двадцати милях ниже Луисвилла, развлекались в своем кругу игрой в «Последствия». Каюта звенела от их веселого смеха, и мы, наблюдавшие за ними, наслаждались их счастьем; но в ее лице не было ни тени оживления — кусок дерева не мог бы быть более нечувствительным.

Среди дам на борту была одна, жительница Оуэнсборо, которая после замужества восемь лет назад переехала из города Оберн, штат Нью-Йорк, дома мистера Сьюарда.

«Я была аболиционисткой, — сказала она, — до того как уехала из дома, но теперь, когда я знаю, что такое рабство, оно мне нравится. Рабовладельцы такие независимые и живут так легко! Они могут разбогатеть за несколько лет; и нет в мире класса, который мог бы наслаждаться жизнью так, как они».

Это было явно искреннее выражение ее чувств.

Она была за Унион, но хотела, чтобы рабство оставили в покое. Борьба в Оуэнсборо была чрезвычайно ожесточенной. Почти все ее старые друзья и соседи были ярыми сецессионистами. Сецессия, как острый меч, рассекла общество и оставила его на две части, столь же непримиримые, как порок и добродетель. Во всех городах Кентукки царила бескомпромиссная враждебность, готовая в любой момент вспыхнуть войной. На борту также был громко говорящий человек, который расхаживал по салону, засунув руки в карманы, глядя каждому прямо в лицо; он был фанатично предан Униону.

«Почему Бьюэлл не двигается? Почему Халлек не двигается? Мое мнение таково, что они оба — старые бабки. Я хочу видеть, как мятежников побьют. Последние шесть месяцев я жил в аду. Я живу в Хендерсоне, и это был сущий ад с тех пор, как мятежники открыли огонь по форту Самтер. Я потерял свое имущество из-за этих проклятых негодяев. Я хочу, чтобы полк войск Униона отправился туда и вычистил этих дьяволов».

Было раннее утро, когда гудок «Серого орла» разбудил обычную толпу бездельников от их сна и апатии в Оуэнсборо. Пестрая толпа спустилась к пристани, жаждая услышать новости. Меня проинформировали, что это место, где изобилуют винокурни, и информация оказалась верной. Здания винокурен были отчетливо узнаваемы по дымящимся трубам, скрипучим насосам и дымящимся чанам. У толпы на берегу виски было написано на лицах и в поведении. Среди них был один восторженный поклонник Авраама Линкольна. Он был одутловатым, с подплывшими глазами, оборванцем, в котором было ровно столько виски, чтобы сделать его речь невнятной, а поведение безрассудным и безответственным в глазах его любящих выпить товарищей. Пока мы были на расстоянии, он размахивал шляпой и кричал «ура» в честь Старого Эйба; когда мы подошли ближе, он повторил это; а когда бросили сходни, он буквально танцевал от восторга, выкрикивая: «Ура Старому Эйбу! Он их проучит. Ура Старому Эйбу! Ура Старому Эйбу!»

«Заткнись, пьяная сволочь. Ура Джеффу Дэвису!» — последовал ответ другого пьяного бездельника с подплывшими глазами.

Пароход «Шторм» звонил в колокол, когда «Серый орел» подошел к пристани в Эвансвилле, направляясь к Грин-Ривер. Его палубы были завалены мешками с кукурузой и кофе. К его борту была пришвартована баржа, груженная связками сена и полудюжиной санитарных повозок. Мы как раз успели подняться на палубу, прежде чем сходни убрали. Затем, с хриплым пыхтением, тяжело груженное старое судно вышло на середину реки и медленно поплыло против бурного течения Огайо. Грин-Ривер впадает в Огайо в десяти милях выше Эвансвилла. Это красивая река с лесистыми берегами. В то время года вдоль этой реки не было ничего особенно вдохновляющего для музы, если только нельзя разжечь поэтическое пламя в болотах, лагунах, ручьях и бревенчатых хижинах, стоящих на сваях, с водой под ними, вокруг них и часто внутри них. На косе между реками Огайо и Грин, на столбах, ушедших на несколько футов под воду, стояла бревенчатая хижина; к ступеням была привязана гребная лодка, женщина и полдюжины детей глазели на нас из открытой двери. Вокруг был сплошной лес. Джентльмен на борту сказал, что это семья рыбаков. Если так, то семья, включая малышей, могла заниматься рыбным промыслом прямо из дверей и окон. Более унылого, водянистого места нельзя и вообразить.

«Шторм» не был плавучим дворцом с позолоченными салонами, бархатными коврами, французскими зеркалами и роялем, а старым, хриплым буксиром с большой вместимостью внизу и малой наверху. Там была комната для джентльменов и маленькая каморка для дам, если таковые окажутся на борту и будут вынуждены пользоваться этим судном.

Солдат на борту не было, но было тридцать или сорок пассажиров. Мы представляли собой суровую компанию. Наша одежда была в грязи, бороды всклокочены, лица далеки от кавказского цвета, с прочими особенностями в одежде, чертах лица и поведении.

Был один плотный мужчина с огромным количеством каштановых волос и густой желтой бородой, родом из Хопкинсвилла, недалеко от границы с Теннесси, который был вынужден бежать, спасая свою жизнь.

«Мы создали артиллерийскую роту, и я был капитаном. У нас была такая славная маленькая шестифунтовка, какой вы никогда не видели; но я был вынужден дать деру, когда мятежники пришли в декабре; но я прикопал эту крошку, и сецессионисты не знают, где она! Если я когда-нибудь вернусь туда, я заставлю некоторых из этих гадов — моих старых соседей — грызть землю. Я только что слышал, что они связали моего брата и чуть не запороли его до смерти. Они выкололи ему глаза, растоптали лицо и забрали все его имущество».

Здесь он был вынужден прервать свой рассказ и дать волю длинной череде проклятий, обрекая мятежников на все муки и боли бездонной бездны навеки. Излив свой гнев, он сказал:

«Теперь, сэр, у меня на уме серьезный судебный вопрос, и я хотел бы узнать ваше мнение по нему. Если бы у вас был негр, который перебрался бы в Индиану, умный, смышленый негр, и он увел бы с собой десять негров от ваших соседей-сецессионистов, и вы бы случайно узнали об этом, вы бы отправили их обратно?»

«Нет, сэр; я бы не стал».

«Это в точности мои мысли. Я знал, что вы хороший человек Униона, как только увидел вас». Затем последовало интересное объяснение. У него был один раб, преданный малый, который стал активным проводником на подземной железной дороге. Раб часто бывал в Эвансвилле и знал местность, и сманил десять негров, принадлежавших сецессионистам в окрестностях Хопкинсвилла. Он видел их всех этим утром и, более того, дал каждому из них сытный завтрак! «Видите ли, — сказал он, — если бы они принадлежали людям Униона, я бы отправил их обратно; но они принадлежали этим проклятым сецессионистам, которые выгнали меня, забрали все мое имущество, и вы думаете, я был бы настолько подл, чтобы отправить негров обратно?»

На борту «Шторма» было еще несколько человек, изгнанных из своих домов сецессионистами. Был один джентльмен, рабовладелец из маленького городка Волни, между Хопкинсвиллом и рекой Камберленд. Все его имущество было отобрано, его негры, если не были проданы или захвачены, бродили где хотели. У него было два брата в армии мятежников. Он был простым, рассудительным, хорошо информированным фермером. Он жил близко к границе с Теннесси и был знаком с южной страной.

«Рабство — обреченный институт, — сказал он; — из Кентукки, из Миссури, из Мэриленда и Вирджинии рабы устремились на юг. Произошла большая концентрация рабов на Юге, где они не нужны и где их невозможно прокормить, если блокада продолжится. Юг никогда не выращивал свои собственные продукты. Он мог бы это делать, если бы приложил усилия; но он никогда этого не делал и не будет делать сейчас. Настанет время, если блокада продолжится, когда хозяин будет вынужден сказать рабам: «Добывайте себе пропитание, где можете», и тогда система, обрушившись сама на себя, будет разрушена. Что касается меня, я хотел бы сохранить своих рабов, потому что я уже в годах и хотел, чтобы они заботились обо мне; но так как сецессионисты забрали их и выгнали меня, мне будет все равно, продолжится эта система или нет».

Совершенно невозможно передать жителю Новой Англии, который никогда не пересекал Гудзон, правильное представление о кентуккийской деревушке, подобной Калхуну, какой она видна с палубы парохода «Шторм» в свете прекрасного утра, столь мягкого и весеннего, что малиновки, синие птицы, сойки, фоби и воробьи наполняли воздух своими песнями, вернувшись из своего пребывания в южном климате. Часовой пробирался через грязь вдоль берега, охраняя паром до города Рамси на противоположной стороне реки. Берег круто поднимается к главной улице города. Сначала мы видим Маклин-Хаус, первоклассный отель этого места — деревянное здание в два этажа, содержащее шесть или восемь комнат. За ним есть одно кирпичное здание, затем ряд зданий поменьше, содержащих по паре комнат каждое, и в сорока стержнях отсюда — церковь, достойная по стилю и пропорциям. Земля холмистая, и на склонах холмов есть жилища, полдюжины из которых можно назвать комфортабельными. Оригинальные лесные дубы все еще стоят. Ручей или залив протекает через город, являясь приемником всех нечистот, производимых десятью тысячами человек и тысячами мулов, лошадей и свиней.

Рамси, на противоположной стороне реки, меньших размеров. Много лет назад это был «довольно приличный» город, но бизнес исчез. Люди тоже ушли, и теперь видишь ряд без окон, без дверей, заброшенных домов, пропитанных водой при каждом наводнении.

Посетив «первоклассный» отель этого места, мы сели в гостиной или приемной, или в какой бы то ни было комнате, пока повар готовил завтрак. Это была также спальня хозяина, занятая им самим и его женой.

Попросив у хозяина место для туалетных процедур, мы были приглашены на кухню, которая также была столовой, кладовой и спальней Джима — Джим был высоким негром, который как раз сейчас мыл посуду в жестяном тазу с горячей водой и без всякого мыла. Дайна раскатывает тесто для бисквитов и присматривает за кукурузной лепешкой, которая аппетитно готовится на плите. Рядом стоит бочка с мукой. Там есть один обеденный котел, два чайника, ведро воды, фонарь, перечница, блюдо с жиром, тарелка с маслом и огромная куча жестяной посуды на столе, где Дайна лепит бисквиты, а Джим занимает другой конец. Обеденный стол стоит в центре комнаты. Тарелки расставлены, и все это покрыто синей тканью, которая на первый взгляд кажется солдатским одеялом, и которая при ближайшем рассмотрении оставляет нас в сомнении, скатерть это или покрывало. Есть несколько стульев и старый письменный стол, потерявший крышку, в котором лежат гвозди, молоток, какие-то старые бумаги и куча пыли. Он явно «достался от предыдущего поколения».

У нас есть время заметить эти вещи, пока хозяин готовится к нашему акту умывания, который должен быть выполнен рядом с Джимом, с тазом на стуле.

Затем у нас завтрак — бифштекс и свиная отбивная, гречневые блины, все жареное на сале, сосиски, картофель, кукурузные лепешки Дайны, горячие мучные бисквиты и блюдо с хашем, которое совсем не лезет, и кофе без молока, предпочтительнее воды Грин-Ривер, которая в своем естественном состоянии имеет цвет желтого нюхательного табака и которую пьют жители Калхуна, несмотря на то, что тысячи лошадей стоят в конюшнях на ее берегах.

Движения войск не было, поэтому ничто не задерживало нас в Калхуне, и, зная, что есть что-то интересное вверх по рекам Камберленд и Теннесси, мы сели на «Мэтти Кук», пароход, идущий вниз по течению. Ожидая ее отправления, мы глазели на достопримечательности на берегу. Было много жизни — фургоны, солдаты, горожане, пробирающиеся через грязь к пристани, перевозящие товары. Были комичные сцены, как люди и упряжки застревали в грязи; но посреди жизни была смерть. Отряд солдат пришел из лагеря в госпиталь с носилками и под медленный похоронный марш принес двух своих товарищей к лодке — двух, которые только что перешли от сцен борьбы на земле к вечному покою за ее пределами. Те, кто нес их, отнюдь не были равнодушны к той роли, которую их призвали исполнить. На борту лодки тоже были печальные лица — две дамы, обе незнакомые с покойными, но не безразличные к сцене. У них была женская нежная чувствительность, и они не могли сдержать слез, ибо думали о своих собственных сыновьях, которых только что оставили и которые теперь стояли на берегу, чтобы сказать, возможно, последнее прощай.

Но как мимолетны все самые торжественные впечатления от смерти! Десять минут спустя рота солдат появилась для поездки вниз по реке в Стивенспорт, чтобы захватить, если возможно, отряд мятежников, рыскавших вокруг города Стивенспорт. Они поднялись на борт с криками «ура» и огласили окрестности песней «Красный, белый и синий». Им было приятно покинуть ненавистное место даже на одну ночь и быть на действительной службе.
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Балтимор в 1861 году.



ГЛАВА VI. НАЧАЛО КАМПАНИИ В ТЕННЕССИ.


Feb., 1862.

Наконец линии мятежников были прорваны. Коммодор Фут открыл путь к сердцу Конфедерации захватом форта Генри 6 февраля. Находясь на Грин-Ривер, я узнал о готовящемся движении и поспешил присутствовать, но задержался между Эвансвиллом и Падьюкой и не успел к началу сражения.

Поздно вечером в пятницу я увидел коммодора Фута в Каире. Он только что вернулся из форта Генри.

«Можете ли вы оказать мне любезность и рассказать о том деле?» — спросил я.

«Мне будет очень приятно сделать это после того, как я подготовлю свои депеши для Вашингтона», — ответил он.

Было за полночь, когда он пришел в мою комнату. Он сел и устало откинулся на спинку стула. Но вскоре, восстановив свою обычную энергию, дал полные подробности боя. Он подготовил инструкции для своих экипажей за несколько дней до битвы и, зрело обдумав, не нашел ничего, что стоило бы изменить.

Командирам и экипажам он сказал, что для успеха очень важно сохранять хладнокровие. Он просил их стрелять с обдуманным прицелом и не пытаться вести беглый огонь по четырем причинам: во-первых, при беглом огне всегда происходит трата боеприпасов; во-вторых, их прицел будет неточным; в-третьих, враг будет воодушевлен, если огонь не будет эффективным; в-четвертых, желательно не перегревать пушки.

С этими инструкциями он повел свой флот вверх по узкому каналу под прикрытием Пайн-Айленда, тем самым избегая стрельбы с большого расстояния из нарезных орудий, которые, как было известно, враг установил для прострела главного канала. Он шел медленно, чтобы дать войскам время занять свои позиции.

Он посетил каждое судно и дал личные указания. Он занял свою позицию в рубке «Цинциннати». «Сент-Луис» был по правую руку от него, а «Каронделет» и «Эссекс» — по левую, с «Тайлером», «Коннестогой» и «Лексингтоном» в тылу. В полутора милях ниже форта есть остров. Когда достигли начала острова, лодки выстроились в линию и оказались в пределах легкой досягаемости.

«Делайте в точности то же, что и я», — был его последний приказ командирам.

«Цинциннати» открыл огонь, и другие суда поспешили последовать примеру коммодора.

«У меня была определенная цель, — сказал он, — взять форт любой ценой. Это было необходимо для успеха дела. У нас было поражение за поражением, и я намеревался, с Божьей помощью, одержать победу. Мне стало плохо, когда я увидел, как «Эссекс» выбыл из строя, но я знал, что форт не выдержит этого намного дольше. Я бы открыл огонь из всех бортов через минуту или две, если бы Тилгман не сдался, и я знал, что это решит вопрос. Мы были не более чем в четырехстах ярдах».

Он сказал, что когда «Эссекс» отстал, мятежники издали оглушительный крик и удвоили огонь; но, будучи возбужденными, их прицел был плохим.

«Нет ничего лучше, чем сохранять полное хладнокровие в бою», — сказал он.

«Когда Тилгман вошел в мою каюту, — сказал коммодор, — он просил об условиях, но я сообщил ему, что его капитуляция должна быть безоговорочной».

«Что ж, сэр, если я должен сдаться, мне приятно сдаться такому храброму офицеру, как вы», — сказал Тилгман.

«Вы поступаете совершенно правильно, сдаваясь, сэр; но я бы не сдался ни при каких условиях».

«Почему так? Я вас не понимаю».

«Потому что я был полностью полон решимости захватить форт или пойти ко дну».

Генерал мятежников открыл глаза на это замечание, но ответил: «Я думал, что взял вас, коммодор, но вы оказались слишком сильны для меня».

«Но как вы могли сражаться против старого флага?»

«Что ж, поначалу было тяжело; но если бы Север просто оставил нас в покое, не было бы никаких проблем. Но они не хотели соблюдать Конституцию».

«Вы ошибаетесь, сэр. Север выполнил все свои конституционные обязательства. Вы, южане, совершили клятвопреступление. Я говорил с ним искренне», — сказал ревностный офицер.

Коммодор был теперь нервно беспокоен, но сказал: «Я никогда не спал лучше в своей жизни, чем в ночь перед вступлением в бой, и я никогда не молился более горячо, чем вчера утром, чтобы Бог благословил это начинание, и он знаменательно ответил на мою молитву. Я этого не заслуживаю, но верю, что буду благодарен за это. Но я не мог спать прошлой ночью, думая об этих бедных парнях на борту «Эссекса», которые были ранены и ошпарены. Я сказал хирургам сделать все возможное для них. Бедняги! Я должен пойти и убедиться, что они хорошо устроены».

Был час ночи, но, несмотря на истощение, он пошел убедиться, что страдающим уделяется все возможное внимание.

Это было в субботу утром; на следующий день он пошел в церковь, как обычно. Священника не было, и, подождав некоторое время, аудитория один за другим начала расходиться, после чего коммодор Фут вошел на кафедру и провел службу, прочитав четырнадцатую главу Евангелия от Иоанна, и обратился к прихожанам, призывая грешников к покаянию, описывая невыразимую любовь Христа и награды, ожидающие праведников, и закончив службу горячей молитвой. Это было так же неброско, как и все другие его действия, предпринятые с должным желанием принести пользу окружающим и прославить Бога. Это была его цель в жизни.

Войска мятежников, находившиеся в форте Генри и вокруг него, в смятении бежали вскоре после начала бомбардировки, бросив все свое лагерное имущество. В бараках все еще горели костры и готовились обеды, когда наши войска вошли внутрь. Книги, недописанные письма, сундуки, саквояжи, ножи, пистолеты были оставлены и с жадностью захвачены солдатами, которые оглашали воздух взрывами смеха, смешанного с криками победы.

Хотя меня там не было, мне в руки попало письмо, написанное отцом из Миссисипи своим сыновьям, которое дает представление о положении дел в Конфедерации в то время:


«Бэр-Крик, шт. Миссисипи, 16 декабря 1861 г.

Моим дорогим мальчикам Сэмми и Томасу:

После долгого молчания сообщу вам немного новостей. Я просил К. Д. Мура передать вам, что бумага в этом лесном мире — большая редкость. Я ездил в Вайдер, чтобы достать эту, и был рад получить ее по 50 центов за стопу.

Здоровье в нашей стране довольно хорошее. Урожаи очень скудные; кукуруза и хлопок — особенно хлопок — не дали и половины урожая, хотя это не имеет значения, так как мы не можем получить за него никаких денег. Что касается меня, я не знаю, что нам делать. У меня нет ни цента. Мое намерение сейчас — посадить только около восьми акров хлопка; этого хватит, чтобы купить или выменять продукты. Боюсь, дети мои, мы не доживем до таких процветающих времен после этой революции, какие были до нее. Я часто думаю о словах нашего Спасителя: «Элои, Элои, лама савахфани» — Боже мой, Боже мой, почему Ты меня оставил? Я истинно верю, что все это бедствие постигло нас за наши грехи. Религия упала, как хлопок — не стоит многого; и по действиям добрых братьев ее можно было бы купить за сущий пустяк, хотя, если судить по ее скудности, как соль, она стоила бы 40 долларов за мешок.

О Боже мой, что с нами будет? Сходите, пожалуйста, на церковное кладбище, и вы не услышите ничего, кроме светских дел и войны, войны! Везде тяжелые времена. Деньги в дефиците; свинина дорогая — 10–12,5 центов за фунт; соль столько же; кофе 1,50 доллара за фунт, и за такую цену его не достать; ситец 30–50 центов за ярд; домотканое полотно 20–25 центов за ярд; сахар 6–12,5 центов; патока 30–40 центов, и все остальное в той же пропорции».



Захват форта Донельсон и защищавших его войск был первым великим достижением армий Униона. Событие при Милл-Спринг и взятие острова Роанок Бернсайдом были важными, но второстепенными сражениями по сравнению с прорывом линии обороны мятежников на Камберленде и Теннесси. Бои в субботу, последний день серии сражений, были отчаянными и кровавыми. Местность на правом фланге утром, когда мятежники двинулись вперед и сокрушили Макклернанда, была предметом ожесточенного спора. Линии Гранта были настолько растянуты и неизбежно тонки, что мятежники смогли оттеснить Макклернанда почти на две мили. Это было сделано Пиллоу и Бушродом Джонсоном, которые зашли во фланг Макклернанду. Бакнер, однако, который должен был ударить по левому флангу Макклернанда, медлил с наступлением. Если бы он двигался так же быстро, как другие дивизии, Макклернанд был бы полностью разгромлен. Именно тогда У. Х. Л. Уоллес из Иллинойса показал свою великую военную способность. Он был в мексиканской войне, был мужественен и обладал той силой присутствия, которая заставляла каждого человека чувствовать, что он находится под взглядом своего командира. Тогда же генерал Логан воодушевил своих людей и удерживал их в тесном контакте с мятежниками, пока не был ранен.

Атака дивизии генерала К. П. Смита на левом фланге во второй половине дня в субботу была величественной. Генерал Смит был старым солдатом, служившим в Мексике. Его волосы были длинными и белыми, и когда он ехал вдоль своих линий, делая приготовления к наступлению, он был самым заметным из всех людей на поле. Он не обращал внимания на винтовочные и мушкетные пули, которые пели у него в ушах; он твердо сидел в седле. Когда его линии были готовы, он повел их, держа фуражку на кончике своей сабли.

Был закат или около того, когда его дивизия двинулась в атаку на внешние укрепления, на юго-западном углу форта. Это было неуклонное продвижение через открытое поле — рывок вверх по холму — крик «ура» — разгром бригады мятежников Хэнсона, Второго Кентуккийского, Двадцатого Миссисипского и Тридцатого Теннессийского полков — долгий, громкий крик триумфа, смешанный с грохотом пушек и залпами мушкетов из форта, обрушивающими на них сосредоточенный огонь!

Сцена в Донельсоне в воскресенье утром, в день капитуляции, была чрезвычайно воодушевляющей — вступление победоносных дивизий — играющие оркестры, развевающиеся флаги, приветственные крики войск — канонерские лодки, дающие салют — огромная флотилия речных пароходов, празднично украшенных! «Новый Дядя Сэм» был лодкой, на которой генерал Грант разместил свою штаб-квартиру. «Дядя Сэм» по сигналу коммодора Фута выстроился впереди, подошел к одной из канонерских лодок и, сопровождаемый всем флотом, поплыл вверх по реке мимо форта Донельсон, густо заполненного солдатами Конфедерации — мимо укрепленного лагеря из бревенчатых хижин, мимо школы на холме, над которой развевался госпитальный флаг — и далее к Дувру, в то время как канонерские лодки грохотали национальным салютом.

На берег был брошен канат, спущены сходни. Я вскочил на берег и смешался с безутешными созданиями — изнуренной, изможденной, меланхоличной толпой, стоявшей на высотах выше. Все они рассказывали одну историю, утверждая, что сражались хорошо; что мы превосходили их числом; что среди их офицеров были разногласия; что мы захватили генерала Бакнера; что Флойд и Пиллоу сбежали; что Флойд взял четыре полка своей бригады; что было четыре парохода; что они ушли, переполненные солдатами, так что борта почти касались воды.

Город Дувр является административным центром округа Стюарт и местом, откуда фермеры отправляют свою продукцию. Это разбросанная деревня на неровной местности, насчитывающая, возможно, пятьсот жителей. Есть несколько зданий, ранее использовавшихся под магазины, кабинет врача, ветхая церковь, двухэтажный квадратный кирпичный дом суда и полдюжины приличных жилищ. Но место сильно пострадало во время оккупации силами сецессионистов. Почти каждое здание было госпиталем. Деревья были срублены, заборы сожжены, окна разбиты, а старые постройки снесены на топливо.

Мы наткнулись на отряд солдат, столпившихся вокруг костра. Некоторые были завернуты в старые латаные стеганые одеяла, которыми укрывались дома. У некоторых были белые одеяла, сделанные в основном из хлопка. Другие носили яркую шерстяную ткань, которая, очевидно, была предоставлена из запасов торговца. У одного был выцветший кусок потертого ковра. Их ружья были сложены в козлы, снаряжение отброшено в сторону, патронные сумки, ремни и боеприпасы втоптаны в грязь. Там были дробовики, одноствольные и двуствольные, старые тяжелые винтовки, кремневые мушкеты 1828 года, некоторые из них переделанные под капсюльные замки, с кое-где встречающейся винтовкой Энфилда.

Несколько шагов привели меня к главной пристани, где были сложены запасы Конфедерации и откуда совершил побег Флойд. Канонерские лодки стояли у пристани, а часть дивизии Макклернанда находилась на холмах за ней, развевались звезды и полосы и полковые знамена, играли оркестры. Высоко на холме батарея Тейлора давала национальный салют.

Там были мешки с кукурузой, бочонки с рисом, стороны бекона, бочки с мукой, бочки с сахаром, достаточные для рациона на несколько дней. Затем была плотная толпа сецессионистов, очевидно, сброд или остатки армии, принадлежавшие ко всем полкам. Некоторые были угрюмы, некоторые безразличны, некоторые явно чувствовали облегчение, смешанное с опасениями за будущее. Среди них были отряды наших собственных солдат с улыбающимися лицами, чувствующие себя как дома, но не проявляющие желания добавлять несчастья захваченным.

Дивизия генерала Макклернанда подошла к окраине деревни и встала в караул. Один рядовой вбежал в здание суда и с колокольни поднял на ветру флаг Униона. Солдаты нашей армии осматривали местные лавки. В подвале одного из магазинов находился арсенал Конфедерации. Там лежали груды винтовок и старых охотничьих ружей, на многих из которых были бирки с именами владельцев. Было там и немало охотничьих винтовок, которые в свое время сослужили добрую службу в горах и лесах Теннесси, но для использования в бою они годились мало.

В другом здании располагалось интендантство. Там стояли бочки с сахаром, мешки с рисом, ящики с отвратительным мылом и несколько бочек муки. Позже в тот же день мы видели, как солдаты, подобно детям, наслаждались сахаром из бочек. Многие наполняли свои фляги новоорлеанской патокой, а карманы — влажным коричневым сахаром. Заглянув в один из магазинов, мы обнаружили отряд солдат, которые забирали вещи, не имеющие ровным счетом никакой ценности. У одного под мышкой было зеркало, у другого — пачка напильников, у третьего — несколько латунных подсвечников, у кого-то — сверток с женскими шляпками.

Миссисипцы и техасцы кипели от ярости на Флойда и Пиллоу за то, что те их бросили.

«Флойд всегда был чертовым вором и трусом», — сказал один из них.

Перед самым закатом мы прогулялись по территории лагеря мятежников, которые выстраивались в колонны, готовясь к погрузке на пароходы. Стоя на холме за деревней, мы могли разом окинуть взглядом почти все их силы. Хогарт никогда не видел подобного зрелища; Шекспир в своих описаниях оборванцев Фальстафа не смог бы вообразить ничего подобного — не потому, что им не хватало ума или мужества, ибо среди них были благородные люди, храбрецы, которые плакали, узнав, что стали военнопленными, и клялись самыми страшными словами, что пристрелят Флойда как собаку, если представится случай, но по своему гротескному виду они не имели себе равных, если не считать лондонских коммивояжеров и парижских тряпичников.

Там были всевозможные виды униформы, причем преобладал коричневый цвет, словно они занимались торговлей нюхательным табаком и вывалялись в табачной пыли. В качестве одеял использовались овечьи шкуры, серые, сине-серые, грязно-серые ткани, пледы, лоскутные одеяла, шкуры бизонов, куски ковров всех цветов и расцветок. У каждого за плечами был вещмешок. Судя по их одежде, можно было подумать, что здесь собрали все последние остатки, весь хлам человечества и мануфактурных товаров.

Официальная капитуляция форта состоялась вечером в каюте парохода «New Uncle Sam». Бакнер сидел по одну сторону стола, генерал Грант — по другую. Бакнера сопровождали двое офицеров его штаба. Командующий мятежников был в расцвете лет, хотя его волосы уже поседели. Он был среднего роста, с низким лбом и впалыми щеками, носил усы и редкую бородку. На нем была светло-синяя шинель из керси и клетчатый шейный платок. Он курил сигару и говорил тихим, спокойным голосом. Было очевидно, что он чувствует себя в унизительном положении, но его поведение вызывало уважение, особенно в сравнении с действиями Флойда и Пиллоу. Рядом с ним сидел его начальник штаба.

Бакнер охотно предоставил сведения о своих позициях, силах, их расположении и своих намерениях. Он рассчитывал на спасение и утверждал, что субботние бои прошли в пользу Конфедерации. Никто не произносил оскорбительных слов. Никаких дискуссий не велось. Он попросил продовольствия для своих людей, сказав, что у него осталось запасов всего на два дня. Он просил об одолжениях для некоторых своих раненых офицеров, и генерал Грант, который чувствовал себя очень непринужденно, курил сигару и вел дела с достоинством, но при этом быстро, на все охотно согласился.

Пленных разместили на транспортных судах: рядовых — на нижней палубе, а офицерам предоставили свободу передвижения по судну. Салоны, каюты, койки и каюты люкс были заполнены ранеными обеих армий.

«Условия капитуляции были самым позорным образом нарушены», — заявил высокий, темноволосый, черноглазый полковник из Миссисипи на борту «Belle of Memphis».

«Каким образом?» — спросил я.

«Было условлено, что с нами будут обращаться как с джентльменами, но стюард судна не позволяет нам садиться за стол. Он берет по полдоллара за обед и отказывается принимать деньги Конфедерации».

«Что ж, сэр, вам не хуже, чем остальным из нас. Я заплатил за каюту, но хирург выставил меня и поместил туда раненого, что было совершенно правильно и уместно, и я не имею никаких претензий; я буду считать, что мне повезло, если удастся раздобыть сухарей».

Пока я беседовал с ним, подошел капитан из Миссисипи — высокий, рыжебородый, жующий табак, нескладный малый с развязным видом. «Это чертовски милое дельце. Они говорят о восстановлении Униона, а начинают с того, что отказываются от наших денег. Мне не дают ничего поесть», — сказал он.

Я указал ему на бочку с беконом и несколько ящиков с хлебом, которые были открыты для пленных и из которых они могли брать еду. Он с отвращением отвернулся, сказав:

«С офицерами должны обращаться соответственно их рангу — как с джентльменами, — и будь я проклят, если я не вмешаюсь и не задам кому-нибудь трепку!»

Некоторые офицеры на борту вели себя с безупречным достоинством. Один молодой врач оказывал помощь нашим раненым.

Хотя коммодор Фут был ранен во время атаки канонерских лодок на форт, он намеревался подняться вверх по реке к Нэшвиллу и перехватить генерала Альберта Сидни Джонстона, который, как он знал, должен был отступать от Боулинг-Грин, но его остановила депеша от генерала Халлека генералу Гранту: «Не позволяйте Футу идти вверх по реке».

Канонерские лодки могли достичь Нэшвилла за восемь часов. Флойд и Пиллоу, сбежавшие из Донелсона на рассвете, добрались до города до полудня, пока прихожане были в церквях. Если бы коммодор Фут последовал за ними, он был бы в городе к трем часам, удерживая мосты, патрулируя реки и отрезая пути отступления Джонстону. У Бьюэлла было от тридцати до сорока тысяч человек, у Джонстона — менее двадцати. На волне деморализации после разгрома при Милл-Спрингс, форта Генри и поражения при Донелсоне вся армия мятежников на Западе могла быть уничтожена, если бы не диктат генерала Халлека, сидевшего в доме плантатора в пятистах милях оттуда.

«Если бы мне позволили осуществить мое намерение, мы положили бы конец мятежу на Западе», — сказал коммодор Фут.

Генерал Халлек пытался обеспечить выполнение своего приказа № 3, запрещающего неграм входить в расположение его войск, но перед рассветом в воскресенье в Донелсоне один негр пробрался в лагерь, выбравшись из Довера мимо пикетов мятежников. Он сообщил, что мятежники бегут. Некоторые офицеры предположили, что его подослали, чтобы заманить Гранта в ловушку, и предложили связать его и выпороть.

«Можете повесить меня, застрелить, сделать со мной что угодно, если это не так, как я говорю», — был его искренний ответ.

Час спустя пришел парламентский флаг мятежников от Бакнера с просьбой о назначении комиссаров; но полученная информация позволила Гранту ответить: «Я намерен немедленно двинуться на ваши укрепления».

Этот негр был рабом, который пришел в расположение войск Униона в поисках свободы — того, к чему больше всего стремилась его душа. Генерал Грант не стал его прогонять. Как разумный человек, он не стал предпринимать никаких действий по этому вопросу и не давал указаний, что с ним делать. Раб, будучи волен решать за себя, сел на транспорт до Каира. Пароход остановился у пристани за дровами, где негра узнали некоторые горожане, которые заявили, что он принадлежит человеку, поддерживающему Унион, и потребовали высадить его с судна. Капитан парохода был склонен уступить их требованиям, но офицеры на борту, зная, какую службу он сослужил, сообщили капитану, что ему не стоит опасаться ареста гражданскими властями, поскольку действует военное положение. Они взяли негра под свою защиту и даровали ему свободу, тем самым бросив вызов генералу Халлеку и его прорабовладельческому приказу.

March, 1862.

В расположение войск пришло очень много негров, и солдаты приветствовали их. Среди них был мальчик, черный как антрацит, с большими блестящими глазами и зубами белыми, как чистейшая слоновая кость. Ему было тринадцать лет, он родился в Кентукки, но несколько лет жил недалеко от Довера. Его хозяин, по его словам, был джентльменом и владел двадцатью четырьмя рабами. На нем была засаленная рубаха из табачного цвета джинсовой ткани — настоящей негритянской материи, которую была вынуждена носить половина южной армии. Его широкополая шляпа была сдвинута на затылок, открывая лицо, свидетельствующее об уме.

«Ну, мальчик, как тебя зовут?» — спросил я.

«Дик, масса».

«Где ты живешь?»

«Милях в четырнадцати от Довера, масса, там у прокатного стана».

«Твой хозяин — сецессионист?»

«Он был сецеш, масса, но теперь он за Унион».

Это было верное свидетельство: хозяин с большой смелостью явился в штаб генерала Гранта, чтобы дать понять, что он за Унион.

«Ты раб, Дик?»

«Я был рабом, но теперь я свободен; меня конфисковали».

«Где ты был, когда шел бой у форта Донелсон?»

«Дома; но когда масса узнал, что форт взят, он отправил нас всех на Юг, но мы сбежали, пришли в Довер и были конфискованы».

Хозяин был сецессионистом до тех пор, пока его двадцать четыре единицы «живого товара», которых он пытался переправить на Юг, не стали строптивыми и с большой скоростью не подались на Север. На Юг отправили не только этих двадцать четыре человека, но и в десять раз больше из окрестностей Довера, и в сто раз больше из Кларксвилла, Нэшвилла и со всего Камберленда. Когда пал Донелсон, здание сецессионистов сильно зашаталось в одном из углов.

Колумбус был занят 5 марта, мятежники отступили к острову № 10. Посетив почтовое отделение, я раздобыл несколько бушелей южных газет, которые свидетельствовали о состоянии всеобщего уныния и подавленности по всей Конфедерации. Вдохновленная событиями 1861 года — битвами при Булл-Ране, Белмонте и другими сражениями, — южная муза заиграла на своей лире.

Битва при Белмонте разожгла поэтическое пламя в груди Джо Огастина Синьяйго, писавшего для «Memphis Appeal». Первая строфа звучит так:

«Слава нашему Южному делу, и хвала Господу, что Он встретил врага Южан и покарал его своим жезлом; на разбитых лагерем равнинах Белмонта вандалы пришли во всей своей мощи и предали всё, что нашли, мечу и огню; но в тот день они встретили стойкое сопротивление маленького отряда, который поклялся, что победит или вернется в материнскую землю».






После описания боя мы находим следующее предостережение в десятой строфе:

«Пусть ужасы этого дня станут предупреждением врагу, что Господь с Югом, что Его рука с теми, кто свободен; что её почва чиста и безупречна, как её ясное и солнечное небо, и тот, кто осмелится осквернить её, низко падет на её земле; ибо Его указ вышел даже среди гессенских орд, что Юг получил Его благословение, ибо Юг от Господа».






В новоорлеанской «Picayune» была опубликована «Ода на собрание Южного конгресса» Генри Тимрода, которая начиналась следующими возвышенными строками:

«Разве утро не забрезжило с новым светом! И разве вечер не призовет другую звезду из бесконечных просторов ночи, чтобы отметить этот день на Небесах? Наконец, мы — нация среди наций; и мир вскоре увидит в далеких портах еще один развернутый флаг!»







Этот поэт провел следующий контраст между Севером и Югом:

«Куда бы мы ни посмотрели, мы не найдем оснований для скорбной песни! Призовите сталкивающиеся элементы вокруг и испытайте, где правда, а где ложь! С одной стороны — нарушенные обещания, лживые верования, религия, утонувшая в расплывчатой философии; пустые признания; фарисейская закваска; души, готовые продать свое первородство на небесах; филантропы, проходящие мимо нищего, и законы, противоречащие законам Небес! А с другой — прежде всего, правое дело! Затем, честь без изъянов, истина, благоговение перед Библией, благотворительное богатство, и для бедных и смиренных — законы, которые дают не жалкое право купить право на жизнь, но жизнь, дом и здоровье. Сомневаться в исходе — значит не доверять Богу! Если в своем провидении Он постановил, что к миру, о котором мы молимся, наш путь должен лежать через Красное море Войны, не сомневайтесь, о братья, мы найдем в нужде Моисея с его жезлом!»






















В виксбергской «Citizen» было тридцать строф, перечисляющих события 1861 года. Двух или трех отрывков будет достаточно, чтобы показать, что муза иногда прихрамывала:


«Едва прошли прошлогодние праздники, как важные события посыпались густо и быстро; Миссисипи 9 января вышла из состава, решив стоять твердо, крепко и стойко».




* * * * *

«Майор Андерсон не хотел эвакуировать Самтер, когда генерал Борегар заставил его сдаться — и отправил его домой к его аболиционистскому хозяину, рысцой, если не чуточку быстрее».




«Тогда старина Эйб Линкольн пришел в ужасную ярость, потому что его удача оказалась такой плохой; и он схватил свое старомодное стальное перо и приказал призвать семьдесят пять тысяч человек».




«Пусть Всевышний улыбнется нашей Южной расе, пусть Свобода и Независимость растут быстро, пусть наши Вольности в этом году будут достигнуты, а наше горе и печаль милостиво облегчены».






Бомбардировка острова № 10 началась 9 марта и продолжалась почти месяц. Генерал Поуп, двигаясь по суше, захватил Нью-Мадрид, установил свои орудия и загнал пароходы мятежников в ловушку. Морской бой 17 марта был грандиозным, выше всяких описаний. Мортиры работали на полную мощность. «Цинциннати», «Бентон» и «Сент-Луис» были связаны вместе и встали на якорь носами вниз по течению. «Каронделет» и «Маунд-Сити» заняли позиции для перекрестного огня с остальными тремя, а «Питтсбург» находился в резерве.

Было за час пополудни в такой прекрасный день, какой только когда-либо озарял землю, когда шар из флажной ткани поднялся на верхушку флагштока «Бентона» и затрепетал, подавая сигнал к бою. Затем последовала вспышка, извержение дыма из носовой части, рев и гул, уносящийся вдаль, — свист в воздухе, взметнувшаяся земля и взрыв в укреплениях мятежников.

Высшее художественное мастерство не может передать сцену того дня — вспышки и пламя, огромные белые облака, поднимающиеся над судами и величественно плывущие над темно-серыми лесами, мортиры, выбрасывающие огромные столбы сернистого дыма, которые расширяются, разрастаются и катятся вперед причудливыми складками, снаряды один за другим в быстрой последовательности поднимаются, вращаются, устремляются вверх и вперед, пролетая на высоте тысячи футов, их путь оставляет легкий, как паутина, след, который превращается в красивую параболу, а затем ужасающий взрыв — вспышка, горсть облака, странный гул рваных осколков железа, летящих вверх, наружу и вниз, крушащих леса!

Мне посчастливилось находиться на пароходе «Silver Wave», стоявшем чуть выше «Бентона», колеса которого медленно вращались, чтобы удерживать его на позиции для того, чтобы спуститься вниз и помочь канонерским лодкам, если они вдруг будут выведены из строя. Батареи мятежников на материке и на острове, пароходы мятежников, блуждающие взад и вперед, как крысы в клетке, были видны как на ладони. В свой бинокль я мог видеть все, что происходило в ближайшей батарее и вокруг нее. Столбы воды выбрасывались выстрелами с канонерских лодок, как первый поток из шланга пожарной машины, который падает радужными брызгами. В потоке были маленькие всплески, когда осколки снарядов падали с неба. Ядра скакали по поверхности реки, прорываясь сквозь укрепления мятежников, наполняя воздух щепками, бревнами, землей и ветвями деревьев, словно упал удар молнии. Были взрывы, за которыми следовали клубы дыма, поднимающиеся с земли, как туман летним утром. Было шипение, треск и громоподобный взрыв спереди, сзади и над головой. Но в форте были отважные люди, которые время от времени выходили из своего бомбоубежища и посылали ответный вызов. Была вспышка, облако дыма, шипение, словно летящий огненный змей проносился по воздуху, становясь громче, отчетливее, ближе, страшнее и ужаснее, врезаясь в «Бентон», разрывая железную обшивку, перерезая балки, расщепляя доски, разбивая посуду в кладовой и ломая письменный стол адмирала.

«С воем, визгом и свистом бомбы дугой взмывали ввысь, а затем, словно огненные метеоры, стремительно падали с небес».




Все солнечные часы, до самого вечера, канонерские лодки удерживали свои позиции. В то время как вокруг яркие вспышки, облака дыма и тяжелые громы напоминали великолепные образы Откровения, описывающие Страшный суд.

В разгар бомбардировки я получил пакет писем, вверенных моей заботе. Одно из них было с почтовым штемпелем из города в штате Мэн, адресованное матросу на «Сент-Луисе». Запрыгнув на буксир, перевозивший боеприпасы к канонерским лодкам, я посетил судно, чтобы раздать письма. Во время боя взорвалось орудие, убив и ранив нескольких членов экипажа. Это была печальная сцена. Там лежали погибшие — двое из них были убиты мгновенно, и один из них был тем самым храбрым парнем из Мэна. Капитан Полдинг вскрыл письмо и обнаружил, что оно от той, кто доверила благородному матросу свои сердечные чувства, — той, кто с нетерпением ждала времени, когда война закончится и они будут счастливы вместе как муж и жена.

«Бедная девушка! Мне придется написать ей печальные новости», — сказал капитан.

День за днем и ночь за ночью осада продолжалась, пока не стала чрезвычайно монотонной. Я настолько привык к грохоту, что, хотя тринадцатидюймовые мортиры находились менее чем в тридцати стержнях от моих помещений, я не просыпался от чудовищных взрывов. Коммодору Футу было очень трудно сражаться вниз по течению, так как вода была очень высокой, затопив всю округу. Полковник Бисселл из армии генерала Поупа предложил прорыть канал через лес, чтобы позволить канонерским лодкам добраться до Нью-Мадрида. Это было геркулесово предприятие. Для этого дела был оснащен транспорт с малой осадкой. К паровой машине парохода был присоединен механизм, с помощью которого огромные тополя спиливались на четыре фута под водой.

В этой операции было что-то очень завораживающее — выходить на пароходе из главной реки, через кукурузные поля и пастбища, в темные леса, пробираясь по узкому и запутанному каналу через всю страну, мимо батарей мятежников. Транспорт прошел, и буксир тоже, но канал был недостаточно глубоким для канонерских лодок.

Капитан Стембел, командующий «Бентоном» — храбрый и компетентный офицер, правая рука коммодора Фута, — предложил ночью пройти мимо батарей к Нью-Мадриду, захватить пароход мятежников, который Поуп поймал в ловушку, а затем, развернувшись носом вверх по течению, атаковать батареи мятежников с тыла. Коммодор колебался. Он был осторожен, а также храбр. В конце концов он принял план и отправил «Питтсбург» и «Каронделет» мимо батарей ночью. Это было смелое предприятие, но оно было выполнено без повреждений для канонерских лодок. Течение было быстрым и сильным, и они шли со скоростью скаковой лошади.

Их присутствие в Нью-Мадриде было встречено войсками с радостью. Четыре парохода проложили себе путь через канал. На каждое судно был взят полк. У мятежников была батарея на другой стороне реки у Уотсонс-Лэндинг, которая была быстро подавлена двумя канонерскими лодками. Войска высадились и под командованием генерала Пейна выбили мятежников из их лагеря, те бежали в замешательстве, бросая свои ружья, ранцы и одежду.

Генерал Поуп переправил остальные свои войска и со всей своей силой двинулся на генерала Макколла, командующего мятежников, который сдал всё свое командование, состоящее из почти семи тысяч пленных, ста двадцати трех орудий и огромного количества припасов.

Войска бригады генерала Пейна наткнулись на фермерский двор, который был хорошо укомплектован домашней птицей, и помогли себе. Жена фермера посетила штаб генерала, чтобы подать жалобу.

«Они крадут всех моих цыплят, генерал! У меня ни одного не останется», — воскликнула она взволнованно.

«Мне чрезвычайно жаль, мэм, — сказал генерал с большой любезностью, — но мы собираемся подавить мятеж, даже если на это уйдет каждый цыпленок в штате Теннесси!»

Женщина удалилась, очевидно, считая янки расой вандалов.




[image: ]
Беженцы из Восточного Теннесси.



ГЛАВА VII. ПИТТСБУРГ-ЛЭНДИНГ, ФОРТ ПИЛЛОУ И МЕМФИС.


April, 1862.

Битва при Питтсбург-Лэндинге, или Шайло, как ее иногда называют, произошла 6 и 7 апреля. Это было состязание, которое едва ли было превзойдено по мужеству, стойкости, выносливости и героизму. В пропорции к числу участвовавших потери убитыми и ранеными были такими же большими, как в любой битве войны. Бедствия для дела мятежников в Теннесси побудили Дэвиса спешно отправить подкрепления в Коринф, который был новой базой операций Джонстона. Борегар был отправлен в этот департамент. Он имел репутацию великого полководца, потому что командовал батареями мятежников при атаке на Самтер и получил славу победителя при Булл-Ране. Время — это проверка чести. Люди, как и звезды, имеют свои часы восхода и заката. Он был в зените своей славы.

Альберт Сидни Джонстон все еще был в командовании, но его убедили двинуться из Коринфа к Питтсбург-Лэндингу и атаковать Гранта до того, как Бьюэлл, который медленно двигался через страну из Нэшвилла, сможет присоединиться к нему.

Бьюэлл маршировал с большой осторожностью. Он даже отдал прямой приказ, чтобы между дивизиями его армии было расстояние в шесть миль. Позиция при Питтсбург-Лэндинге была выбрана генералом Смитом как удобная база для движения на Коринф. Она имела некоторые естественные преимущества для обороны — Лик-Крик и овраг над Лэндингом, — но ничего не было сделано для возведения баррикад или брустверов. Есть писатели, которые утверждают, что атака мятежников ожидалась; но если ожидалась, не продиктовала ли бы осторожность вырубку деревьев, возведение брустверов и регулярное расположение сил? В пятницу и субботу кавалерия мятежников появилась перед нашим фронтом, но была легко отброшена обратно к Коринфу.

Ничего не было сделано для укрепления линии; не было отдано никаких приказов в ожидании битвы, пока пикеты не были атакованы в воскресенье утром, в то время как войска готовили свой кофе, а многие офицеры были в постели.

Питтсбург — ближайший к Коринфу пункт на реке. Дорога вьется вверх по берегу, проходит вдоль края глубокого оврага, ведущего на юго-запад. Она разветвляется в полумиле от Лэндинга: левая тропа ведет к Гамбургу вверх по реке, а главная дорога ведет к церкви Шайло, в четырех милях от Лэндинга. Прилагаемый эскиз церкви был сделан через неделю после битвы, с палатками штаба генерала Шермана вокруг нее. Её архитектура чрезвычайно примитивна. Это верный тип инертности людей того региона в то время. Она около двадцати пяти или тридцати футов в квадрате, построена из бревен, без кафедры или скамей, с грубыми скамьями для сидения. Когда-то она была заделана глиной, но дожди вымыли раствор, и ветер проникает через все щели. Она тщательно проветривается. Из нее получился бы хороший амбар для фермера из Иллинойса.

Ручей петляет через лес, обеспечивая водой молящиеся собрания. К югу от церкви, за ручьем, находится поляна — старый фермерский дом, где Борегар написал свою депешу Джеффу Дэвису в воскресенье вечером, объявляя о великой победе. Есть и другие маленькие поляны, которые давно возделывались. Люди были слишком ленивы, чтобы делать новые просеки в лесу, где накопились столетия перегноя. Страна продвинулась лишь немногим дальше, чем когда Дэниел Бун проходил через Камберленд-Гэп. Цивилизация пришла и сделала начало; но там было тлетворное влияние рабства. Как бы обработка и культура Новой Англии или Огайо увенчали те холмы земли снопами зерна! Какие кукурузные и клеверные поля, пастбища жимолости, сады роз! В четырех милях от одной из самых красивых рек в мире — в стране, нуждающейся только в трудолюбии, чтобы сделать ее раем, — горлица наполняла воздух своими жалобными нотами в глубине почти нетронутого леса, в то время как немногие люди, нерадивые и лишенные комфорта цивилизации, не знали ничего лучшего, чем бороться против своих собственных интересов.

Большинство бедных белых Юга очень невежественны. Немногие из них когда-либо посещали школу. В Теннесси, по переписи 1850 года, было более семидесяти тысяч коренных американских взрослых, которые не умели читать. Не половина пленных, захваченных при Донелсоне, могла читать или писать. Пока армия стояла перед Коринфом, я посетил школу в Миссисипи — бревенчатое здание, заделанное грязью, покрытое длинной колотой дубовой дранкой. Там был огромный камин, сложенный из камней, и дымоход, выложенный из палок и грязи. Были проемы для двух окон, но рам, переплетов и стекол не было. Не было пола, кроме утоптанной земли, не было парт. В землю были вбиты колья, на которые были положены дубовые плиты для сидений. Столом учителя был большой ящик из-под товаров.

В штате Северная Каролина с белым населением в пятьсот пятьдесят три тысячи человек было восемьдесят тысяч коренных белых старше двадцати лет, которые никогда не посещали школу. В штатах Вирджиния, Северная Каролина, Южная Каролина, Джорджия и Алабама, пяти штатах с населением два миллиона шестьсот семьдесят тысяч человек, было двести шестьдесят две тысячи коренных американцев старше двадцати лет, не умеющих читать или писать!

Будет нелегко пробудить стремления в умах этого класса. Они были так долго инертны, их так долго учили верить, что труд унизителен, что быстрого прогресса южного общества нельзя ожидать немедленно, если только эмиграция не вдохнет новую жизненную силу в сообщество.

Невежество росло по всему Югу. Государственные школы были малоценны там, где они существовали, а округ был так редко заселен, что во многих местах не было достаточно учеников, чтобы сформировать одну. Школьный фонд, возникающий от продажи государственных земель, часто присваивался на другие нужды. В Арканзасе он был растрачен никчемными чиновниками. Плантаторы и богатые фермеры нанимали учителей в свои семьи. До войны тысячи молодых леди с Севера были так заняты. Они сидели за столом плантатора и общались с его дочерьми; но, какими бы умными, утонченными или приятными они ни были, их не допускали как равных в обществе. Такое обучение, которое они получали, хотя учитель мог быть верным, было малоценным. Дети, гордые и высокомерные, ежедневно слышащие о неполноценности людей Севера, не всегда были расположены получать наставления, тем более подчиняться исправлению из рук «янки-учительницы». Быть рыцарственным, вежливым, благородным и щедрым по отношению к женщине всегда было хвастовством мужчин Юга; но в течение месяцев, непосредственно предшествующих вспышке Мятежа, оскорбительный и бранный язык свободно произносился в присутствии северных леди. Была грубость не только языка, но в некоторых случаях и действия. Молодые крови аристократии, учась кукарекать, как они слышали старых петухов, нередко поднимали мятеж против авторитета учителя. Особенно это было в случае с учителями, занятыми в государственных школах. Учитель или учительница-янки были теми, кого можно было оскорблять безнаказанно; и так горька была ненависть, что за недели до того, как был произведен первый выстрел в Самтере, северные учителя были вынуждены покинуть свои школы и удалиться из Конфедерации.
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Школа в Миссисипи.



Генералу Шерману больше, чем любому командиру дивизии, принадлежит заслуга в победе при Питтсбург-Лэндинге. Когда первый залп мушкетного огня отозвался в лесу в воскресенье утром, он вскочил в седло. Он был заметен везде, скача вдоль линий, не обращая внимания на пули, которые продырявили его одежду. В начале битвы он был ранен в запястье, но, обмотав руку повязкой, остался в поле. Под ним были застрелены три лошади. Он был заметной мишенью для стрелков мятежников. Его бесстрашный пример вдохновлял людей. И так в течение долгих часов дня он смог удерживать свою позицию у церкви, пока отступление Прентисса и Хурлберта ближе к реке не сделало необходимым отход. Здесь Грант впервые проявил те качества характера, которые сделали его великим военным командиром эпохи. «Мы еще победим их. Они не могут пройти этот овраг», — были его слова ободрения, когда он выбирал финальную линию, ведущую к пристани. Спор был фактически решен в пять часов в воскресенье вечером, когда Брекенридж попытался пересечь ущелье возле реки и был отброшен с большими потерями. Джонстон и Борегар совершили большую ошибку, атакуя в точке, доступной для канонерских лодок. Если бы они пришли по дороге Перди, между церковью Шайло и Крампс-Лэндинг, по всей вероятности, была бы совсем другая запись для историков будущего. Если бы они атаковали к северо-западу от церкви вместо того, чтобы к югу от нее, они бы взяли Гранта в тыл и заставили его изменить весь фронт своей армии; у них не было бы оврага для перехода, они были бы вне досягаемости канонерских лодок и имели бы справедливый шанс отрезать Льюиса Уоллеса, который был в Крампс-Лэндинг, от всякой связи с главной армией.

Поражение мятежников было решительным, и все же Борегар отправил следующую депешу в Ричмонд:


«Коринф, 8 апреля 1862 г.

Военному министру в Ричмонде:

Мы одержали великую и славную победу. От восьми до десяти тысяч пленных и тридцать шесть пушек. Бьюэлл подкрепил Гранта, и мы отступили к нашим укреплениям в Коринфе, которые мы можем удерживать. Потери тяжелые с обеих сторон.

БОРЕГАР».



В тот же день он отправил парламентский флаг генералу Гранту со следующим сообщением, также прося разрешения похоронить мертвых конфедератов:

«Сэр, по окончании конфликта вчера, мои силы были истощены необычайной продолжительностью времени, в течение которого они были заняты с вашими в тот и предыдущий день, и будучи очевидным, что вы получили и продолжали получать подкрепление, я счел своим долгом вывести свои войска с непосредственного места конфликта».

От Шайло до конца войны популярность Борегара шла на убыль, и южные люди потеряли к нему доверие. Я был на острове № 10, когда произошла битва, но присоединился к армии через неделю после.

Когда армия двигалась к Коринфу, было обильное доказательство того, что поражение мятежников было самым катастрофическим — что их отступление было поспешным. Одеяла, ранцы, вещмешки, кое-где мушкеты, фургоны, один перевернутый в топи, один со сломанным дышлом, палатки, упряжь, овес, кукуруза, мука, палаточные шесты были беспорядочно разбросаны вдоль пути. Туши мертвых лошадей отравляли воздух. Были груды земли, недавно насыпанные над теми, кто умер от своих ран. Они бежали в испуге в понедельник вечером. Я неожиданно наткнулся на маленькую бревенчатую хижину на боковой тропе, ведущей к Монтерею. Двое кавалеристов Маккука проехали вперед меня. Вдова, средних лет, с маленькой девочкой и двумя маленькими мальчиками занимала ее. Она любезно дала мне напиться воды и сообщила, что в другой комнате трое раненых конфедератов. Я заглянул к ним на мгновение. Страдание истощило их, и у них не было желания говорить о прошлом или будущем. Добрая женщина была добра к ним, но она видела много горя. В понедельник вечером в ее дом привезли сто раненых. Две ее лошади были захвачены мятежниками, ее кукуруза съедена, и никакого эквивалента не возвращено. Она беседовала без сдержанности; оплакивала войну и желала ее окончания. В ее саду было семь свежевырытых могил, а во дворе — куча углей и пепла, и обугленные головни — фрагменты фургонов и палаточных шестов. На верхней Коринфской дороге лежало пятьдесят раненых, о которых заботились наши хирурги.

Я вспоминаю некоторые сцены движения на Коринф. Вот открытый лес, холмистая земля с малым или отсутствующим подлеском; тысячи фургонов, все плетутся, не в медленном, легком движении, а рывками, с резкой, рубкой, криками, руганью, хор сквернословия, разносящийся по лесам. Мул застревает; он падает; его напарник падает на него. Возницы приходят в ярость; затем следует общая свалка, долгая остановка, неистовые попытки начать снова, разгрузка и перезагрузка. Другие поезда сзади, устав ждать, поворачивают направо или налево, возможно, чтобы безопасно пройти маленькую топь, только чтобы встретить подобную неудачу десять стержней дальше. Батарея борется, с двенадцатью лошадьми, прикрепленными к одному артиллерийскому орудию. Весь лес изрезан проходящими командами. Смешанные с тысячами фургонов — полки. Они тоже в замешательстве. Силы Бьюэлла и Гранта смешались. Дивизиям было приказано двигаться, но, очевидно, без заранее установленной системы. Насколько хватает глаз, это один грандиозный хаос — одна неистовая борьба, чтобы продвинуться вперед — и это на полдюжины миль. Какая трата лошадиной плоти! Вот шесть мулов пытаются тянуть шесть ящиков хлеба — вес, возможно, шестьсот фунтов. Кавалерия выносит свои припасы на лошадях, каждый кавалерист несет мешок овса. Есть проклятия, ругань, удары. Армия во Фландрии не могла быть более сквернословящей. Жестокость возниц ужасна. Жалкий малый, лишенный смысла и человечности, бьет мула по голове, сваливая животное на землю. Благородные лошади безжалостно изрезаны этими дьявольскими существами в человеческом облике. Нет контроля над их жестокостью. Вы видите мертвых лошадей везде. Все тонкие чувства становятся черствыми. Нужно видеть, но не чувствовать. Было бы удовольствие вырвать хлыст из рук этих дикарей и дать им дозу их собственного лекарства.

Генерал Халлек продвигался с крайней осторожностью. Он построил четыре линии брустверов, каждая линия почти десять миль длиной, так что если его вытеснят из одной, он мог отступить к другой. Он вырыл глубокие колодцы для воды, он готовился к осаде вместо того, чтобы начать осаду.

Он сомневался во всех отчетах своих разведчиков — не верил историям негров, которые приходили к нему — издал приказ № 57, что все «неуполномоченные лица» в его линиях должны быть высланы, особенно беглые рабы — воздвиг редуты, тащил свои тяжелые осадные орудия через грязь от Лэндинга — установил их за дерновыми земляными укреплениями, возвел бомбоустойчивые склады — издал свои окончательные приказы своей армии из ста тысяч человек — открыл огонь из своих тяжелых орудий — выдвинул своих стрелков и обнаружил — пустой город!

Присоединившись к флоту на Миссисипи еще раз 3 июня, я обнаружил коммодора (теперь адмирала) Дэвиса в командовании, адмирал Фут был освобожден по своей собственной просьбе. Его рана была болезненной, и он был настолько ослаблен, что не мог выполнять свои обязанности. Идея была общепринятой, что мятежники эвакуировали форт Пиллоу. Эвакуация Коринфа была основой для ожидания такого события. Огни были видны над точкой на утесах и за ней, в сторону Рэндольфа. Конечно, никто не мог сказать, что горит, но из прошлого поведения мятежников было разумно предположить, что эвакуация произошла, поскольку было зловещее молчание батарей мятежников. Но они внезапно проснулись. Поднявшись в рубку парохода, я мог видеть горсти белого облака над и за густой листвой леса. Затем раздался глухой, тяжелый рев — бум — бум — бум — и более близкий взрыв снарядов, которые разорвались в воздухе над нашими канонерскими лодками. Не эвакуированы! Они были там, живые, как всегда.

Эта внезапная и неожиданная демонстрация разбудила капитана Мэйнадье, и он весело отвечал мортирами до полудня. Затем была передышка, пока расчеты мортир сидели под темно-зеленой листвой леса, укрытые от палящего солнца, ели свои пайки и отдыхали в то время.

В семи или восьми милях ниже Крейгхед-Пойнт находится плантация Ланье. Владелец, будучи сецессионистом, сжег свой хлопок, но по какой-то причине он потерял веру, или притворился, что потерял веру, в Конфедерацию и желал получить разрешение вернуться в свой комфортабельный дом, чтобы оставаться там нетронутым. Он отправил записку полковнику Фитчу, командующему сухопутными силами, с просьбой об интервью. Его просьба была удовлетворена, и он так втерся в доброе расположение полковника Фитча, что снова стал обитателем своей усадьбы.

Впоследствии было установлено, что он снабжал флот мятежников льдом, цыплятами, садовыми овощами и т.д. Было решено устроить ловушку для джентльменов южного флота. Небольшая группа была отправлена полковником Фитчем, которая достигла местности незамеченной. После нескольких минут разведки восемь человек были обнаружены, помогающими себе льдом в ледяном погребе мистера Ланье. Они были удивлены. Один сопротивлялся, но был застрелен, а остальные, после коротких переговоров, сдались. Они были доставлены на «Бентон», но были очень неразговорчивы и угрюмы.

Потеря лейтенанта и семи человек не была хорошо воспринята в форте Пиллоу. Вскоре после полудня орудия на утесе начали энергичный, но беспорядочный огонь, как будто боеприпасы ничего не стоили, и было просто времяпрепровождением жечь порох и метать снаряды через точку по нашему флоту. Было очень приятно видеть, как ядра плюхаются в воду вокруг наших канонерских лодок, со случайным снарядом, пускающим облако над головой и дождем осколков железа в реку — ибо при такой беспорядочной стрельбе было мало опасности быть задетым.

День был жарким и душным, но прямо перед наступлением темноты огромный банк облаков навалился на западном горизонте и разразился с яростью торнадо на флот. Некоторые транспорты потащили свои якоря перед штормом, но все держали пар; они недолго боролись против ветра. Было мало дождя, но густое облако пыли было закручено с песчаных отмелей.

Я был удивлен, увидев, когда шторм был в самом разгаре, два наших тарана, быстро идущих вниз к точке и поворачивающих свои носы к батареям мятежников. Они исчезли в кружащемся облаке пыли, исчезая из виду, как корабли в море, когда наступает ночь. Они быстро шли вниз по течению и повернули Крейгхед-Пойнт.

Их миссия в такой момент состояла в том, чтобы воспользоваться штормом — окутывающим облаком пыли — чтобы установить, что делают мятежники. Мы могли слышать внезапное пробуждение тяжелых орудий — тех, что говорили с нами в прошлом — точно так же, как в высокие партийные времена великие ораторы выступают накануне выборов. Тараны были обнаружены, и сразу же батареи оказались в огне. Затем они тихо прошли через изгиб, перед лицом батарей, повернули свои носы вверх по течению и снова появились в поле зрения. Вперед катилось облако, и пушки мятежников извергали и гремели, стреляя ядрами наугад в реку. Бах — бах — бах — два или три за раз — ревели орудия. Было забавно, смешно видеть возвращающиеся тараны и слышать шум внизу.

Облако пыли с мелким туманным дождем унеслось. Солнце снова засияло и соединило Миссисипи великолепной радугой. Пока я любовался ею, канонерская лодка мятежников высунула свой нос из-за точки. Затем, после небольшого колебания, все свое тело, чтобы увидеть, что мы замышляем. Это было черное судно, несущее флаг Конфедерации. Видя, как далеко мы находимся, она смело прошла мимо точки, вверх по течению достаточно далеко, чтобы увидеть весь федеральный флот; медленно повернулась, поставила свою голову вниз, чтобы быть готовой к быстрому бегу домой, если нужно; затем повернула свои лопасти против течения и неспешно осмотрела нас. «Маунд-Сити» и «Каир», будучи ближайшими, открыли огонь по судну. Сигнал был поднят с «Бентона», и немедленно из труб всего флота поднялись тяжелые столбы чернейшего дыма, которые смешались с белыми клубами пара и унеслись в черноту отступающего шторма. Солнце зашло.

Не обращая внимания на снаряды, падавшие рядом с носом или со свистом пролетавшие над палубой, пароход не спеша спустился вниз по течению и скрылся за выступающим мысом.

На закате 4 июня батареи мятежников внезапно открыли яростный огонь по канонерским лодкам. Затем раздались мощные взрывы, и в небо поднялись столбы дыма — поначалу бледные и белые, но быстро становящиеся густыми и черными. Один, второй, третий, четвертый — они слились в один широкий столб вдоль всей высоты, занятой батареями мятежников. Дневной свет угасал, зловещее пламя заполнило южный горизонт, а вздымающаяся, бурлящая стена дыма и огня легла вдоль верхушек деревьев в лесу между нами. Время от времени вспыхивали огни, раздавались глухие взрывы, и в небо взлетали клубы дыма, расплывающиеся, словно хлопья ваты или клочья белейшей шерсти. Это было все, что мы могли видеть. Мы не знали, что именно питало пламя — пароходы, тюки хлопка, бараки, палатки или дома, — но были уверены, что горит то, на что была потрачена целая куча конфедеративных банкнот. Заняв укрепления утром, флот начал преследование отступающих мятежников вниз по реке.

Уже стемнело, когда 5 июня мы бросили якорь в четырех милях выше города Мемфис.
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Канонерские лодки в строю.



«Думаю, завтра нас ждет оживленное утро», — сказал адмирал. Мои собственные каюты находились на борту «Дж. Г. Дики», стоявшего в миле выше по течению. 6-го числа я поднялся еще до рассвета. Воздух был чист, небо — безоблачно. Звезды бледнели на западе, а на востоке поднимались столбы света. Пять канонерских лодок выстроились в линию поперек реки, из их труб вырывался пар. Город был виден как на ладони. Люди собирались на берегах, наблюдая за флотом. Над зеленой листвой леса напротив города поднялся темный столб дыма, но было ли это следствием пожаров в зданиях или действий флота мятежников — оставалось лишь гадать.

Буксир «Джесси Бентон», тендер адмирала, подошел к передовому судну, стоявшему рядом с нами.

«Адмирал полагает, что флот мятежников находится ниже города и что нам предстоит бой. Если хотите, можете спуститься вниз», — сказал капитан.

Я мгновенно оказался на борту, оставив других представителей прессы спать в их каютах. Солдаты выбирали якоря, хором выкрикивая: «И-раз, взяли! И-раз, взяли!». Барабанщики били тревогу, морские пехотинцы строились, офицеры и матросы были заняты делом.

Адмирал стоял на верхней палубе рядом с капитаном Фелпсом, командиром «Бентона». Адмирал — высокий, статный мужчина лет пятидесяти, с седыми волосами и голубыми глазами. Он настоящий джентльмен — добрый, обходительный и приветливый не только с офицерами, но и с рядовыми. Капитан Фелпс ниже ростом и более худощав. У него резкие черты лица. Он стоит прямо, внимательно наблюдая за приготовлениями и отдавая приказы с точностью и быстротой. Благодаря тому, как оперативно исполняются его распоряжения, «Бентон» через несколько минут готов к бою.

«Спускайтесь к городу, сэр, и посмотрите, сможете ли вы обнаружить флот мятежников», — таков был приказ адмирала нашему капитану.

Мы проходим сквозь строй флота и медленно движемся вниз по течению, за нами следуют «Бентон» и «Каронделет», дрейфующие по течению.

June, 1862.

Солнце начинало золотить шпили города, и его косые лучи били нам в лица, отражаясь от воды. Мужчины, женщины и дети собирались на дамбе — пешком, верхом и в экипажах. Толпа становилась все плотнее. Собрались ли они, чтобы приветствовать нас? Стоит ли нам подойти к ним и спросить, что они думают о мятеже? С купола здания суда и с высокого флагштока на дамбе развевался флаг мятежников. Я вспомнил, как 6 мая, тринадцать месяцев назад, вечером после сецессии штата, люди сорвали «звездно-полосатый», вынесли его на окраину города, вырыли могилу и похоронили флаг, втоптав его в грязь!

Внезапно из-за укрытия арканзасских лесов в русло реки вышла канонерская лодка мятежников, за ней — еще одна, и еще, пока восемь судов не выстроились в две боевые линии. «Руль на левый борт!» — крикнул наш капитан рулевому, и мы снова устремились вверх по течению. Адмирал был еще не совсем готов к бою, и «Бентон» с «Каронделетом» вернулись на свои прежние позиции.

Появление флота мятежников и их четкое боевое построение выглядели серьезно. Событие 10 мая, когда канонерские лодки мятежников прокрались вокруг Крейгхед-Пойнта выше форта Пиллоу и потопили «Цинциннати», было достаточно дерзким, чтобы предположить, что предстоящая схватка будет отчаянной. Несколько лодок мятежников были оснащены в Мемфисе и укомплектованы старыми речниками этого города, которые будут сражаться с большой храбростью на глазах у своих сограждан, жен и возлюбленных.

«Пусть матросы позавтракают», — сказал адмирал, который верил, что воевать нужно на сытый желудок. Я позавтракал на палубе — чашка кофе, сухари и кусок солонины, — так как события перед городом были слишком интересны, чтобы упускать их из виду. «Литтл Ребел», флагман коммодора Монтгомери, проходил от одного судна к другому. В бинокль я видел офицеров на судах. Монтгомери отдавал свои последние приказы.

Внезапно флот мятежников начал движение вверх по течению. На флагштоке «Бентона» взвился флаг. Это был сигнал готовности к бою. Матросы побросали тарелки, ножи и вилки и бросились к своим орудиям. «Бентон» находился ближе всего к берегу Теннесси, за ним — «Каронделет», «Сент-Луис», «Луисвилл» и «Каир». Наш маленький буксир держался рядом с флагманом, удерживая свое место на реке медленной работой двигателя.

Флот мятежников состоял из «Ван Дорна», «Генерала Прайса», «Генерала Брэгга», «Джеффа Томпсона», «Генерала Ловелла», «Генерала Борегара», «Самтера» и «Литтл Ребел» — все это были канонерские лодки и тараны, построенные специально для того, чтобы вышибить наш флот из существования. «Борегар» был ближе всего к берегу, за ним «Литтл Ребел», затем «Генерал Прайс», далее «Генерал Брэгг» и «Генерал Борегар», составлявшие первую линию. Непосредственно позади находился «Генерал Ловелл», ближе к мемфисскому берегу, его позиция была прямо перед дебаркадером; затем «Ван Дорн», потом «Джефф Томпсон» и, наконец, «Самтер».

Как странны, необычны и невыразимы чувства человека, идущего в бой! Появляется какая-то легкость, ускорение всех жизненных процессов. В каждом нерве чувствуется трепет, душевный подъем, напряжение каждой жилки. Ты видишь каждое движение, слышишь каждый звук и думаешь не только о том, что перед тобой, но и о доме, о любимых людях, о том, что, возможно, никогда больше их не увидишь. Некоторые люди переосмысливают свою жизнь и спрашивают себя, не оставили ли они что-то недоделанным, что следовало бы сделать, — была ли их жизнь полноценной.

«Литтл Ребел» находился напротив «Бентона». Вспышка — клуб дыма с ее борта — свист чего-то невидимого в воздухе над моей головой — ужасающий звук. Снаряд упал далеко позади нас. Еще одна вспышка с «Борегара», и снаряд упал рядом с «Бентоном». Третий выстрел раздался с «Генерала Прайса», нацеленный в «Каронделет», он прошел совсем рядом с ее левыми портами и едва не задел нос нашего собственного судна. Весь мой страх исчез. Я был в бою. Уйти от него было невозможно. Куда бы ни пошло судно, я должен был следовать за ним. Сохранять спокойствие было так же безопасно, как и волноваться. К тому же это был новый опыт, новое зрелище, грандиозное представление. Интерес, любопытство и разум победили страх. Я сел в кресло на палубе рядом с рубкой и начал быстро записывать все, что видел. Я расшифровываю эти записи:

5:40 утра. «Каир» открывает огонь из кормового орудия — снаряд попадает прямо под корпус «Литтл Ребел». Носы наших судов направлены вверх по течению. Мятежники медленно продвигаются. Бах — бах — бах — бах с каждого судна. Полный залп с «Каира». Еще один с «Луисвилла». Воздух полон странных звуков. Снаряды разрываются над головой. Осколки сыплются вокруг нас. Столбы воды взлетают вверх. Оба флота окутаны дымом. Ветра почти нет. Щепки летят с «Генерала Прайса». В бинокль вижу пробоину от снаряда. Флот мятежников в полумиле. Останавливается. 6:00. «Куин оф зе Вест» отходит от берега. «Монарх» тоже. Огромные черные клубы дыма валят из их труб. Пар с шипением вырывается из клапанов. Коммодор Эллет на «Куин». Стоит рядом с рубкой. Снайперы смотрят из бойниц. «Куин» вырывается на середину реки. Проходит между «Бентоном» и «Каронделетом». Мы достаточно близко, чтобы пожелать коммодору Эллету доброго утра и удачи. «Монарх» следует за «Куин», проходя между «Каиром» и «Сент-Луисом». 6:25. Мятежники движутся вниз по течению. 6:35. Сигнал с «Бентона» развернуться и вступить в ближний бой. «Куин оф зе Вест» устремляется вперед на полной скорости. Вспарывает широкую борозду. Целится в «Борегара». Весь флот мятежников открывает по ней огонь. Снаряды прошивают ее насквозь. Захватывающее зрелище. Снайперы ведут огонь. «Борегар» кладет руль на борт. Уклоняется. «Куин» проносится мимо. Промахнулась. Разворачиваясь по дуге, она врезается в «Генерала Прайса». Страшный грохот. Люди прыгают в воду. «Борегар» налетает на «Куин оф зе Вест». Еще один удар. «Монарх» уже рядом. Врезается в «Борегара». Треск винтовок и мушкетов. «Куин оф зе Вест» тонет. «Монарх» выбрасывает трос. Буксирует ее к берегу. «Бентон» вплотную подходит к «Генералу Ловеллу». Снаряд попадает «Ловеллу» в нос. Распарывает от носа до кормы. Вода полна обломков древесины. «Ловелл» тонет. Человек на палубе. Левая рука раздроблена, кричит: «Помогите! Помогите! Помогите!». Суматоха на берегу. «Ловелл» идет ко дну с креном. Река полна бедняг, борющихся за жизнь. Вскидывают руки. Течение уносит их. «Литтл Ребел» бежит к арканзасскому берегу. «Джефф Томпсон» горит. 7:05. Флот мятежников разбит. Все их орудия молчат. «Борегар» тонет. Мы подходим к нему. Офицеры мятежников лежат раздавленные. Борта судна забрызганы кровью. Лужа крови на палубе. Экипаж бежал. Их подобрал «Литтл Ребел». Помогаем поднять раненого офицера мятежников на наше судно. Он поблагодарил нас и сказал: «Вы добрее моих собственных товарищей, ибо один из них оказался настолько подлым, что украл мои часы и вытащил кошелек из кармана». «Литтл Ребел» выбросился на берег. Экипаж бежит в лес. «Каир» дает по ним прощальный залп. Мятежники карабкаются на берег, с них течет вода. 7:10. Шлюпки «Бентона» и «Каронделета» подбирают несчастных. «Ван Дорн» спасается бегством вниз по течению. 7:25. Бой окончен. «Ван Дорн» скрылся из виду. Последний выстрел. «Джефф Томпсон» горит со всех сторон. Грандиозный взрыв. Вся внутренняя часть судна взлетает на пятьсот футов вверх. Пламя. Клубы дыма. Разрывающиеся снаряды. Бревна, доски, обломки сыплются вокруг нас.

Это было полное уничтожение флота мятежников. На наших канонерских лодках не было потеряно ни одного человека, а коммодор Эллет был единственным раненым.

Флот мятежников начал бой в хорошем стиле, но удерживал боевой порядок лишь несколько минут. Появление таранов привело их в замешательство. С другой стороны, боевой порядок, принятый коммодором Дэвисом, сохранялся до самого конца. Все было так же систематично и упорядоченно, как в хорошо отлаженном хозяйстве. Глядя на неуклонное движение флота, который, начав сближение с мятежниками, ни на мгновение не сбавлял скорости, я подумал, что он очищает реку от всех препятствий мятежников с той же легкостью, с какой хозяйка выметает мусор за порог. Его приказов было немного. Главное было — вступить в ближний бой.

Воспользовавшись первой же возможностью сойти на берег, я свободно смешался с толпой, чтобы увидеть, как люди восприняли случившееся, и изучить их настроения. Некоторые выглядели крайне недовольными, некоторые — безутешными, немногие были настроены вызывающе; многие люди были, очевидно, добродушны, но глубоко унижены. Один джентльмен, житель города, сообщил мне, что, по его мнению, людей совершенно не волнует Унион и у них нет никакого желания возвращаться в него, но они испытывают острую ненависть к тирании, которой были подвергнуты, и готовы приветствовать все, что избавит их от нее.

Утренняя газета «Avalanche», едва успевшая выйти к началу конфликта, писала:


«Вчера вечером на дамбе было немало волнения, вызванного офицером, который приплыл на ялике и объявил, что три федеральные канонерские лодки находятся в протоке выше острова. Сигналы и движения лодок, казалось, подтверждали это сообщение, но мы не верим, что это правда».

«Вчерашний день был довольно оживленным. Все сообщения о форте Пиллоу выслушивались с интересом, а их было немало. К полудню стало известно, что форт эвакуирован, и в результате возникло немалое волнение. Почти все магазины были закрыты, а те, что были открыты, за редким исключением, не желали торговать. Даже катушку ниток нельзя было достать вчера в магазинах, где еще день назад их было в избытке. Помимо солдат из форта Пиллоу, нас посетил флот, который привлек к себе большое внимание и стал предметом всеобщих разговоров. Все, казалось, сожалели о том, что было сделано, и желали, чтобы все было иначе. Волнение было настолько всеобщим, что обычным приветствием на Мэйн-стрит было: «Как вы думаете, когда придут федералы?». Каждый делал приготовления в зависимости от того, что ему отвечали. Многие собирали вещи, чтобы уехать».

«Одним словом, все, кто мог, начали с тревогой задаваться вопросом, уезжать или оставаться. На улицах было много беготни, и на каждом лице было заметно больше или меньше волнения. Некоторые относились к делу хладнокровно и до сих пор верят, что федералы никогда не доберутся до Мемфиса по реке. Не все препятствия на их пути устранены и, вероятно, не будут. На самом деле, перспективы для грандиозного морского сражения, которое затмит все, что мы видели раньше, очень хорошие. Есть много желающих, чтобы это сражение произошло, но они не очень рады перспективе того, что оно произойдет совсем рядом с городом. Они считают, что более глубокую воду и достаточно места для такого столкновения можно найти дальше по реке. Все, однако, радуются тому, что Мемфис не падет, пока не будут подведены итоги на воде и под дулами пушек».



«Итоги» были подведены, и люди увидели, как их флот был бесцеремонно разбит вдребезги.

На дамбе были тысячи негров, заинтересованных зрителей этой сцены. Я спросил одного атлетически сложенного мужчину, что он об этом думает? «О, масса, я думаю, это здорово. Лодки дяди Эйба очень мощные. Они проходят сквозь наши лодки, как будто те из яичной скорлупы». Другой, стоявший рядом, сразу заинтересовался разговором. Он сказал: «Капитан Джефф Томпсон, он на этот раз попался! Хи-хи! О, как свистели ядра!». На лицах цветного населения было нескрываемое выражение удовольствия.

Через пятнадцать минут после занятия города предприимчивые мальчишки-газетчики, сопровождавшие флот, кричали: «Вот 

Как удивительно был возвращен контроль над верхним Миссисипи! Одно за другим препятствия мятежников были устранены. Как часто нам говорили, что они неприступны! Как часто твердили, что канонерские лодки будут уничтожены! Как часто уверяли, что река никогда не будет открыта, пока Конфедерация не станет признанной независимой державой! Один короткий год — и их труды: рытье канав, отливка пушек, строительство лодок, их бахвальство — пошли прахом.

Роль, которую сыграл коммодор Эллет, была славной. Он был храбрым, галантным, решительным офицером, сыном благородной матери, жившей в Филадельфии. Мистер Стюарт, президент Христианской комиссии, рассказывает, что позже, во время войны, он по ее просьбе зашел к ней, чтобы получить крупное пожертвование. Он встретил даму восьмидесяти четырех лет. Внук был убит в бою, тело привезли домой, и оно лежало в доме. Миссис Эллет сказала: «Я отдала своей стране двух сыновей, коммодора Эллета и генерала Эллета, и четырех внуков. Я не жалею об этом даре. Если бы у меня было двадцать сыновей, я бы отдала их всех, ибо страна должна быть сохранена. И если бы я была на двадцать лет моложе, я бы сама пошла и сражалась до последнего!»
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ГЛАВА VIII. ВТОРЖЕНИЕ В МЭРИЛЕНД.


August, 1862.

В Вирджинии происходили великие события. Великолепная армия, которая в марте прошла вниз по Потомаку, возвела огромные укрепления под Йорктауном, сражалась при Уильямсберге, Фэр-Оуксе, Гейнс-Миллс, Сэвидж-Стейшн, Глендейле и Малверне, снова была в Вашингтоне. Манассас был кровавой равниной. Поуп был разбит, принесен в жертву Фитцем Джоном Портером. День за днем в Вашингтоне слышался грохот пушек, доносимый ветром по лесистой долине Потомака; сначала издалека, затем ближе — у Шантильи и Фэрфакс-Корт-Хауса. Затем потянулся поток беглецов, разбитых, павших духом частей обратно к Арлингтону. Улицы Вашингтона были переполнены голодными, измученными войной людьми. Длинные вереницы карет скорой помощи въезжали в город с ранеными для госпиталей, которые уже были переполнены. Солдаты рассказывали жалостные истории о сценах на полуострове и о кровавом поле Манассаса — как близки они были к победе, как Хукер и Хейнцельман отбросили линии Стоунволла Джексона, как Фитц Джон Портер медлил в часе марша от места боя, запоздало вступая в строй и отходя, когда враг слегка нажимал на него. Громкие и глубокие проклятия звучали в адрес Портера, Поупа и Макклеллана. Сторонники Портера и Макклеллана называли Поупа хвастуном, в то время как солдаты, которые упорно сражались и смяли Джексона в первый день битвы, парировали, что Макклеллан — трус, который во всех сражениях на полуострове заботился лишь о том, чтобы быть вне досягаемости вражеских пуль или пушечных ядер. Дело Униона было мрачным. Бернсайда спешно вызвали из Северной Каролины, чтобы помочь отразить захватчика. Солнце мирно светило в августовские дни — лето переходило в осень,


«И спокойная и терпеливая Природа сдержала свое древнее обещание, хотя над ее цветением и зеленью пронеслось адское дыхание битвы».
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Генерал Макклеллан при Уильямсберге.



Бедствие — это проверка веры. В те самые темные часы надежда не угасала. Сердце нации было безмятежно. Люди верили, что Бог дарует им победу. Солдаты верили в это. Те, кто уходил из жизни, кто с обостренным зрением видел события часа в свете вечности, верили, что Провидение дарует победу их товарищам по оружию.

Полковник Бродхед из Мичигана, лежа на поле битвы при Манассасе, когда на него уже опускалась тень смерти, написал жене трогательное прощальное письмо, в котором выразил свои убеждения относительно того, кто несет ответственность за поражение.


«Моя дорогая жена:

Я пишу тебе смертельно раненный, с поля битвы. Мы снова потерпели поражение, и прежде чем это письмо дойдет до тебя, твои дети останутся без отца. Прежде чем я умру, позволь мне умолять, чтобы каким-то образом было сказано, что генерал —-- был перехитрен, а —-- — предатель. Если бы они выполнили свой долг, как я выполнил свой, и вели людей, как я, дорогой старый флаг развевался бы в триумфе. Я писал тебе вчера утром. Сегодня воскресенье, и сегодня я опускаюсь на зеленое ложе нашего последнего упокоения. Я сражался хорошо, дорогая; и я был ранен, пытаясь сплотить наши разбитые батальоны. Я мог бы спастись, но не хотел, пока не исчезла всякая надежда, и был ранен — едва ли не единственный из наших сил, оставшийся на поле. Наше дело правое, и наши генералы — не вражеские — победили нас. В свое время Бог дарует нам победу.

А теперь прощай, жена и дети. Воспитывай их — я знаю, ты это сделаешь — в страхе Божьем и любви к Спасителю. Если бы не ты и дорогие мне люди, зависящие от меня, я бы умер счастливым. Я знаю, что удар обрушится на тебя с сокрушительной силой. Уповай на Того, Кто даровал манну в пустыне.

Доктор Норт со мной. Сейчас уже за полночь, и я провел большую часть ночи, отправляя тебе сообщения. Две пули прошли через мою грудь и прямо через легкие. Сейчас я почти не страдаю, но поначалу боль была острой. Я заслужил имя солдата и готов встретить теперь, как должен, солдатскую судьбу. Надеюсь, что с небес я смогу увидеть, как славный старый флаг снова развевается над неделимой страной, которую я так любил.

Прощайте, жена и друзья, мы еще встретимся».



Военные власти часто были обязаны военным корреспондентам сведениями о передвижениях мятежников. Одним из самых неутомимых в этом корпусе был мистер У. Г. Пейнтер из «Philadelphia Inquirer». Он был на станции Бристоу, когда Стюарт впервые появился в тылу Поупа, захватив багаж этого офицера. Мистер Пейнтер был взят в плен, но, верный своей профессии, держал ухо востро, прислушиваясь ко всему, что говорили Стюарт и его подчиненные офицеры. Будучи в гражданской одежде, он сумел ускользнуть от охраны, но только после того, как получил важную информацию относительно передвижений врага. Добравшись до Вашингтона, он немедленно отправил сотрудника газеты вверх по Потомаку к Пойнт-оф-Рокс, а также сообщил правительству, что мятежники намереваются вторгнуться в Мэриленд. Его утверждению не поверили; правительство считало, что целью является Вашингтон. Мятежники появились у Пойнт-оф-Рокс, дежурный посыльный сообщил мистеру Пейнтеру по телеграфу, что Стюарт переправляется. Тот сообщил об этом факте правительству и отправил депешу в свою газету. Вашингтонские газеты во второй половине дня содержали полуофициальные опровержения депеши в «Inquirer». Но информацию от компании «Baltimore and Ohio Railroad» о том, что мятежники захватили дорогу у Пойнт-оф-Рокс, нельзя было оспорить. Даже тогда правительство медлило с тем, чтобы поверить, что мятежники всерьез намереваются предпринять движение на Мэриленд.

Генерал Ли был окрылен успехом. У него были основания быть довольным собой и своими войсками. Он снял осаду Ричмонда, перенес войну в окрестности Вашингтона, разбил Поупа на старом поле битвы при Манассасе и загнал силы Униона в оборонительные сооружения столицы. Войска верили, что могут совершить все — преодолеть любые препятствия, смести армию Униона и дойти до Балтимора, Филадельфии и Нью-Йорка; и все же Ли просчитался в оценке выносливости своих войск, и первое вторжение на Север провалилось не только из-за мужества и стойкости солдат Униона при Энтитеме, но и потому, что армия мятежников утратила значительную часть своей наступательной мощи из-за тяжелых переходов, постоянных боев и нехватки продовольствия. Джексон так измотал свои войска, что в первый день битвы при Манассасе он был разбит Хукером и Хейнцельманом, и если бы не своевременное прибытие Лонгстрита, был бы выбит с поля боя. Во второй день боя он мог лишь удерживать свои позиции, в то время как Лонгстрит, встретив слабое сопротивление, смог обойти левый фланг Поупа и одержать победу.

Ли вошел в Мэриленд как освободитель, полагая, что народ поднимется en masse, чтобы приветствовать его; но он глубоко заблуждался.

Сев на поезд в Филадельфии, я отправился в Гаррисберг, Ланкастер и Йорк в Пенсильвании, а оттуда в западный Мэриленд. Повсюду люди вооружались. Все способные носить оружие мужчины проходили обучение. Всякая работа остановилась. Огни в литейных цехах погасли; фермеры оставили неубранный хлеб в поле. Люди, обладавшие миллионами долларов, были в рядах в качестве рядовых. Члены Конгресса, профессора колледжей со своими студентами, владельцы металлургических заводов со своими рабочими, священники и способные носить оружие прихожане спешили к местам сбора. Территория Капитолия штата кишела людьми, получавшими оружие и боеприпасы. Это была славная демонстрация патриотизма; однако я не мог не думать, что они окажут слабое сопротивление в открытом поле хорошо обученным войскам. При Банкер-Хилле ополченцы выдержали огонь британских ветеранов; но такие примеры мужества редки в истории.

Поднимаясь по долине Камберленд, я достиг Гринкасла 14 сентября, в десяти милях от Хейгерстауна. Я слышал глухой и тяжелый грохот пушек на юге, в направлении Южных гор; но мятежники были в Хейгерстауне и совершили налет почти до самого Гринкасла. Единственными войсками в этом месте были несколько рот, охранявших границу и с минуты на минуту ожидавших появления мятежников. Граждане Мэриленда, некоторые из Вирджинии, сторонники Униона, были там, готовые бежать дальше на север при малейшей тревоге.

Sept., 1862.

Маленькая деревня была внезапно взбудоражена криком: «Они идут! Они идут!». Однако это был не отряд мятежников, а кавалерия Униона, которая пробилась из Харперс-Ферри ночью перед трусливой сдачей полковника Майлза. Они перешли понтонный мост, двинулись вверх по Потомаку, лесными тропами и проселками, дважды вступая в контакт с пикетами мятежников и наткнувшись на обозы с боеприпасами Лонгстрита между Хейгерстауном и Уильямспортом, состоявшие из ста фургонов, которые были захвачены. Многие возницы были рабами, которые были очень рады видеть янки. Они были довольны своим пленением.

«Вы не испугались, когда увидели янки?» — спросил я одного из них.

«Ни капельки, масса. Я был рад их видеть. Видите ли, мы все хотели попасть на Север. Капитан охраны сказал мне стегать лошадей и уезжать, но я рванул в лес прямо на Север».

Он весело усмехнулся и сказал: «Я теперь на службе у Униона».

Он погонял лошадей с явным удовлетворением от внезапной перемены в своей судьбе.

Когда Джон Браун разбудил мир от его грез в Харперс-Ферри, у него был сообщник по имени Кук, который сбежал и скрылся в горах Пенсильвании, но был выслежен Фитцем Хью Миллером из Чамберсберга. Среди пленных мятежников был этот самый Фитц Хью, одетый в костюм ржаво-серого цвета, с черным страусиным пером в шляпе, загорелый, пыльный, с виноватым видом. Он был капитаном на службе мятежников. Голландская кровь граждан, обычно такая же спокойная и ровная в своем течении, как реки их прародины, вскипела.

«Повесить его! Долой предателя! Убить его!» — кричали они. Они бросились схватить его, но охрана сдерживала толпу. Волнение усиливалось. Миллер взывал к охране, чтобы та защитила его. Его быстро затолкали в тюрьму, которая была под усиленной охраной. В мнениях людей произошла большая перемена. Они были равнодушны к вопросам текущего момента, но налет мятежников, из-за которого они лишились своих лошадей, преподал им отличный урок. Корыстный интерес иногда является стимулом для патриотизма. Они даже начали с одобрением смотреть на то, что сделал Джон Браун.
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Генерал Макклеллан в битве при Энтитеме.



Мятежники эвакуировали Хейгерстаун утром 16 сентября, а час спустя я въехал в него на первом поезде, который был встречен людьми криками, ура и проявлениями радости, как будто он принес освобождение от долгого рабства. Некоторые из горожан проявляли симпатию к мятежникам. Тем не менее, на улицах были группы взволнованных людей, кричавших: «Мы повесим этих мерзавцев. Мы их приметили, и если они когда-нибудь вернутся, мы их убьем, так же верно, как есть Бог».

Битва при Южной горе уже отгремела, и враждующие армии сосредоточивались для проверки сил вдоль мирных берегов Энтитема.

Я проснулся на рассвете 17 сентября от грохота пушек. Утро было пасмурным, свинцовым. Облака низко висели над горами и плыли клочьями по склонам холмов. Жители Хейгерстауна были на ногах — некоторые стояли на крышах домов, прислушиваясь к усиливающемуся грому канонады, некоторые — на церковных колокольнях, другие спешили посетить поле битвы. У меня не было лошади, но, найдя конюха, я вскоре стал владельцем одной. Торговец лошадьми был вполне готов избавиться от своих животных. «Лошади нынче — дело очень ненадежное, — сказал он. — Мятежники забрали моих лучших, и если они придут сюда снова, я полагаю, они меня подчистят».

Моим первым порывом было двинуться прямо по Шарпсбургской магистрали и выйти в тыл мятежникам, войти в их линии как гражданское лицо и увидеть битву с их стороны.

«Не делайте этого, сэр», — сказал один горожанин.

Поразмыслив, я решил, что это хороший совет, и, развернувшись (ибо я уже проехал милю или больше в том направлении), я свернул на Бунсборо-пайк и быстро поскакал к полю битвы. Через две или три мили я наткнулся на солдата-мятежника — босого и без головного убора, бледного, желчного, изнуренного тяжелыми переходами, лежащего под дубом у обочины дороги. Его ружье лежало рядом. Он поднял голову и поднял руку, как бы умоляя меня не причинять ему вреда. Он принадлежал к джорджианскому полку и отстал в пути, слишком слабый, чтобы оставаться в строю. О нем позаботились двое горожан.

Свернув с магистрали на проселочную дорогу, затем через поля, через дубовые рощи, направляемый ревом битвы, спускаясь с крутого холма и переходя вброд Энтитем, я достиг поля битвы в тылу правого крыла, где командовал Хукер. Пройдя мимо полевых госпиталей, я вышел на холм, на ферме Поффенберга.

Перед Самнером огонь бушевал страшно; но пушки Хукера и Мэнсфилда молчали, остужая свои медные губы после утренней лихорадки. В лощине за гребнем, к востоку от дома Поффенберга, лежал Пенсильванский резервный корпус — то, что от него осталось, — печальные, но не павшие духом. Как они изменились по сравнению с тем, какими были год назад, когда их было пятнадцать тысяч!

«Мы не можем потерять многих больше», — сказал один из них, когда я заговорил об утреннем бое. Бригада Гиббонса из корпуса Хукера перешла магистраль и удерживала позиции в лесу между ней и Потомаком.

Поднявшись на гребень, я наткнулся на батарею B 4-го артиллерийского полка, а также на пенсильванские батареи Купера и Истона, 9-й Нью-Гэмпширский и 5-й Род-Айлендский полки — тридцать орудий, нацеленных на кукурузное поле и увенчанный лесом холм, где, увы! — лежала тысяча таких же храбрых людей, как когда-либо дышавших, которые только что двинулись навстречу врагу.

В нескольких ярдах к югу стрельба была жаркой и тяжелой.

Бой начался с пикетов ночью и был подхвачен артиллерией на рассвете. Мятежники сосредоточили крупные силы на своем левом фланге, мы — на своем правом, потому что этого требовал рельеф местности: правый фланг был нашей самой сильной позицией, а их левый — самой слабой. Гребень за домом Поффенберга был дверной петлей, на которой держалась наша судьба. Не так было у них — их дверь была двойной, ее петля находилась в лесу, граничащем с магистралью к югу от платной будки.

Хукер дал Миду с Пенсильванскими резервами правый фланг, Рикеттсу — левый, а Даблдея поставил в поддержку в тылу. Мэнсфилд присоединился к левому флангу Хукера, но опоздал на час. Самнер медлил с вступлением в бой. Хукер наступал, отбросил пикеты мятежников, обнаружил батарею мятежников на своем крайнем правом фланге, которая, как только он вошел в зону ее досягаемости, начала поливать его фланговым огнем. Мид отклонился вправо, дал несколько залпов и отбросил врага через магистраль. Это был крайний левый фланг линии врага. Хукер перешел магистраль в нескольких ярдах к северу от Поффенберга, прошел через поля к гребню у кукурузного поля. Завладев гребнем к востоку от дома Поффенберга, он установил свои батареи и открыл яростную канонаду по мятежникам.

Местность перед Хукером была ареной неоднократных сражений. Во второй половине дня мятежники предприняли отчаянную попытку вернуть утраченное. Они спустились через кукурузное поле к западу от магистрали под прикрытием своих батарей. Хукер, Дана, Седжвик, Хартсафф, Ричардсон и Мэнсфилд, все генералы, были вынесены с поля боя ранеными. Генерал Говард командовал правым крылом. Я разговаривал с ним, когда подлетел офицер и сказал: «Генерал, мятежники наступают на нас».

Мы были в открытом поле, в нескольких ярдах к юго-востоку от амбара Поффенберга. Генерал Говард проехал вперед несколько шагов, посмотрел сквозь лиственные ветви дубов вдоль магистрали. Мы видели темные линии врага, движущиеся через кукурузное поле. «Скажите батареям дать по ним максимально тяжелый огонь», — сказал он. Это было сказано так же спокойно, как если бы он сказал своему слуге: «Принеси мне стакан воды». Как открыли огонь эти тридцать орудий! Бах! бах! бах! а затем залп артиллерии! Как эти серые линии дрогнули, закачались из стороны в сторону и растаяли!

Во дворе дома Поффенберга, вдоль магистрали, лежали две благородные лошади, обе убитые одним пушечным ядром, размозжившим голову одной и разорвавшим шею другой. Мертвые из Пенсильванских резервов лежали под частоколом садового забора. Фронтон дома был разнесен снарядом. В поле перед ним густо лежали мертвые в синем и мертвые в сером; а еще дальше, вдоль узкой дорожки, идущей на юго-запад от дома, они лежали так же густо, как сухие листья осенью. Как выл боевой шторм в тех лесах, яростнее ноябрьских ветров! Это был торнадо, который вырывал стволы дубов, достаточно больших для киля корабля, — расщепляя их, дробя с силой удара молнии.

Если бы удар, который нанес Хукер, был немного мощнее — если бы Мэнсфилд получил приказ вступить в бой в тот же момент, что и Хукер, — если бы Самнер обрушился на центр мятежников в то же время, — не может быть сомнений в том, каким был бы результат. Но битва при Энтитеме велась по частям. Хукер исчерпал свои силы до того, как подошел Мэнсфилд; Мэнсфилд был отбит до того, как вступил Самнер; в то время как Бернсайд, у которого была самая трудная задача из всех, был порицаем Макклелланом за то, что не захватил мост рано утром. Тем не менее Франклин, прибывший в полдень, был задействован лишь частично, а Портеру было приказано оставаться безмолвным зрителем в течение дня. Различные корпуса армии Униона были похожи на необученные упряжки лошадей — каждая тянула со всей силой, но никакие две не смогли потянуть вместе.

Было недалеко до двенадцати часов, когда приготовления к движению Самнера были завершены. Артиллерия подготовила путь для наступления, открыв тяжелый огонь со всех направлений. Конфигурация местности позволяла это. Кукурузное поле спускалось к Энтитему, и при внимательном рассмотрении можно было увидеть мятежников, лежащих на земле, чтобы избежать пуль и снарядов. Это был момент тревожного ожидания для нас, наблюдавших за этим движением.

Дивизии прошли мимо кладбища, мимо дома Руле, левый фланг Френча и правый фланг Ричардсона, соединившись в овраге. В нескольких ярдах за домом стрелки мятежников открыли ураганный огонь. Наши быстро продвинулись вперед, оттеснили их через ближайшее кукурузное поле. Они бежали к дороге и полю за ней.

Дорога узкая и от долгого использования и сильных дождей превратилась в траншею, естественный стрелковый окоп глубиной около двух с половиной футов. Мятежники сбросили верхние перекладины забора впереди и укрепили позицию, превратив их в завалы — подражая примеру, поданному генералом Старком на северо-восточном склоне Банкер-Хилла в 1775 году.

Дорожное полотно было их первой линией; вторая была в кукурузе, в пяти или шести ярдах дальше на запад.
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Затопленная дорога.



Войска Униона продвинулись перед дорогой, когда поднялась первая линия мятежников. Забор превратился в линию огня и дыма. Кукурузное поле за ним, на более возвышенном месте, было сплошным огнем. С криком и ура люди в синем двинулись к забору, прошиваемые насквозь батареями сверху, изрезанные свинцовым градом, просовывали дула своих ружей в лица мятежников и стреляли.

Первая линия мятежников была почти уничтожена, и мертвых, лежащих под кукурузой с початками, было почти столько же, сколько золотых зерен на стеблях. Посетив это место, когда схватка закончилась, я по небольшому подсчету прикинул, что тысяча мертвых врагов лежала на дороге и прилегающем поле. Снаряд свалил семерых в одну кучу — некоторые на лица, некоторые на спины — упавших, как горсть соломы, брошенная на землю. Но пострадали не только они. Кровавый прилив, который бурлил все утро между гребнями выше, вдоль правого фланга, перехлестнул через холм в этот полдень. Желтая почва стала багровой; рыжие кукурузные листья покраснели, как будто осень в одно мгновение надела свое самое богатое убранство. Как дорого! Пять тысяч человек — я думаю, я не преувеличиваю — раненых и мертвых лежали вдоль этой тропы и на прилегающем поле!

На Бернсайда была возложена обязанность захватить каменный мост в двух милях ниже магистрали и взять батареи, которые находились на позициях к югу от Шарпсбурга. Это была трудная задача. Река с высокими берегами, окаймленная ивами; узкий мост; крутой холм; расчищенные земли, без укрытия от батарей спереди и на обоих его флангах, после того как он преуспеет в переходе через реку.

Бернсайд установил свои пушки на высоких холмах или гребнях к востоку от реки и долго держал их в действии, прежде чем была предпринята какая-либо попытка захвата моста пехотой. Батареи мятежников отвечали, и шел непрекращающийся шторм из пуль и снарядов.

Дорога на восточной стороне спускается по оврагу к реке, которая находится на сто футов ниже вершины холмов, где была размещена его артиллерия. Это узкая тропа с естественной насыпью с правой стороны, покрытой дубами. На восточной стороне реки есть участок низинной земли шириной восемь или десять ярдов. Мост узкий и длиной около семидесяти пяти футов. После перехода через реку дорога идет по диагонали вверх по берегу в северном направлении. На западной стороне ивы окаймляют поток, их изящные ветви склоняются к воде, закрывая противоположный берег. Берег очень крутой. Небольшой отряд с любой стороны может удерживать мост против большого количества людей.

Мост был захвачен во второй половине дня отчаянной атакой. Я наблюдал за операциями в центре в то время и видел только дым сражения на левом фланге и слышал его оглушительный рев. Спустившись туда позже в тот же день, я стал свидетелем последней атаки. Обе стороны проявили новую энергию в час заката. Огонь разгорелся вдоль всей линии. Далеко справа был дым тридцати пушек, поднимающийся белым сернистым облаком. Лес напротив, где находились батареи мятежников, пылал, как печь. Чуть ближе артиллерия Самнера грохотала и метала свои болты в мятежников у церкви Данкер. Батарея Эйерса вела смертоносный огонь по кукурузному полю к западу от Руле, где линия мятежников лежала под прикрытием. Выше, на самом высоком холмике, в полумиле от Шарпсбурга, гремела тяжелая батарея мятежников, бросая вызов. Артиллерия Ричардсона, непосредственно перед ними, посылала снаряды на холм и в Шарпсбург, где горели стога сена, дома и амбары, поднимая высокие столбы дыма и пламени к небесам. Слева от нас тяжелые орудия Бернсайда работали мощно, отвечая на вражеские батареи. Мушкетная стрельба прекратилась, за исключением нескольких залпов, доносившихся из-за ив в долине, и небольшого капанья, как капли дождя после ливня. Это был непрерывный раскат грома. Солнце зашло, покраснев в дымной дымке.
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Битва при Энтитеме.



После отступления Ли я проехал по земле, занятой мятежниками, и осмотрел поле с каждой точки. Мертвые были густо разбросаны. Батарея мятежников занимала землю вокруг церкви Данкер, небольшого кирпичного здания на магистрали, в миле к югу от Поффенберга. У ее порога лежали майор, капитан и одиннадцать человек, все мертвые. Раненый конь, не в силах лечь, стоял рядом с разобранным передком. Почти человеческим был умоляющий взгляд бессловесного зверя! Рядом лежал солдат, устремив глаза к небесам. Он умер спокойно. Его карманная Библия была открыта на груди. Взяв ее, мой глаз упал на слова: «Если я пойду и долиною смертной тени, не убоюсь зла, потому что Ты со мною; Твой жезл и Твой посох — они успокаивают меня». Вся суета жизни была позади. Он выполнил свой долг и перешел к своей награде.

Ли переправился обратно через Потомак, не встретив противодействия со стороны Макклеллана, и обе армии расположились лагерем, словно по взаимному согласию решив дать себе отдых после тягот кампании.
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Для парней в синих мундирах.



ГЛАВА IX. ВТОРЖЕНИЕ В КЕНТУККИ.


October, 1862.

Одновременно с наступлением Ли в Мэриленд началось продвижение генерала Брэгга в Кентукки. Поскольку не было никаких признаков того, что Макклеллан последует за Ли в Виргинию, я поспешил в Кентукки, чтобы наблюдать за событиями, разворачивающимися в этом департаменте. Генерал Бьюэлл по-прежнему командовал силами Униона. Все лето он оставался в бездействии, занимая Чаттанугу на востоке, Флоренс на западе и рассредоточив свои войска на обширной территории. Отдельные отряды находились в Нэшвилле, Макминвилле, Мерфрисборо и Мамфордвилле. Эти силы в Теннесси были выстроены в форме пирамиды, где Флоренс и Чаттануга служили основанием, а Нэшвилл — вершиной. Кроме того, имелись силы под командованием генерала Моргана, удерживавшие Камберленд-Гэп — горный проход на крайнем юго-западе Виргинии, где «Старый доминион» упирается, словно острие лемеха, в горы, отделяющие его от Кентукки. С тех пор как через него прошел Дэниел Бун, этот проход стал главной дорогой между Западом и Востоком. Расстояние от прохода, где Морган нес дозор, до Чаттануги составляет около ста сорока миль. Через эти ворота мятежники решили войти в Кентукки, пополнить свои запасы, совершить демонстрацию против Цинциннати, захватить Луисвилл, отрезать Бьюэлла от снабжения и коммуникаций, обойти его с фланга, уничтожить его армию, перенести войну на реку Огайо и освободить Кентукки. Бьюэлл пребывал в покое, не подозревая о намерениях генерала Брэгга.

Брэгг сформировал свою армию в три колонны близ Ноксвилла: одна должна была двигаться на проход, приближаясь к нему с запада; вторая, под командованием Кирби Смита, — прямо на Лексингтон, Данвилл и Франкфорт; третья — захватить шесть тысяч человек в Мамфордвилле, а затем, соединившись со второй дивизией в Лексингтоне, совместно с ней двинуться на Луисвилл. Джон Морган, командир кавалерии мятежников, двигался в авангарде и 17 августа захватил обозы со снабжением генерала Моргана. Это было первым известием, которое генерал Морган или Бьюэлл получили о намерениях мятежников. Морган не знал, что происходит у него в тылу. Мятежники благоразумно воздерживались от нападения на него. Проход должен был достаться им в руки, когда все их планы созреют. Морган удерживал свою позицию до 17 сентября, когда, исчерпав запасы провизии, он вывел из строя орудия, уничтожил укрепления и все палаточное имущество, после чего через горы двинулся на север к реке Огайо, достигнув ее без потерь.

Центральная колонна мятежников двинулась на Франкфорт, собирая скот, лошадей, товары всех видов, ткани, одежду, сапоги, обувь, зерно и все, что могло послужить их комфорту. Они посещали богатых фермеров региона Блуграсс, отбирали лучший кентуккийский скот, скупали всю новую пшеницу, заставляя мукомольные мельницы работать день и ночь. Никогда еще мельники не были так заняты: каждый из них следил за помолом, имея у дверей мятежника со штыком, блеск которого напоминал ему о долге перед Конфедерацией.

Во Франкфорте, столице штата, они заняли здание законодательного собрания, привели к присяге губернатора, устроили грандиозное шествие с речами, банкетом и всеобщим праздником. Они предложили купцам открыть свои лавки, совершили крупные закупки товаров, щедро расплачиваясь законной валютой Конфедерации. Они отправляли на Юг длинные вереницы фургонов, груженных припасами. Кентуккийских фермеров избавили не только от лошадей, но и от их негров. Они забирали негров, говоря их хозяевам: «Присягните на верность Конфедерации, и вам заплатят, в противном случае они будут конфискованы».

Тысячи рабов бежали через Огайо, опасаясь захвата. Таким образом, война стала мельницей двойного действия, перемалывающей рабство в штате в пыль. В течение шести недель мятежники делали все, что хотели.

Третья колонна двинулась на Мамфордвилл, застала врасплох находившиеся там шесть тысяч человек и устремилась к Луисвиллу. Силы мятежников были уже далеко, прежде чем Бьюэлл очнулся от своего сна. Он собрал свои дивизии и, держась западнее Брэгга, поспешил к Луисвиллу. Если бы после взятия Мамфордвилла Брэгг продвинулся быстро, он, несомненно, мог бы взять Луисвилл, но, прождав день, упустил золотую возможность. Он был явно доволен тем, как его приняли в Лексингтоне и Франкфорте. Один из авторов-мятежников так описывает первое из этих событий:

«Вступление наших войск в Лексингтон стало поводом для самых воодушевляющих и трогательных сцен. Улицы, окна и сады были заполнены дамами и маленькими девочками с лентами красных и синих цветов и флагами со звездами. Прекрасные женщины хватали огрубевшие коричневые руки наших суровых и оборванных солдат и со слезами и улыбками снова и снова благодарили их за то, что они пришли в Кентукки и избавили их от присутствия и оскорблений ненавистных и наглых янки. Часами энтузиазм людей был безграничен. На каждом углу улиц были расставлены корзины с провизией и ведра с водой для освежения наших утомленных солдат, и сотни наших людей получили в подарок обувь, шляпы, пальто и табак от благодарных жителей. Частные дома на время превратились в общественные заведения, открытые для всех, кого удавалось уговорить зайти и поесть. Но если прием пехоты был восторженным, то слезы, улыбки, крики и возгласы дикого восторга, которыми встречали кавалерию генерала Джона Моргана, когда она проносилась по улицам сквозь облака пыли, не имели себе равных. В эти часы царила безудержная радость. Городские колокола звонили, возвещая радостный прием, в то время как взмахи тысяч белых платков и крошечных флагов Конфедерации свидетельствовали о радости и восторге каждого сердца».

Во Франкфорте также настали веселые времена. Мистер Харрис был приведен к присяге в качестве временного губернатора штата по специальному приказу генерала Брэгга, который гласил:


«Штаб армии Кентукки, Лексингтон, 2 октября 1862 г.

«Инаугурация временного губернатора во Франкфорте в субботу, 4 октября, в 12 часов дня. Генерал-майору Смиту поручается руководство военным эскортом, охраной и салютом.

«Губернатор будет доставлен из своей резиденции эскадроном кавалерии в сопровождении командующего силами штата Конфедерации генерал-майора Бакнера, бригадного генерала Престона и их соответствующих штабов. Командующий генерал представит губернатора народу и передаст от имени Конфедеративных Штатов гражданское управление штатом, а также государственные архивы и имущество.

«По приказу.

«Брэкстон Брэгг, командующий генерал».



Множество генералов украсили это событие — Брэгг, Кирби Смит, Бакнер, Стивенсон, Клейборн, Хит, Черчилль, Престон Смит и Уильям Престон. Отель «Кэпитал», где политику страны привыкли обсуждать Генри Клей, Криттенден и другие великие светила прошлых дней, был переполнен южным рыцарством. Владелец отеля обнаружил, что его кладовые пустеют, а запасы спиртного исчезают, но зато у него были корзины, полные банкнот Конфедерации, полученных в обмен на еду, топливо, ночлег, спиртное и сигары. Дамы держали дома открытыми и приглашали офицеров-мятежников на чай по случаю этого знаменательного события.

Тем временем дивизия войск Униона под командованием генерала Дюмона и дивизия генерала Силла приближались к Франкфорту с севера. Генерал Брэгг обедал с утонченной миссис Престон, когда в город ворвался гонец с известием о приближении войск Униона. Губернатор Харрис — пробывший губернатором шесть часов — в великой спешке упаковал свой саквояж. Блестящая толпа офицеров-мятежников вскочила на коней, дамы спрятали свои миниатюрные флажки, а горожане приготовились менять свои политические взгляды. Силы мятежников в городе состояли из двух полков пехоты и одного кавалерийского полка, охранявших мост через реку Кентукки.

Кавалерия Униона с грохотом спустилась с холма. Был вечер; не останавливаясь, чтобы выяснить, с кем или с чем им предстоит столкнуться, они промчались через мост. Мятежники дали один нерешительный залп и поспешно бежали из города, который снова и окончательно перешел в руки людей Униона. Четыре дня спустя произошло сражение при Перривилле, после чего мятежники с добычей отступили из штата.

Их визит был одновременно проклятием и благословением: проклятием — из-за разрушений, опустошения и грабежей; благословением — потому что он поставил кентуккийцев перед острым выбором. Президент только что издал свою Прокламацию об освобождении, и рабовладельцы Кентукки роптали, готовые пожать руки мятежникам. Они приветствовали своих южных друзей, которые грабили и обирали их без всякого стеснения.

Во взглядах большинства людей произошла заметная перемена. Произвол, санкционированные грабежи, навязывание людям банкнот Конфедерации, отказ от которых в обмен на лошадей, скот, одежду и провизию приравнивался к измене, конфискация негров, гротескный вид солдат-мятежников —

«Одни в лохмотьях, другие в обносках, но никто в бархатных нарядах»,


как гласит старая детская песенка, — развеяли иллюзию, которой предавались многие. Два паломника Баньяна, Христианин и Верный, путешествуя по заколдованной земле, встретили чернокожего человека в белых одеждах, который с помощью множества красивых речей хотел отвратить их от сверкающих врат золотого города; но когда одеяние спало с его плеч, они увидели, что он отвратителен и что следовать за ним — значит вернуться в город Разрушения. Так и Кентукки увидел льстеца. Белое одеяние спало; он был отталкивающим. Дамы, желавшие приветствовать мятежников как солдат рыцарского Юга, с ужасом отшатнулись от грязной толпы. Очарование развеялось. Лояльность начала пускать корни.

Тем не менее, оставалось много старых плантаторов, приверженцев отжившей партии — когда-то демократической по своим принципам, — которые цеплялись за рабство с упорством, подобным тому, с каким ракушки цепляются за изъеденный червями корпус корабля. «Луисвилл Джорнал» осудила Прокламацию, выражая мнение рабовладельцев и заявляя, что Прокламация не будет иметь обязательной силы в этом штате; но солдаты встретили ее с радостью. Они чувствовали, что рабство является причиной войны, и жаждали увидеть его свержение. После того как Брэгг покинул штат, многие хозяева начали искать своих рабов, некоторые из которых бежали под защиту линий Униона.

Одно из соединений армии отдыхало в Уильямстауне, примерно в двадцати пяти милях к югу от Цинциннати; в нем находилась дивизия под командованием генерала К. А. Гиллмора, тогда еще бригадного генерала, который, как и многие другие офицеры, верил в так называемую «кентуккийскую политику». Когда армия начала движение вперед в погоне за Брэггом, генерал Гиллмор издал приказ, известный как Генеральный приказ № 5, который гласил:


«Все контрабанды (беглые рабы), за исключением слуг офицеров, должны быть оставлены, когда армия выступит завтра утром. Государственный транспорт ни в коем случае не будет предоставляться для слуг офицеров.

«Командиры полков и отрядов должны обеспечить незамедлительное исполнение этого приказа».



Среди полков дивизии был 22-й Висконсинский под командованием полковника Атли — офицера, который не испытывал симпатии к рабству. У него была холодная голова и немало выдержки. Он прочитал Прокламацию президента Линкольна и решил поступать по справедливости, признавая президента своим главнокомандующим, а не штат Кентукки. Его полк сопровождали негры, и он не счел нужным их выгонять. Три дня спустя он получил следующую записку:


«18 октября 1862 г.

«Полковник: Вы немедленно отправите в мой штаб четырех контрабанд: Джона, Эйба, Джорджа и Дика, которые, как известно, принадлежат добрым и лояльным гражданам. Они находятся в вашем полку или были там сегодня утром.

«Ваш покорный слуга,

«К. А. Гиллмор, бригадный генерал».



Полковник Атли, вместо того чтобы отправить людей, ответил:


«Позвольте мне сказать, что я признаю вашу власть командовать мною во всех военных вопросах, касающихся передвижения армии. Я не считаю, что данный вопрос относится к этой сфере. Я не признаю никакой власти в вопросе выдачи контрабанд, кроме власти президента Соединенных Штатов.

«Вы, несомненно, знакомы с этой Прокламацией от 22 сентября 1862 года и законом Конгресса по этому вопросу. В заключение скажу, что я не имел никакого отношения к их приходу в лагерь и не буду иметь никакого отношения к их выдворению».



Записка была отправлена в штаб дивизии. Вскоре после этого к полковнику Атли прибыл офицер.

«Вас вызывают, сэр, в штаб генерала Гиллмора».

Полковник Атли предстал перед генералом Гиллмором.

«Я отправил вам приказ сегодня вечером».

«Да, сэр, и я отказался его выполнять».

«Я намерен добиться повиновения, сэр. Я немедленно улажу это дело. Я повторю приказ утром».

«Генерал, чтобы избавить вас от хлопот и глупости такого шага, позвольте мне сказать, что я не буду его выполнять».

Полковник ушел. Наступило утро, но не принесло приказа о выдаче контрабанд их бывшему владельцу.

Когда полк проходил через Джорджтаун, большое количество рабов, принадлежавших гражданам этого места, бежали от своих хозяев и нашли убежище в армии. Некоторые офицеры, у которых было меньше выдержки, чем у полковника Атли, выдавали их или позволяли владельцам приходить и забирать их. В ряды Мичиганского полка, проходившего через город, ворвались вооруженные граждане, которые силой забрали своих рабов. Полковник Атли уведомил жителей, что любая попытка забрать контрабанды из его расположения будет пресечена.

«Позвольте мне сказать вам, джентльмены, — сказал он делегации граждан, — что мои люди будут маршировать с заряженными мушкетами, и если будет предпринята хоть какая-то попытка против моего полка, я выжгу ваши улицы огнем и закончу историю Джорджтауна. Если вы всерьез замышляете нечто подобное, я советую вам увести женщин и детей».

На следующее утро полк выступил с заряженными мушкетами. Горожане увидели, что их негры укрыты и защищены лесом сверкающих штыков, и благоразумно решили не пытаться вернуть сомнительную собственность.

На следующий день после прибытия в Николасвилл к лагерю подъехал крупный, дородный джентльмен, полулежавший в элегантном экипаже, и, представ перед полковником, отрекомендовался как судья Робертсон, верховный судья штата Кентукки.

«Я разыскиваю одного из своих мальчиков, который, как я понимаю, находится в этом полку», — сказал он.

«Вы имеете в виду одного из своих рабов, полагаю?»

«Да, сэр. Вот приказ от генерала, в котором, как вы увидите, сказано, что мне разрешено войти в расположение части и забрать мальчика», — сказал судья с большим достоинством.

«Я не позволяю никаким гражданским лицам входить в расположение моих частей для подобных целей», — сказал полковник.




[image: ]
Рабы, бегущие в армию за защитой.



Судья сел, не особо удивившись, ибо репутация 22-го Висконсинского как аболиционистского полка была хорошо известна. Он начал спорить. Он говорил о компромиссах Конституции и продолжил:

«Я был в Конгрессе, сэр, когда был принят Миссурийский компромисс, и голосовал за него; но я против рабства, и однажды я написал эссе на эту тему, выступая за эмансипацию».

«Что ж, сэр, все может быть. Если вы сделали это из принципа, это похвально; но ваша сегодняшняя миссия здесь опровергает ваши слова. Я не позволяю охотникам за неграми ходить по моему полку; но я посмотрю, смогу ли найти мальчика, и если он захочет уйти, я не буду ему препятствовать».

Полковник вышел и нашел негра Джо — бедного, полуголодного, низкорослого мальчика девятнадцати лет. Он рассказал свою историю. Он принадлежал судье, который сдавал его в аренду жестокому ирландцу за 50 долларов в год. Его били и толкали, морили голодом и пороли, пока он больше не смог этого терпеть. Он пошел к судье и пожаловался, но его отправили обратно, чтобы он получил еще более жестокую порку за то, что осмелился жаловаться. Наконец он ушел в лес, питался грецкими орехами, зелеными кукурузными початками и яблоками, спал среди кукурузных листьев и пшеничных снопов, пока не пришла армия. В глазах Джо стояли слезы, когда он рассказывал о своих страданиях.

Полковник вернулся к судье.

«Вы нашли его?»

«Я нашел маленького желтокожего мальчика, который говорит, что принадлежит человеку из Лексингтона. Идите и посмотрите на него».

«Этот человек заявляет, что вы его собственность, Джо; он говорит, что вы сбежали и бросили его», — сказал полковник.

«Да, сэр, я принадлежу ему», — сказал Джо, который снова рассказал свою историю в простой, прямой манере, показав шею, изрезанную и иссеченную кнутом.

«Вы можете поговорить с Джо, сэр, если хотите», — сказал полковник.

«Разве я не всегда хорошо с тобой обращался?» — спросил судья.

«Нет, хозяин, не обращались», — был прямой и четкий ответ.

«Как так?»

«Когда я пришел к вам и сказал, что больше не могу этого терпеть, вы сказали: «Вернись, собака!»»

«Разве я не говорил тебе, что заберу тебя?»

«Да, хозяин, но вы никогда этого не делали».

Солдаты окружили их и слушали. Джо увидел, что они — его друзья. Судья на мгновение лишился дара речи.

«Джо, — сказал полковник, — ты хочешь вернуться домой со своим хозяином?»

«Нет, сэр, не хочу».

«Судья Робертсон, я не думаю, что вы сможете забрать этого мальчика. Если вы думаете, что сможете, — вот он, попробуйте. Я не буду иметь к этому никакого отношения», — сказал полковник, бросив многозначительный взгляд на солдат, которые собрались вокруг них.

Судья понял, что не может прикоснуться к Джо. «Я посмотрю, есть ли какая-то сила в законах Кентукки», — сказал он с большим нажимом.

«Возможно, судья, вам будет лучше покинуть лагерь. Некоторые из моих людей немного возбудимы по вопросу рабства».

«Вы кучка воров негров», — сказал судья, теряя самообладание.

«Позвольте мне сказать, судья, что вам не к лицу называть нас ворами негров. Вы говорите о воровстве негров — вы, кто живет за счет пота и крови таких существ, как Джо! Ваши жилища, ваши церкви построены на заработки рабов, выбитые из них жестокими надсмотрщиками. Вы отдаете маленьких детей в наем зверям, вы одеваете их в лохмотья, вы охотитесь на них с гончими, вы приковываете их к труду и страданиям! Вы называете нас ворами, потому что мы дали вашему Джо еду и защиту! Сэр, я предпочел бы быть на месте Джо, чем на месте его угнетателя!» — таков был гневный выпад полковника.

«Что ж, сэр, если таковы чувства людей Севера, Союз никогда не может быть спасен — никогда! Вы должны отдать нашу собственность».

«Судья, позвольте мне сказать вам, какой тип юнионизма я нашел в Кентукки. Я не видел и полдюжины человек, которые не проклинали бы президента. Вы можете положить весь чистый юнионизм Кентукки на одну чашу весов, а десятифунтового негритянского младенца на другую, и юнионизм перевесит. Позвольте мне добавить, что если сохранение или восстановление Союза зависит от того, что я своими руками выдам вам этого маленького полуголодного карлика-раба, то пусть Союз будет брошен в ад вместе со всеми народами, забывающими Бога!»

«Прокламация президента неконституционна. Она не имеет отношения к Кентукки. Я вижу, что ваше преднамеренное намерение — попирать законы», — сказал судья, отворачиваясь и направляясь в штаб генерала Гиллмора.

«Вас вызывают в штаб генерала», — сказал вскоре после этого адъютант полковнику Атли.

Полковник подчинился приказу и обнаружил там не только судью Робертсона, но и нескольких почтенных старых кентуккийских джентльменов; а также полковника Кобурна, командира бригады, который был согласен с генералом Гиллмором в проводимой тогда политике. Полковник Кобурн сказал:

«Политика командующих генералов, как я ее понимаю, заключается просто в следующем: лица, потерявшие рабов, имеют право искать их где угодно в штате. Если раб попадает в расположение полка, владелец имеет право войти в это расположение, как если бы никакого полка там не было, и забрать беглеца по своему усмотрению».

«Совершенно верно. Прокламация не имеет силы в этом штате», — сказал судья.

«Я сожалею, что вынужден расходиться во мнении с моими командующими офицерами, которым я готов в любое время оказывать строгое военное повиновение, но (полковник повысил голос) я отменяю кентуккийскую политику! Я считаю, что полк находится здесь точно так же, как если бы в Кентукки не было рабства. Мы пришли сюда как свободные люди из свободного штата по призыву президента, чтобы поддержать свободное правительство. Мы не имеем ничего общего с рабством. 22-й Висконсинский, пока я имею честь командовать им, никогда не будет полком ловцов негров. Я не позволю гражданским лицам входить в мое расположение по своему желанию; это не по-военному. Если бы я позволил это, я был бы справедливо предан военному суду. Если бы я сделал это, шпионы могли бы входить в мое расположение в любое время и уходить по своему желанию».

Наступила тишина. Но судья Робертсон не хотел уходить без своей плоти и крови. Он предпринял еще одну попытку. «Полковник, я пришел в ваше расположение не как шпион, а с приказом от вашего генерала. Вы позволите мне пойти и забрать моего мальчика?»

Полковник на мгновение задумался.

«Да, сэр, а я останусь здесь. Я уже говорил вам, что не буду иметь к этому никакого отношения».

«Вы думаете, люди позволят мне забрать его?»

«У меня нет приказов для них по этому вопросу; они будут делать все, что захотят».

«Вы отправите мальчика в какой-нибудь другой полк?»

Это было слишком для полковника. Он больше не мог сдерживать свое возмущение. Посмотрев судье прямо в лицо, он выплеснул свой гнев в язвительных словах.

Судья ушел, и на следующей сессии суда полковнику Атли было предъявлено обвинение в похищении людей; но он до сих пор не предстал перед судом. Дело отложено до Судного дня, когда будет вынесен праведный вердикт.

Судья вернулся в Лексингтон, созвал публичное собрание, на котором выступил с речью, осуждая 22-й Висконсинский как аболиционистский полк и представив резолюции, объявляющие, что Союз никогда не будет восстановлен, если законы штата Кентукки будут так попираться. Это говорил судья, в то время как его сын находился на службе у мятежников, сражаясь против Союза.

Но на этом дело не закончилось. Несколько дней спустя дивизия, в которую входил 22-й Висконсинский, под командованием генерала Бэрда, сменившего Гиллмора, получила приказ спуститься вниз по реке. Она направилась в Луисвилл, преследуемая охотниками за рабами, которые были полны решимости вернуть своих негров.

Полковникам были отданы приказы не брать никаких контрабанд на борт судов, и большинство из них подчинились. Полковник Атли не издавал никаких приказов.

К нему обратился один гражданин и сказал:

«Полковник, у вас будут неприятности при прохождении через город, если вы не отдадите негров, находящихся в вашем расположении».

Полк в это время маршировал к пристани.

«Они забрали всех негров из рядов других полков и намерены забрать ваших».

Полковник повернулся к своим людям и тихо сказал: «Примкнуть штыки».

Полк прошел по улицам и достиг отеля «Голт Хаус», где собрались рабовладельцы. Полдюжины из них довольно осторожно приблизились к полку, но один, более смелый, чем остальные, вскочил в ряды и схватил негра за воротник.

Дюжина штыков опустилась вокруг него, некоторые не очень нежно. Он разжал руки и отскочил назад так же быстро, как вошел в ряды.

Раздалось потрясание кулаками и приглушенные проклятия, но полк проследовал к пристани, как будто ничего не произошло.

Генерал Грейнджер, отвечавший за транспортировку, издал приказ, чтобы ни один негр не допускался на суда без документов о свободе.

Генерал Бэрд увидел негров на пароходе и, подойдя к полковнику Атли, сказал:

«Послушайте, полковник, как это понимать? У всех этих негров есть документы о свободе?»

«Возможно, не у всех, но те, у кого их нет, заявили о своих намерениях!» — сказал полковник.

22-й полк погрузился на пароход «Коммершиал». Капитан судна был кентуккийцем, который в великом трепете подошел к полковнику Атли, говоря: «Полковник, я не могу отчалить, пока этих негров не высадят на берег. Меня привлекут к ответственности. Мое судно будет арестовано и конфисковано по законам штата».

«Я не могу с этим помочь, сэр; судно находится под контролем и на службе правительства. Я командир на борту, и вам остается только развести пары и идти туда, куда приказано. В противном случае я буду вынужден арестовать вас».

Капитан ушел и начал приготовления. Но тут появился шериф округа Джефферсон с судебным предписанием. Ему нужны были Джордж, Абрахам, Джон и Дик, которые все еще находились в 22-м полку. Они были беглой собственностью некоего Хогана, который несколькими днями ранее фигурировал на съезде во Франкфурте, где представил серию резолюций о сецессии.

«У меня есть ордер на ваш арест, но я готов отказаться от всех действий при условии, что вы выдадите беглецов, которых вы укрываете вопреки миру и достоинству штата», — сказал шериф.

«У меня есть другие дела, которыми нужно заняться прямо сейчас. Я получил приказ от своих вышестоящих командиров следовать вниз по реке без промедления и должен отправить судно в путь», — сказал полковник, вежливо поклонившись.

«Но, полковник, вы осознаете последствия преднамеренного попрания законов суверенного штата», — сказал шериф.

«Все готовы?» — спросил полковник, обращаясь не к шерифу, а к дежурному офицеру, отвечавшему за дела.

«Да, сэр».

«Тогда отдать швартовы».

Игра в блеф между 22-м Висконсинским и штатом Кентукки была сыграна, и Висконсин победил.

Шериф спрыгнул на берег. Раздались хриплые выдохи паровых труб, огромные колеса завращались в потоке, «Коммершиал» отошел от причала, и солдаты Висконсина поплыли вниз по широкому Огайо под развевающимся над ними знаменем со звездами и полосами.

Своей преданностью принципам, твердостью своего командира они дали делу Свободы мощный толчок в старом штате Кентукки.

Я вспоминаю один вечер в отеле «Луисвилл». Офицеры армии — майоры, капитаны, лейтенанты — были там, из лагеря, беседуя с дамами. Это была приятная компания — час комфорта и удовольствия. Вечер был прохладным, и уголь в камине излучал свое мягкое тепло. Граненое стекло люстр сверкало рубиновым, пурпурным и аметистовым цветом в меняющемся свете. В прихожих были игроки в шахматы, поглощенные интеллектуальной игрой, с группой молчаливых зрителей.

За обеденным столом моим слугой был мистер Браун. Его цвет лица был на оттенок темнее моего. Он верно служил мне, одетый в белую хлопчатобумажную куртку и фартук. Вечером он вошел в гостиную, уже не в своей гостиничной униформе, а безупречно одетый как джентльмен. Он принес не даму, а контрабас. За ним следовали два товарища-слуги, один со скрипкой, другой с банджо. Тот, что со скрипкой, был невысоким, коренастым, кудрявым африканцем — черным, как король Дагомеи. Другой был белее, чем большинство офицеров в комнате.

Они были гостиничными официантами, а также кадрильным оркестром. Скрипач не отличал си-бемоль от фа-диеза. Музыкальная нотация была для него китайской грамотой; но у него был ритм, быстрый, музыкальный слух и понимание прекрасного в музыке, редко встречающееся среди многих тысяч тех, кто берет уроки по четвертям. Он не играл нам «Old Tar River», «Uncle Ned» и «O Susannah», но исполнял темы из Лабицкого и Доницетти — мелодии, которые, услышав однажды, долго помнишь. Его два товарища аккомпанировали ему в такт и в тон. Для молодых дам и офицеров это был восхитительный час. Мистер Браун был фактотумом, объявляя фигуры с такой же уверенностью и точностью, играя на контрабасе, как Холл или Додворт на грандиозном балу в честь принца Уэльского. Итак, нас обслуживали четыре тысячи долларов плоти и души!

Дверной проем, ведущий в холл, представлял собой портретную галерею смуглых лиц — Дина, Джулия, Сэм и Джеймс; старая тетушка Ребекка с желтым тюрбаном на голове; юная Сара, трех футов ростом, с голыми ногами и руками, в рваном, засаленном ситцевом платье — ее единственной одежде; юный Тони, у которого в пятках было столько индийской резины, что он неудержимо скакал по холлу и исполнял «дабл-шаффл». В то время как парадная лестница, ведущая в залы наверху, была заполнена темными, жадными лицами, напоминая переполненную аудиторию, взирающую на пир Валтасара на великой картине Олстона, — пятнадцать, двадцать, тридцать тысяч долларов костей, крови и мозгов!

У скрипача были неприятности. Колки не держали, и, несмотря на то, что он плевал в отверстия, крутил и вертел их, он был вынужден остановиться посреди танца. Он прикладывал огромные усилия, чтобы настроить свой инструмент. Человек в погонах, ведущий светловолосую, грациозную девушку, свою партнершу по танцу, со сжатым кулаком и ругательствами сообщил музыканту, что если тот не исправит это быстро, он снесет ему голову! Это был маленький проблеск божественного, благодетельного миссионерского института, установленного Богом для возвышения сынов Хама!

Было несложно переключиться мыслями на рисовое болото Южной Каролины, сахарную плантацию Луизианы или хлопковое поле Арканзаса, где страсть хозяина была законом и где снос голов людям был не такой уж редкой практикой.

Среди смуглой толпы, наблюдающей за танцующими вальс, была девушка шестнадцати или семнадцати лет — брюнетка с вишневыми губами, сверкающими черными глазами и щеками, свежими и нежными, как абрикосы. Она была воплощением здоровья. Она смотрела с явным восторгом, и все же на ее лице всегда была тень печали. По форме и чертам лица она была почти полностью англосаксонкой, и даже более чем англосаксонкой по красоте.

Я встретил ее в холле днем, когда она присматривала за маленьким ребенком, и отметил ее красоту, легкость, грацию и интеллект, и предположил, что она постоялица отеля — дочь или молодая жена какого-нибудь офицера, пока не увидел ее центральной фигурой смуглой группы. Тогда пришла мысль: «Она рабыня!»

Она могла бы присоединиться к кадрили с такой же грацией, как любая из прекрасных танцовщиц.

Ее отец, как я узнал, был высокородным кентуккийцем, а дед происходил из одной из первых семей Виргинии; но ее прапрапрабабушка родилась в Африке, и именно поэтому она стояла молчаливым зрителем в холле, вместо того чтобы кружиться в танце с веселым полковником.
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ГЛАВА X. ОТ ХАРПЕРС-ФЕРРИ ДО ФРЕДЕРИКСБЕРГА.


Nov., 1862.

Вернувшись в Виргинию, я сопровождал Потомакскую армию в марше от Берлина и Харперс-Ферри к Раппаханноку. Дороги были отличными, дни мягкими, воздух чистым. Пейзаж, открывающийся с перевалов Голубого хребта, был неописуемо прекрасен. На западе, в долине Шенандоа, находился корпус Лонгстрита, след которого можно было проследить по поднимающимся облакам пыли и дыму бесчисленных костров. На востоке была великая армия Униона, извивающаяся по многочисленным дорогам на юг. У многих солдат были свои питомцы — у одного были две желтые собаки на поводках. Седобородый старый солдат нес на руках щенка, у которого еще не открылись глаза, так нежно, словно это был ребенок. У коннектикутского парня на плечах сидел маленький котенок, который довольно спокойно держался на месте. Время от времени паренек ласкал его, а котенок прижимался мордочкой к лицу безбородого юноши и мурлыкал от удовольствия.

Марш был утомительно медленным. Генерал Макклеллан вообще не хотел его совершать. Он откладывал его изо дня в день и из недели в неделю, пока не получил приказ президента наступать. У него не было хорошо продуманного плана операций.

Терпение президента иссякло, и в Уоррентоне он был лишен командования армией.

Генерал Бернсайд, его преемник, принял командование неохотно; но он быстро определился с планом. Линия марша генерала Макклеллана была направлена к Гордонсвиллу. Бернсайд решил двигаться на Фредериксберг. Движение было совершено с большой скоростью, и Бернсайд не смог захватить город только потому, что понтоны не были доставлены в назначенное время. Ли пришел и занял город, возвел земляные укрепления и установил свои батареи. Бернсайд планировал, чтобы Франклин переправился через Раппаханнок ниже Порт-Рояля, Хукер — выше, в то время как Самнер должен был переправиться напротив города; но сильный шторм сорвал это движение.

В целом предполагалось, что армия уйдет на зимние квартиры, и многие корреспонденты вернулись домой. Мой друг и спутник на Западе, мистер Ричардсон, в отвращении покинул Потомакскую армию и снова отправился на Запад в поисках приключений. Вскоре его желания были более чем удовлетворены под Виксбергом, где он попал в руки мятежников, которые некоторое время держали его в тюрьме «Либби» в Ричмонде, а затем в тюрьме Солсбери в Северной Каролине. Однажды ночью он неблагодарно повернулся спиной к своим друзьям-мятежникам, забрал весь свой багаж и ушел, не оплатив свои счета.

Он добрался до линий Униона в Теннесси после месяцев заключения, полностью удовлетворив свою жажду приключений в этом направлении.

Почти половина корреспондентов при различных армиях либо попали в руки мятежников, либо были ранены. Несколько человек умерли от болезней, подхваченных в малярийных болотах. Как класс, они были дерзкими, смелыми, предприимчивыми, всегда начеку, совершая трудные поездки днем и ночью, часто на поле боя, где огонь был самым жарким, — записывая свои отчеты, сидя на пне, расстилая одеяла там, где их заставала ночь, или часто совершая ночные поездки после дня волнений, тягот и опасностей, чтобы общественность могла получить раннюю информацию о том, что произошло. Их заявления часто были противоречивыми. Те, что первыми доходили до публики, нередко были полны ошибок, а иногда и вовсе ложными, по той причине, что многие газеты имели корреспондента в нескольких милях в тылу армии, на базе снабжения, который подхватывал каждый дикий слух и отправлял его лететь по стране.

Золотые спекулянты использовали любую возможность, чтобы обмануть публику ложными новостями. Есть основания полагать, что люди на высоких официальных должностях были в сговоре с операторами на рынке слитков, к взаимной выгоде всех заинтересованных сторон.

Пресса страны, отражая чувства людей, объявила кампанию завершенной. Друзья генерала Макклеллана требовали его возвращения. Конгресс и политические советники в Вашингтоне требовали, чтобы Бернсайд куда-нибудь двинулся. Они ничего не знали о препятствиях на его пути.

В письме, написанном 9 декабря 1862 года, корреспондент «Бостон Джорнал» представил следующий взгляд на ситуацию:


«Утро ясное и холодное. На небе ни облачка. Стоя возле штаба генерала Самнера, я имею широкий обзор. Квартира ветерана-генерала, командующего правым гранд-дивизионом, находится в просторном, недавно построенном особняке, принадлежащем богатому плантатору, чье поместье несколько утратило свою красоту из-за разрушений войны. Заборы исчезли, леса быстро редеют, прекрасная полоса кедров, окаймлявшая дорогу Беллплейн, больше не видна. Вокруг белые палатки командования, бесчисленные костры, посылающие вверх синие столбы дыма. Воздух спокоен. Слышен грохот далеких обозов, стук сотен топоров, валящих лес на топливо, — сигнал горна кавалеристов и дробь барабанщиков, и, смешиваясь со всем этим, постоянный, ровный поток падающих вод извилистого ручья.

«Глядя далеко на юго-восток, через речную долину, вы видите белое облако пара, движущееся под опушкой леса. Это локомотив из Ричмонда, тянущий свой состав с припасами для лагерей мятежников. Леса и холмы за ними кишат людьми. Прислонив бинокль к стене здания, чтобы он не дрожал, я могу пересчитать людей, сгруппировавшихся вокруг костров, поворачивающихся время от времени, чтобы согреться. Другие приносят дрова. Проезжает офицер. Поезд фургонов спускается с холма к городу. Вдоль всей гряды холмов расположены земляные укрепления с амбразурами из мешков с песком и артиллерией позади — не «квакерскими» пушками, я думаю, а полевой артиллерией, расположенной так, что движение прямо через реку означало бы марш в пасть смерти — столь же опасный и разрушительный, как атака Легкой бригады под Балаклавой.

«Я знаю, что есть призывы к наступлению, желание и ожидание продвижения; но я думаю, что в стране найдется немного людей, которые, взглянув на позиции мятежников, захотели бы возглавить движение через поток.

«Заглядывая в город Фредериксберг, мы видим лишь несколько дымков, поднимающихся из труб, и немногих людей на улицах. Он почти полностью опустел. Женщины и дети уехали в Ричмонд или дрожат в лагере. Прямо на берегу реки с обеих сторон стоят пикеты, на расстоянии легкого разговора друг от друга. В последнее время стрельбы не было. Идет постоянная перепалка. Пикет мятежников спрашивает янки, когда он собирается в Ричмонд. Янки спрашивает мятежника, не хочет ли тот пару сапог. Мне жаль говорить, что такой разговор перемежается нецензурными словами. Каждая сторона, кажется, думает, что грубые слова бьют больно».

«Прошлой ночью южное небо было красным от зарева костров мятежников. Далеко на юго-востоке я вижу дымку и столбы дыма, указывающие на присутствие большой армии. Я не сомневаюсь, что если мы попытаемся переправиться, то встретим ужасное сопротивление со стороны сил, почти или совсем не уступающих нашим собственным.

«Если президент или генерал Халлек будут настаивать на том, чтобы Бернсайд предпринял это движение, оно будет сделано с той силой, энергией, решимостью и храбростью, которые может проявить армия. Я так же, как и любой другой, хочу увидеть, как будет нанесен великий удар по Мятежу; но я вовсе не хочу видеть попытку, предпринятую против таких невыгодных условий, которые очевидны самому случайному наблюдателю с этой позиции».



Dec., 1862.

Требование, которое общественность предъявила Бернсайду, было неразумным. Он командовал армией всего один месяц. Его первый план провалился из-за нерадивости других; вторая попытка начать движение была сорвана штормом. Он не мог предпринять новое наступление с какой-либо надеждой на успех, поскольку Ли принял меры предосторожности против атаки на свой фланг. Ни общественность, ни политики, ни Военное министерство не согласились бы на то, чтобы он ушел на зимние квартиры. У него не было иного выбора, кроме как разработать новый план. Эти соображения следует учитывать при анализе битвы при Фредериксберге.

Генерал Бернсайд получил точные сведения о позициях, занимаемых генералом Ли. Корпус Джексона был отделен от корпуса Лонгстрита оврагом, но генерал Ли проложил дорогу через лес и через овраг, по которой войска могли при необходимости быстро перемещаться на правый или левый фланг. Он был уверен, что Ли не ожидает от него переправы у города, а рассчитывает на переправу ниже по течению реки. Поэтому он решил форсировать Раппаханнок и предпринять отчаянную попытку захватить дорогу, которая разделила бы армию Ли.
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План был принят военным советом 10 декабря. В ту ночь были проведены приготовления к переправе через реку в трех местах. Артиллерия была установлена вдоль берега — около ста пятидесяти орудий, некоторые из которых были тридцатифунтовыми. Войскам был отдан приказ быть готовыми по первому сигналу. Генералу Вудбери с бригадой инженеров было приказано спуститься к реке.

Вскоре после наступления темноты 10 декабря бригада с длинным обозом лодок на колесах спустилась со Стаффордских холмов. Лодки, достаточные для наведения двух мостов, остановились возле железной дороги; лодки еще для двух мостов прошли на треть мили ниже по течению, напротив нижней части города, а остальные проследовали еще на полторы мили дальше, почти до дома мистера Бернарда. Самнер и Хукер должны были использовать мосты напротив города, а Франклин — те, что у дома Бернарда. Для охраны инженеров во время работы был выделен отряд войск. Артиллеристы стояли у своих орудий, готовые открыть огонь, если мятежники окажут сопротивление. Инженеры сняли лодки с повозок, столкнули их на тонкий лед, закрепили в потоке и начали укладывать настил и доски. Густой туман, окутавший реку, скрывал их действия, и к рассвету мосты были почти готовы. 17-й и 18-й миссисипские полки из бригады Барксдейла и 8-й флоридский полк из бригады Перри находились в дозоре вдоль реки, а 13-й и 21-й миссисипские и 3-й джорджианский полки находились в резерве в городе.

Ли был осторожен. Он ожидал наступления армии Униона. Его разведчики были начеку. Всем командирам было приказано проявлять бдительность. Поэтому, сохраняя предельную внимательность, часовые всю долгую зимнюю ночь ходили вдоль берега, вглядываясь в темноту и прислушиваясь, пытаясь понять смысл неясного гула, доносившегося до них с другого берега реки.

ГЛАВА XI. БИТВА ПРИ ФРЕДЕРИКСБЕРГЕ.


Dec., 1862.

В пять часов утра 11 декабря на высотах Фредериксберга были произведены два сигнальных выстрела. Их глубокий и тяжелый гул прокатился по долине, отражаясь от холма к холму и будя спящих в обоих лагерях. Мы, слушавшие на Фалмутских холмах, знали, что переправа не стала неожиданностью и что мятежники готовы к бою. И вот, с рассветом, вдоль реки затрещала ружейная стрельба. Пикеты мятежников открыли огонь. Артиллеристы на батареях быстро ответили, отправив через реку картечь и снаряды. Пикеты мятежников у нижних мостов вскоре отступили, и инженеры завершили свою работу. Но в городе миссисипцы укрылись в зданиях и открыли смертоносный огонь по строителям моста. Почти каждый солдат, пытавшийся нести доску, падал. На некоторое время попытки были прекращены.

«Мост должен быть достроен», — сказал генерал Бернсайд.

Отважные инженеры предприняли еще одну попытку. Туман все еще висел над рекой. Те, кто стоял на северном берегу, могли видеть лишь вспышки винтовок на другом берегу. Артиллеристы были вынуждены стрелять наугад, но их огонь был настолько энергичным, что инженеры смогли довести мост до расстояния восьмидесяти или девяноста футов от берега, а затем ответный огонь мятежников стал настолько смертоносным, что посылать людей с досками было равносильно убийству.

Генерал Бернсайд стоял на веранде дома Филлипса, в миле от понтонов. Там же находились генералы Самнер и Хукер. Адъютанты и курьеры приходили и уходили с донесениями и приказами.

«Мой мост готов, и я готов к переправе», — гласило сообщение Франклина в половине десятого.

«Вы должны ждать, пока не будет готов верхний мост», — был ответ Франклину.

Прошло два часа. Было предпринято полдюжины попыток достроить верхний мост, но безрезультатно. Храбрые люди, не принадлежавшие к инженерным частям, спускались к берегу, осматривали место, а затем, добровольно предлагая свои услуги, хватали доски, выбегали на мост, но лишь для того, чтобы пасть от пуль снайперов, укрывшихся в подвалах домов менее чем в десяти родсах от них. Капитан Брейнерд из 50-го нью-йоркского полка с одиннадцатью солдатами вызвался закончить почти готовую работу. Они бросились вперед. Пятеро упали от одного залпа, остальные вернулись. Капитан Перкинс из того же полка возглавил другую группу. Он упал с ужасной раной в шею. Половина его людей была убита или ранена. Это были жертвы, не принесшие никакого результата. Было воодушевляюще видеть такую героическую преданность, но сердце разрывалось, стоя на берегу и видя, как их уничтожают, — их кровь окрашивала в багровый цвет мутные воды Раппаханнока.

Генерал Бернсайд не желал вредить городу, но по законам войны он имел право подвергнуть его бомбардировке, поскольку мятежники укрылись в домах, используя их для уничтожения его солдат.

«Направьте все свои орудия на город и разрушьте его», — такой приказ был отдан генералу Ханту, начальнику артиллерии. Полковник Хейс имел восемь батарей на правом фланге; полковник Томпкинс — одиннадцать батарей в правом центре, напротив верхних понтонов (некоторые из них находились во дворе дома мистера Лейси, недалеко от реки); полковник Тайлер — семь батарей немного ниже по течению в левом центре; а капитан Де Расси — семь батарей напротив нижних понтонов. Всего было тридцать пять батарей, в общей сложности сто семьдесят девять орудий, направленных на город. Артиллеристы встретили приказ готовиться к бою с криками «ура». Они весь день изнывали от бездействия и жаждали возможности отомстить за смерть своих доблестных товарищей.

Час пробил. Они бросились к своим орудиям. Огонь пошел справа налево — от тяжелых двадцатичетырехфунтовых орудий на высотах Фалмута до орудий меньшего калибра на холмах, где прошло детство Вашингтона. Воздух стал густым от мрачных облаков. Земля содрогалась от ужасающих взрывов снарядов, которые с воем проносились над рекой, врезаясь в дома, разрушая стены, расщепляя двери, срывая полы. В минуту выпускалось шестьдесят ядер и снарядов, и бомбардировка продолжалась до тех пор, пока не было выпущено девять тысяч. Раскаленные ядра не использовались, но взрывы подожгли квартал зданий, что придало сцене ужасающее величие.

Армия мятежников стояла на высотах за городом и наблюдала за происходящим. Артиллерия мятежников Ли молчала, и в сражении участвовали только миссисипцы, укрывшиеся в домах.

Наконец туман рассеялся и открыл город. Улицы были пусты, но дома, церковные шпили и магазины были изрешечены пулями; однако на миссисипцев это не произвело никакого впечатления.

Артиллеристы Бернсайда не могли опустить свои орудия достаточно низко, чтобы выбить их обстрелом. Рабочая группа вышла на мост, но один за другим солдаты были убиты или ранены.

Пришло время для решительных действий. Было ясно, что миссисипцев нужно выбить, прежде чем мост будет достроен, и что отряд должен переправиться на лодках, атаковать холм и выбить их из укрытий. Кто пойдет? Кто решится на это опасное предприятие? На берегу у дома Лейси стояли храбрые люди, которые наблюдали за ходом событий долгие часы. Они привыкли к тяжелым боям: бригада Холла, состоящая из 7-го мичиганского, 19-го и 20-го массачусетских и 42-го нью-йоркского полков. Они сражались при Фэр-Оукс, Сэвидж-Стейшн, Глендейле, Малверне и Энтитеме. 20-й полк участвовал во всех этих битвах, а также при Боллс-Блафф.

«Мы переправимся и вычистим мятежников», — прозвучал крик этой бригады.

«Вы получите право сделать это», — сказал генерал Бернсайд.

Лодок на всех не хватало — даже на один полк. Часть 7-го мичиганского полка была выбрана для первой волны, в то время как остальные полки оставались в качестве поддержки.

Солдаты бегут по извилистой тропинке к кромке воды, прыгают в лодки и отчаливают. Это момент крайнего напряжения. Никто не знает, насколько велики силы противника. Снайперы мятежников наблюдают за движением из своих укрытий. У них отличный обзор, и они могут выбирать цели. Люди в лодках знают это, но они неуклонно движутся вперед, направляясь прямо через поток, не думая о том, чтобы повернуть назад, хотя их товарищи падают — некоторые головой в реку, другие в лодки. Гребцы работают быстрыми гребками. Когда один падает, другой занимает его место. Две трети пути позади — лодки садятся на мель. Солдаты не ждут команды, но с общим порывом, с пылом, который не считает цену, они прыгают в воду, бредут к берегу и бросаются вверх по склону. Некоторые падают, чтобы больше не встать, но выжившие товарищи устремляются вверх по скользкому склону. Громкое «ура» раздается от солдат, наблюдающих за ними с Фалмутского берега. Вверх, вверх они идут, глядя смерти в лицо, не стремясь стрелять, а лишь желая добраться до врага и победить штыками! Они разбивают окна, вышибают двери, прогоняя или захватывая врага.

Громкие и сердечные приветствия полков на другом берегу. Люди из 19-го и 20-го массачусетских полков отдали бы все, чтобы быть там. Все это время ревут пушки, обрушивая ядра и снаряды на обреченный город.


«Они прыгнули в качающиеся шлюпки. Десять предлагали себя там, где мог поместиться один; и ветерок был полон смеха, пока лодочники не начали грести».




«Затем берег, где укрылись мятежники, окаймился вспышкой пламени, и, жужжа, как пчелы, над водой полетели рои их пуль».




«Ни шепота! Каждый человек осознавал, что стоит перед лицом смерти; поэтому он склонился перед ужасным присутствием и берег свое дыхание».




«И многие храбрые, крепкие парни, которые прыгали в лодки с весельем, прежде чем совершили эту роковую переправу, стали грудой безжизненной земли».




«Но лодки все же двигались вперед; сквозь огонь и свинец они пробивались, с темной, неподвижной массой внутри и плывущими звездами над головой».




«Приветствие за приветствием мы посылали им, как могут только армии, — приветствия старой Массачусетсу, приветствия юному Мичигану!»




«Они выстроились в боевой порядок; ни один человек не был не на своем месте. Затем с обнаженной сталью они бросились прямо в лицо мятежникам».




«О, помоги мне, помоги мне, товарищ! Ибо слезы заливают мои веки, когда я вижу, как их звездные знамена развеваются над дымящимся городом».
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	Union Positions.
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	1.
	French's Division
	}
	2d Corps.
	 
	A.
	Anderson's Division
	}
	Longstreet, 1st Corps.



	2.
	Hancock's
	"
	}
	 
	B.
	Ransom's
	"
	}



	3.
	Howard's
	"
	}
	 
	C.
	McLaw's
	"
	}



	 
	D.
	Pickett's
	"
	}



	4.
	Sturgis's
	"
	}
	9th Corps.
	 
	E.
	Hood's
	"
	}



	5.
	Getty's
	"
	}
	 



	6.
	Burns's
	"
	}
	 
	F.
	A. P. Hill's Division
	}
	Jackson, 2d Corps.



	 
	G.
	Ewell's
	"
	}



	7.
	Brooks's
	"
	}
	6th Corps.
	 
	H.
	Taliferro's
	"
	}



	8.
	Howe's
	"
	}
	 
	I.
	D. H. Hill's
	"
	}



	9.
	Newton's
	"
	}
	 
	J.
	Stuart's Cavalry
	}



	 



	10.
	Gibbon's Division
	}
	1st Corps.
	 
	K.
	Lee's Head-Quarters.



	11.
	Meade's
	"
	}
	 
	L.
	Longstreet Head-Quarters.



	12.
	Doubleday's
	"
	}
	 
	M.
	Jackson's"



	 



	13.
	Sickles's
	"
	}
	3d Corps.
	 



	14.
	Birney's
	"
	}
	 



	 



	15.
	Cavalry.
	 



	16.
	Union Batteries.
	 



	17.
	Bernard's House.
	 



	18.
	Pontoon Bridge.
	 



	19.
	Hamilton's House.
	 



	20.
	Maryee's House.
	 






Когда строители моста увидели, как солдаты бросились вверх по склону, они тоже поддались общему воодушевлению и закончили свою работу. Остальные полки бригады, еще до того, как были уложены последние доски, бросились вниз по берегу, выбежали на мост, взлетели на берег, присоединились к своим товарищам и выбили мятежников с улиц, ближайших к реке.

История знает немного записей о более дерзких подвигах, чем эта акция 7-го мичиганского полка. Их работа была тщательной и полной. За пятнадцать минут они очистили дома перед собой и взяли в плен больше людей, чем насчитывал их собственный отряд.

Было уже половина пятого вечера, один из самых коротких зимних дней. Солнце садилось. Мятежники задерживали переправу весь день. Генерал Бернсайд подвергся суровой критике со стороны некоторых северных, а также южных газет за бомбардировку города; он не желал причинять вред гражданам лично или их имуществу, но упорное сопротивление мятежников сделало необходимым использование артиллерии. Когда генерал Самнер прибыл во Фалмут тремя неделями ранее, он потребовал сдачи города; но горожане и женщины умоляли офицера, командовавшего гарнизоном, не сдавать его.

«Мы предпочли бы, чтобы город сгорел, чем был отдан янки», — говорили они.

Но теперь янки были там, маршируя по улицам. Дома были разбиты, разорваны и разрушены. Некоторые были в огне, и по всему городу бушевал бой.

Как только мост был достроен, остальные бригады дивизии генерала Говарда переправились через реку. Батареи мятежников, которые до сих пор хранили молчание, открыли яростный огонь ядрами и снарядами, но войска неуклонно переходили на другой берег и укрывались вдоль берега реки. Мятежники отступали улица за улицей, а люди из Мичигана и Массачусетса теснили их.

Я стоял на берегу реки и наблюдал за сценой в сгущающихся сумерках. Далеко на улицах виднелись яркие вспышки мушкетов мятежников, стрелявших из подвалов, окон верхних этажей и укрытий. Ближе были темные массы людей в синем, которые давали быстрые залпы, неуклонно продвигаясь вперед, круша двери, выбивая окна и обыскивая каждое укрытие. Пушки пылали на всех холмах, и вся округа светилась от костров двух великих армий. Стаффордские холмы были полны людей — полки, бригады и дивизии двигались колоннами из своих лагерей, чтобы переправиться через реку. Небо было безоблачным. Город был освещен зловещим пламенем. Воздух был полон шипения — резких, режущих звуков свинцового дождя. Великие двадцатифунтовые орудия на высотах Фалмута ревели в это время. Со всех сторон доносились крики, «ура», вопли и стоны. Так бой продолжался до тех пор, пока мятежники не были полностью выбиты из города к своим укреплениям за его пределами.

17-й миссисипский полк был наиболее активно участвовавшим в бою полком мятежников. Его командир, подполковник Физер, в своем отчете говорит:

«Янки предприняли девять отчаянных попыток закончить свои мосты, но были отбиты при каждой попытке. Они непрерывно использовали свою артиллерию с крупным отрядом снайперов в течение двенадцати часов, мы твердо удерживали свои позиции все это время, пока около половины пятого вечера они не усилили артиллерию и пехоту, и их батареи стали настолько многочисленными и сосредоточенными, что мы не могли использовать наши винтовки. Лишившись всякой защиты, мы были вынуждены отступить на Кэролайн-стрит, а оттуда получили приказ покинуть город. Потери полка во время боя составили сто шестнадцать человек ранеными, убитыми и пропавшими без вести».

Когда солдаты 7-го мичиганского полка прыгнули в лодки, к ним присоединился барабанщик — Роберт Генри Хендершот. Ему было всего двенадцать лет, но его темные глаза ярко сверкали от возбуждения. Барабан висел у него на шее.

«Вылезай, ты не можешь идти», — сказал офицер.

«Я хочу идти», — сказал Роберт.

«Нет, тебя застрелят. Вон отсюда».

Роберт прыгнул в воду, но вместо того, чтобы выйти на берег, остался, чтобы оттолкнуть лодку; а затем, вместо того чтобы отпустить ее, ухватился за планшир и был перевезен на другой берег.

Когда лодка коснулась другого берега, осколок снаряда разорвал его барабан. Он отбросил его, схватил ружье павшего солдата, бросился вверх по холму и наткнулся на легко раненого солдата-мятежника. «Сдавайся!» — сказал Роберт, наставив на него ружье. Мятежник отдал свое оружие, и Роберт повел его в тыл. Когда он вернулся на другую сторону реки, генерал Бернсайд увидел его и сказал:

«Мальчик, я восхищаюсь твоей смелостью! Если ты продолжишь в том же духе еще несколько лет, ты займешь мое место».

Его полк после битвы был отправлен на Запад, и Роберт участвовал в сражениях при Лебаноне, Мерфрисборо, Чаттануге и Макминнвилле, где сражался доблестно.

Поскольку мятежники использовали дома для обороны, солдаты, теперь, когда они овладели городом, присвоили себе все, что им приглянулось. Их главным желанием было достать табак, и табачные лавки были взломаны первыми. Большое количество табака было выброшено в реку властями мятежников, чтобы он не попал в руки янки; но солдаты вскоре выловили его, высушили у своих бивуачных костров и всю долгую ночь, стоя в дозоре, наслаждались трубками за счет врага. Солдаты, которые не заботились о табаке, брали себе муку, мясо, картофель, сахар и патоку. У них была веселая ночь: они готовили бекон и яйца, жарили свинину, пекли горячие лепешки на кухнях. Дома были разграблены; кровати, одеяла, ковры, диваны, кресла-качалки, кушетки и шезлонги выносились на улицы. Некоторые нарядились в старомодную и антикварную одежду, которую нашли в комнатах.

Это была карнавальная ночь. Один парень присвоил тяжелый том документов Конгресса, который носил с собой несколько дней. Другой нашел в одном из домов чучело обезьяны, которое взвалил на плечо и унес. У одного солдата на шее на веревке висела дюжина чашек для заварного крема. Другой, найдя отличную бобровую шляпу, отбросил свою старую фуражку и снова занял место в строю, став посмешищем для всех товарищей за то, что стал таким изысканным джентльменом. Однако это не было беспорядочным разграблением всего города. Во многие дома вообще не заходили, и владельцы после эвакуации города обнаружили, что их имущество почти не пострадало. В домах, ближайших к реке, солдаты чувствовали, что имеют право на все, до чего могут дотянуться. Но те, кто взял матрасы и постельные принадлежности, были вынуждены их отдать. Хирурги, отвечавшие за госпитали, изъяли эти вещи для нужд раненых.

«Преподобный Артур Б. Фуллер убит», — сказал знакомый, когда я стоял на берегу реки. — «Его тело лежит на улице».

Он был капелланом 16-го массачусетского полка на протяжении всей кампании на полуострове, тяжело работая день и ночь в госпитале, пока его здоровье не пошатнулось, и он не был с почетом уволен. В воскресенье перед этим он прочитал свою последнюю проповедь; но хотя он больше не был на службе, зная, что предстоит великая битва, его патриотизм был настолько силен, что он не мог уйти, а остался, чтобы сделать все, что в его силах. Он взял мушкет, стал добровольцем и отправился в бой вместе с полками.

«Я должен сделать что-то для своей страны. Что мне делать?» — спросил он капитана Данна на улицах Фредериксберга в тот роковой вечер.

«Сейчас самое время для вас — встаньте в строй слева», — сказал капитан, который видел, что он спокоен и собран, хотя пули падали густо и быстро вокруг них. Он встал перед продуктовым магазином, зарядил свой мушкет и выстрелил, а затем хладнокровно зарядил снова. Он снова прицеливался, когда был застрелен снайпером. Мятежники наступали, и капитан Данн был вынужден отступить. Он лежал там, где упал, пока враг не был выбит из города, после чего его тело было найдено. Мятежники обчистили его карманы. Они закололи раненого, который лежал рядом с ним. Солдаты его полка, которые при жизни слушали его наставления, приходили группами, чтобы с молчаливой скорбью взглянуть на мраморное чело того, кто был верным учителем и кто свободно отдал свою жизнь за свою страну.

На его похоронах в Бостоне преподобный Э. О. Хейвен сказал о нем:

«Мог бы тот, чье изувеченное тело сейчас лежит перед вами, из которого смертоносная пуля изгнала благородную христианскую душу, воскреснуть и заговорить, как он привык, звенящими словами, это были бы не слова извинения, а слова ликования. Если бы он мог одновременно пасть в бою и остаться в живых с нами, я знаю, что он наполнил бы наши души своим святым энтузиазмом. Я знаю, что он заставил бы нас понять и почувствовать масштаб его мысли и любовь его сердца, когда он предложил своей стране, в том, что он считал ее самым горьким испытанием, свет своих глаз и силу своих рук, и, прежде всего, моральный пример своего характера, завоеванный многими годами преданности благу своих ближних. Он предложил все это своей стране, и он поступил правильно. Это была переполняющая любовь. Он отдал свою жизнь за свободу для всех людей, вместо рабства для негров, вассалитета для подавляющего большинства белых и деспотизма — величайшего проклятия из всех — для немногих. Он предложил свою жизнь, чтобы вдохновить армию благородной целью, и, если нужно, вдохновить нацию. Он знал, что его жизнь может быть отнята, и сейчас не удивлен; но из его духа к нам доносится голос, говорящий: не тратьте свои симпатии на бездеятельную скорбь, но соедините сильный поток ваших эмоций в энергичную мысль и мощное действие. Не плачьте обо мне, но плачьте о себе и своих детях — или позаботьтесь о том, чтобы они были защищены так, чтобы не нуждаться в ваших слезах».

Преподобный Джеймс Фримен Кларк был его товарищем по детским играм и другом на всю жизнь, и, стоя у его гроба, в последний раз глядя на его лицо, сказал:


«Артур Фуллер был, как и большинство из нас, любителем мира; но он видел, как пришлось увидеть и нам, что иногда истинный мир может прийти только через войну. В этой последней борьбе при Фредериксберге он взял солдатское оружие и пошел с небольшой группой отчаянных, которые возглавили наступление по улицам. Он не часто бывал в бою раньше, а больше среди больных в госпиталях. Возможно, он считал правильным показать солдатам, что в час опасности он готов встать рядом с ними. Так он пошел с мужеством и преданностью, которыми все должны восхищаться, и пал, добавив свою кровь к драгоценной крови, которая была пролита как искупление за грехи нации. Пусть эта кровь не будет пролита напрасно. Пусть она будет принята Богом как дорогостоящая жертва, и пусть мы, как народ, когда наши необходимые испытания и наказания будут в достаточной мере перенесены, станем той праведной и счастливой нацией, которой Бог хотел нас видеть; подавая пример человечеству христианской республики, в которой нет господина и нет раба, нет тирана и нет жертвы — не просто сброд, борющийся за наживу, а братья, сотрудничающие в построении великого содружества истинной свободы, справедливости и человечности. Пусть наши друзья уходят или остаются, пусть мы живем или умираем —

«Так пробудимся мы к высшим целям, страны, которая на время потеряла свою любовь к золоту и любовь к миру; которая была полна зла, позора, ужасного, ненавистного, чудовищного, не поддающегося описанию, и снова поприветствуем развернутое знамя битвы! Хотя многие глаза потемнеют и многие будут плакать, все же многие из тьмы прыгнут в свет».







«... Умереть так, будучи полным преданности благородному делу, — это не умереть, это жить. Это восхождение к высшей жизни. Это переход в компанию истинных и благородных, храбрых и великодушных — это значит присоединиться к героям и мученикам всех веков, которые не считали жизнь дорогой, когда ее отдавали за правое дело. Такие преданные жертвы молодых и храбрых, отдающих свои жизни, поднимают нас всех над страхом смерти. Какая разница, когда мы умрем, если мы живем свято? —

«Они — мертвые, погребенные, те, кто все еще выживает, погребенные в грехе и чувствах; — Мертвые! — они живы!»






После того как плацдарм на южном берегу Раппаханнока был обеспечен, армия начала переправу. Третий понтонный мост был построен в нижней части города. Утром 12-го числа над рекой висел густой туман. Воздух был спокоен, и я отчетливо слышал неясный гул подготовки к великой битве. Войска Бернсайда занимали позиции, так же как и войска Ли; но все движения обеих армий были скрыты туманом.

Пикеты мятежников все еще цеплялись за окраины города. В полдень туман рассеялся, дрейфуя вверх по Раппаханноку. Внезапно батареи мятежников на холмах над городом начали обстреливать 2-й корпус, который переправился через верхний мост и строился на улицах. Полковник Тайлер, командовавший тяжелыми орудиями на Фалмутских холмах, быстро ответил. Батареи в центре открыли огонь, а также те, что на левом фланге. Расстояние от самой дальней батареи на правом фланге до самой дальней на левом составляло пять миль. 2-й и 9-й корпуса находились в городе, первая линия была на улицах, а вторая — вдоль берега реки. Артиллерийские обозы и повозки с боеприпасами переправлялись через реку. Ядра с батарей мятежников поднимали фонтаны воды в реке. Снаряды разрывались в городе.

1-й и 6-й корпуса под командованием Франклина переправились через нижний мост у дома мистера Бернарда и двигались по широкой равнине. Дом Бернарда, где Франклин устроил свою штаб-квартиру, был прекрасным старинным особняком, окруженным деревьями. За домом была ровная долина с кое-где встречающимися лощинами, где войска могли найти укрытие от артиллерийского огня противника.

Генерал Стоунман спускался с Фалмутских холмов с дивизиями Бирни и Сиклса. Напротив Фалмута, на левом фланге мятежников, находился корпус Лонгстрита, с дивизией Андерсона на холме Стенсбери — его пикеты были размещены вдоль канала, который извивается у его подножия. Рядом с Андерсоном находилась дивизия Рэнсома на холме Мэри, прямо позади города. Две дороги ведут вверх на холм, направляясь на запад — Гордонсвилльская дощатая дорога и Оранжская магистраль. Дом мистера Мэри стоит между ними. Это прекрасное кирпичное жилище с величественным портиком перед ним, с красивой лужайкой, спускающейся к городу, затененной дубами и украшенной цветущими кустарниками. С крыши особняка генерал Лонгстрит может получить хороший обзор того, что происходит в линиях Униона. Он может видеть войска, собирающиеся на улицах, и наблюдать темные массы под командованием Франклина, движущиеся мимо дома Бернарда.

У подножия холма он может видеть некоторых своих солдат, укрывшихся за каменной стеной вдоль Старой Телеграфной дороги, которая вырыта как канал в склоне холма. Это защищенная позиция, и их винтовки и мушкеты будут простреливать ровное поле перед ними в сторону города. Его тяжелейшие пушки и самые крупные гаубицы установлены вокруг дома Мэри за земляными укреплениями. Там находится Вашингтонская артиллерия, которая участвовала в первой битве при Манассасе и прошла через все битвы на полуострове, при Гроутоне и Энтитеме.

Дивизия Рэнсома простирается до Хейзел-Ран — ручья, который спускается через глубокий овраг с запада, журча по каменистому руслу и вращая огромное колесо мельницы, скрытой от глаз, если смотреть вверх по реке из города. Недостроенная железнодорожная насыпь насыпана в русле — Гордонсвилльская дорога, которая строилась, когда началась война. На ровном поле перед Телеграфной дорогой есть лощина — место, которое стоит запомнить. За домом Мэри есть более высокая возвышенность, которая возвышается над городом и всей равниной внизу, называемая холмом Ли, где Ли установил свои орудия самого дальнего боя.

Через овраг находится дивизия Маклоуза за насыпью, которая тянется вверх по холму и в лес вдоль Телеграфной дороги. За Маклоузом находится дивизия Пикетта; затем дивизия Худа, которая образует правый фланг командования Лонгстрита и доходит до Дип-Ран. Штаб-квартира Лонгстрита находится позади Худа.

Через Дип-Ран находится штаб-квартира Ли, который может стоять у своей палатки и смотреть вниз на поле битвы. Он может видеть, что делают Кауч и Уилкокс в городе. Он находится прямо перед особняком Бернарда и может также наблюдать за всеми движениями войск Униона на равнине. Дивизия А. П. Хилла из корпуса Джексона находится перед ним — левый фланг Хилла упирается в Дип-Ран, а правый доходит до дома капитана Гамильтона, где железная дорога пересекает старую Ричмондскую дорогу. Войска Хилла частично скрыты в лесу. Позади Хилла находятся дивизии Эрли и Талиаферро — Талиаферро находится на правом фланге, возле дома Гамильтона. Дальше в тылу, на холме, находится дивизия Д. Х. Хилла, которая находится в резерве. На холме возле Гамильтона установлено четырнадцать орудий — из батарей Пеграма, Макинтоша, Креншоу, Лэтема и Джонсона.
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Атака Франклина.

На схеме представлено положение войск, как оно наблюдалось из штаб-квартиры Франклина, глядя на юг.



	Union Positions.
	 
	Rebel Positions.



	1.
	Doubleday.
	7.
	Newton.
	 
	A.
	Hood.
	I.
	Batteries.



	2.
	Meade's First Position.
	8.
	Howe.
	 
	B.
	Lane, Pender.
	J.
	Ewell's Division.



	3.
	Meade's Second Position.
	9.
	Brooks.
	 
	C.
	Thomas's Brigade.
	K.
	D. H. Hill's Division.



	4.
	Gibbon.
	10.
	Burns.
	 
	D.
	Gregg's "
	L.
	Stuart.



	5.
	Sickles.
	11.
	Franklin's Head-quarters.
	 
	E.
	Archer's "
	M.
	Batteries.



	6.
	Birney.
	 
	F., G., H. 
	Taliferro's Division.
	 






Мистер Бернард был крупным рабовладельцем. Его поместье известно в округе под названием Мэнсфилд. Его негры живут в скромных домах — в хижинах возле железной дороги, в сторону Гамильтона. Там, вокруг хижин, Джексон установил двадцать одно орудие из батарей Дэвидсона, Рейнса, Каски и Брэкстона. Справа от них, между Бернардом и железной дорогой, находятся двенадцать орудий — батареи Вудинга и Карпентера.

Дорога от Фредериксберга до Порт-Рояля идет параллельно реке, на расстоянии около полумили от потока.

Генерал Стюарт с двумя кавалерийскими бригадами и своими батареями легкой артиллерии удерживает дорогу. Луизианские гвардейцы посланы ему на помощь. Его линия проходит почти под прямым углом к пехотной линии Джексона и простирается от железной дороги до реки. Его батареи будут вести перекрестный огонь по 1-му и 6-му корпусам, когда они попытаются выйти от Бернарда, чтобы овладеть железной дорогой у Гамильтона.

Таково поле — ровная равнина, милю шириной и две мили длиной, вокруг Бернарда, доходящая до города. Ферма Бернарда пересекается Порт-Рояльской дорогой, старой дорогой на Ричмонд и железной дорогой. Порт-Рояльская дорога окаймлена кедрами, густыми живыми изгородями и глубоким рвом. Есть заборы, разделяющие долину на поля. Дип-Ран окаймлен ольхой. Холм Мэри довольно крутой. Пушки мятежников простреливают всю равнину, поле у подножия Мэри и сам город. Войска мятежников имеют защиту в виде затопленной дороги, стрелковых ям вдоль гребней холмов. Они укрыты лесами, оврагами, живыми изгородями и заборами, но у Бернсайда нет укрытия для своих войск. Они должны выйти на равнину, атаковать склоны холмов и принять на себя огонь укрывшегося врага.

Чтобы одержать победу, даже с превосходящими силами, в таких обстоятельствах, нужны не только большое мужество и самообладание, но и хорошо разработанный план и согласованные действия всех подчиненных командиров.

План Бернсайда состоял в том, чтобы предпринять энергичное движение значительной частью своей армии, чтобы захватить железную дорогу у дома Гамильтона и в то же время выбить Лонгстрита с его позиций на холме Мэри. Если бы он преуспел у Гамильтона, даже если бы потерпел неудачу у Мэри, Ли был бы вынужден эвакуировать город, потому что Бернсайд удерживал бы железную дорогу, по которой Ли получал свои припасы.

На военном совете, состоявшемся в ночь на 11-е число, генерал Франклин, у которого было около шестидесяти тысяч человек, настаивал на таком движении на левом фланге. Была задержка с отдачей приказов, что дало Ли достаточно времени для укрепления своих позиций. Принятый план был по существу тем, на котором настаивал Франклин. Вот указания Бернсайда Франклину:

«Генерал Харди доставит вам эту депешу и останется с вами в течение дня. Генерал-командующий приказывает вам держать все свое командование в «позиции» для быстрого движения вниз по старой Ричмондской дороге; и вы немедленно пошлете по крайней мере дивизию, чтобы пройти ниже Смитфилда, чтобы захватить, если возможно, высоты возле капитана Гамильтона, на этой стороне Массапонакса, заботясь о том, чтобы держать ее хорошо поддержанной и ее линию отступления открытой. Он приказал другой колонне из дивизии или более двинуться из командования генерала Самнера вверх по Дощатой дороге до ее пересечения с Телеграфной дорогой, где они разделятся с целью захвата высот на обеих этих дорогах. Удержание этих высот, вместе с высотами возле капитана Гамильтона, заставит, как он надеется, врага эвакуировать весь хребет между этими точками».

В письме генералу Халлеку, написанном 10-го числа, через неделю после битвы, генерал Бернсайд более полно объясняет свой план.

«Враг, — говорит он, — проложил дорогу в тылу линии высот, где мы совершили нашу атаку, с помощью которой они соединили два крыла своей армии и избежали длинного обхода через плохую местность. Я получил от чернокожего информацию об этой дороге, которая оказалась верной. Я хотел получить контроль над этой дорогой, и это была моя причина для совершения атаки на крайнем левом фланге. Я не собирался совершать атаку на правом фланге, пока эта позиция не была взята, что, как я полагал, ошеломило бы врага, разрезав их линию пополам; а затем я предложил совершить прямую атаку с фронта и выбить их из их укреплений».

День (12-е число) прошел, и наступила ночь, прежде чем армия заняла позицию для атаки. На закате батареи вдоль линий открыли огонь, но снаряды по большей части разрывались безвредно, и солдаты, привыкшие к опасности, готовили кофе у мерцающих бивуачных костров, расстилали одеяла на земле и ложились спать, не обращая внимания на рев пушек или постоянную стрельбу вдоль пикетных линий.

УТРО.

Наступило утро 13-го числа. Густой туман висел над рекой, настолько плотный, что едва можно было различить предметы на расстоянии ста ярдов. Штаб-квартира генерала Самнера находилась у дома мистера Филлипса, к северу от реки. Генерал Бернсайд спустился из своей штаб-квартиры и встретился с генералом Самнером, генералом Хукером и другими офицерами. У него был озабоченный вид, и справедливо, ибо это был самый ответственный час в его жизни. До этого момента все его хорошо продуманные планы проваливались. Он надеялся переправиться через реку и застать мятежников врасплох, но прошло два дня с начала движения, что дало Ли время укрепить свою оборону. Теперь туман висел над рекой, и он боялся столкновения между различными дивизиями своих войск. Но пароль был прошептан вдоль линий, и были отданы приказы двигаться вперед.

Пока войска ждали наступления, прибыла почта. Как жадно солдаты хватали письма и газеты! Было трогательно видеть их, как они, читая слова любви из дома, смахивали слезы с глаз. Дом был им дорог в тот момент.

Туман начал дрейфовать по долине. Это было похоже на раздвигание занавеса. Все поле битвы было как на ладони. Два сигнальных выстрела были произведены мятежниками далеко внизу на левом фланге перед Франклином. В штаб-квартире Бернсайда послышалось быстрое седлание лошадей. Офицеры получили свои окончательные приказы и помчались выполнять их.

Главную атаку должен был возглавить Франклин. У него было два собственных корпуса численностью сорок тысяч человек; Стоунман двигался ему на поддержку с двадцатью тысячами, и Баттерфилд с 5-м корпусом мог быть вызван на помощь, если потребуется.

Стоя там, где генерал Тайлер установил свои пушки, я имел хороший обзор всего поля битвы. Позиция была ниже города, возле нижнего моста, на ферме Вашингтона. Офицеры мятежников ездили взад и вперед вокруг дома Мэри. Артиллеристы Вашингтонской артиллерии опирались на свои орудия, наблюдая за движениями в городе. 2-й корпус вышел из улиц мимо старого кладбища и находился возле газового завода. Правый фланг линии простирался к северу от Дощатой дороги до памятника, воздвигнутого в память о матери Вашингтона.

Дивизия генерала Френча из 2-го корпуса была на правом фланге; дивизия генерала Хэнкока была следующей в линии, с дивизией Говарда в резерве в тылу. Батареи 2-го корпуса стояли на улицах города, офицеры тщетно искали позиции, откуда они могли бы вести огонь по батареям мятежников, которые смотрели на них с холма Мэри.

9-й корпус под командованием Уилкокса был присоединен к 2-му корпусу и занимал нижнюю часть города. Дивизия генерала Стерджиса была впереди, а дивизия Уиппла образовывала вторую линию. Дивизия Бернса находилась в резерве возле Дип-Ран. Поезда с боеприпасами мятежников были видны далеко вверх по Хейзел-Ран, а на дальнем холме была группа офицеров мятежников вокруг штаб-квартиры Лонгстрита. Войска и обозы проходили взад и вперед между дивизиями Худа и Пикетта. Войска Уилкокса занимали позиции, маршируя и контр-маршируя, смыкаясь в плотную массу под прикрытием берегов Хейзел-Ран. Правый фланг 6-го корпуса под командованием генерала Смита упирался в Дип-Ран, дивизия Брукса соединялась с дивизией Бернса к западу от ручья, почти до железной дороги. Дивизия Хау была следующей в линии, где батареи мятежников имели полный обзор широкой долины. Земля была совершенно ровной к востоку от ручья, простираясь от реки до лесистого холма, где Ли установил свою штаб-квартиру. Войска Хау лежали вдоль старой Ричмондской дороги, где под кедрами и дерновыми заборами солдаты находили укрытие от снарядов врага. Дивизия генерала Ньютона находилась слева от дивизии Хау, также лежа под прикрытием.

Дивизия генерала Гиббона из корпуса Рейнольдса, 1-го корпуса, была следующей в линии. Мид стоял рядом, прямо перед железнодорожным переездом у Гамильтона — жизненно важной точкой, которая, если бы была захвачена и удержана, заставила бы Ли покинуть свои укрепления. Мид перешел старую Ричмондскую дорогу и был обращен на юг; дивизия Даблдея находилась на крайнем левом фланге, простираясь от левого фланга Мида до реки, обращенная на восток и стоящая почти под прямым углом к дивизии Мида.

Битва была начата генералом Мидом, чьи дивизии были выбраны для того, чтобы возглавить наступление к железнодорожному переезду. «Бактейлс», которые участвовали почти во всех сражениях на полуострове, которые впервые проявили свою доблесть при Дрейнсвилле, которые были под командованием Хукера при Энтитеме, были первыми, кто вступил в бой. Они двинулись по открытому полю за Бернардом и оттеснили застрельщиков противника. Батареи мятежников — Лэтема, Джонсона, Макинтоша, Пеграма и Креншоу — открыли тяжелый огонь. Джексон знал важность удержания позиции у Гамильтона и сосредоточил эти батареи, которые дали сосредоточенный огонь по наступающим силам. Батареи Рейнольдса выскочили на позиции и ответили; и так в течение часа продолжалась канонада батарей на левом фланге.

Дивизия Мида состояла из трех бригад. Первая командовалась полковником Синклером и состояла из 1-го стрелкового полка («Бактейлс»), 1-го, 2-го и 6-го полков Пенсильванских резервов. Вторая бригада командовалась полковником Магилтоном и состояла из 3-го, 4-го, 7-го и 8-го полков Пенсильванских резервов и 142-го Пенсильванского добровольческого полка. Третья бригада командовалась генералом К. Ф. Джексоном и состояла из 5-го, 9-го, 10-го, 11-го и 12-го полков резервов. К этой дивизии были прикомандированы четыре батареи по четыре орудия в каждой: 3-я артиллерийская батарея капитана Рэнсома из армии США, батареи лейтенанта Симпсона, капитана Амздена и капитана Купера из 1-го Пенсильванского артиллерийского полка. У капитана Рэнсома и лейтенанта Симпсона были двенадцатифунтовые орудия, остальные были трехдюймовыми нарезными орудиями.

Бригада Синклера была в первой линии, а бригада Магилтона — в трехстах шагах позади нее. Бригада Джексона была позади левого фланга двух линий, с людьми в колонне полков, примерно в ста шагах позади линии Магилтона. Эти три бригады насчитывали около шести тысяч человек.

АТАКА НА ЛЕВОМ ФЛАНГЕ.

Было ровно девять часов, когда Мид двинулся со своей позиции возле дома Бернарда.

Овраг спускается с холмов и образует разделительную линию между поместьями Бернарда и Смитфилда. Как только Мид пересек овраг, он повернул голову своей колонны на юг и двинулся к Боулинг-Грин или старой Ричмондской дороге, где был вынужден остановиться, пока саперы не расчистили живые изгороди, не выровняли дерновые ограждения и не навели мосты через канавы, чтобы могла пройти его артиллерия. Пока он этим занимался, батареи Стюарта открыли огонь. Они находились на левом фланге Мида и вели анфиладный огонь по его линиям, направляя снаряды прямо вдоль дороги. Мид, опасаясь немедленной атаки на свой левый фланг, развернул вторую бригаду в сторону Стюарта, фронтом на восток, в то время как его первая бригада все еще была обращена на юг, к переправе Гамильтона. Таким образом, его линия образовала две стороны квадрата. Слева от первой бригады был небольшой холм.

«Это место для вас», — сказал Мид Куперу и Рэнсому. Батареи были быстро развернуты на указанную позицию. Артиллеристы имели хороший обзор мятежных батарей через ровную равнину. Симпсон подвел свою батарею, разместил ее перед Третьей бригадой и ответил Пеграму. Так началось сражение.

Тем временем Даблдей продвигался вдоль реки. Когда мятежные батареи открыли огонь, он вывел свои собственные на позицию и открыл перекрестный огонь, который был настолько сильным, что Рокбриджская батарея Стюарта была быстро подавлена, а орудия отведены. Пока это происходило, отряд мятежных снайперов подполз по живым изгородям и начал стрельбу, но две роты стрелков, посланные бригадой генерала Джексона, отбросили их назад.

Прошел час, прежде чем Мид был готов снова двинуться вперед. Даблдей продвинулся к Стюарту, но Гиббон еще не подошел к правому флангу Мида.

Стоунуолл Джексон, видя, что Даблдей движется вниз по реке, решил, что Франклин намерен обойти его правый фланг. Дивизия Д. Х. Хилла, находившаяся недалеко от дома Гамильтона, была отправлена ускоренным маршем на помощь Стюарту, чтобы удержать его линию. Это ослабило его центр. Именно в этот благоприятный момент дивизия Мида в одиночку двинулась вперед, чтобы прорвать линию мятежников.

Было двенадцать часов, и силы Франклина занимали следующее положение: Даблдей на левом фланге, далеко внизу по направлению к Стюарту, его батареи вели активный огонь; Мид в тридцати или сорока стержнях за дорогой Боулинг-Грин, на открытом поле; Гиббон и Ньютон только что перешли дорогу; Хоу подошел к ней; Бирни и Сиклс выходили из-за мостов, в миле позади Мида.

Все батареи Франклина, находившиеся на позициях, — сто шестнадцать орудий — начали быстрый огонь по лесу за железной дорогой, чтобы прикрыть наступление Мида. Де Расси открыл огонь из своих шестидесяти орудий с холмов к северу от Раппаханнока, перебрасывая снаряды через головы наступающих войск.

Батареи Джексона были не менее активны. Двадцать одно орудие находилось у хижин чернокожих перед Хоу, двенадцать перед Ньютоном, четырнадцать перед Мидом, в то время как другие отдельные батареи под командованием Стюарта вели огонь по левому флангу. Более двухсот пятидесяти орудий грохотали, когда Мид пошел в наступление.

Это было великолепное зрелище, но для Бернсайда это был момент тревоги, так как он мог судить о ходе сражения только по следующим донесениям, получаемым время от времени.


Штаб, Гранд-дивизия Франклина, 13 декабря, 7:40 утра.


Генералу Бернсайду:

«Дивизия генерала Мида должна совершить маневр с нашего левого фланга, но только что поступило сообщение, что застрельщики противника наступают, что указывает на атаку на нашу позицию слева».

«9 часов утра.

«Генерал Мид только что выступил. Даблдей поддерживает его. Однако застрельщики Мида сразу же вступили в бой с застрельщиками противника. Батарея открыла огонь, вероятно, по Миду, с позиции на старой Ричмондской дороге».

«11 часов утра.

«Мид продвинулся на полмили и удерживает позицию. Пехота противника в лесу перед крайним левым флангом, а также перед Хоу. Потерь, имеющих большое значение, пока нет. Генерал Винтон тяжело, но не опасно ранен.

«Позже. — Рейнольдс был вынужден развернуть всю свою линию.

«Атака значительных сил войск противника на наш левый фланг кажется вероятной, насколько можно судить сейчас. Стоунману было приказано переправить одну дивизию для поддержки нашего левого фланга. По донесению кавалерийских дозоров с другой стороны реки, войска противника двигались вниз по реке на этой стороне во второй половине ночи. Дозоры Хоу сообщили о передвижениях перед их фронтом в том же направлении. Тем не менее, у них там сильные силы, хорошо размещенные, с батареями».

«12 часов дня.

«Дивизия Бирни сейчас занимает позицию. Как только это будет сделано, Рейнольдс прикажет Миду наступать. Батареи на другом берегу реки должны обстрелять позицию противника в лесу перед левым флангом Рейнольдса. Он считает, что это поможет прикрыть наступление Мида. Колонна пехоты противника проходит вдоль гребня холмов справа налево, как мы видим».

«12:05 дня.

«Линия генерала Мида наступает в направлении, которое вы указали сегодня утром».

«1 час дня.

«Противник открыл огонь из батареи по Рейнольдсу, ведя анфиладный огонь по Миду. Рейнольдс открыл по ней огонь из всех своих батарей; отчетов пока нет. Рейнольдс в данный момент ведет жаркий бой. Сообщу снова через несколько минут».

«1:15 дня.

«Идут тяжелые пехотные бои. Противник в силе там, где находится батарея. Мид штурмует холм. Сообщу снова через несколько минут».

«1:25 дня.

«Мид находится в лесу перед собой; кажется, он способен удержаться. Рейнольдс введет Гиббона, если потребуется. Упомянутая батарея и лес должны быть рядом с домом Гамильтона. Пехотная стрельба затянулась и довольно интенсивна. Дела идут неплохо. Люди в отличном настроении».

«1:40 дня.

«Мид захватил часть позиции противника в лесу, у нас триста пленных. Батарея противника на крайнем левом фланге отступила. Тяжелая работа; люди сражаются хорошо. Гиббон продвинулся к правому флангу Мида; люди сражаются хорошо, оттесняя противника. Мид понес тяжелые потери. Даблдей на левом фланге Мида — не участвует в бою».

«2:15 дня.

«Гиббон и Мид отброшены из леса. Ньютон пошел вперед. Корпус Джексона атакует на левом фланге. Генерал Гиббон легко ранен. Генерал Байард смертельно ранен снарядом. Дела на фронте Рейнольдса выглядят не так хорошо; все же скоро у нас будут новые войска».

«2:25 дня.

«Донесение получено. Франклин сделает все возможное. Новые войска вступили в бой. Сообщу вскоре снова».

«3 часа дня.

«Рейнольдс, кажется, удерживает свои позиции. Дела выглядят несколько лучше».

«3:40 дня.

«Дивизии Гиббона и Мида сильно потрепаны, и я боюсь, что еще одно наступление на противника на нашем левом фланге сегодня днем предпринять не удастся. Дивизия Даблдея заменит дивизию Мида, как только ее можно будет собрать, и, если это будет сделано вовремя, конечно, будет предпринята еще одна атака.

«Противник в силе находится в лесу на нашем левом фланге, в сторону Гамильтона, и угрожает безопасности этой части нашей линии. Похоже, они отделили часть своих сил на наш фронт, где сейчас ведут бой Хоу и Брукс. У Брукса есть пленные, и он дошел до железной дороги. Как только левый фланг будет в безопасности, наши силы здесь будут готовы к фронтальной атаке, но сегодня днем может быть уже слишком поздно. На самом деле, мы в любом случае ведем бой на фронте. Несмотря на неприятные известия, которые я сообщаю, моральный дух войск в целом хороший».

«4:30 дня.

«Противник все еще в силе на нашем левом фланге и фронте. Атака на наши батареи на фронте была отбита. Только что началась новая атака на нашем левом фланге, но левый фланг в безопасности, хотя уже слишком поздно наступать как на левый фланг, так и на фронт».



Таковы были сведения, которые дошли до генерала Бернсайда об операциях на левом фланге. Они были не очень обнадеживающими. Он ожидал, что Франклин, имея в своем распоряжении шестьдесят тысяч человек, сметет Джексона с его позиции у Гамильтона и таким образом выйдет в тыл левого фланга Ли, что облегчило бы Самнеру с правым крылом прорыв линии в тылу города. Вместо того чтобы бросить сорок тысяч человек на Джексона, как он мог бы сделать, нанеся удар, который мог бы сломить линии мятежников, была отправлена только дивизия Мида. Огонь батарей был ужасающим, когда он наступал, и канонада была настолько сильной, что батареи мятежников, выдвинутые с основной линии, были вынуждены отступить, при этом два зарядных ящика взорвались, а несколько орудий были выведены из строя.

Продвигаясь вперед, войска подошли к лощине, прежде чем достичь железной дороги. Они на мгновение остановились на краю углубления и выровняли свои ряды. Это было чистое поле до железнодорожной насыпи, за которой они могли видеть блеск солнечного света на штыках дивизии А. П. Хилла.

Три бригады Мида теперь были в строю: первая на правом фланге, с Шестым полком резервистов, выдвинутым в качестве застрельщиков; вторая в центре, а третья на левом фланге.

Направление наступления Мида привело его к бригадам Лейна и Арчера. Бригада Лейна состояла из пяти северокаролинских полков — Седьмого, Восемнадцатого, Двадцать восьмого, Тридцать третьего и Тридцать седьмого. Бригада Арчера состояла из Первого, Седьмого и Четырнадцатого теннессийских, Девятнадцатого джорджианского полков и Пятого алабамского батальона. Они находились на железной дороге и в лесу. Между бригадами был разрыв, и туда Мид вбил свой клин. Это была ожесточенная и кровавая схватка вдоль железной дороги, в лесу, на склоне холма, в овраге, на открытой равнине и на гребне хребта. Четырнадцать орудий на холме вели убийственный огонь по левому флангу Мида. Орудия у Дип-Ран, перед бригадой Пендера, вели анфиладный огонь по линии справа, в то время как в резерве находились две полные бригады — Томаса и Грегга — для заполнения разрыва. Но, несмотря на это, Мид, не имея поддержки, бросился вниз по склону, через лощину, к железной дороге и через нее, разгромив Четырнадцатый теннессийский и Девятнадцатый джорджианский полки из бригады Арчера и всю бригаду Лейна. С криком пенсильванцы поднялись на холм, пробираясь сквозь густой подлесок к гребню, опрокинув Арчера и полностью выбив Лейна из линии. Это было так, словно геркулесов разрушитель сокрушил ударом кувалды замковый камень арки, оставив всю конструкцию под угрозой неминуемого и невосполнимого разрушения.

Арчер переместил Пятый алабамский полк со своего правого фланга на левый, но не смог остановить наступающих янки. Он уже послал за помощью к Греггу, и тот офицер приводил свои войска в движение. Он послал к Юэллу, который был у Гамильтона, и Тримбл с Лоутоном готовились к выступлению; Лейн все еще бежал, а разрыв между Арчером и Пендером увеличивался.

Гиббон должен был следовать за Мидом, прорываясь вверх по холму через разрыв, но он остановился у железной дороги; его люди не хотели двигаться, так как батареи Пендера простреливали его фланг. Хоу, Ньютон и Брукс находились у дороги Боулинг-Грин, не проявляя признаков наступления. Сиклс и Бирни были почти у особняка Бернарда. Даблдей удерживал фланг против Стюарта, а Мид сражался в одиночку.

Последний офицер так говорит о своем положении в этот момент:

«Первая бригада справа продвинулась на несколько сотен ярдов по расчищенной местности, оттесняя застрельщиков противника, пока не достигла леса перед железной дорогой, в который они вошли, выбив оттуда противника к железной дороге, где они были обнаружены прочно укрепившимися в канавах и за временными оборонительными сооружениями. Бригада (Первая) выбила их оттуда и вверх по высотам перед ними. Из-за сильного огня, полученного по их правому флангу, они отклонились в ту сторону, но продолжали теснить противника, пока не достигли гребня холма, пересекли главную дорогу, проходящую вдоль гребня, и достигли открытой местности на другой стороне, где они были атакованы очень сильным огнем со стороны более крупных сил перед ними, и в то же время противник открыл огонь из батареи, которая полностью вела анфиладный огонь по ним с правого фланга. Удерживая свои позиции некоторое время, не дождавшись поддержки, они были вынуждены отступить к железной дороге».

Гиббон, ближайшая поддержка Мида, находился почти в полумиле. Этот офицер был ранен в самый разгар боя, но о той роли, которую он выполнял, он говорит:

«Как только орудия противника ослабили огонь, я увидел, что войска генерала Мида продвигаются в бой, и я немедленно послал приказ своей передовой бригаде наступать и вступить в бой с противником. Вскоре после этого я приказал другой бригаде поддержать первую. Огонь пехоты противника был очень сильным, и я приказал Третьей бригаде выдвинуться и построиться в колонну справа от моей линии, и приказал им занять позицию с помощью штыков, предварительно отдав такой же приказ передовой бригаде. Но генерал, командующий этой бригадой, сказал мне, что шум и неразбериха были такими, что невозможно было заставить людей пойти в атаку или заставить их услышать какой-либо приказ об атаке. Третья бригада — моя последняя бригада — пошла в бой и заняла позицию с помощью штыков, захватив значительное количество пленных. Во время боя пехоты я устанавливал батареи, принадлежавшие моей дивизии, на позицию, чтобы помочь в штурме. Я только что получил отчет об успехе этой Третьей бригады, когда вскоре после этого увидел, что полк пехоты мятежников вышел слева от моей линии между мной и генералом Мидом. Я подъехал к батарее, которая была слева от них, и приказал им открыть огонь по этому полку. Я возвращался к правому флангу своей линии, когда был ранен, и покинул поле боя около половины третьего часа дня, я думаю».

Из донесений Франклина видно, что Мид прорвал линию до того, как Гиббон вступил в бой. В 1:15 дня он телеграфировал Бернсайду: «Мид штурмует холм». Десять минут спустя, в 1:25 дня: «Рейнольдс введет Гиббона, если потребуется». В 1:40 дня: «Мид захватил часть позиции противника в лесу. У нас триста пленных. Гиббон продвинулся к правому флангу Мида».

Именно в этом наступлении к железной дороге, когда Гиббон столкнулся с бригадами Пендера и Томаса, Гиббон был ранен.

Пока это происходило на фронте, Вторая и Третья бригады Мида окружали бригаду Грегга из Южной Каролины, которая была спешно брошена на исправление катастрофы на линии. Произошла короткая, но кровавая схватка. Триста южнокаролинцев пали в той борьбе, включая их командира, генерала Грегга, который был смертельно ранен.

Это был критический момент для Стоунуолла Джексона. Вся дивизия Юэлла под командованием генерала Эрли была брошена на то, чтобы вернуть утраченные позиции. Бригада Лоутона первой натолкнулась на пенсильванцев, за ней последовали бригады Хейса, Тримбла и Филда, а также собственная бригада Эрли под командованием полковника Уокера.

Если бы Ньютон, Хоу, Брукс, Сиклс и Бирни были поблизости, или если бы Гиббона быстро и эффективно направили на поддержку Мида, летопись того кровавого дня была бы совсем иной, чем она есть. Но их там не было. Им даже не было приказано наступать!

Не в силах противостоять натиску всех сил Джексона (за исключением части резервов Талиаферро), Мид был вынужден отступить и оставить позицию, завоеванную такой героической доблестью. Когда его войска отходили назад, они встретили бригаду Уорда из дивизии Бирни, которая наступала. Мятежники были в полном преследовании. Бирни развернул свои батареи на позицию и открыл огонь картечью, и мятежники бежали в укрытие леса.

Дивизии Хоу, Ньютона и Сиклса были незначительно задействованы позже в тот же день, но только при отражении второго наступления мятежников. Атака, которую Мид начал так доблестно и которая сопровождалась таким успехом, провалилась. Менее десяти тысяч человек прорвали линию противника и открыли путь к победе. Из шестидесяти тысяч человек, находившихся в распоряжении Франклина, в течение дня было задействовано не более шестнадцати или восемнадцати тысяч, а из них не более восьми тысяч одновременно.

Генерал Франклин, оправдываясь от порицания за то, что не атаковал большими силами и более энергично, ссылается на пункт в приказе Бернсайда: «атаковать по крайней мере одной дивизией и держать ее хорошо поддержанной». Было бы лучше, если бы Бернсайд дал четкие инструкции. Подчиненным должна быть предоставлена некоторая свобода действий, но очень немногие люди, без конкретных инструкций, могут полностью вникнуть в планы и намерения главнокомандующего. Франклин был конституционно медлительным в своих движениях. Атака на левом фланге требовала смелости, энергии и настойчивости. Самнер был человеком для этого места. Бернсайд был особенно неудачлив в выборе командиров для выполнения конкретных особенностей своего плана; но поскольку Самнер прибыл в Фалмут первым и занял позицию, сделать замену было непросто.

Пока битва бушевала на левом фланге, я проехал по равнине. Кавалерия под командованием генерала Байарда была выстроена позади рощи, окружающей прекрасный старый особняк Бернарда. Генерал Байард сидел у подножия дерева, ожидая приказов и наблюдая за наступающими колоннами Мида и Гиббона. Вокруг генерала Франклина была группа офицеров. Дивизии Хоу и Ньютона лежали, чтобы избежать снарядов мятежников, летящих с высот за железной дорогой. Все орудия Франклина были в деле. Земля дрожала от глубоких сотрясений. Внезапно батареи мятежников открыли огонь с удвоенной яростью. Снаряд пролетел над моей головой, второй упал перед моей лошадью и пропахал борозду в земле; третий взорвался справа от меня, четвертый пропел вдоль линии полка, лежащего ничком на земле. Батареи Маккартни, Уиллистона, Хексамера, Амсдена, Купера, Рэнсома и дюжина других отвечали. Мид прорывался вверх по холму. Раненые люди ползли, ковыляли и хромали к госпиталю. Некоторые, легко раненные, издавали страшные стоны, в то время как другие, сделанные из более твердого материала, хотя и разорванные и изувеченные, переносили свои боли без единого слова жалобы.

Солдата, обхватившего шеи двух своих товарищей, принесли. «О боже! О Господи! Моя нога разорвана в клочья!» — кричал он.

В носке его сапога была дыра, куда вошла пуля.

«Она прошла насквозь до самой пятки и раздробила все кости. О боже! О боже! Мне придется ее отрезать!» — кричал он, жалобно стоная, пока товарищи укладывали его на землю отдохнуть.

«Лучше срежь сапог, пока нога не опухла».

«Да, сделай так».

Я просунул нож сквозь кожу и снял сапог с его ноги. Пуля прошла сквозь его чулок. Была видна лишь капля или две крови. Я срезал чулок, и пуля лежала между его пальцами, едва повредив кожу.

«Полагаю, я не буду помогать тащить тебя дальше», — сказал один из людей, которые несли его.

«Ну, если бы я знал, что все не так плохо, я бы не стал срезать свой сапог», — сказал солдат.

Вернувшись к особняку Бернарда, я увидел суматоху среди кавалерии и узнал, что их командир смертельно ранен. Он был поражен ядром, сидя у дерева; и они несли его в госпиталь. Он был храбрым и доблестным офицером.

АТАКА НА ПРАВОМ ФЛАНГЕ.

Но пока это происходило на левом фланге, у подножия холма Мэри была ужасная жертва жизнями. Вскоре после полудня дивизии Френча и Хэнкока из Второго корпуса, вместе с дивизией Стерджиса из Девятого, двинулись через открытое поле в тылу города, чтобы атаковать высоты. Офицеры ходили вдоль линий, давая последние наставления. «Наступать и выбить их штыками!» — были приказы.

Пятнадцать тысяч человек компактной массой двинулись к краю плато. Холмы в огне. Все орудия Лонгстрита гремят. Снаряды разрываются в рядах. Застрельщики мятежников, скрывающиеся в домах и за заборами, дают залп и отступают к основной линии.

Вперед движутся дивизии. Мы, кто наблюдает за ними с тыла, хотя и знаем, что смерть готова собрать обильный урожай, чувствуем, как кровь быстрее бежит по нашим венам, когда видим, как доблестно они движутся вперед, не делая ни единого выстрела в ответ.

Теперь лист пламени вырывается из затопленной дороги, другой — с середины склона, и еще один — с вершины холма. Сотни падают; но все же волна катится дальше, ближе к холму. Все еще, все еще она течет; но мы видим, что она теряет свою силу, и, хотя наступает, она будет разбита. Она начинает ломаться. Это уже не волна, а рассеянные остатки, отброшенные назад, как клочья пены. Часть дивизии Стерджиса достигает лощины перед холмом и оседает в ней.

Одиннадцатый нью-гемпширский полк под командованием полковника Харримана находится в первой линии. Это новые войска, и это их первое сражение; но они сражаются так доблестно, что завоевывают восхищение своего генерала.

«Смотрите!» — сказал Стерджис старому полку, который дрогнул перед огнем. «Смотрите на Одиннадцатый нью-гемпширский! Новый полк, стоит как столбы, вбитые в землю».

Хэнкок и Френч, не найдя никакого укрытия, отброшены назад к городу. Атака и отражение заняли не более пятнадцати минут.

Это печальное зрелище — поле, густо усеянное умирающими и мертвыми людьми. Но в бою нет времени заламывать руки над катастрофой. Кровавая работа должна продолжаться.

Стерджис находится в лощине, так близко к холму, что батареи мятежников на гребне не могут быть опущены достаточно низко, чтобы выбить его. Он находится в пределах близкого мушкетного выстрела от бригады Кобба, лежащей за каменной стеной у основания холма. Люди Стерджиса лежат, заряжают и стреляют не спеша, выжидая возможности снять артиллеристов на холме. Тщетны все усилия Лонгстрита выбить их. Ядра, снаряды, картечь и шрапнель летят в сторону лощины, но безрезультатно. Одинокий дуб поблизости разорван и сломан артиллерийским огнем, изрешечен мушкетными пулями, а земля изрыта смертоносными снарядами; но люди удерживают свою позицию в течение долгих часов. Дивизия состоит из двух бригад — Наглса, включающей Шестой и Девятый нью-гемпширские, Седьмой род-айлендский, Сорок восьмой пенсильванский и Второй мэрилендский полки; и Ферреро, включающей Двадцать первый и Тридцать пятый массачусетские, Одиннадцатый нью-гемпширский, Пятьдесят первый пенсильванский и Пятьдесят первый нью-йоркский полки.

Предпринята вторая попытка штурма холма. Дивизия Хамфри, состоящая из бригад Тайлера и Бриггса из Пенсильвании, почти все новые войска, возглавляет наступление, за ней следует дивизия ветеранов Моррелла. Линии устойчиво движутся по полю под прикрытием батарей, которые были подтянуты и установлены на улицах. Стерджис изливает постоянный поток огня на затопленную дорогу. Получив такую помощь, они достигают основания холма перед Мэри, дают несколько залпов, а затем с поредевшими рядами снова отступают к укрытию хребта.

День клонится к закату. Франклин потерпел неудачу. Он телеграфирует, что уже слишком поздно предпринимать еще одну атаку на левом фланге. Не так думает Самнер на правом фланге. Он храбрый старик, бесстрашный в бою, считающий человеческую жизнь малоценной, если ценой ее жертвы можно одержать победу. Он ходит взад-вперед у дома Лейси, как прикованный лев. Бернсайд не дает ему переправиться через реку. Время проложило глубокие борозды на его лице. Его волосы белы, как свежевыпавший снег. Он суров и груб; его голос глубок, и у него есть резкие слова для тех, кто колеблется в исполнении долга; но у него нежное сердце. Он души не чает в своем сыне и фамильярно называет его «Сэмми». Он не может вынести, чтобы тот надолго уходил от него, но все же готов послать его в самую гущу боя. Он не может видеть, как день проигран без еще одной борьбы, и приказывает начать третью атаку.

Хамфри, Моррелл, Гетти, Сайкс и Говард, или части их дивизий, подтянуты. Войска под ружьем с раннего рассвета. У них не было еды. Весь день они подвергались огню батарей мятежников и понесли тяжелые потери. Дивизия Брукса из Шестого корпуса движется вверх по Дип-Ран, чтобы принять участие в последней атаке. Все батареи по обе стороны реки снова приведены в действие. Гетти движется вверх по Хейзел-Ран, чтобы ударить во фланг мятежникам, которые защищены затопленной дорогой у основания холма.

ПОСЛЕДНЯЯ АТАКА.

Закат. Войска снова выходят на открытую равнину и пересекают поле с криком. Земля под ними уже багровая от крови их павших товарищей. Они достигают основания холма. Лонгстрит бросает в бой все свои резервы. Склон холма, равнина, гребень хребта, рощи и заросли, второй ряд холмов за Мэри, лощина, затопленная дорога — все это яркие вспышки. Двести пушек наносят яростный ответный удар — сорок тысяч мушкетов и винтовок изрыгают пламя!

Мятежники выбиты из-за каменных стен, с затопленной дороги и из стрелкового окопа на середине холма. Синяя волна поднимается почти до самой вершины гребня. Она грозит сокрушить батареи мятежников. Но мы, кто наблюдает за этим, видим, как ее сила убывает. Люди начинают спускаться с холма поодиночке и отрядами, а затем и массами. Третья и последняя попытка провалилась. Дивизии возвращаются, оставляя равнину и склон холма усеянными тысячами храбрых людей, павших в безрезультатной борьбе.

В воскресенье, 14-го числа, боев не было, но генерал Бернсайд готовился предпринять еще одну атаку. У него было восемнадцать старых полков в Девятом корпусе, которые пошли бы куда угодно, куда бы он их ни послал. Он думал, что они возьмут высоты.

«Я надеюсь, — сказал генерал Самнер, — что вы откажетесь от атаки. Я не знаю ни одного генерала, который бы ее одобрял, и я думаю, что она окажется катастрофической для армии».

Совету последовали, и тогда было решено отвести армию.

Ветер во вторник ночью дул штормовой с юго-запада. Сено и солома были уложены на мостах, чтобы заглушить звук колес артиллерии. Перед рассветом начался дождь; и мятежники, даже не подозревая о том, что происходит, оставались в своих квартирах.

До рассвета вся армия переправилась обратно через реку, и мосты были разобраны. Велико было их изумление и удивление, когда мятежники посмотрели вниз с высот и увидели армию Униона снова на северном берегу, вне досягаемости их орудий.

Генерал Бернсайд потерял около десяти тысяч человек, в то время как потери мятежников составили около пяти тысяч. Поражение было обескураживающим для армии. Но, несмотря на то, что они были отбиты, солдаты чувствовали, что они не побеждены; они потерпели неудачу, потому что планы генерала Бернсайда не были искренне поддержаны некоторыми офицерами. Но патриотическое пламя горело так же ярко, как и прежде, и у них не было мысли прекращать борьбу.
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Татуи (сигнал к отбою).



ГЛАВА XII. ЗИМА В ФАЛМУТЕ.


Dec., 1862.

После битвы при Фредериксберге обе армии готовились к зиме. Два огромных города из бревенчатых хижин выросли в густых лесах по обе стороны Раппаханнока, населенные более чем двумястами тысячами человек. Было удивительно видеть, как быстро солдаты обустраивались в хижинах, проконопаченных грязью и крытых колотой дранкой. Эти грубые жилища имели камин в одном конце, двери на кожаных петлях и нары, расположенные один над другим, как койки на пароходе.

Там люди рассказывали истории, играли в шашки и карты, читали газеты, писали письма своим друзьям далеко отсюда и все это время внимательно следили за мятежниками.

Но были темные дни и тоскливые ночи. Это испытывало их выносливость и патриотизм — стоять всю ночь в дозоре, когда северный ветер завывал вокруг них, а снег кружился в сугробах. Были дождливые дни и недели грязи, когда не было учений и когда нечего было делать. Тогда капелланы с книгами и бумагами под мышкой были желанными гостями везде. Генерал Говард так засвидетельствовал труды одного человека, который не был капелланом, а был агентом Американского трактатного общества из Бостона — преподобного мистера Элворда:

«Есть великий и добрый человек — великий, потому что он добр и потому что он практичен, — который следовал за Потомакской армией с самого начала. Он берет свои бумаги, идет сам и распространяет их, насколько может, и через других людей доставляет их почти в каждый полк в армии. И вы должны видеть, как солдаты собираются вокруг него! Когда его фургон подъезжает к полку, солдаты высыпают с оживлением, окружают его и просят книги и трактаты — все, что у него есть. Некоторые из них хотят газеты, чтобы читать самим, а другие — чтобы выбрать из них статьи и отправить домой. Я едва мог поверить, что у солдат была такая жажда к такому чтению, пока не увидел это своими глазами. «Дайте мне газету», «Дайте мне газету», «Дайте мне трактат», «Дайте мне книгу» — вот нетерпеливый крик. Очень часто дамы присылали трактаты и книги в мою палатку, и в день субботний я сам брал их для раздачи, и мне почти никогда не приходилось просить солдата принять одну из них. Действительно, если вы дадите одному или двум, остальные будут чувствовать ревность, если их обойдут вниманием».
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Волшебный фонарь в госпитале.



Сказал капеллан:

«Я осажден теми, кто хочет почитать что-нибудь хорошее. В моих обходах меня преследуют по пятам. «Пожалуйста, сэр, не уделите ли вы мне одну?» Они окликают меня издалека: «Вы идете в эту сторону, капеллан?» Приятно остановиться в этих путешествиях по приходу и оглянуться на белые волны, которые поднимаются в кильватере твоего пути. Игры стихают, ругань очарована, все читают — пришла суббота».

В некоторых полках, где офицеры сотрудничали с капелланами для повышения морального духа людей, ругань слышалась редко.

Однажды генерал Говард отправился с горстью листовок о сквернословии с намерением дать одну каждому человеку, которого он услышит использующим нецензурную лексику. Он прошел из полка в полк и из бригады в бригаду своей дивизии и вернулся в свою палатку, не услышав ни одного ругательства.

«Я сегодня обошел всю свою дивизию, — сказал он, — посещая госпитали, и я не слышал, чтобы хоть один человек ругался. Разве это не странно?»

Один из жителей Фалмута пришел к генералу Говарду за охраной.

«Вы поддерживали сецессию, я полагаю», — сказал генерал.

«Я стоял за Унион, пока Вирджиния не вышла из Униона. Мне пришлось пойти вместе с ней».

«У вас есть сын в армии мятежников».

«Да, сэр; но он записался по своей собственной воле».

«Солдаты воруют ваших кур, вы говорите?»

«Да, они берут все, до чего могут дотянуться, и я хочу охрану, чтобы защитить мою собственность».

«Если бы вы и все ваши соседи проголосовали против сецессии, вам не нужна была бы охрана. Нет, сэр, вы не можете ее получить. Когда вы отдадите своей стране столько же, сколько я, я дам вам ее, но не раньше», — сказал генерал, указывая на свой пустой рукав. Он потерял правую руку при Фэр-Оукс.

Это была мрачная зима, но Санитарная и Христианская комиссии оказали свою мощную помощь в поддержании здоровья, морального духа и настроения армии. Христианская комиссия открыла шесть станций, с которых они выдавали запасы книг, газет и еды для больных, не поставляемые регулярно медицинским департаментом. Религиозные собрания проводились ежевечерне, велись солдатами и были отмечены глубокой торжественностью. Ветераны, прошедшие через все испытания и искушения солдатской жизни, свидетельствовали о мире и радости, которые они обрели, веруя в Иисуса. Другие спрашивали, что им делать, чтобы получить такое же утешение. Многие, кто бесстрашно смотрел в лицо смерти при Уильямсберге, Фэр-Оукс, Малверне и Антитеме, кто всегда был равнодушен к призывам религии, стали как малые дети, слушая, как их товарищи поют,

«Скала веков, расколотая для меня, позволь мне укрыться в тебе».


Это не было сентиментальностью. Солдат, прошедший через полдюжины сражений, — последний человек в мире, который будет предаваться сентиментам. Он лучше всех понимает реальность. Таким образом, ведомые сладкой музыкой и горячими молитвами своих товарищей, они радовались надежде, что обрели прощение грехов через кровь Сына Божьего.

В Фалмуте старый табачный склад на берегу реки, в пределах слышимости дозоров мятежников, был очищен от мусора, разбитый потолок и окна покрыты брезентом, воздвигнута грубая кафедра, где по субботним дням и каждый вечер проводились собрания, была организована субботняя школа, а также дневная школа. Один из солдат основал школу для обучения детей деревни. Часто в спокойных сумерках мягких зимних дней дозорный мятежников, шагающий по своему маршруту на противоположном берегу, останавливался и, опираясь на свое ружье, слушал гимны преданности, разносимые вечерним воздухом.
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Христианская комиссия в полевых условиях.



Он мог бы послать пулю, свистящую сквозь здание, но между дозорными было взаимное соглашение не стрелять, и поэтому собрания не были потревожены.

В Сорок четвертом нью-йоркском полку, известном как «Мстители Эллсворта», были два молодых солдата, чьи сердца были связаны христианским рвением. У них не было капеллана; но они основали молитвенное собрание, проводя его рядом с пнем, в уединенном месте. Они получили разрешение полковника построить бревенчатую часовню. Им пришлось тащить бревна за милю, но у них была вера и энергия, и они разметили здание шестнадцать на тридцать два фута. Преподобный мистер Элворд, агент Трактатного общества, дает следующий отчет об их трудах.


«Первые бревна были тяжелыми, и почти некому было помочь. Их план поначалу не был очень определенным. Они клали бревно, а затем смотрели и планировали на глаз. Еще одно бревно было с трудом притащено и положено. Толпа собиралась вокруг, чтобы подшучивать и дразнить. «Вы собираетесь закончить его до конца света?» «Собираетесь уезжать?» «Как продвигается ваш салон?» Более серьезные, из жалости, пытались отговорить. Был «уже приказ выступать; какой смысл?» «Кому нужны собрания?» Но эти два христианских мальчика (С. и Л.) трудились, как Ной, среди насмешек толпы. Здание медленно росло; добровольцы протянули руку помощи. Христиане полка заинтересовались. (Всего их было сорок или пятьдесят, восемнадцать или двадцать из которых в конце концов помогли в работе.) Была достигнута достаточная высота, и сначала крыша из веток, а затем из заплатанных пончо была наложена, и собрания начались — или, скорее, они начались, когда это был только открытый загон. Через несколько дней подошло наступление Бернсайда, и полк ушел в поле. В их отсутствие мародеры обобрали хижину и унесли часть ее материала; но по возвращении наших войск те же занятые руки и сердца веры снова были в работе. Один маркитант отдал им старое брезентовое покрытие своей большой палатки, которое он собирался разрезать, чтобы укрыть своих лошадей, и вот оно точно заполнило крышу молитвенного дома — ни дюйма лишнего!

«Ну, вот оно стоит, к его славе и чести их упорства. (На его постройку ушло около ста бревен.) Вы должны были видеть, как сияли их глаза, когда здесь, в моей палатке за трактатами, они однажды рассказывали мне его историю, и вы должны были быть с нами вчера вечером. Маленькая кафедра, сделанная из досок от пустых ящиков, две люстры, подвешенные к коньковому брусу на перекладинах, обвитые плющом, и в гнездах четыре адамантовых свечи, каждая ярко горящая. Гирлянды из плюща и «пальцев мертвеца» (вид древогубца, называемого этим именем), изящно петляли вдоль стен комнаты, и в центре от люстры к люстре — их глубокая зелень, с тонкой коричневой корой сосновых бревен и белым брезентом наверху, полосатым от стропил, сладко контрастировали. Внизу — целая толпа солдат в форме «Мстителей», присевших на жердевые скамьи, под которыми был ковер из вечнозеленых веток — все молчаливые, с непокрытыми головами, почтительные; когда служба началась, можно было услышать, как падает булавка. Здесь не было ничего, что могло бы шуметь. Дверей скамеек, псалтырей, шуршащего шелка или сводчатых арок, отражающих малейший звук руки или шага, не было. Только щелчок этой деревянной защелки и скользящая фигура, как скрытный дозорный, протискивающаяся в общую массу, указывали на опоздавшего. Песня поднялась из глубоких голосов мужчин — вы знаете эффект? — и до того, как наша служба закончилась, слезы катились по лицам мужчин. Короче говоря, каждый вечер недели этот дом теперь заполнен какой-то службой, четыре из которых религиозные. Когда они не могут иметь проповеди, эти солдаты встречаются для молитвы.

«Я прокрался внутрь однажды вечером, недавно, когда они были на этих молитвах; молитва за молитвой последовательно возносилась, искренними, смиреннейшими тонами, прежде чем подняться с колен; нераскаявшиеся смотрели торжественно. Офицеры присутствовали и принимали участие, и редко я видел такие явные признаки того, что Бог собирается явиться в силе. Оппозиции нет никакой. Весь полк смотрит на дом теперь как на предмет гордости — поощряет все собрания. Он привлекателен для посетителей, и, когда не используется для религиозных целей, занят дебатами лицея, певческими клубами и т. д. Как эти два христианских мальчика наслаждаются этим! Сказал один из них мне: «Мы были вознаграждены за весь наш труд тысячу раз».



Таким образом, сражаясь, маршируя, распевая, молясь, обучая невежественных, доверяя Богу, никогда не колеблясь в своей вере в окончательное торжество правды, они провели утомительную зиму.
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Занятые пальцы.



ГЛАВА XIII. ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ.


April, 1863.

Генерал Бернсайд, принявший командование армией с неохотой, по собственной просьбе был освобожден от должности, а его преемником был назначен генерал Хукер. Он провел полную реорганизацию. Система «больших дивизий» была упразднена, и была принята корпусная организация. Первым корпусом командовал генерал Сиклс, Пятым — генерал Мид, Шестым — генерал Седжвик, Одиннадцатым — генерал Ховард, а Двенадцатым — генерал Слокам. Кавалерия была объединена в отдельный корпус под командованием генерала Стоунмана. Генерал Хукер намеревался использовать кавалерию так, как ее до того времени еще не использовали.

Энергия, проявленная генералом Хукером при реорганизации, и уверенность солдат в нем как в командире вселили в армию новую надежду. Он сократил количество повозок в обозах и уведомил офицеров, что им будет разрешено иметь лишь ограниченное количество багажа. Он отдал приказ, чтобы войска в изобилии получали рационы свежего хлеба, капусты и лука. Заслуги поощрялись. Офицерам и солдатам, проявившим себя эффективно, перед началом весенней кампании были предоставлены отпуска. Полкам, которые показали некомпетентность и слабую дисциплину, никаких поблажек не делалось. Лишь одиннадцать полков во всей армии были отмечены особо. Некоторые были сурово порицаемы за отсутствие качеств, присущих хорошему полку. Такое управление делами вскоре привело к заметной перемене в настроении людей.

Частые дожди препятствовали любым передвижениям в течение зимы, но генерал Хукер не сидел без дела. Он получал от разведчиков и шпионов сведения о позиции Ли и численности его войск. Он держал свои замыслы в такой тайне, что даже его самые доверенные офицеры не были о них осведомлены. Однако его план включал три составляющие: кавалерийский рейд под командованием Стоунмана в сторону Ричмонда от верховьев Раппаханнока для уничтожения коммуникаций Ли, сжигания мостов и складов снабжения; выдвижение части армии вниз по реке, чтобы отвлечь внимание Ли; и, наконец, внезапный марш основных сил вверх по реке, чтобы занять позицию близ Чанселлорсвилла, к юго-западу от Фредериксберга, что вынудило бы Ли выйти и принять бой или эвакуировать город. Если бы он занял эту позицию, он мог бы перейти к обороне и ждать действий Ли. Он решил, что нападающей стороной должен стать Ли.

Ли отправил две дивизии корпуса Лонгстрита под командованием этого офицера в Северную Каролину, а кавалерия Хэмптона пополняла ряды к югу от реки Джеймс. Это была благоприятная возможность нанести мощный удар.

27 апреля Одиннадцатый корпус под командованием Ховарда и Двенадцатый под командованием Слокама в половине шестого утра выступили к Келлис-Форд по дороге на Хартвуд-Черч.

Третий корпус под командованием Сиклса и Пятый под командованием Мида выступили в то же время по дороге ближе к реке в том же направлении. Второй корпус под командованием Кауча направился к Юнайтед-Стейтс-Форд, который находится всего в трех милях от Чанселлорсвилла. Густой туман окутал реку, скрывая передвижение. Одиннадцатый, Двенадцатый и Пятый корпуса прошли за день четырнадцать миль и в четыре часа дня расположились бивуаком в миле к западу от Хартвуд-Черч. Для Ли, который смотрел через реку из Фредериксберга, в облике Стаффордских высот не произошло никаких перемен. Лагеря янки все еще были там, усеивая ландшафт, повозки двигались взад и вперед, солдаты занимались строевой подготовкой, а дым костров вился в воздухе.

Вечером 27-го числа понтоны, принадлежавшие Шестому корпусу, были сняты с повозок, перенесены солдатами к реке и спущены на воду настолько бесшумно, что мятежные пикеты, стоявшие на берегу возле дома Бернарда, не подозревали о происходящем. Лодками управляла бригада Рассела. По данному сигналу они быстро устремились через поток и, прежде чем мятежные пикеты осознали маневр, они оказались в плену. Первый корпус прошел на милю дальше вниз по течению, к Саутфилду. Уже рассвело, прежде чем инженеры этого корпуса смогли спустить свои лодки на воду. Мятежные стрелки, лежавшие в стрелковых ячейках вдоль берега, открыли смертоносный огонь. Чтобы подавить их, полковник Уорнер разместил сорок артиллерийских орудий на высоком берегу, возвышающемся над рекой, под прикрытием которых лодки переправились, а солдаты, выскочив на берег, бросились вверх по склону и захватили сто пятьдесят мятежников. Инженеры за короткое время завершили строительство обоих мостов. Дивизия генерала Уодсворта из Первого корпуса первой переправилась по нижнему мосту. Генерал Уодсворт проявил нетерпение и, не дожидаясь завершения строительства, переплыл реку верхом на лошади. Генерал Брукс из Шестого корпуса первым перешел мост у дома Бернарда.

Было пять часов утра. Во Фредериксберге поднялась большая суматоха. Курьер ворвался в город верхом, крича: «Янки переправляются вниз по реке». Зазвонили церковные колокола. Люди, вернувшиеся в город после битвы 13 декабря, вскочили с постелей. Они вышли и встали на холме Мэри, посмотрели через реку и увидели, что местность ожила от войск.

«Весь день, — писал корреспондент Richmond Examiner, — аэростаты янки находились в воздухе на большой высоте, а противоположный берег реки, насколько хватало глаз, синел от их плотных колонн».

Барабанщики забили тревогу. «В строй! В строй!» — раздавались крики, и вся армия быстро взялась за оружие. Это передвижение стало для генерала Ли неожиданностью.

Переправа Первого и Шестого корпусов проходила медленно и размеренно. «Они продолжали переправляться, — говорит тот же автор, — до двух часов дня — пехота, артиллерия и повозки. Они беспорядочно кишели на полях и утесах, которые заняли, казалось, не выстраиваясь в ряды. Около пяти часов вечера начался небольшой дождь, когда они поставили свои палатки и, казалось, обосновались как дома».

Чтобы ввести генерала Ли в заблуждение, до полудня были переправлены только дивизии Уодсворта и Брукса; однако части других дивизий, скрытые за полосой леса, были приведены в движение и промаршировали вдоль гребня гряды через открытое поле на виду у мятежников, как будто направляясь вниз по реке; но вместо того чтобы переправиться, они прошли вверх через овраг вокруг холма к исходной точке и снова были перемещены по той же местности — «цирковой марш», рассчитанный на то, чтобы убедить мятежников, будто вся армия движется в этом направлении. Часть корпуса Джексона находилась у Шинкерс-Нек, в нескольких милях ниже Фредериксберга, и Ли приказал ей занять Гамильтонс-Кроссинг, заняв ту же позицию, что и в первой битве.

Уже наступила ночь, прежде чем остальная часть Шестого корпуса переправилась через поток, в то время как две другие дивизии Первого корпуса все еще оставались на северном берегу. Ли не мог постичь это новое положение дел. Ночь на 29-е число прошла, а Шестой корпус не предпринял никакого продвижения. Утро 29-го числа застало их на той же позиции, очевидно, не проявляющими спешки к атаке.

Тем временем основные силы армии совершали быстрый марш вверх по реке. Одиннадцатый корпус достиг Келлис-Форд, в двадцати восьми милях выше Фалмута, в половине пятого вечера. Понтоны прибыли в шесть часов. Четыреста человек переправились на лодках и захватили мятежные стрелковые ячейки, взяв в плен несколько человек, которые были оставлены там для охраны брода. Как только мост был готов, войска начали переправу. 17-й пенсильванский кавалерийский полк опередил пехоту, выдвинулся на дорогу, ведущую к Калпеперу, и столкнулся с отрядом кавалерии Стюарта.

Утром 29-го числа Двенадцатый корпус, за которым следовал Одиннадцатый, совершил быстрый марш к Джерманна-Форд на реке Рапидан, в то время как Пятый корпус двинулся по дороге, ведущей к Элис-Форд. Когда Двенадцатый корпус прибыл к Джерманна-Форд в три часа дня, были обнаружены мятежники, строившие мост. Около сотни из них были взяты в плен. Не дожидаясь наведения понтонов, Двенадцатый корпус перешел поток вброд, который был глубоким и быстрым; но солдаты держали патронные сумки над головами и таким образом сохранили порох сухим.

Только во второй половине дня 29-го числа Ли понял маневр Хукера. На закате Стюарт доложил, что крупная колонна янки переправляется через Джерманна-Форд, что другая находится у Элис-Форд, а еще одна — у Юнайтед-Стейтс-Форд. Ли увидел, что маршруты после переправы через Рапидан сходятся возле Чанселлорсвилла, откуда несколько дорог вели в тыл его позиции во Фредериксберге.

Утром 30-го числа армия Хукера находилась в следующем положении: Одиннадцатый и Двенадцатый корпуса у Джерманна-Форд, двигаясь на юго-восток; Пятый корпус у Элис-Форд, двигаясь на юг; Второй корпус, за которым следовал Третий, у Юнайтед-Стейтс-Форд, маршируя на юго-запад; Первый корпус проходил вверх по реке от своей позиции ниже Фредериксберга, совершая быстрый марш, чтобы соединиться со Вторым корпусом у Юнайтед-Стейтс-Форд; Шестой корпус тем временем бездействовал на равнине у дома Бернарда.

Маневр был выполнен превосходно, каждый корпус занял позицию в назначенном месте и в назначенное время, что свидетельствует о том, что план был хорошо проработан в уме главнокомандующего.

Рано утром 30-го числа Одиннадцатый корпус, за которым следовал Двенадцатый, двинулся от Джерманна-Форд по дощатой дороге на Стивенсберг к Старой таверне в Уайлдернессе, которая находится примерно в полутора милях к западу от Чанселлорсвилла. Последнее место во время битвы состояло из одного кирпичного дома. Местность вокруг Чанселлорсвилла называется «Уайлдернесс» (Дикая местность). Много лет назад значительная часть земли была расчищена, но система земледелия, практиковавшаяся вирджинцами, быстро истощила почву, и поля снова заросли кустарником. На небольшом расстоянии за старой таверной находится таверна Даудала, недалеко от развилки дощатой дороги на Стивенсберг и Оранжской магистрали, ведущей к Гордонсвиллу. Хантинг-Ран берет свое начало недалеко от дощатой дороги на Стивенсберг и течет на север к Рапидану. На ручье есть старая лесопилка, которая использовалась Двенадцатым корпусом в качестве госпиталя во время битвы. Рядом с таверной Даудала находится старая церковь, а с правой стороны дороги, если ехать к Чанселлорсвиллу от Даудала, есть расчищенное поле на возвышенности, которое было центром линии Хукера в начале битвы. От Чанселлорсвилла расходятся несколько дорог — Оранжская и Фредериксбергская дощатые дороги и Гордонсвиллская магистраль, обе ведущие к Фредериксбергу; также дороги к бродам Юнайтед-Стейтс и Элис; и одна, ведущая на юг через Скоттс-Ран.

В полдень 30-го числа Одиннадцатый корпус достиг назначенной позиции между Джерманнской дорогой и таверной Даудала, сформировав правый фланг линии Хукера. Третий корпус, переправившийся у Элис-Форд, прошел через лес через Хантинг-Ран и выстроился слева от Одиннадцатого, у таверны. Двенадцатый корпус прошел мимо Одиннадцатого по Стивенсбергской дороге, а Третий корпус прошел мимо Чанселлорсвилла и двинулся почти до церкви Табернакл на Оранжской и Фредериксбергской дощатой дороге. Второй корпус, переправившись у Юнайтед-Стейтс-Форд, занял позицию в миле или более позади Одиннадцатого и Третьего, в то время как Пятый выдвинулся вперед и выстроился в линию, обращенную на юго-восток, протянувшись от Чанселлорсвилла до плотины Скотта на Раппаханноке, в полутора милях к северу от Чанселлорсвилла.

Стюарт, командующий кавалерией мятежников, вел перестрелки с Одиннадцатым корпусом во время его марша, но когда Третий корпус, переправившийся у Элис-Форд, достиг Чанселлорсвилла, Стюарт обнаружил, что отрезан от прямой связи с Ли, и был вынужден двинуться к таверне Тодда и зданию суда Спотсильвании, чтобы установить связь с пехотой армии мятежников. Ли все еще не решил, что делать, но в конце концов постановил оставить дивизию Эрли из корпуса Джексона, бригаду Барксдейла из дивизии Маклоуза и часть резервной артиллерии под командованием Пендлтона для удержания Фредериксберга, а с остальной частью армии двинуться к Чанселлорсвиллу и дать бой Хукеру. Он уже отправил дивизию Андерсона наблюдать за передвижением. Застрельщики Слокама встретили застрельщиков Андерсона у Чанселлорсвилла и отбросили их к церкви Табернакл. Андерсон, обнаружив, что Слокам наступает, выстроился поперек дорог и находился в этой позиции с наступлением темноты 30-го числа.

Утром 1 мая вся армия мятежников, за исключением сил, оставленных для наблюдения за Седжвиком, была приведена в движение с намерением нанести прямой удар. Андерсон наступал на Слокама, который по приказу отступил к Чанселлорсвиллу и заполнил разрыв между Третьим и Пятым корпусами. Ли последовал за ним, намереваясь дать бой, но обнаружил Хукера на позиции такой силы, что заколебался. Ли говорит:


«Противник занял позицию большой естественной силы, окруженную со всех сторон густым лесом, наполненным запутанным подлеском, посреди которого были сооружены бревенчатые брустверы, а перед ними повалены деревья, образующие непроходимые засеки. Его артиллерия простреливала немногие узкие дороги, по которым к его позиции можно было подойти с фронта, и контролировала прилегающие леса. Левый фланг его линии тянулся от Чанселлорсвилла к Раппаханноку, прикрывая брод Барк-Милл, где он поддерживал связь с северным берегом реки через понтонный мост. Его правый фланг простирался на запад вдоль Джерманнской дороги более чем на две мили».

«Темнота приближалась, прежде чем можно было установить протяженность и силу его линий, и, поскольку характер местности делал опасной атаку ночью, наши войска были остановлены и выстроены в боевую линию перед Чанселлорсвиллом, под прямым углом к дощатой дороге... Было очевидно, что прямая атака на противника будет сопряжена с большими трудностями и потерями, учитывая силу его позиции и его численное превосходство. Поэтому было решено попытаться обойти его правый фланг и выйти в тыл, оставив силы на фронте, чтобы сдерживать его и скрыть маневр. Выполнение этого плана было поручено генерал-лейтенанту Джексону с его тремя дивизиями».



Этот маневр Ли был очень смелым и рискованным. Он разделил его армию на три части: одна часть наблюдала за Шестым корпусом во Фредериксберге, другая находилась между Чанселлорсвиллом и Фредериксбергом, а силы под командованием Джексона в сопровождении кавалерии Стюарта двигались, чтобы зайти в тыл Хукеру. Джексон был вынужден совершить длинный обход через таверну Тодда и дорогу Фурнейс-Роуд, двигаясь сначала на юго-запад к Спотсильвании, затем на запад к Оранж-Корт-Хаус, затем на север к Рапидану, затем на восток к старой лесопилке на Хантинг-Ран. Дивизия Роудса достигла Старой таверны в Уайлдернессе около четырех часов дня. По мере прибытия различных дивизий они выстраивались поперек дощатой дороги на Стивенсберг: Роудс в первой линии, дивизия Тримбла под командованием генерала Колстона во второй, а А. П. Хилл в третьей.

May, 1863.

Генерал Хукер, решив вести оборонительную битву, приказал построить стрелковые ячейки, и пока Джексон совершал этот обход, позиция была сильно укреплена против атаки со стороны Фредериксберга. Рано утром поступило сообщение, что Ли быстро отступает к Калпепер-Корт-Хаус. С расчищенного поля, занятого Сиклсом, можно было видеть колонну мятежников, движущуюся на юго-запад — артиллерия, обоз и пехота. В армии Хукера было общепринято мнение, что Ли, найдя позицию слишком неприступной, отступает. Сиклс и Ховард думали иначе.

«Ли разделил свою армию, и сейчас самое время нанести удар», — сказал генерал Сиклс Хукеру.

Генерал Хукер колебался. Его план состоял в том, чтобы полностью перейти к обороне. А колонна все тянулась мимо.

«Противник на моем фланге, — гласило сообщение от Ховарда. — Мы слышим звук их топоров в лесу».

«Сейчас самое время разгромить Ли», — сказал Сиклс, снова настаивая на атаке.

«Вы можете выйти и прощупать противника, но не двигайтесь слишком быстро и слишком далеко», — сказал наконец Хукер, уступая.

От Чанселлорсвилла до железоделательного завода Уэллфорда, расположенного на реке Най, северном притоке Маттапони, почти две мили на юго-запад. Дорога, проходящая мимо завода, по которой спешил Джексон, является проселочной дорогой от дощатой дороги к востоку от Чанселлорсвилла до Брок-Роуд, которая идет от таверны Тодда на северо-запад к Старой таверне в Уайлдернессе. Бригады Арчера и Томаса из дивизии А. П. Хилла находились у завода, когда Сиклс получил разрешение на выдвижение. Они были арьергардными бригадами колонны Джексона. Сиклс не терял времени, приводя свои дивизии в движение. Стрелки Бердана были выдвинуты вперед в качестве застрельщиков, а за ними последовала пехота с артиллерией; но артиллерия была вынуждена остановиться, пока не был построен мост через небольшой ручей. Было около четырех часов, когда голова колонны достигла дороги, по которой прошел Джексон. Арчер находился почти в миле к западу от завода, когда стрелки достигли дороги, где они внезапно наткнулись на 23-й грузинский полк. Этот полк был отделен от бригады Колкитта из дивизии Д. Х. Хилла и был размещен на северной стороне дороги в качестве флангового отряда для прикрытия марша войск.

В бригадах Арчера и Томаса возникла внезапная суматоха. Батарея Брауна была развернута на позиции и вместе с 23-м грузинским и 14-м теннессийским полками открыла огонь по Сиклсу. Возницы обозов мятежников бежали в лес.

Курьер помчался по дороге, чтобы сообщить Арчеру о случившемся, но прежде чем новость дошла до него, 23-й грузинский полк оказался в руках Сиклса. Арчер развернулся и выстроил свои линии.

Андерсон все это время вел перестрелку со Слокамом, чтобы отвлечь внимание Хукера, пока Джексон занимал позицию, но теперь он был вынужден отправить Райта, Поузи и Махана на помощь Арчеру и Томасу. Они атаковали левый фланг Сиклса, в то время как Арчер и Томас атаковали его правый фланг. Схватка становилась жаркой.

«Не двигайтесь слишком быстро», — снова напутствовал Хукер Сиклса.

«Мне нужна бригада, чтобы заполнить разрыв между мной и Ховардом», — был ответ Сиклса, и была отправлена бригада Барлоу. Это была лучшая часть Одиннадцатого корпуса. Ховард держал ее в резерве именно там, где мог с выгодой использовать ее на любом фланге, в центре или на фронте.

Одиннадцатый корпус был сформирован в следующем порядке: дивизия генерала Девенса на правом фланге, между Стивенсбергской дорогой и старой лесопилкой, обращенная на северо-запад; дивизия генерала Шурца к югу от дощатой дороги, обращенная на юго-запад; бригада генерала Шиммельфеннига из дивизии Штайнвера также к югу от дороги, доходящая до таверны Даудала; бригада Барлоу к северу от дороги, в тылу центра.

Со стороны генерала Ховарда не было недостатка в предосторожностях. Генерал Хукер проехал вдоль линии с Ховардом в субботу до полудня. Ховард говорит:

«В одном месте полк не был развернут, а в другом разрыв в лесу не был заполнен. Исправления были внесены, и позиция усилена. Фронт был прикрыт хорошей линией застрельщиков. Я должен был упомянуть, что как раз вечером 1-го числа противник провел разведку нашего фронта небольшими силами артиллерии и пехоты. Генерал Шиммельфенниг выдвинулся с батальоном и отбросил его. В течение субботы, 2-го числа, тот же генерал проводил частые разведки. Пешие разведчики и кавалерийские патрули постоянно выдвигались на каждой дороге. Неизменный доклад был: «Противник пересекает дощатую дорогу и движется к Калпеперу». В 4 часа дня мне было приказано отправить бригаду на поддержку генерала Сиклса. Я немедленно направил бригаду Барлоу коротким путем к правому флангу генерала Сиклса, примерно в двух с половиной милях от дощатой дороги к фронту».
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	Cavalry.
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Было шесть часов. Между таверной Даудала и Чанселлорсвиллом образовался разрыв, откуда ушел Сиклс. Слокам продвинулся за Чанселлорсвилл на юго-восток. Отправка Сиклса и Барлоу, продвижение Слокама и позиция Второго корпуса, находившегося так далеко в тылу, оставили Ховарда без какой-либо поддержки.

Джексон вышел через лес на застрельщиков Ховарда, которые открыли огонь и отступили. Стрельба привлекла внимание людей вдоль линий, которые готовили ужин. В течение дня время от времени раздавались выстрелы, и тревоги не было, пока застрельщики не выбежали из леса бегом, преследуемые мятежниками. Люди схватились за оружие; но прежде чем Девенс смог привести свои полки в боевую готовность, мятежники приблизились к его правому флангу, ведя быстрый огонь залпами и крича, как дикари. Часть отряда Девенса бежала, побросав ружья и снаряжение. Другие сражались храбро. Девенс, пытаясь собрать своих людей, был ранен; несколько его офицеров пали; все же он удерживал позицию, пока мятежники не зашли ему в тыл и не начали стрелять в спины людей, стоявших за бруствером. Затем линия дрогнула, бросив пять орудий.

Ховард находился в своей штаб-квартире у Даудала. Шурц также был там, когда началась атака. Он говорит:

«Я отправил своего начальника штаба на фронт, когда услышал стрельбу. Генерал Шурц, который был со мной, немедленно ушел, чтобы принять командование своей линией. Не прошло и трех минут, как я последовал за ним. Когда я достиг отряда генерала Шурца, я увидел, что противник охватил мой правый фланг и что первая дивизия [Девенса] отступает. Я сначала попытался изменить фронт с помощью развернутых полков. Затем я указал артиллерии, куда идти; затем сформировал линию, развернув некоторые резервные полки возле церкви. К этому времени весь фронт к северу от дощатой дороги отступил. Бригада полковника Бушбека развернулась и, лежа по другую сторону насыпи стрелкового окопа, держалась с похвальной твердостью. Часть бригад генерала Шиммельфеннига и полковника Кржижановского постепенно отошли к северу от дощатой дороги и продолжали вести огонь. В центре и возле дощатой дороги царила слепая паника и большая путаница. С помощью моего штаба и некоторых других офицеров, одним из которых был полковник Дикинсон из штаба генерала Хукера, бегство было значительно остановлено, и вся артиллерия, кроме восьми орудий, была отведена. Некоторые артиллерийские расчеты действовали хорошо и эффективно поражали наступающего противника. Капитан Дильгер вел непрерывный огонь, пока мы не достигли позиции генерала Бирни».

Войсками мятежников, которые появились первыми и охватили правый фланг Ховарда, командовал генерал Доулс, который говорит:

«В пять часов вечера был отдан приказ наступать на противника. Бригада двигалась как можно быстрее через очень густой лес, и застрельщики немедленно вступили в бой с застрельщиками противника. Наши силы, быстро продвигаясь вперед, помогли оттеснить стрелков противника, когда мы подверглись сильному ружейному огню, а также обстрелу картечью, канистрами и снарядами. Командованию было приказано атаковать противника на его укрепленной позиции, выбить его оттуда и захватить его батареи. Приказ был незамедлительно выполнен; 4-й и 44-й грузинские полки атаковали его позицию с фронта; 21-й грузинский полк получил приказ обойти его с фланга, чтобы простреливать его укрепления продольным огнем; 12-й грузинский полк получил приказ двигаться вперед и вправо, чтобы атаковать силы противника на правом фланге. После сопротивления около десяти минут мы выбили его с позиции на левом фланге и захватили его батарею из двух орудий, передков и лошадей. Маневр 12-го грузинского полка на правом фланге был успешным. Был отдан приказ «вперед», и отряд двинулся «беглым шагом» в атаку на противника, занявшего сильную позицию на гребне холма в открытом поле. Он был вскоре выбит с этой позиции, и отряд преследовал его. Он оказал упорное сопротивление из-за плетня на холме, густо покрытом соснами. Весь отряд доблестно двинулся на эту позицию, 4-й и 44-й грузинские полки с фронта, а 21-й и 12-й — на его левый фланг и тыл. Здесь мы захватили одно орудие — нарезное. Мы преследовали его отступающие силы около трехсот ярдов по открытому полю, подвергаясь сильному ружейному огню и обстрелу батареи из четырех орудий на гребне холма, который контролировал поле внизу; его пехота была многочисленна и хорошо защищена стрелковыми ячейками и укреплениями. Отряду было приказано взять укрепления и батарею, что было сделано после сопротивления около двадцати минут. Противник бежал в полном замешательстве, бросив свою батарею из четырех орудий, раненых и многих пленных. 12-й грузинский полк и большая часть других полков выстроились в хорошем порядке и преследовали его через сосновый лес, продвинувшись на пятьсот ярдов вперед и удерживая эту позицию до наступления темноты. После того как после наступления темноты на эту позицию были поставлены свежие войска, я приказал отряду отступить для пополнения боеприпасов, так как они были полностью израсходованы. В ходе этого боя, который длился примерно с 5:30 до 9 вечера, отряд захватил восемь артиллерийских орудий и много пленных».

Очевидно, что, хотя часть Одиннадцатого корпуса охватила паника, большое количество войск Ховарда сражалось с большой храбростью. Утром 1 мая корпус насчитывал около тринадцати тысяч пятисот человек.

Силы под командованием Ховарда во время атаки не превышали одиннадцати тысяч человек, в основном необстрелянных немецких солдат. Общие потери Ховарда убитыми, ранеными и пленными составили две тысячи пятьсот двадцать восемь человек. Двадцать пять офицеров и сто пятьдесят три солдата были убиты, семьдесят восемь офицеров и восемьсот сорок два солдата ранены — общие потери в одну тысячу девяносто восемь убитых и раненых, что показывает ожесточенность этого короткого столкновения.

Одиннадцатый корпус подвергся суровой критике за трусливое поведение в этой битве; но если принять во внимание все факты — что у Ховарда не было поддержки, к которой можно было бы обратиться; что Третий корпус находился в двух с половиной милях от своей позиции в линии; что бригада Барлоу была отправлена прочь; что атака была внезапной; что силы Джексона превышали тридцать тысяч человек; что, несмотря на эти невыгодные условия, было оказано «упорное сопротивление» — то тех из Одиннадцатого корпуса, кто удерживал свои позиции, пока четверть их числа не была убита, ранена или взята в плен, следует хвалить, а не порицать.

Почти в самом начале атаки Девенс был ранен. В суматохе и панике не было никого, кто мог бы занять его место, пока не прибыл Ховард. Хукер немедленно оказался в седле.

«Противник атаковал Ховарда и отбросил его», — передал он Сиклсу.

«Этого не может быть», — недоверчиво сказал Сиклс.

«Немедленно возвращайтесь», — был приказ Хукера через второго гонца.

Сильная стрельба, постоянно приближавшаяся, придала вес этому указанию.

Уже совсем стемнело. Сиклс отправился обратно со всей возможной поспешностью, но вскоре обнаружил, что ему придется пробиваться с боем. Левое крыло Джексона развернулось так, что уперлось в дорогу, по которой он маршировал на пути к заводу. Дивизия Берри первой наткнулась на противника. Завязался ожесточенный бой, длившийся до девяти часов, когда ему удалось восстановить связь с Ховардом, который до сих пор вел бой почти в одиночку. Ли с отрядом Андерсона все это время проводил демонстрацию против Двенадцатого и Пятого корпусов к востоку от Чанселлорсвилла, а Второй корпус находился слишком далеко в тылу, чтобы оказать какую-либо помощь Ховарду до возвращения Сиклса и Барлоу.

Джексон не добился никакого преимущества после своей первой атаки, но, с другой стороны, едва не испытал панику в собственных рядах. Генерал Колстон говорит:

«Мы продолжали теснить противника, пока темнота не помешала нашему дальнейшему продвижению. Стрельба теперь прекратилась из-за сложного и запутанного характера местности, по которой продвигались войска, и смешения моих первой и второй линий боя. Построение войск стало очень запутанным, и разные полки, бригады и дивизии перемешались друг с другом... Войска едва успели перестроиться и занять позицию, как противник открыл около десяти часов яростный огонь из орудий, снарядов и картечи, проносясь по дощатой дороге и лесам с обеих сторон. Множество артиллерийских лошадей, некоторые из них без возниц, и огромное количество пехотинцев, принадлежащих к другим отрядам, бросились вниз по дороге в диком беспорядке; но, хотя в это время в моей дивизии произошло много потерь, войска занимали свою позицию с величайшей стойкостью. Именно в это время генерал Николс из Луизианской бригады (4-й), доблестный и выдающийся офицер, получил ранение, оторвавшее ему ногу, и был вынесен с поля боя. Также примерно в это же время наш великий, добрый и вечно оплакиваемый командир корпуса пал под огнем некоторых людей из бригады генерала Лейна».

Под прикрытием артиллерийского огня дивизия Берри из Третьего корпуса атаковала Джексона. Командующий мятежников только что поставил дивизию А. П. Хилла в первую линию и обдумывал атаку на Сиклса, когда Берри начал наступление. Его биограф говорит:


«Таков был его пыл в этот критический момент и его беспокойство по поводу того, чтобы проникнуть в замыслы противника, дважды скрытого густым лесом и сгущающейся темнотой, что он выехал вперед застрельщиков и подверг себя близкому и опасному огню стрелков противника, засевших в лесу. Настолько велика была опасность, которой он подвергался, что один из его штабных офицеров сказал: «Генерал, не думаете ли вы, что это неподходящее место для вас?» Он быстро ответил: «Опасность миновала; противник разбит. Возвращайтесь и скажите А. П. Хиллу, чтобы он продолжал нажимать!» Вскоре после отдачи этого приказа генерал Джексон повернул и в сопровождении своего штаба и эскорта поехал рысью на своем знаменитом коне «Старый Сорел» обратно к своим людям. К несчастью, в темноте — было уже девять или десять часов вечера — небольшая группа всадников была принята за атакующих федеральных кавалеристов, и полки справа и слева от дороги открыли по ним внезапный залп с самыми прискорбными результатами. Капитан Босуэлл из штаба Джексона был убит и принесен в наши линии своей лошадью. Полковник Кратчфилд, начальник артиллерии, был ранен, а два курьера убиты. Генерал Джексон получил одну пулю в левую руку, в двух дюймах ниже плечевого сустава, раздробившую кость и перебившую главную артерию; вторая прошла через ту же руку между локтем и запястьем, выйдя через ладонь; третья вошла в ладонь правой руки, примерно посередине, и, пройдя насквозь, сломала две кости».

«Он упал с лошади и был подхвачен капитаном Уормли, которому сказал: «Все мои раны — от моих же людей».

«На стрельбу ответил противник, который внезапно продвинулся вперед, и, поскольку конфедераты отступили, их враги фактически проскакали через тело Джексона. Однако его не обнаружили, и, поскольку федералы в свою очередь были отброшены, он был спасен. Готовые руки положили его на носилки, и он был вынесен в тыл под сильным огнем противника. Один из носильщиков был застрелен; генерал упал с плеч людей, получив сильный ушиб, добавившийся к травме руки и сильно повредивший бок. Артиллерийский огонь противника в этой точке был ужасен. Генерала Джексона оставили на пять минут, пока огонь не стих, затем поместили в санитарную машину и отвезли в полевой госпиталь у Уайлдернесс-Ран».



Так пал командир, наделенный качествами, способными вызвать горячий энтузиазм у людей Юга. Он был храбр, дерзок, энергичен, импульсивен — самый способный из всех генералов мятежников для ведения атаки, — но не считался столь же способным, как Ли, для ведения кампании. Он был глубоко религиозен, но всем сердцем поддерживал Мятеж. Он получил образование за счет Соединенных Штатов и поклялся хранить верность своей стране; однако он присоединился к мятежникам в самом начале и сделал все, что мог, чтобы начать и довести до успешного завершения гражданскую войну ради свержения национального правительства и установления другого, с рабством в качестве краеугольного камня! Он молился и сражался за систему рабства, которая была воплощением всех злодеяний и которая получила осуждение каждой цивилизованной нации современности.

Не по мере его воинской доблести, не по искренности его сердца или религиозным убеждениям и упражнениям будет судить его История, но, связывая человека с делом, которое он поддержал, она возложит на него ответственность за кровь, пролитую в войне, развязанной для поддержания рабства под лицемерной доктриной Прав Штатов.

Когда была предпринята атака на Ховарда, первым шагом со стороны Хукера была организация новой линии.

Капитан Бест, командующий артиллерией Двенадцатого корпуса, установил тридцать шесть орудий на позиции между Чанселлорсвиллом и Даудалом, простреливая поля на юге и юго-западе, Оранжскую дощатую дорогу и брустверы, которые Бушбек оставил и за которыми мятежники формировались для второй атаки. Под прикрытием этого огня Бирни и Уиппл вернулись от ручья Скотта; дивизия Уильямса, которая была выдвинута на юго-восток от Чанселлорсвилла, на дороге к Фредериксбергу, была отозвана.
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Батарея у Чанселлорсвилла.



Когда Двенадцатый корпус вернулся на свое место в линии, большая часть укреплений Ховарда была в руках противника. Уильямс теперь перешел свои собственные укрепления и выстроился в поле, лицом на запад.

«Держитесь твердо, старая Третья бригада. Держитесь твердо, старый Второй Массачусетский», — было обращение бригадного генерала.

Так стояла линия, пока Бест вел свой мощный артиллерийский огонь, а Берри оттеснял мятежников обратно в лес.

Джексон и А. П. Хилл были ранены, командование перешло к генералу Стюарту, который прибыл в полночь и провел разведку линий.

К востоку от Чанселлорсвилла Слокам и Мид вели ожесточенный бой с мятежниками под командованием Ли, который говорит в своем отчете:

«Как только звук пушек возвестил об атаке Джексона на правый фланг противника, нашим войскам перед Чанселлорсвиллом было приказано сильно давить на его левый фланг, чтобы предотвратить отправку подкреплений к атакованному пункту. Им было приказано не атаковать крупными силами, если не представится благоприятная возможность, и, продолжая прикрывать дороги, ведущие от их соответствующих позиций к Чанселлорсвиллу, склоняться влево, чтобы соединиться с правым флангом Джексона, когда он замкнет кольцо вокруг центра. Эти приказы были хорошо выполнены, наши войска продвинулись к укреплениям противника, в то время как несколько батарей эффективно обстреливали его линии, пока этому не помешала усиливающаяся темнота».

Дивизия Андерсона быстро продвигалась вверх по Фредериксбергской дороге, атакуя бригаду Кейна из дивизии Гири, состоящую из новых войск, которые после короткого сопротивления отступили в замешательстве. Адъютант от Слокама приехал к Хукеру за подкреплениями. «Нет, — сказал Хукер, — он должен удерживать свои позиции. Пусть, однако, дивизия Гири будет переброшена на правую сторону дороги, чтобы артиллерия могла простреливать противника слева». Это было сделано, и мощный огонь, открытый батареями Кнэппа и другими, остановил продвижение Андерсона. Андерсон постоянно проводил демонстрации, чтобы ввести Хукера в заблуждение относительно намерений Ли. Так прошла ночь.

ВОСКРЕСНАЯ БИТВА.

Обе армии были заняты всю ночь подготовкой к великой схватке — Ли к атаке, а Хукер к обороне. Раненые были отправлены в тыл, а также обозы, кавалерия и все, что могло помешать операциям. Линия Хукера имела форму буквы V. Второй корпус, который последовал за Берри накануне вечером, занимал правый фланг линии, доходя почти до реки, соединяясь левым флангом с дивизией Берри из Третьего корпуса, которая простиралась до дощатой дороги к западу от Чанселлорсвилла. Дивизии Уиппла и Бирни из Третьего корпуса и дивизия Гири из Двенадцатого корпуса образовывали острие буквы V, которое охватывало Чанселлорсвилл. Другие дивизии Двенадцатого корпуса и Пятый корпус, образуя другую сторону буквы, тянулись от Чанселлорсвилла до Раппаханнока. Одиннадцатый корпус был размещен в позиции для поддержки Пятого на крайнем левом фланге линии. В течение дня Первый корпус под командованием Рейнольдса подошел вверх по реке, переправился у Юнайтед-Стейтс-Форд и развернулся в позицию на правом фланге Второго корпуса, таким образом сформировав крайний правый фланг линии. Войска всю ночь были заняты возведением брустверов, в то время как большое количество орудий было установлено на позиции, чтобы простреливать все дороги. Стюарт возобновил бой на рассвете, с Хиллом в первой линии, Колстоном во второй и Роудсом в третьей. Он наступал с намерением прорвать линию возле Чанселлорсвилла. Его войска были озлоблены потерей своего лидера и воодушевлены местью. Они прошли через лес почти сплошной массой. Люди Колстона и Роудса, жадно продвигаясь вперед и закрывая промежутки между линиями. Они приняли, не дрогнув, ужасный огонь, который полыхал с линий Берри, Бирни и Уиппла. Они атаковали внешние укрепления Сиклса и захватили их.

Они наступали на вторую линию, но были скошены артиллерией Беста. Роты и полки таяли. Берри и Бирни продвигались им навстречу. Живые волны катились друг на друга, как валы штормового моря. Мятежники, словно обезумев от упорства тех, кто удерживал позицию, бросались к дулам пушек. Сиклс послал за подкреплениями. Хукер приказал Френчу и Хэнкоку из Второго корпуса наступать и атаковать Стюарта во фланг.

Было семь часов утра. Битва бушевала с рассвета. Две дивизии Второго корпуса вышли из основной линии, развернулись на юго-запад и двинулись на Стюарта.

К югу от Чанселлорсвилла есть возвышенность выше той, что была занята артиллерией Беста. Когда туман, висевший над полем боя все утро, рассеялся, Стюарт отправил свою артиллерию занять эту позицию. Там было установлено тридцать орудий, которые простреливали обе линии Хукера. Шел ожесточенный артиллерийский дуэль, но, несмотря на силу огня, войска Союза удерживали позицию. Стюарт, вместо того чтобы прорваться через Сиклса, обнаружил, что Второй корпус обходит его собственный левый фланг. Он говорит:

«Противник давил на наш левый фланг пехотой, и все подкрепления, которые я мог получить, были отправлены туда. Бригада Колкитта из дивизии Тримбла, сначала направленная на правый фланг, была направлена на левый для поддержки Пендера. Бригада Айверсона из второй линии также была задействована там, и три линии более или менее слились в одну боевую линию, и сообщалось, что они находятся под сильным давлением. Поступали срочные просьбы о подкреплениях и уведомления о том, что у войск закончились боеприпасы. Я приказал удерживать позицию любой ценой, если необходимо — штыками».

Все попытки Стюарта прорвать линию прямой пехотной атакой провалились. Но его батареи, сосредоточенные на холме, наносили большой урон. Снаряды сметали ряды Бирни, Уиппла и Берри с одной стороны, и Гири и Уильямса с другой. Хукер увидел, что позицию нельзя удержать без больших человеческих жертв. Соответственно, были приняты меры к отступлению на более сильную позицию, где его армия была бы более сконцентрирована, линии короче и плотнее, в форме полукруга. Тем временем Ли развернул Андерсона и соединился со Стюартом, совершив одновременное наступление обоих крыльев своей армии под прикрытием сильного огня всей своей доступной артиллерии — обрушив шторм снарядов на Чанселлорсвилл, поджигая здания. Хукер начал отступать до того, как Ли перешел в наступление, отводя свою артиллерию, эвакуируя раненых, не теряя пленных.

Каждая атака Андерсона на Слокама была отбита с большими потерями. Южнокаролинский полк выступил против Второго Массачусетского. Трижды люди из штата Пальметто атаковали людей из Массачусетса. Трижды флаг из штата «Старой бухты» переходил из рук в руки. Но прежде чем мятежники смогли унести его с поля боя, он был спасен и к концу боя все еще находился в руках полка. Когда войска Слокама израсходовали свои боеприпасы, они опустошили патронные сумки павших. Когда и они закончились, они удерживали позицию штыками, пока не получили приказ отступить.

Генерал Ли сообщает:

«К десяти часам утра мы полностью овладели полем боя. Войска, несколько рассредоточившиеся из-за сложного рельефа местности и пыла сражения, были немедленно перегруппированы для возобновления атаки. Противник отступил на сильную позицию близ Раппаханнока, которую он заблаговременно укрепил. Его численное превосходство, неблагоприятный характер местности, представлявшей собой густой лес, а также состояние наших войск после тяжелого и кровопролитного столкновения, в котором они участвовали, требовали величайшей осторожности. Наши приготовления были только завершены, когда дальнейшие действия были приостановлены из-за известий, полученных из Фредериксберга».

Новая линия обороны, занятая Хукером, была весьма прочной. Ли не предпринимал попыток штурма с целью её прорыва. Известие о катастрофе под Фредериксбергом, где Седжвик сметал всё на своём пути, вынудило его отправить подкрепления в том направлении.

ВТОРАЯ БИТВА ПРИ ФРЕДЕРИКСБЕРГЕ.

Важной частью плана генерала Хукера было движение Седжвика на Фредериксберг, однако битва, произошедшая там в воскресенье, 3 мая, была совершенно отдельным событием, не связанным с Чанселлорсвиллом. Рано утром 2-го числа профессор Лоу поднялся на своем воздушном шаре с Фалмутских высот и осмотрел город.

Он доложил, что мятежники движутся в сторону Чанселлорсвилла. Внимательно присмотревшись к укреплениям за Фредериксбергом, он обнаружил, что мятежники намерены их удерживать. Вашингтонская артиллерия находилась за брустверами у дома Мэри.

«По моим оценкам, там всё ещё находится десять тысяч человек противника», — таков был его доклад генералу Баттерфилду, начальнику штаба Хукера, который оставался с Седжвиком.

В течение дня Рейнольдс отвел войска и двинулся вверх по стороне Фалмута к броду Юнайтед-Стейтс. Мятежники видели это перемещение и решили, что янки не осмелятся предпринять вторую попытку выбить их из укреплений.

«Сейчас самое время для Седжвика атаковать их», — гласила депеша Хукера из Чанселлорсвилла, отправленная в субботу днем генералу Баттерфилду.

Как только наступила ночь, Седжвик начал приготовления. Инженерам было приказано разобрать нижние понтоны и навести новый мост напротив дома Лейси, в том самом месте, где 11 декабря 7-й Мичиганский, 19-й и 20-й Массачусетские полки стяжали себе великую славу.

«Не разводить костров, не разговаривать громко», — таковы были приказы Седжвика своим войскам на равнине у дома Бернарда, ниже Дип-Ран. Солдаты молча съели свой ужин из сухарей и холодного мяса, бросились на землю и крепко уснули в тихом лунном свете. В полночь адъютант проскакал вдоль линий, говоря каждому офицеру: «Немедленно подготовьте своих людей». Солдаты вскочили на ноги, свернули одеяла и были готовы.

Было половина первого ночи воскресенья, когда началось движение вперед. Соединенные Штаты шассеры шли в авангарде в качестве застрельщиков, развернувшись по обе стороны дороги Боулинг-Грин. За ними следовала бригада Шейлера, затем бригады Уитона и Брауна. Они перешли Дип-Ран, где застрельщики обменялись несколькими выстрелами с пикетами мятежников, и вошли в город.

Инженеры вскоре завершили наведение моста, и дивизия Гиббона из состава 2-го корпуса, ожидавшая у дома Лейси, переправилась через поток.

Эрли разместил Барксдейла с семью ротами 21-го Миссисипского полка между домом Мэри и дощатой дорогой, 17-й и 13-й Миссисипские полки — на холмах у дома Хауисона, а 18-й полк и остатки 21-го — за каменной стеной у подножия холма. Бригада Хейса, состоявшая из 5-го, 6-го, 7-го, 8-го и 9-го Луизианских полков, находилась на холме возле памятника, а бригада Уилкокса — в тылу, охраняя брод Бэнкса. Сам Эрли находился у Хейзел-Ран с бригадами Гордона, Хоука и Смита.

Дивизии Седжвика были выстроены в следующем порядке: Гиббон — выше города перед памятником, Ньютон — перед холмом Мэри, Хау — в нижней части города, а Брукс — на равнине ниже.

Забрезжил рассвет. Туман мешал мятежникам видеть передвижения Седжвика, хотя пикеты Барксдейла докладывали, что город полон янки. Из Чанселлорсвилла доносился гул битвы, непрерывный гром канонады. Было половина шестого, когда бригада Шейлера из дивизии Ньютона двинулась через поле, где 13 декабря полегли многие тысячи. Это была разведка боем, чтобы установить положение и численность сил, удерживающих это место. Солдаты маршировали доблестно, но были вынуждены отступить под огнем миссисипцев и артиллерии на холме.

Седжвик развернул батареи Херна, Мартина, Адамса и Хазарда, а также батарею D 2-го артиллерийского полка Соединенных Штатов в городе и выше него, в то время как батареи Гексамера, 1-я Мэрилендская и 1-я Массачусетская Маккартни заняли позиции ниже Хейзел-Ран. Маккартни находился на том же месте, что и в первой битве.

Это был день мира повсюду, кроме Фредериксберга и Чанселлорсвилла. Воздух был наполнен ароматом цветов, цветущих в городских садах. Тысячи зрителей стояли на Фалмутских высотах, наблюдая за сражением. Все батареи вели огонь — тяжелые орудия в Фалмуте, у дома Лейси и дальше вниз по течению посылали снаряды и ядра через город в линии мятежников.

Гиббон, вместо того чтобы наступать прямо вверх на холм к памятнику, где за укреплениями залег Хейс, двинулся по прибрежной дороге, намереваясь обойти правый фланг Хейса. Хейс отвел своих людей дальше вверх и отправил курьера к Уилкоксу с сообщением: «Янки наступают по прибрежной дороге».
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Атака Седжвика.
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Уилкокс оставил пятьдесят человек охранять брод и бросился к городу. Для мятежников это был тревожный момент. Барксдейл, Хейс и Уилкокс встретились у дома Стэнисбери и совещались, что делать. Их командир Эрли находился внизу на Телеграфной дороге, занимаясь делами в том направлении.

«Янки в полном составе ниже города», — сказал Барксдейл. Это была первая информация, которую Уилкокс получил об этом поразительном факте. Их переиграли. Они полагали, что движение ниже города было отвлекающим маневром. Они видели, как Рейнольдс отвел войска и двинулся вверх по течению к Чанселлорсвиллу, но не видели, как Гиббон переправился через поток. Тем не менее он был там и готовился к атаке.

«Разверните батареи и откройте по ним огонь», — сказал Барксдейл. Батарея Хьюджера проскакала вперед, заняла отличную позицию на холме возле дома доктора Тейлора и начала обстреливать 20-й Массачусетский полк, находившийся на дороге, вынудив его искать укрытие под холмом. Огонь был настолько эффективным, что продвижение Гиббона было остановлено.

Брукс и Хау двинулись против мятежников ниже города, но обнаружили, что те занимают сильные позиции.

Ньютон дважды наступал на холм Мэри и был отброшен. Дополудня подходило к концу. Но, несмотря на неудачи, Седжвик не был склонен отказываться от попыток. Он внимательно наблюдал за ходом боя, ведя разведку всех позиций мятежников, и решил нанести удар всеми силами сразу.

Но пока Седжвик готовился, Эрли попытался сбросить Брукса и Хау в реку. Он выдвинулся с позиций, занимаемых Пендером и Худом в первой битве, вышел из леса и пересек открытое поле.

Около десяти часов утра. Батарея Маккартни, 1-я Массачусетская, стоит на пригорке, откуда просматривается вся равнина — справа, слева и впереди. Перед ней пять батарей резервной артиллерии мятежников под командованием Пендлтона, которые тщетно пытались выбить Маккартни с этой позиции. Ядро убивает двух лошадей и солдата; Маккартни ранен осколком снаряда; тем не менее батарея удерживает свою позицию к северу от дороги Боулинг-Грин, на поле Бернарда. Полк, который никогда прежде не был под огнем, лежит перед батареей, укрывшись за живыми изгородями вдоль дороги — солдаты, завербовавшиеся на девять месяцев. Им не хватает мужества, и, когда мятежники наступают, они бегут прямо вверх по холму к батарее.

«Убирайтесь с дороги, или я буду стрелять сквозь вас!» — кричит лейтенант Грин, который нетерпеливо сдерживает своих артиллеристов, пока беглецы не минуют его.

Он рубит их направо и налево своей саблей, возмущенный их трусливым поведением, стремясь расчистить путь, чтобы обрушить поток картечи на наступающего врага, который уже совсем близко.

Вся батарея — шесть орудий — открывает залповый огонь, посылая потоки картечи вниз по склону! Но мятежники настроены решительно. Они продолжают наступать.

«Дайте им двойную порцию картечи!» — кричит Грин своим канонирам, и они с готовностью досылают заряды. Орудия подпрыгивают от отдачи!

Ближе — через дорогу — вверх по холму — они идут.

«Дайте им! Дайте им! Быстрее!» — звучат энергичные крики Грина, и картечь разрывает ряды. Никакие войска не могут выстоять под таким разрушительным огнем. Мятежники бегут вниз по холму, через дорогу, через поле к укрытию в лесу.

«Отражение врага на крайнем левом фланге было осуществлено почти полностью батареей Маккартни», — сказал генерал Брукс.

Генерал Седжвик решил взять холм Мэри в штыковую атаку. Некоторые офицеры считали это невозможным. Это пытались сделать трижды в первой битве и дважды в течение этого утра, и все попытки провалились. Но Седжвик сосредоточил свои силы на одной точке. Он выстроил свои колонны в три линии с намерением двинуть все силы сразу, тем самым не давая Эрли возможности отправить подкрепления с других участков линии.

Для атаки на холм Мэри были выбраны 61-й Пенсильванский и 43-й Нью-Йоркский полки в первой линии, к северу от дощатой дороги, а также 1-й Лонг-Айлендский и 82-й Пенсильванский во второй линии под командованием генерала Шейлера. К югу от дощатой дороги в первой линии находились 6-й Мэнский и 31-й Нью-Йоркский полки, а 5-й Висконсинский действовал в качестве застрельщиков. Следующими в линии были 7-й Массачусетский и 36-й Нью-Йоркский, 2-й Нью-Йоркский и 26-й Нью-Джерсийский полки из бригады Нила. Еще дальше, у Хейзел-Ран, находилась Вермонтская бригада.

Гиббон двинулся против Хейса и Уилкокса, в то время как Брукс продолжал удерживать позиции и демонстрировал активность против Эрли.

Прошло уже больше одиннадцати часов, прежде чем все приготовления были завершены.

«Наступайте беглым шагом. Не стрелять. Идите в штыки. Захватите стрелковые ячейки, бегом на холм и захватите орудия», — таковы были инструкции.

Солдаты отбрасывают все, что может им помешать, примыкают штыки и готовятся к делу. Их кровь кипит. Они знают, что это будет отчаянная схватка. Но они думают не о смерти, а о победе!

61-й Пенсильванский и 43-й Нью-Йоркский полки переходят мост через канал. Их наступление — сигнал для всех линий. Солдаты поднимаются с земли, где они лежали, укрываясь от снарядов мятежников. Батареи мятежников над ними пылают. Каменная стена у подножия холма объята пламенем. Барксдейл видит угрожающую ситуацию. «Я под сильным давлением», — передает он Уилкоксу. — «Пришлите мне подкрепления». Но Гиббон наступает на Уилкокса, и последний не может ответить.

Хладнокровно и уверенно идет наступление. Холмы осыпают их картечью. Углубленная дорога превратилась в море огня. Но они идут вперед, в самую бурю, с криком «ура», который слышен даже над гулом битвы на далеких Фалмутских высотах, они прыгают в углубленную дорогу и захватывают обороняющихся там мятежников. Они карабкаются на холм. Подъем крут. Они чувствуют горячее дыхание пушек у себя в лицах. Некоторые скатываются к подножию холма, их жизненный путь прерван навсегда, но их выжившие товарищи не дрогнули. Они достигают гребня, перепрыгивают через брустверы и захватывают орудия! Мэн, Массачусетс, Вермонт, Нью-Йорк и Висконсин встречаются в укреплениях и оглашают воздух победными криками!
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Возглавляя атаку.



Барксдейл пришпоривает коня и скачет в тыл, оставляя половину своей бригады и восемь орудий в руках победителей.

Барксдейл говорит:

«Расстояние от города до атакованных пунктов было настолько малым, атака была произведена настолько внезапно, а трудность переброски войск с одного участка линии на другой была настолько велика, что ни генерал Уилкокс, ни генерал Хейс были совершенно не в состоянии прибыть к месту действия вовремя, чтобы оказать хоть какую-либо помощь».

В рядах мятежников царило смятение. Эрли бежал вниз по Телеграфной дороге. Хейс тоже бежал. Уилкокс, который не знал о катастрофе, оставался на позиции на холме Тейлора, недоумевая, что произошло. Если бы Седжвик знал его положение, вся бригада Уилкокса могла бы быть захвачена, но требовалось время для перегруппировки линий, и Уилкокс спасся.

Долгими, громкими и радостными были крики победителей. Крепость была наконец вырвана у мятежников.

Был полдень воскресенья. Хукер только что отступил от Чанселлорсвилла, и мятежники радовались своему успеху, когда к Ли прибыл гонец с известием о катастрофе. Фредериксберг, в конце концов, был потерян. Его нужно было вернуть, иначе победа при Чанселлорсвилле стала бы лишь катастрофическим поражением.

Седжвик телеграфировал о своем успехе Хукеру.

«Двигайтесь и атакуйте Ли в тыл», — был приказ Хукера.

Ли отправил Маклоуза сдержать Седжвика. Настало время, когда Хукеру следовало перейти в наступление. 1-й корпус прибыл, но не принимал участия в битве. 3-й корпус, корпус Мида, был в хорошем состоянии; так же как и 2-й, корпус Хэнкока, хотя он и сражался в течение первой половины дня. Бригада Барлоу из 11-го корпуса была свежей; 12-й корпус сражался храбро, понес тяжелые потери, но не был деморализован. 3-й корпус пострадал больше всех, однако на него можно было рассчитывать в еще одном сражении. Уход Маклоуза сделал линию Ли тонкой в направлении Фредериксберга — места, где можно было прорваться и установить связь с Седжвиком. Настал час, когда ему не следовало дольше стоять в обороне, а, собрав свои силы в кулак, сокрушить Ли внезапным и мощным ударом. Это был благоприятный момент — золотая возможность, которая не часто выпадает военачальникам. Но, выработав план оборонительного сражения, он не отступил от него и упустил победу, которая была у него в руках.

Седжвик, захватив высоты Фредериксберга, вместо того чтобы преследовать Эрли по Телеграфной дороге, начал приготовления к движению в сторону Чанселлорсвилла, чтобы соединиться с Хукером.

Уилкокс тем временем установил два нарезных орудия Хьюджера на позиции возле дома доктора Тейлора и открыл огонь. Он также выдвинул своих застрельщиков, продемонстрировал свои силы и огляделся, чтобы понять, что можно сделать, чтобы выбраться из своего опасного положения. Седжвик подтянул батарею и двинул свои линии вперед. Уилкокс бежал и преуспел, быстро маршируя под прикрытием сосновой чащи, в достижении дощатой дороги возле церкви Сейлем, где к нему присоединился генерал Маклоуз и где также Барксдейл собрал свои войска.

Церковь представляет собой кирпичное здание без шпиля, стоящее на южной стороне дороги, примерно в четырех милях от Фредериксберга и примерно в полутора милях к югу от Раппаханнока у брода Бэнкса. Возле церкви была дубовая роща, а перед ней открытое поле, но к западу от нее были густые леса, которые эффективно скрывали мятежников. Было около пяти часов вечера, когда Седжвик двинулся вверх по дощатой дороге: дивизия Брукса — по дороге, Ньютон — к северу от нее, а Хау — на южной стороне. Застрельщики Седжвика прислали донесение, что мятежники занимают сильные позиции в лесу. В тот же момент батареи мятежников открыли огонь. Один из их первых снарядов убил конного ординарца и его лошадь, а также ранил капитана Рида из штаба генерала Брукса.

Седжвик подтянул свою артиллерию и начал обстрел церкви и леса за ней. Уилкокс выстроил свою линию поперек дощатой дороги. Его снайперы находились в церкви. У него было четыре артиллерийских орудия на дороге и по обе стороны от нее. Он также отправил роту снайперов в школьное здание возле церкви. Бригады Кершоу и Уоффорда находились справа от дороги; бригады Семмса и Махоуна — на другой стороне. Батареи Седжвика заняли позиции возле платной заставы, и огонь его орудий был настолько точным и разрушительным, что батареи мятежников у церкви были выбиты со своих позиций. Бригады Рассела и Бартлетта двинулись вперед, чтобы выбить врага из леса, так как Седжвик полагал, что им противостоит лишь небольшая сила. Наступление шло по слегка поднимающейся местности через открытое поле к лесу, где залегли застрельщики мятежников. Это узкая полоса леса. Позади нее находились церковь и школьное здание, а за церковью — лес, где залегли основные силы мятежников. Они выбили застрельщиков из полосы леса, остановились на мгновение, чтобы перегруппировать линии, трижды прокричали «ура», бросились через рощу, обратив в бегство скрывавшихся там мятежников. Они окружили школьное здание, захватили всю роту 9-го Алабамского полка, размещенную в нем, и обратили в бегство полк, лежавший за зданием. Но остальная часть 9-го Алабамского полка вместе с другими полками пришла на помощь, сумела отбить часть своих товарищей и вынудила Рассела и Бартлетта отступить.

Было уже около шести часов вечера, и до наступления ночи по всей линии шел тяжелый бой. Уилкокс и Семмс несколько раз наступали на Седжвика, но были отбиты. Что касается численности, то силы были примерно равны. Но мятежники находились на господствующей высоте и были защищены лесом, в то время как Седжвик был на открытом поле. В этом бою Уилкокс потерял четыреста девяносто пять человек. У него было убито шесть офицеров и двадцать три ранено. Семмс потерял шестьсот восемьдесят три человека убитыми и ранеными, Уоффорд — пятьсот шестьдесят два. Общие потери мятежников в бою у церкви Сейлем составили почти две тысячи человек. Седжвик, вместо того чтобы наступать снова, ждал, что мятежники атакуют его, но они не пожелали выходить из своей сильной позиции в лесу и пробовать счастье во второй раз в поле. Так завершился день.
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Церковь Сейлем.
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Успех Седжвика поставил Ли в опасное положение, и, если Фредериксберг не будет отбит, битва для мятежников будет проиграна. Ли говорит:

«Противник настолько укрепил свою позицию близ Чанселлорсвилла, что было сочтено нецелесообразным атаковать ее силами менее чем всей нашей армии, которые не могли быть сосредоточены, пока мы не избавимся от опасности, угрожавшей нашему тылу. Соответственно, было решено еще больше усилить войска перед генералом Седжвиком, чтобы, если возможно, загнать его за Раппаханнок. В соответствии с этим 4-го числа генералу Андерсону было приказано следовать с оставшимися бригадами на соединение с генералом Маклоузом, в то время как три дивизии корпуса Джексона удерживали нашу позицию у Чанселлорсвилла. Андерсон достиг церкви Сейлем около полудня и получил приказ выйти во фланг противника и соединиться с Эрли».

Половина армии мятежников была выставлена против Седжвика, который удерживал свои позиции в течение 4-го числа до ночи. Эрли в течение дня прошел обратно по Телеграфной дороге и, обнаружив, что Седжвик выдвинулся к церкви Сейлем, а укрепления пусты, занял их и тем самым перерезал коммуникации Седжвика с Фалмутом. Когда прибыл Андерсон, у него не было иного выбора, кроме как отступить к броду Бэнкса, где он без потерь переправился через реку в течение ночи. Хукер также переправился обратно, снял свои мосты, и армия вернулась в свой лагерь.

При анализе этой битвы становится очевидным, что движение Хукера к Чанселлорсвиллу стало для Ли неожиданностью. Оно было отлично спланировано и эффективно выполнено — каждый корпус достиг назначенной позиции в назначенное главнокомандующим время. Ясно, что отказ Хукера от своего первоначального намерения — ожидать атаки Ли — стал причиной катастрофы в начале сражения. Из-за отсутствия корпуса Сиклса и бригады Барлоу остатки 11-го корпуса не имели поддержки; и все же благодаря бригаде Бушбека и батарее Дилгера, при той помощи, которую оказали несколько храбрецов из других бригад, правый фланг Джексона был не только сдержан, но и приведен в замешательство. Изложение дела Говардом представляет ситуацию в истинном свете.

Вот что гласит его отчет:


«Теперь о причине этой катастрофы для моего корпуса.

1-е. Хотя нам постоянно угрожали и мы были предупреждены о движении противника, леса были настолько густыми, что он смог сосредоточить крупные силы, точное местонахождение которых не смогли установить ни патрули, ни разведчики, ни дозорные. Ему удалось сформировать колонну и обойти мой правый фланг.

2-е. Из-за паники, вызванной огнем противника с тыла, полки и артиллерия внезапно натолкнулись на те, что находились на позициях.

3-е. Отсутствие бригады генерала Барлоу, которую я ранее расположил в резерве и эшелонировал вместе с бригадой полковника фон Гильзы, чтобы прикрыть его правый фланг.

Мой корпус был очень быстро реорганизован возле Чанселлорсвилла и сменил корпус генерала Мида на левом фланге линии, где он оставался до утра четверга».



Если бы корпус Сиклса и бригада Барлоу были в линии, не только не было бы катастрофы, но Джексон был бы разбит в самом начале; ибо по возвращении этих войск из Скоттс-Ран он был отброшен с большими потерями.

Джексон был отброшен Сиклсом, когда 3-й корпус вернулся на линию; и если бы Сиклс и Барлоу находились на своих надлежащих позициях, когда была предпринята атака, они могли бы отразить его с большей легкостью.

Хотя атака Джексона была успешной, из этого не следует, что план Ли был мудрым. Его армия была разделена на три части — Эрли во Фредериксберге, Ли к востоку от Чанселлорсвилла и Джексон к северо-западу от него. Будучи прекрасно знаком с местностью, он смог занять свою позицию незамеченным.

Во время битвы было несколько возможностей, когда Хукер мог прорвать линии Ли. Битва фактически была проиграна Ли в полдень воскресенья. Хукер отступил от Чанселлорсвилла, но Седжвик взял Фредериксберг. Если бы Хукер, когда он приказал Седжвику атаковать Ли в тыл в воскресенье днем, сам перешел в наступление, Ли был бы вынужден отказаться от борьбы; но, решив с самого начала стоять в обороне, командующий Униона придерживался этой идеи, и таким образом Ли смог исправить катастрофу при Фредериксберге — гораздо более серьезную, чем та, что случилась с 11-м корпусом.

Если бы мы могли постичь пути Господни, мы, возможно, обнаружили бы, что неудача армии Униона при Чанселлорсвилле была вызвана не доблестью мятежников, не отвагой Стоунуолла Джексона и не стратегией Ли, а другой причиной. Когда армия заняла позицию при Чанселлорсвилле, командующий генерал, как сообщается, сказал, что Всемогущий не сможет помешать ему одержать победу. Бог поругаем не бывает. Есть один гимн, звучащий сквозь все века — «Te Deum Laudamus!»




[image: ]
«Держись подальше от призыва».



ГЛАВА XIV. ДЕЙСТВИЯ КАВАЛЕРИИ.


May, 1863.

«Янки не умеют ездить верхом; они созданы для того, чтобы ходить пешком и копаться в земле; но люди Юга — прирожденные кавалеристы, привыкшие с детства к полевым играм», — писала одна ричмондская газета в начале войны; но атака Загони при Спрингфилде, Плезантона при Барберс-Кросс-Роудс и Дальгрена при Фредериксберге показали, что люди Севера могут ездить верхом с толком. До этого времени кавалерия Потомакской армии принимала мало участия в великих битвах, которые были даны. Макклеллан разделил ее на эскадроны и придал пехотным бригадам; но Бернсайд перед своей отставкой начал реорганизацию кавалерии. Хукер завершил эту работу, сформировав кавалерийский корпус, состоящий из трех дивизий под командованием генерал-майора Стоунмана. Командирами дивизий были генералы Плезантон, Грегг и Эверил. В марте Стоунман, желая выяснить положение кавалерии мятежников, отправил дивизию Эверилла через Раппаханнок у брода Келли. Мятежники, охранявшие переправу, были почти все захвачены. Эверил выдвинулся к Калпеперу, но встретил Стюарта и после короткого боя отступил за реку.

Март и апрель были грязными; но эскадроны Стоунмана были заняты фуражировкой в стране к северу от Раппаханнока, в то время как его разведчики пробирались через линии Стюарта, достигая реки Джеймс, входя в Ричмонд, выясняя, где накоплены припасы для армии мятежников и какие войска охраняют мосты в тылу армии Ли. Они обнаружили, что основные силы кавалерии мятежников находятся в окрестностях Калпепера и Оранж-Корт-Хаус под командованием Фитц-Хью и Кастиса Ли.

Одной из особенностей плана генерала Хукера в движении к Чанселлорсвиллу было уничтожение припасов Ли и его коммуникаций с Ричмондом. Эта часть была поручена кавалерии. Эверил был отправлен в Билтон на железной дороге Оранж — Александрия, как будто намереваясь совершить движение на Гордонсвилл. Стюарт отправил двух Ли вверх по реке для наблюдения, что оставило открытой дверь у брода Джерманна.

Стоунман отправил всех своих негодных лошадей и людей в Фалмут. Люди, которые не могли вынести тягот и воздействия стихии, были оставлены охранять лагерь. Кавалеристы лишь знали, что где-то должно произойти движение, настолько хорошо Хукер хранил свои намерения.

Плезантону было приказано сопровождать Хукера в Чанселлорсвилл, Эвериллу было приказано переправиться через реку на станции Раппаханнок и двигаться к Гордонсвиллу, в то время как дивизия Грегга была выбрана для нанесения удара, который должен был покалечить Ли.

29 апреля, когда 11-й и 12-й корпуса достигли брода Келли на Раппаханноке, Грегг, находившийся там, переправился первым и двинулся на запад к Калпеперу. Эверил в то же время перешел реку вброд на станции Раппаханнок, в четырех милях выше, и также двинулся к Калпеперу. В этом городе были небольшие силы кавалерии мятежников, но Эверил прорвался через улицы. Мятежники поспешно отступили к Гордонсвиллу, перейдя Рапидан у железной дороги и сжечь мост за собой. Эверил последовал за ними, и Ли решили, что целью является Гордонсвилл. Грегг, вместо того чтобы идти в Калпепер, повернул на юг через Стивенсбург; и пока 11-й и 12-й корпуса переправлялись через Рапидан у брода Джерманна, его войска переправлялись через тот же поток восемью милями выше.

Когда Грегг прибыл к броду Раккун, он обнаружил, что он охраняется сильным отрядом на противоположной стороне, окопавшимся вокруг дома полковника Портера, который выходит на брод. Грегг остановил свою колонну в поле и лесу возле дома мистера Стрингфеллоу на северном берегу и сделал демонстрацию, как будто собирается переправляться. Он открыл огонь из артиллерии, на что ответили мятежники. Пока враг был таким образом отвлечен, небольшой отряд был отправлен к броду Мортона, в двух милях ниже, который переправился без сопротивления, бросился вверх по дороге и вышел на мятежников в тылу дома полковника Портера. Они бежали к Оранж-Корт-Хаус. Лейтенант Гаскелл с частью 5-го кавалерийского полка Соединенных Штатов преследовал их пять миль, захватив офицера и нескольких человек. Дивизия переправилась и бивуакировала на холмах вокруг дома полковника Портера на ночь. Это движение Грегга вынудило Ли, которые намеревались сразиться с Эвериллом на станции Рапидан, поспешно отступить к Гордонсвиллу, ибо Грегг был у них на фланге. Эверил переправился через поток, оттеснив мятежников, и своим движением ввел врага в заблуждение. Он преследовал их почти до Гордонсвилла, оставался там, пока дивизия Грегга не была уже в пути, затем переправился обратно через поток и воссоединился с Хукером.

Ночь 30 апреля была холодной, а земля влажной, но разводить костры не разрешалось. В два часа ночи людей подняли со сна не звуком горна, а тихими словами. Они были вскоре готовы к движению, но были вынуждены ждать до рассвета проводника. Четыре часа ценного времени были потеряны из-за этой задержки.

Колонна двигалась по дороге, которая идет на юг от брода Раккун к Луиза-Корт-Хаус, в Гринвуде. Она пересекла Маунтин-Ран вскоре после рассвета, достигла дощатой дороги Фредериксберга и двинулась на северный рукав Норт-Анны. Небольшой отряд ворвался в Оранж-Спринг рано утром и захватил лейтенанта из штаба Джексона и фургон, груженный землеройными инструментами. Эскадроны были разосланы во всех направлениях — по проселочным дорогам и тропам, через поля и леса, — говоря людям повсюду, что вся армия Хукера находится в походе, создавая у людей впечатление, что Хукер совершает стремительный бросок на Ричмонд. Солдаты угощались курами, индейками, ягнятами и завтракали в домах фермеров, которые были поражены их внезапным появлением и их бесцеремонным способом садиться за завтрак без приглашения. Они посещали конюшни, забирали или обменивали лошадей без доплаты. Великим было возбуждение среди негров, которые высыпали из хижин с дикими выражениями радости. Сотни из них присоединились к колонне, не прощаясь со своими хозяевами. Горожане были угрюмы, но женщины свободно выражали свои чувства.
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Ночной марш кавалерии.



Грегг достиг Луиза-Корт-Хаус, в двадцати милях от брода Раккун, в два часа дня. Вирджинская центральная железная дорога из Ричмонда в Гордонсвилл проходит через город. Там хранилось большое количество припасов, охраняемых несколькими сотнями кавалеристов-мятежников, которые, услышав, что «янки» идут, отправили то, что могли, на поезде, а затем бежали в Гордонсвилл. Грегг отправил полк в погоню, в то время как основные силы его отряда бивуакировали в поле к западу от здания суда. Небольшие отряды были направлены на восток и запад вдоль железной дороги, разрушая пути, сжигая шпалы и уничтожая все водопропускные трубы и мосты в окрестностях.

Это был первый раз, когда жители Луиза-Корт-Хаус были посещены янки. Они жили в безопасности, никогда не допуская мысли, что «янки» могут проникнуть так далеко вглубь страны. Они хотели высокой платы за все, что у них было на продажу, но были готовы сделать большую скидку между валютой Конфедерации и гринбеками. Грегг был теперь к востоку от Гордонсвилла, а Эверил — к северу от него. Грегг отправил часть 1-го Мэнского кавалерийского полка в сторону этого места, как будто намереваясь двигаться в том направлении. В трех или четырех милях к западу от здания суда люди из Мэна столкнулись с крупными силами, которые были отправлены Фитц-Хью Ли. Офицер, командовавший отрядом, отправил донесение Греггу и медленно отступил; но мятежники атаковали его, убили двоих и захватили двадцать восемь. Грегг выстроил свою дивизию для боя, и мятежники отступили к Гордонсвиллу.

В пять часов вечера, когда железная дорога и здания депо были разрушены, колонна повернула на юго-восток, пересекла Саут-Анну, проходя через Янсивилл, небольшую деревушку на этом потоке, двинулась вниз по реке и достигла Томпсонс-Кросс-Роудс в одиннадцать часов.

До этого времени генерал Стоунман не информировал своих офицеров о своих намерениях. Он собрал их в полночь и дал им инструкции.

«Вы должны уничтожить мосты через Норт-Анну и разрушить коммуникации Ли в этом направлении», — таковы были его инструкции Греггу.

«Полковник Дэвис уничтожит мосты через Саут-Анну, к югу от Фредериксбергской железной дороги».

«Полковник Уиндем с отрядами полков из своей бригады достигнет реки Джеймс у Колумбии, уничтожит там мост и разрушит канал».

«Полковник Килпатрик с Харрисской легкой кавалерией двинется к Чикахомини и сожжет мосты через этот поток».

Сам Стоунман с основными силами должен был оставаться там и прикрывать движение. Когда цель каждого командира была достигнута, им предоставлялась самая широкая свобода действий для других операций.

В половине третьего утра в воскресенье, 3 мая, различные колонны пришли в движение. Это была яркая лунная ночь. Грегг двинулся на северо-восток, Дэвис — на восток, Килпатрик — на юго-восток, а Уиндем — на юг.

В этот момент Ли в Чанселлорсвилле готовится ко второй атаке на Хукера; Седжвик готовится штурмовать высоты Фредериксберга; Стоунуолл Джексон смертельно ранен и лежит в доме на станции Гини. Эверил спешит уйти из окрестностей Оранж-Корт-Хаус, когда ему следовало бы двигаться дальше к Гордонсвиллу. Курьеры летят по стране, по дорогам, ведущим в Ричмонд, с ошеломляющим известием, что «янки идут!»

Генерал Грегг имеет 1-й Мэнский и 10-й Нью-Йоркский полки с двумя артиллерийскими орудиями. Он быстро движется вверх по Центральной железной дороге. Нет войск, чтобы противостоять ему. Он сжигает станцию в Бивер-Дэм и мост Андерсона через Норт-Анну, примерно в трех милях к северу от станции. Он отправляет отряды вдоль железной дороги, сжигая все мосты в окрестностях. Другой отряд движется к Саут-Анне вдоль шоссе Ричмонд — Гордонсвилл и уничтожает мост, называемый мостом Граунд-Сквиррел, через этот поток. Выполнив задачу экспедиции без каких-либо потерь, Грегг возвращается и воссоединяется со Стоунманом в Томпсонс-Кросс-Роудс 5 мая, совершив форсированный марш в семьдесят миль и нанеся большой ущерб.

Килпатрик и Дэвис находятся рядом в своих движениях, направляясь на восток и юго-восток. Килпатрик делает свою первую остановку в тринадцати милях от Ричмонда. Вокруг него находятся отряды войск мятежников — крупные силы на узле Ганновер, другие войска в окрестностях Ашленда и другие, движущиеся из города, чтобы перехватить его. Его единственное спасение — в быстром, дерзком движении. На рассвете в понедельник, 4 мая, после короткого отдыха для своих людей и лошадей, он снова в движении, прямо к Ричмонду. Он выходит на Фредериксбергскую железную дорогу на станции Хангари, в пяти милях от города, сжигает депо, разрушает пути, продвигается прямо вниз по шоссе Брук, пока не видит шпили города, всего в двух милях.

В городе царит большое возбуждение — скачки офицеров и курьеров, сбор ополчения, выход клерков из департаментов, взваливание на плечи мушкетов и поспешное застегивание патронташей, формирование линий и поспешный выход к укреплениям. Напуганные фермеры скачут со всех сторон с известием, что страна кишит янки. Артиллерийская рота и значительные силы пехоты, с кавалерийскими пикетами и разведчиками, которые движутся по шоссе Брук, охвачены паникой и бросаются обратно в город. Звонят колокола. Замешательство и смятение растут. Люди прячут свои ценности. Женщины и дети переправляются через реку в Манчестер. Пленные Униона, которые много месяцев страдали в ужасах тюрьмы Либби, глядя через свои железные решетки, наблюдают за суматохой. Они слышат грохот орудий Килпатрика. Их сердца бьются с невыразимой радостью. Они взволнованы мыслью, что избавление близко.

Килпатрик захватывает лейтенанта Брауна, адъютанта генерала Уиндера, и сопровождающий его эскорт внутри укреплений. Он берет с него честное слово, датируя его городом Ричмонд.

«Вы, ребята, чертовски дерзкие, но вас наверняка захватят до заката», — сказал адъютант.

«Это может быть, но мы намерены натворить немало бед прежде», — ответил Килпатрик.

Он оставляет часть войск со своей артиллерией, которая вступает в бой с батареями мятежников, в то время как, ведомый негром, с небольшим отрядом он движется через поля к железной дороге, сжигает мост Медоу, направляя поезд в поток. С одним кавалерийским полком он достигает укреплений мятежников, захватывает мятежников внутри них, устанавливает свои батареи и бросает снаряды почти в город Ричмонд, перед лицом их собственных батарей, уничтожает связь с Ли, сжигая мосты, разрушая железнодорожные пути, обрывая телеграфные провода, направляя поезд в реку, в окружении войск мятежников.

Выполнив это, он движется на северо-восток, ибо видит колонны мятежников, движущиеся вверх по шоссе Брук и дороге Механиксвилл, чтобы отрезать его отступление. Он отбрасывает всякую надежду на возвращение к Стоунману. Это критический момент. Он должен немедленно двигаться в каком-то направлении. Он изучает свою карту.

«По коням, ребята! Мы в порядке! Мы еще в безопасности».

С верным негром в качестве проводника он движется через леса и поля, по тропам и перекресткам, направляясь на восток и северо-восток к городу Ганновер на реке Паманки. Его лошади изнурены, но он совершает трудный переход, благополучно достигает места, переправляется через поток, поджигает мост, останавливает своих людей на северном берегу. Мятежники в горячей погоне спускаются к другому берегу, уязвленные, раздосадованные и разъяренные его побегом. Янки подбрасывают свои фуражки и приветствуют их сердечным криком. Разведчики возвращаются и докладывают о поезде из тридцати фургонов, груженных кукурузой для армии мятежников неподалеку. Килпатрик захватывает их, кормит своих лошадей кукурузой, сколько ему нужно, уничтожает остальное, движется пять миль вверх по реке, бивуакирует на ночь, остается до часа ночи 5-го числа, затем быстро движется на север к Айлеттс, возле реки Маттапони, застает врасплох триста кавалеристов-мятежников, захватывая двух офицеров, тридцать три человека, сжигая пятьдесят шесть фургонов и здание, содержащее двадцать тысяч баррелей кукурузы и пшеницы, количества одежды и продовольственных запасов, благополучно пересекая Маттапони вовремя, чтобы избежать авангарда кавалерии мятежников в погоне. Продвигаясь дальше, позже вечером, он уничтожает третий фургонный поезд, сжигает здания, содержащие большое количество кукурузы, возле Таппэхэннока, затем поворачивает на юго-восток, совершая форсированный марш в двадцать миль, достигает Кинг-энд-Куин-Корт-Хаус, где находит отряд кавалерии, выстроенный, чтобы оспорить его проход. Он готовится к атаке, но внезапно обнаруживает, что это часть 12-го Иллинойсского полка из отряда полковника Дэвиса. Встреча радостная. Два отряда движутся вместе, маршируя на юго-восток, достигая Глостер-Пойнт в десять часов утра 7-го числа, где они находят отдых и безопасность под пушками укреплений Униона, совершив марш почти в двести миль менее чем за пять дней, с потерей всего одного офицера и тридцати семи человек, захватив и освободив под честное слово более трехсот врагов.

«Кто доставит Хукеру новости о нашем успехе?» — был вопрос, заданный Килпатриком, когда он был в Айлеттс после разгрома там мятежников.

«Я готов ехать», — был быстрый ответ лейтенанта Эстеса из 1-го Мэнского полка, который был адъютантом Килпатрика. Десять человек были выделены для сопровождения его. Они двинулись через страну на север и достигли Раппаханнока у здания суда Таппэхэннок, ворвавшись в это место и захватив лейтенанта и пятнадцать человек, которых они освободили под честное слово. Река разлилась, и они не могли переправиться. Вся страна была встревожена. Ополчение собиралось. На северной стороне реки было триста человек. Офицер, командовавший ими, прислал парламентский флаг с требованием к лейтенанту сдаться; но лейтенант Эстес не собирался сдаваться в тот момент. Обнаружив, что он не может двигаться на север, он повернул на юг. В своем бегстве он наткнулся на майора мятежников, двух капитанов и трех рядовых, которые были захвачены и освобождены под честное слово. Но ополченцы были близко к храброму лейтенанту, который обнаружил, что он и его отряд попали в ловушку между рекой и болотом Грейт-Дрэгон. Видя, что они не могут спастись верхом, они бросили своих лошадей и ушли в болото. Ополченцы окружили его и пустили ищеек по следу беглецов, которые в конце концов были захвачены и отправлены в Ричмонд под сильной охраной; но прежде чем они достигли Маттапони, Килпатрик освободил их и взял охрану мятежников с собой в Глостер, в сопровождении тысяч негров, пешком, на телегах, фургонах и старых семейных каретах, запряженных мулами, волами, а иногда и коровами — набитых битком и нагруженных сверху темнокожими, но легкими на подъем существами, которые слышали о прокламации президента Линкольна и были готовы принять свободу из рук янки. Отдохнув несколько дней, Килпатрик переправился через реку на транспортах, прошел вверх по полоске земли между Раппаханноком и Потомаком и соединился с Хукером в Фалмуте, совершив полный круг вокруг армии мятежников.

Когда полковник Уиндем утром 3-го числа покинул перекресток Томпсона, он быстро двинулся на юго-запад в сторону реки Джеймс, выйдя к ней у Колумбии. Расстояние составляло около двадцати миль. Пришлось пересечь много небольших ручьев, но в восемь часов Уиндем достиг Колумбии. Местные жители только что закончили завтракать, когда по улице, бешено скача, пронесся человек с взмыленной лошадью, выкрикивая: «Янки идут! Янки идут!»

Люди смеялись; некоторые сочли его сумасшедшим. Янки идут? Невозможно! Но колонна людей в синих мундирах с блестящими саблями ворвалась по дороге в деревню. В окрестностях не было солдат Конфедерации, чтобы оказать сопротивление Уиндему. Некоторые горожане в смятении бежали через реку Джеймс, поднимая тревогу. Но люди на том берегу не поверили их рассказам.

«Пойду посмотрю сам», — сказал старый фермер, который оседлал лошадь и взял с собой одного из своих лучших слуг. Он ехал, пока не увидел янки, затем остановился и с изумлением посмотрел на них. Внезапно его слуга рванул прямо к янки.

«Стой! Вернись!» — закричал он, но негр смело въехал в ряды Уиндема, приведя с собой отличную лошадь, в то время как его бывший хозяин повернул в другую сторону, пораженный больше, чем когда-либо.

Некоторые солдаты сказали местным жителям, что они принадлежат к отряду Стюарта; и пополз слух, что это вовсе не янки. Молодой парень, сын богатого фермера, смело въехал в ряды, чтобы увидеть кавалерию Стюарта.

«Ли дал янки прикурить?» — спросил он.

«Полагаю, что так», — ответил кавалерист.

«Хорошо!» — сказал парень.

«Послушай, друг, моя лошадь выдохлась. Я по важному делу; хотел бы обменяться с тобой лошадьми. Генерал Стюарт уладит это, когда будет проезжать здесь», — сказал солдат, который без лишних церемоний переложил свое седло на породистое животное, пока молодой человек с изумлением наблюдал за происходящим.

Многие кавалеристы Юга были одеты в синюю форму, снятую с пленных, и именно поэтому жители не могли понять, янки это или конфедераты.

Полковник Уиндем сжег мост через реку Джеймс, уничтожил несколько барж, груженных припасами, сжег склад с зерном и медикаментами, прорыл канавы в берегах канала и попытался разрушить шлюзы, но безуспешно. Он оставался там до четырех часов дня, затем продвинулся на пять миль вниз по реке, двинулся на север, затем на северо-запад и в десять часов вечера достиг Стоунмана в сопровождении сотен негров. Когда на плантации подняли тревогу, что идут янки, фермеры в спешке принялись прятать своих лошадей.

«Эй! Джим, Сэм, Каффи, уводите лошадей в лес. Быстрее!» На всех конюшнях поднялся страшный переполох: негры садились на лошадей и уезжали в густые заросли, но, как только они скрывались из виду своих хозяев, они кратчайшим путем направлялись к янки! Они были готовы на все ради своих освободителей. Они внимательно следили за обстановкой, пока солдаты отдыхали; посещали плантации, принося кур, индеек, телят и ягнят, и готовили вкусные ужины для всего отряда. Они держали Стоунмана в курсе происходящего. Он узнал, что через два часа после того, как Уиндем покинул Колумбию, в город вошел крупный отряд кавалерии в погоню, но Уиндем двигался так быстро, что они не смогли его догнать.

Часть бригады Бьюфорда, Первый регулярный полк, пронеслась вдоль Вирджинской центральной железной дороги и разобрала пути. Рота отправилась к реке Норт-Анна, прогнала пехотный дозор с моста, захватила пятерых пленных, сожгла мост и вернулась к Стоунману, не потеряв ни одного человека.

Пятый регулярный полк спустился по реке Джеймс к Картерсвиллу, в двенадцати милях ниже Колумбии, чтобы уничтожить мост. Они встретили часть бригады Ли. Завязалась перестрелка; но пока одна часть регулярных войск сдерживала конфедератов, другая группа добралась до моста, подожгла его, и затем весь отряд вернулся к Стоунману.

Конфедераты все это время кружили вокруг Стоунмана на юго-западе, но не решались атаковать. Они не знали, что думать от противоречивых сообщений. «Янки в Фредериксхолле, в Эшленде, в Колумбии, на перекрестке Томпсона, в Луизе, в Ричмонде», — гласили донесения. Страна кишела янки; каждый фермер рассказывал свою историю горя, украденных лошадей и сбежавших негров; жены и дочери фермеров оплакивали пропавших кур, взломанные кладовые, унесенные банки с желе и вареньем. Немногие вирджинские фермеры когда-либо видели кавалерийский полк, и когда ряды выстраивались на узких дорогах, эскадрон превращался в полк, а сотня человек — в тысячу.

Во вторник днем, когда все отряды, кроме отряда Килпатрика и части отряда Дэвиса, вернулись, Стоунман начал свой обратный путь и благополучно переправился через Рапидан вброд у Раккун-Форд, хотя ему пришлось переправлять лошадей вплавь через вздувшуюся реку. Не было врага, который мог бы помешать ему или преследовать его. Он переправился через Раппаханнок у Келлис-Форд и воссоединился с Хукером в Фалмуте, успешно выполнив поставленную задачу.

Конфедераты были уязвлены, раздосадованы и разъярены. Успех, которого они добились, вынудив Хукера отступить от Чанселлорсвилла, был в некоторой степени уравновешен операциями Стоунмана, особенно дерзкими вылазками Килпатрика.

Этот кавалерийский маневр стал первым крупным рейдом войны. Он не только увенчался успехом, но и закалил солдат, подготовив их к тяготам и сражениям, которые последовали на Верхнем Раппаханноке, при Элди, Миддлбурге и Геттисберге. Это придало уверенности. Люди почувствовали, что они больше не посмешище армии. Теперь у них было другое занятие, кроме охраны обозов или несения службы в пикетах. Было приятное волнение в том, чтобы скакать по вражеской территории, совершать налеты на деревни, атаковать врага, проезжать через густые леса и находить хорошее пропитание на каждой ферме. Было полно добровольцев для любого предприятия.

Несколько дней спустя Стюарт попытался совершить ответный рейд в тыл армии, но был легко отброшен за Раппаханнок. Затем последовала ожесточенная схватка у Брэнди-Стейшн. Ли начал свою Геттисбергскую кампанию, и Стюарт был оставлен на фланге, чтобы скрыть движение, но Килпатрик и Грегг раскрыли его. Затем, когда Стюарт прошел вдоль подножия хребта Блу-Ридж, а Ли с пехотой двинулся вниз по долине Шенандоа, борьба возобновилась в ходе преследования от Элди до Сникерс-Гэп. Во всех этих столкновениях превосходство кавалерии Униона было полностью доказано. Солдаты Униона научились ездить верхом; и от рейда Стоунмана до пленения Джеффа Дэвиса они ездили не зря.




[image: ]
Крест Кирни.



ГЛАВА XV. АТЛАНТИЧЕСКОЕ ПОБЕРЕЖЬЕ


March, 1863.

Столкновение между «Мерримаком» и «Монитором» взбудоражило весь мир вопросом о бронированных судах. Был подготовлен флот броненосцев с особой целью — отбить форт Самтер. Это было событие, которого ждали с огромным интересом не только на Севере, но и во всем цивилизованном мире. Желая стать свидетелем этой атаки, я отправился на Юг, покинув Нью-Йорк 7 февраля 1863 года на борту парохода «Огаста Динсмор», принадлежавшего компании «Адамс Экспресс». Капитан Кроуэлл, его командир, был зорким янки из Коннектикута, который постоянно использовал лот, пока мы шли вдоль побережья, и был так же хорошо знаком со всеми глубинами, как шкипер из Нантакета, увековеченный мистером Филдсом, который по запаху и вкусу определял почву сада Марм Хакетт, даже если Нантакет ушел под воду.

Гавань Порт-Ройал была заполнена судами. Силы генерала Фостера из Северной Каролины только что прибыли для участия в наземной операции. Генерал Хантер командовал департаментом, и сразу же возник вопрос о юрисдикции, который парализовал действия армии. Офицеры и солдаты в Порт-Ройале, устав от безделья, оборудовали театр. Здание использовалось для церковных служб по воскресеньям. Посетив утреннюю службу на следующий день после нашего прибытия, я обнаружил аудиторию из около ста человек, среди которых были генерал Хантер и его штаб. Священник, епископалец в потертой черной рясе, стоял на сцене. Солдат играл на мелодионе и руководил пением. Днем состоялось собрание в Африканской баптистской церкви, на котором я также присутствовал. Преподобный Авраам Мерчисон, высокий негр медного цвета, был пастором и председательствовал на обсуждениях. Он был рабом в Саванне, но пробрался к нашим линиям, по будням был лавочником или торговцем, а по воскресеньям проповедовал. Церковь была простым деревянным зданием, возведенным по приказу генерала Митчелла для африканской церкви. Там было два ряда скамеек, простая сосновая кафедра, вентилируемый потолок, с которого свисали три или четыре стеклянные лампы — все это очень напоминало грубые церкви, которые можно найти в малонаселенных прериях Иллинойса. Прихожане пели, когда мы вошли —

«Сладкие поля за бурным потоком стоят, одетые в живую зелень, так и Ханаан предстал перед иудеями, пока Иордан катил свои воды между ними».




Запевалой был круглолицый, коренастый, энергичный негр двадцати пяти лет, чье рвение ограничивалось лишь объемом его легких. Это была хорошо известная мелодия «Иордан», которую пели миллионы людей в прошлом и настоящем. Женщины занимали одну сторону дома, мужчины сидели напротив. Это был смуглый вид, если смотреть вниз по проходу с моего места справа от кафедры. Это были лица, не являющиеся образцами красоты, не привлекательные интеллектуально. Но царили полное благочестие и торжественность. Все головы были склонены, когда проповедник обращался к Престолу Благодати. Это была молитва, полная мольб и благодарения, выраженная подходящими словами.

В церкви рассматривалось дисциплинарное дело. Их пономарь небрежно отнесся к зажиганию ламп и был привлечен к ответу. Пастор вызвал пономаря вперед и предъявил ему обвинение:—

«Джон, сын мой, ты привлечен к ответу за то, что не сделал того, что обещал и клялся сделать. Мы платим тебе сто двадцать долларов в год за то, чтобы ты зажигал эти прекрасные лампы, которые церковь так щедро предоставила, и, сэр, ты пренебрег своим долгом. В четверг вечером, когда мы собрались для святой молитвы, мы были в темноте. Ты поступил неправильно. Ты нарушил свои обязательства. Ты должен быть наказан. Что ты скажешь? Братья, мы выслушаем, что он скажет».

«Я зажигал лампы, сэр, но они погасли; масло было плохое, я полагаю», — сказал пономарь.

Пастор попросил одного из дьяконов занять председательское место. Он был средних лет, черный как антрацит, лысый и одет в брюки и куртку из старого парусины. Рядом с ним сидел его коллега в синей шинели солдата Соединенных Штатов. Проповедник, встав в проходе, отложил свою духовную власть и стал одним из братьев. «Брат председатель, наш брат самонадеян. Он говорит, что зажег лампы, а они погасли. Откуда он знает, что они погасли? Он должен был остаться и проследить, чтобы они не погасли. Он самонадеян и должен быть наказан. Я предлагаю, сэр, отстранить нашего брата от причастия к столу Господню, пока он не принесет удовлетворение».

Один из братьев поддержал предложение, и вопрос был поставлен дьяконом на голосование. Двое или трое проголосовали «за», но почти все — «против». Вопрос не был понят. Проповедник объяснил: «Вы смущены в своих умах. Вы не понимаете вопроса. Кто-нибудь из вас может сказать мне, как вы проголосовали?»

Вопрос был поставлен во второй раз, и провинившийся член был единогласно лишен церковных привилегий.

После дисциплинарного взыскания был представлен кандидат на вступление, крепкий молодой человек по имени Джонас.

«Ну, сын мой, откуда ты?» — спросил пастор.

«Из Чарльстона, сэр».

«Был ли ты членом церкви там, сын мой?»

«Да, сэр, я был членом церкви».

«Кто-нибудь здесь знает что-нибудь о Джонасе?»

Полдюжины человек ответили «Да», все согласились, что его поведение было правильным.

«Ты принес свою справку с собой?»

«Нет, сэр; я уехал в спешке и не имел времени ее получить».

«Да, сын мой; мы понимаем, что ты был вынужден уехать в спешке или не уехать вовсе. Но что заставило тебя стать христианином?»

«Потому что я почувствовал, что я грешник».

«Ты молился, сын мой?»

«Да, сэр; и я чувствую, что по милости Иисуса Христа мои грехи прощены».

Это был простой рассказ, выраженный с явным осознанием торжественности заявления. Было ясно, что в духовных вопросах эти люди продвинулись дальше, чем в деловых. Свидетельство было удовлетворительным, и член был принят через рукопожатие со стороны пастора. Вечером преподобный мистер Мерчисон проповедовал по тексту: «И скажут горам и камням: падите на нас» и т. д.

Это была грубая, бессвязная проповедь, в которой было мало логики, много громких слов, некоторые из которых были нелепо применены, но она содержала поразительные мысли и уместные сравнения. Это была паства, стоящая на самой нижней ступени цивилизации. Пастор и прихожане были всего год как из рабства. Все позади них было варварством. Впереди было будущее, нераскрытое, но бесконечно лучшее, чем их прошлое. Их собрание было упорядоченным, и я видел серьезные законодательные органы, которые были в таком же замешательстве по простому вопросу, как и эта община черных людей, выходящих из своей долгой ночи тьмы.

В следующее воскресенье я присутствовал на службе на острове Ледис. Владелец плантации, где проходило собрание, построил свой дом на виду у Бофорта, недалеко от берега реки, где прилив и отлив омывают песчаный пляж. Это был убогий особняк, стоящий на столбах, чтобы обеспечить свободную циркуляцию воздуха под ним. В жаркие летние дни тень под домом была прибежищем всей домашней птицы. Тысячи трудолюбивых механиков из Новой Англии живут в лучших домах, но из Бофорта это место выглядело внушительно, окруженное апельсиновыми и магнолиевыми деревьями. Песчаные акры плантации простирались в сторону Сент-Хелены. На небольшом расстоянии от дома плантатора стояли выветренные хижины негров, просто лачуги без оконных стекол, с глиняными трубами — дома поколений, которые ушли из тьмы и безнадежности изнурительной жизни к покою и тишине могилы.

В то утро, когда адмирал Дюпон выбил конфедератов из фортов на Хилтон-Хед и Бэй-Пойнт, владелец этих земель поспешно покинул свой дом. Он послал своего надсмотрщика в хижины, чтобы поторопить негров, но к своему удивлению не нашел ни одного. Цветные люди слышали грохот в заливе. Они знали, что это значит. Это заставило их сердца биться так, как никогда раньше. Это была самая сладкая музыка, которую они когда-либо слышали. Всадник бешено прискакал к дому с ужасом на лице. Хозяин поспешил выйти, чтобы узнать, как идет битва.

«Янки взяли форты!» — сказал гонец. Хозяин побледнел.

«Вам лучше собрать своих негров и быть готовыми к отъезду», — сказал гонец.

Острые уши услышали все это — уши Сэма, цветного человека, который, увидев гонца, прибывшего в горячей спешке, имел любопытство услышать, что тот скажет, а затем прыгнул, как олень, к хижинам, бегая от двери к двери, шепча обитателям: «В лес! В лес! Янки взяли форты — хозяин собирается на материк и хочет взять нас с собой».

Хижины опустели в одно мгновение; и пять минут спустя, когда надсмотрщик пришел собрать свое стадо человеческого скота, он нашел пустые лачуги. Планетатор и его надсмотрщик были вынуждены сами заниматься своей поспешной упаковкой.

Плантация находилась в руках сердечного джентльмена-христианина из Массачусетса, мистера Нортона. Люди из поместья собрались для поклонения в большой гостиной дома.

Комната была восемнадцать или двадцать футов в квадрате и имела широкий камин, в котором пылал веселый огонь из смолистых сучьев. Там была кушетка, красного дерева буфет, где прежний владелец привык пить свои вина и ликеры. Были принесены сиденья и стулья. В большой обеденный колокол позвонили, и люди, человек тридцать или сорок, вошли — мужчины, женщины и дети. Некоторые женщины принесли своих младенцев. Дядюшка Джим, патриарх плантации, был слишком слаб, чтобы присутствовать. Управляющий, мистер Нортон, утешил его сердце, прочитав ему главу из Библии и помолившись в жалкой хижине, где старик лежал на куче тряпья. Дядюшка Джим был искренним христианином. Слово Божье было сладко для него. Его сердце переполнялось благодарностью и хвалой за проявление великой доброты Божьей к нему и его народу.

Гимн был пропет по строчкам мистером Нортоном, по обычаю наших отцов. Уильям, крепкий мужчина средних лет, запел «Сент-Мартинс», и прихожане присоединились, не читая музыку точно так, как сочинил ее добрый старый Тансур, ибо там были изгибы, повороты, слиры и апподжиатуры, которых нет ни в одной печатной копии. Это было спето резко, в нос и растянуто в длинных, медленных нотах.

Чистокровный негр, Санчо, вознес молитву. Он видел большие трудности в жизни и страдал больше, чем его тезка, оруженосец, которого однажды бесцеремонно подбросили на одеяле. Его молитва была свободным излиянием теплого сердца. Это был доверительный разговор с Иисусом, его лучшим другом. Он воспользовался возможностью, чтобы смешать увещевание со своей мольбой. Он так обратился к неверующим:—

«О, мой бедный, нераскаявшийся собрат-грешник, что ты думаешь, ты делаешь? Куда ты думаешь, ты идешь? Смерть скоро приедет в большой черной карете и заберет тебя с собой вниз, в регионы глубокой тьмы. Почему ты не покаешься сейчас, и тогда он перенесет тебя вверх, в свет рая!»

Смотря вперед на час освобождения христианина от рабства этой жизни, он сказал в заключение: «А теперь, добрый Господь, когда мы закончили грызть все твердые кости и проглотили все горькие пилюли, мы верим, что добрый Господь заберет нас к себе».

После обращения управляющего Санчо встал.

«Мои возлюбленные друзья, — сказал он, — я никогда не ожидал увидеть такой день, как этот. В течение двадцати лет я нанимался к старому хозяину, я был обязан платить ему двенадцать долларов в месяц вперед, и если у меня не было денег наготове, он меня порол. Но я свободный человек теперь. Добрый Господь сделал все это. Я не умею читать. Это великое желание моего сердца — научиться читать, чтобы я мог читать Библию сам; но я слишком стар, чтобы учиться. Но я радуюсь, что мои дети могут иметь возможность изучать драгоценное слово. Господь делает великие вещи для нас в эти дни. Старый хозяин был довольно хорошим хозяином, и я молю Господа заставить его сложить свое оружие мятежа и стать хорошим человеком Униона и учеником Господа Иисуса, ибо Иисус говорит нам, что мы должны любить наших врагов».

После завершения религиозного собрания стулья были убраны, и они начали «собрание хвалы», или певческое собрание. Большая часть их музыки жалобна. Произведение часто начинается с речитатива одним голосом, и в конце первой строки присоединяется хор. Слова часто импровизируются, чтобы соответствовать случаю.

Любимая песня — «Катись, Иордан, катись», в которой развитие мелодии очень описывает качение волн на пляже. Существует много вариаций мелодии, но та, что приведена здесь, — это то, как я слышал ее в исполнении негров из Блайтвуда.

Слушать | Смотреть музыкальную нотацию

КАТИСЬ, ИОРДАН.

Маленькие дети сидят на древе жизни. Чтобы услышать, как катится Иордан; О, катись, Иордан, катись, Иордан, катись, Иордан. Мы маршируем ангельским маршем, О, маршируем ангельским маршем, О, моя душа возносится к небесам, чтобы услышать, как катится Иордан.



Куплеты различаются только в речитативе. Если мистер Джонс присутствует, он услышит: «Мистер Джонс сидит на древе жизни». Паузы нет, и до того, как последний «катись» заканчивается, тот, кто ведет речитатив, помещает на дерево другого персонажа, и так Иордан катится дальше.

По мере того как песня продолжается, энтузиазм растет. Они поют громче и сильнее. Речитатив дается с возрастающей энергией, и хор раздувается с возрастающим объемом. Они отбивают такт, сначала руками, затем ногами. Они встают со своих мест. Уильям начинает шаркать ногами. Анна, невысокая, плотная женщина в клетчатом платье и фартуке, который когда-то был оконной занавеской, хлопает в ладоши, делает короткий, быстрый рывок телом, топает ногами на неакцентированную часть такта, сохраняя точную синкопу. Кэтрин и Санчо подхватывают вдохновение. Они ходят кругом, шаркают, дергаются, кричат все громче и громче, в то время как те, кто вне круга, отвечают с возрастающей энергией, все топают, хлопают в ладоши и выкатывают хор. Уильям кажется в трансе, его глаза зафиксированы, но он продолжает делать двойной шаг, пока пот не выступает бисером на его лице. Каждый сустав кажется подвешенным на проволоках. Ноги, руки, голова, тело и кисти качаются и прыгают, как танцующий Дэнди Джим ребенка. Санчо входит в это всем своим сердцем, душой, разумом и силой, хлопая в ладоши, вращая глазами, глядя вверх в экстазе и наружу на толпу, как будто он был их духовным отцом и опекуном.

Так продолжалось, пока природа не истощилась. Когда собрание закончилось, они все выстроились в процессию, пожимая руки управляющему и присутствующим незнакомцам, и напевая прощальную песню,

«Сегодня вечером здесь собрание!»

Управляющий сообщил мне, что детей, которые посещали школу, нельзя было уговорить принять участие в этих собраниях хвалы. Они научились петь песни воскресной школы и, очевидно, смотрели на плантационные песни своих отцов и матерей как на принадлежащие их рабству и не достойные того, чтобы их пели теперь, когда они свободны.

На небольшом расстоянии от Хилтон-Хед находится город Митчеллвилл, заложенный покойным астрономом, генералом Митчеллом, который пал жертвой желтой лихорадки летом 1862 года. Город расположен на широкой песчаной равнине, окаймленной рощами и зарослями живого дуба, пальметто и прибрежной сосны.

В то время там было около семидесяти домов — или, скорее, хижин — самого грубого описания, построенных из бревен, проконопаченных глиной, принесенной с пляжа, крыши из длинной колотой дранки, дощатые полы, окна со ставнями — простые дощатые жалюзи, без рам или стекла. К каждому дому прилагалась четверть акра земли. Там не было ни краски, ни извести, даже побелки. Это было именно такое место, какого можно было ожидать в новой стране, где не было лесопилок или кирпичных заводов — шаг вперед по сравнению с дырой в земле или вигвамом из коры. Это было начало эксперимента цивилизации со стороны полуварварского народа, только что освобожденного от жалкого рабства и далекого от того, чтобы быть свободными людьми.

Я заглянул в первую хижину и, увидев старика, сидящего перед огнем, поприветствовал его: «Как дела, дядюшка?» — прозвище всех негров среднего возраста.

«Кажется, я довольно плохо — у меня озноб, босс».

Он был рабом во Флориде, совершил побег с плантации своего хозяина в пятидесяти милях вглубь страны, добрался до Фернандины и вошел в ряды армии Униона. Он был одет в брюки из старого парусины и рваную, выброшенную блузу солдата Униона. Комната была двенадцать футов в квадрате. Я мог видеть сквозь щели в сотне мест. У карниза крыши, где она должна была соединяться со стеной, было широкое отверстие по всему периметру, которое позволяло всему теплу уходить. Мебель состояла из трех столов, четырех стульев, умывальника из красного дерева, все из которых когда-то стояли в особняке какого-то островного плантатора. На очаге была голландская печь, вид которой заставил у меня потечь слюнки по вкусным чайным лепешкам детства. Там были горшки, чайники, корзины и сумки, а также куча тряпья, старые одеяла, которые солдаты выбросили. Потребовалось всего несколько слов, чтобы разговорить дядюшку Джейкоба, который сразу же начал рыться в карманах, извлекая после тщательного поиска коричневую бумагу, аккуратно сложенную, с именем джентльмена в Нью-Йорке, который забрал домой племянника дядюшки Джейкоба. Он хотел, чтобы я прочитал это ему — имя, улицу, номер — чтобы он мог выучить это наизусть.

«Он учится писать, босс, и я получу от него письмо со временем», — сказал старик с радостью. Он протянул мне три письма, все от людей, которые когда-то были рабами, написанные не ими лично, а писцами. Один был матросом на канонерской лодке «Оттава» у Чарльстона; один был в Нью-Йорке, а третий в Огайо.

«Пожалуйста, босс, я хотел бы, чтобы вы их прочитали», — сказал он.

Было удовольствием доставить удовольствие добросердечному человеку, который слушал с удовлетворением, сияющим на каждой линии его лица.

Дядюшка Джейкоб был пять месяцев на службе у Соединенных Штатов, разгружая суда в Хилтон-Хед, и получал только свой паек и немного одежды.

«Ну, дядюшка Джейкоб, кем бы ты предпочел быть, свободным человеком или рабом?» — спросил я.

«О, Господь благослови вас, босс, я бы не хотел быть рабом снова».

«Ты думаешь, ты можешь позаботиться о себе?»

«Только пусть правительство заплатит мне, босс, и посмотрите, не смогу ли я».

Это было сказано с большой серьезностью.

В следующей хижине я нашел Питера, который взял имя Браун, имя своего бывшего хозяина. Рабство давало своим жертвам только одно имя. Генерал Митчелл сказал, что они имеют право на другое имя, и приказал, чтобы они взяли имена своих бывших хозяев; поэтому есть Питеры Борегары, Джеймсы Тренхолмы, Сьюзан Реттс, Джулия Барнуэллс на плантациях Морских островов.

«Мистер Браун, вы когда-нибудь слышали об аболиционистах?» — спросил я.

«Да, сэр, спасибо, я слышал о них».

«Что вы слышали о них?»

«О, они очень плохой сорт людей, сэр. Старый хозяин говорил, что если бы они могли получить шанс, они бы взяли всех наших детей и разбили их мозги о деревья!»

«Вы когда-нибудь видели аболициониста?»

«Нет, сэр, спасибо, никогда не видел ни одного».

«Ну, мистер Браун, я один из них».

Мистер Браун невольно вздрогнул. Он осмотрел меня с головы до ног, внимательно изучая. «Кажется, я не должен думать, что у вас могло бы хватить сердца сделать это, сэр».

«Я выгляжу так, будто хотел бы убить ваших малышей?»

«Нет, сэр, я не думаю, что вы бы».

Я рассказал ему, кто такие аболиционисты и что они хотят сделать — что они друзья рабов и всегда ими были. Он пожал мне руку и сказал: «Бог благословит вас, сэр». А затем разразился сердечным смехом.

Будучи проинформированным, что невозможно получить птицу у негров в это время года, я предпринял попытку; но хотя я предлагал тройную стоимость, никто не хотел расставаться с курицей. Они с нетерпением ждали выводков цыплят, которые принесли бы им «кучу» денег осенью. Негритянская раса понимает ценность денег так же хорошо, как и мы, кто хвастается англосаксонской кровью.

Войдя однажды в штаб командующего офицера, я увидел худую, скудную цветную женщину, сидящую перед огнем. Она кивнула и улыбнулась, пробежала глазами по мне, как будто чтобы вобрать в себя каждую черту или особенность моей личности и одежды, затем уставилась в огонь и, казалось, была поглощена своими мыслями. Друг сказал: «Это наша Соджорнер Трут».

Она вывела несколько групп негров с материка и предоставила много информации относительно передвижений конфедератов. Она проникала в болота, переносила трудности, ускользала от пикетов конфедератов, посещая плантации в полночь и беседуя с рабами.

«Я могу путешествовать по всему Югу, я полагаю», — сказала она.

«Вы не боитесь, что конфедераты поймают вас?»

«Ну, милочка, я полагаю, они не смогли бы удержать меня», — сказала она с улыбкой.

Она проявила такую замечательную проницательность и ловкость в своих подвигах и оказала такие ценные услуги департаменту, что пользовалась высоким уважением.

В то время миссис Фрэнсис Д. Гейдж, известная как писательница для прессы, проживала на острове Пэрис. Сидя однажды вечером у яркого огня, пылающего в ее очаге, я слушал ее рассказ о Соджорнер Трут, которая была рабой, которая проникала на дальний Юг в поисках своих потерянных детей, которая вывела много рабов в Канаду и которая ездила по стране, движимая убеждением, что она была призвана Богом свидетельствовать против грехов людей; отсюда ее имя, «Соджорнер Трут».
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Подопечная нации.



Повествование выявило черты характера, нередко встречающиеся у негритянской расы, и оно будет уместно в этой главе, которая призвана показать положение расы на ее низшей ступени жизни.

Эта удивительная женщина живет в современном искусстве. Она — оригинальная Ливийская сивилла, статуя мистера Стори, которая была более впечатляющей, чем все остальные в галерее Всемирной выставки в Лондоне в 1862 году. Соджорнер однажды посетила миссис Стоу, которая дала нам этот отчет об интервью: [44] —


На голове она носила яркий мадрасский платок, устроенный как тюрбан, по обычаю ее расы. Она казалась совершенно уверенной в себе и непринужденной — на самом деле, было почти бессознательное превосходство, не лишенное торжественного блеска юмора, в странной, спокойной манере, с которой она смотрела на меня. Весь ее вид имел временами мрачный род шутливости, который странно впечатлял.

«Итак, это ты», — сказала она.

«Да», — ответила я.

«Ну, милочка, Господь благослови тебя! Я просто подумала, что хотела бы прийти и взглянуть на тебя. Ты слышала обо мне, я полагаю?» — добавила она.

«Да, я думаю, что слышала. Вы ездите с лекциями, не так ли?»

«Да, милочка, это то, что я делаю. Господь сделал меня знаком для этой нации, и я хожу вокруг, свидетельствуя и показывая им их грехи против моего народа».

Сказав это, она села и, наклонившись вперед и скрестив руки на коленях, посмотрела на пол и, казалось, впала в своего рода грезы. Ее большие мрачные глаза и ее темное лицо, казалось, работали с каким-то подспудным чувством; она глубоко вздохнула и время от времени восклицала —

«О Господь! О Господь! О, слезы, и стоны, и мольбы! О Господь!»



К этому времени я подумала, что ее манера настолько оригинальна, что, возможно, стоит позвать моих друзей; и она казалась совершенно довольной этой идеей. Аудитория была тем, что она хотела — не имело значения, высокая или низкая, образованная или невежественная. У нее были вещи, которые нужно сказать, и она была готова сказать их во все времена и любому.

Я позвала доктора Бичера, профессора Аллена и двух или трех других священнослужителей, которые вместе с моим мужем и семьей составили полную комнату. Ни одна принцесса не могла принять гостиную с большим спокойным достоинством, чем Соджорнер свою аудиторию. Она стояла среди них спокойная и прямая, как одна из ее собственных родных пальм, качающаяся в одиночестве в пустыне. Я представляла одного за другим ей и, наконец, сказала —

«Соджорнер, это доктор Бичер. Он очень знаменитый проповедник».

«Правда?» — сказала она, предлагая свою руку снисходительным образом и глядя на его седую голову. «Ты, дорогой агнец, я рада видеть тебя! Господь благослови тебя! Я люблю проповедников. Я сама своего рода проповедник».

«Вы? Вы проповедуете по Библии?» — сказал доктор Бичер.

«Нет, милочка, не могу проповедовать по Библии — не могу прочитать ни буквы».

«Почему, Соджорнер, по чему же вы тогда проповедуете?»

Ее ответ был дан с торжественной силой голоса, присущей ей одной, которая заставила замолчать всех в комнате.

«Когда я проповедую, у меня есть только один текст, по которому я проповедую, и я всегда проповедую по этому. Мой текст: «Когда я нашла Иисуса».

«Ну, вы не могли бы иметь лучшего», — сказал один из священников.

Она не обратила на него внимания, но стояла и, казалось, раздувалась от собственных мыслей, а затем начала это повествование:—

«Ну, теперь, мне просто придется вернуться назад и рассказать вам все об этом. Видите ли, мы все были привезены из Африки, отец, мать и я, и еще много нас; и нас продавали вверх и вниз, и туда и сюда; и я могу помнить, когда я была маленькой вещью, не больше, чем этот», указывая на своего внука, «как моя старая мамочка сидела на улице вечером и смотрела на звезды и стонала. Она стонала и стонала, и говорю я ей —

«Мамочка, что заставляет тебя так стонать?»

«И она говорила —

«Достаточно причин, дитя! Я стону, думая о моих бедных детях: они не знают, где я, и я не знаю, где они: они смотрят на звезды, и я смотрю на звезды, но я не могу сказать, где они.

«Теперь», — сказала она, — «дитя, когда ты вырастешь, тебя могут продать далеко от твоей матери и всех твоих старых друзей, и на тебя могут обрушиться большие беды; и когда эти беды придут на тебя, ты просто иди к Богу, и Он поможет тебе».

«И говорю я ей —

«Кто такой Бог, в конце концов, мамочка?»

«И говорит она —

«Почему, дитя, ты просто посмотри вверх! Это Он, кто сделал все их!»

«Ну, я не особо думала о Боге в те дни. Я выросла довольно живой и сильной и могла грести в лодке, или ездить на лошади, или работать, и делать почти все.

«Наконец, меня продали очень суровому хозяину и хозяйке. О, я говорю вам, они были суровы! Казалось, я никак не могла угодить им. И тогда я подумала о том, что моя старая мамочка сказала мне о Боге; и я подумала, что я попала в беду, точно, и я хотела найти Бога, и я слышала, как кто-то рассказывал историю о человеке, который встретил Бога на гумне, и я подумала: «Ну и хорошо, у меня тоже будет гумно». Поэтому я пошла вниз на участок и вытоптала место очень твердо, и я ходила туда каждый день и молилась и плакала изо всех сил, молясь Господу сделать моего хозяина и хозяйку лучше, но это, казалось, не приносило никакой пользы; и поэтому говорю я однажды —

«О Боже, я просила Тебя, и просила Тебя, и просила Тебя, все это долгое время, сделать моего хозяина и хозяйку лучше, а Ты не делаешь этого, и что может быть причиной? Почему, может быть, Ты не можешь. Ну, я не удивлюсь, если Ты не можешь. Ну, теперь, я говорю Тебе, я заключу сделку с Тобой. Если Ты поможешь мне убраться от моего хозяина и хозяйки, я соглашусь быть хорошей; но если Ты не поможешь мне, я действительно не думаю, что смогу быть. Теперь», — говорю я, — «я хочу убраться; но проблема просто здесь: если я попытаюсь убраться ночью, я не могу видеть; и если я попытаюсь убраться днем, они увидят меня и будут преследовать меня».

«Тогда Господь сказал мне: «Вставай за два или три часа до рассвета и отправляйся».

«И говорю я: «Спасибо, Господь! Это хорошая мысль».

«Поэтому я встала около трех часов утра и отправилась, и путешествовала довольно быстро, пока, когда солнце взошло, я была далеко от нашего места и наших людей, и вне поля зрения. И тогда я начала думать, что я ничего не знаю, куда идти. Поэтому я опустилась на колени и говорю я —

«Ну, Господь, Ты отправил меня, а теперь, пожалуйста, покажи мне, куда идти».

«Тогда Господь сделал так, что дом появился передо мной, и Он сказал мне, что я должна идти, пока не увижу этот дом, а затем войти и попросить людей принять меня. И я путешествовала весь день и не дошла до дома до поздней ночи; но когда я увидела его, точно, я вошла и сказала людям, что Господь послал меня; и они были квакерами, и очень добрыми они были ко мне. Они просто приняли меня и поступили со мной так же любезно, как если бы я была одной из них; и после того, как они дали мне ужин, они отвели меня в комнату, где была большая, высокая, белая кровать; и они сказали мне спать там. Ну, милочка, я была немного напугана, когда они оставили меня одну с той большой белой кроватью; потому что я никогда не была в кровати в своей жизни. Мне никогда не приходило в голову, что они могли иметь в виду, чтобы я спала в ней. И поэтому я просто расположилась под ней, на полу, и тогда я спала довольно хорошо. Утром, когда они вошли, они спросили меня, не спала ли я; и я сказала: «Да, я никогда не спала лучше». И они сказали: «Почему, вы не были в кровати!» И говорю я: «Боже, вы не думали о такой вещи, как мое спание в той кровати, не так ли? Я никогда не слышала о такой вещи в своей жизни».

«Ну, видишь ли, милочка, я осталась и жила с ними. А теперь посмотри сюда: вместо того чтобы сдержать свое обещание и быть хорошей, как я говорила Господу, что буду, как только все пошло легко, я забыла обо всем, что касалось Бога».

«Когда все хорошо, помощь не нужна; и я бросила молиться. Я прожила там два или три года, а потом всех рабов в Нью-Йорке освободили, и старый хозяин приехал к нам в гости и спросил меня, не хочу ли я вернуться и повидать людей в старом доме. И я сказала ему, что хочу. Он сказал, если я сейчас же сяду с ним в повозку, он меня отвезет. Ну, и как раз когда я выходила, чтобы сесть в повозку, я встретила Бога! И я сказала: „О Боже, я и не знала, что Ты такой великий!“ И я тут же повернулась и вошла в дом, и села в своей комнате; ибо Бог был повсюду вокруг меня. Я чувствовала, как это жжет, жжет, жжет вокруг меня и проходит сквозь меня; и я увидела, что я такая грешная, что казалось, будто это сожжет меня дотла. И я сказала: „О кто-нибудь, кто-нибудь, встань между Богом и мной! Ибо это жжет меня!“ Тогда, милочка, когда я так сказала, я почувствовала, что между мной и светом появилось что-то вроде зонтика, и я почувствовала, что это кто-то — кто-то, кто встал между мной и Богом; и это было прохладно, как тень; и я сказала: „Кто это стоит между мной и Богом? Это старый Катон?“ Он был благочестивым старым проповедником; но тут мне показалось, что я вижу Катона в свете, и он был весь осквернен и порочен, как и я; и я сказала: „Это старая Салли?“ И тогда я увидела ее, и она казалась точно такой же. И тогда я сказала: „Кто это?“ И тогда, милочка, на какое-то время это стало похоже на солнце, сияющее в ведре с водой, когда оно движется вверх и вниз; ибо я начала чувствовать, что это кто-то, кто любит меня; и я попыталась узнать его. И я сказала: „Я знаю тебя! Я знаю тебя! Я знаю тебя!“ — а потом я сказала: „Я не знаю тебя! Я не знаю тебя! Я не знаю тебя!“ И когда я говорила: „Я знаю тебя, я знаю тебя“, приходил свет; а когда я говорила: „Я не знаю тебя, я не знаю тебя“, он уходил, совсем как солнце в ведре с водой. И наконец что-то проговорило во мне и сказало: „Это Иисус!“ И я изо всех сил воскликнула: „Это Иисус! Слава Богу!“ И тогда весь мир стал ярким, и деревья качались и качались во славе, и каждый камешек на земле сиял, как стекло; и я кричала и говорила: „Хвала, хвала, хвала Господу!“ И я начала чувствовать в своей душе такую любовь, какой никогда не чувствовала прежде — любовь ко всем тварям. А потом, внезапно, это прекратилось, и я сказала: „Там же белые люди, которые обижали тебя, били тебя и обижали твой народ — подумай о них!“ Но тут через мою душу пронесся еще один поток любви, и я громко воскликнула: „Господи, Господи, я могу любить даже белых людей!“»

«Милочка, я просто ходила кругом, как во сне. Иисус любил меня! Я знала это — я чувствовала это. Иисус был моим Иисусом. Иисус будет любить меня всегда. Я не смела никому рассказывать; это был великий секрет. Все, что у меня когда-либо было, у меня отняли; и я подумала, что если я позволю белым людям узнать об этом, может быть, они отнимут у меня Его, — поэтому я сказала: „Я буду хранить это в тайне. Я никому не скажу“».

— Но, Соджорнер, разве тебе никогда не рассказывали об Иисусе Христе?

«Нет, милочка. Я не слышала никаких проповедей, не ходила ни на какие собрания. Никто мне не рассказывал. Я как-то слышала об Иисусе, но думала, что он похож на генерала Лафайета или кого-то из них. Но однажды вечером где-то в наших краях было методистское собрание, и я пошла; и они встали и начали рассказывать о своих переживаниях; и первый начал говорить. Я вздрогнула, потому что он рассказывал об Иисусе. „Почему, — сказала я себе, — этот человек тоже нашел его!“ И другой встал и заговорил, и я сказала: „Он тоже нашел его!“ И наконец я сказала: „Почему, они все знают его!“ Я была так счастлива! А потом они спели этот гимн»:

«Есть святой город, Мир света наверху, Выше лестниц и пределов, Построенный Богом любви».






«Ну, значит, видишь, через некоторое время я подумала, что вернусь и повидаю людей в старом доме. Ну, ты знаешь, был принят закон, что цветные люди все свободны; и у моей старой хозяйки как раз в это время вышла замуж дочь, которая уехала жить в Алабаму — и что она сделала, как не отдала ей моего сына, мальчика примерно такого же возраста, как этот, чтобы она увезла его в Алабаму? Когда я вернулась в старый дом, мне рассказали об этом, и я прямо пошла к старой хозяйке и сказала: —

— Хозяйка, это вы отправили моего сына далеко в Алабаму?

— Да, отправила, — говорит она, — он уехал жить к твоей молодой хозяйке.

— О хозяйка, — говорю я, — как вы могли это сделать?

— Подумаешь! — говорит она. — Какую суету ты поднимаешь из-за маленького ниггера. У меня их теперь больше, чем я знаю, что с ними делать.

Я тебе скажу, я выпрямилась. Я почувствовала себя такой высокой, как весь мир!

— Хозяйка, — говорю я, — я верну своего сына обратно!

Она рассмеялась.

— Ты? Ты, ниггер? Как ты собираешься это сделать? У тебя же нет денег.

— Нет, хозяйка, — но у Бога они есть, — и вы увидите, Он поможет мне! — и я повернулась и вышла.

О, но я была в ярости от того, что она говорила со мной так высокомерно и презрительно, как будто мой ребенок ничего не стоил. Я сказала Богу: „О Господь, воздай ей вдвойне!“ Это была ужасная молитва, и я не знала, насколько она сбудется.

Ну, я толком не знала, куда обратиться; но я пошла к Господу и сказала Ему: „О Господь, если бы я была так богата, как Ты, а Ты был бы так беден, как я, я бы помогла Тебе — Ты знаешь, я бы помогла; и, о, помоги же мне!“ И я была уверена тогда, что Он поможет.

Ну, я поговорила с людьми, и они сказали, что я должна передать дело в большое жюри. Поэтому я пошла в город, когда там заседал суд, чтобы посмотреть, не найду ли я какое-нибудь большое жюри. И я стояла у здания суда, и когда они выходили, я подошла прямо к самому важному на вид из них и сказала ему: —

— Сэр, вы большое жюри?

И тогда он захотел узнать, почему я спрашиваю, и я рассказала ему все об этом; и он задал мне кучу вопросов, а в конце говорит мне: —

— Думаю, если вы заплатите мне десять долларов, я соглашусь вернуть вам вашего сына. — И он, указывая на дом напротив, говорит: — Идите и расскажите свою историю людям в том доме, и я думаю, они дадут вам денег.

Ну, я пошла, и я рассказала им, и они дали мне двадцать долларов; и тогда я подумала про себя: „Если десять долларов вернут его, то двадцать долларов вернут его наверняка“. Поэтому я принесла их человеку целиком и сказала: —

— Возьмите все — только будьте уверены, что вернете его.

Ну, в конце концов они привезли мальчика обратно; а потом они пытались запугать его и заставить сказать, что я не его мама и что он меня не знает, но у них ничего не вышло. Они отдали его мне, и я взяла его и принесла домой; и когда я стала снимать с него одежду, вся его бедная маленькая спинка была покрыта шрамами и твердыми шишками, где его пороли.

Ну, видишь ли, милочка, я рассказывала тебе, как я молила Господа воздать ей вдвойне. Ну, это сбылось; потому что я была в доме старой хозяйки вскоре после этого и слышала, как ей читали письмо о том, как муж ее дочери убил ее — как он бросил ее на пол и выбил из нее жизнь, когда был пьян; и моя старая хозяйка издала визг и упала плашмя на пол. Тогда я сказала: „О Господь, я не имела в виду все это! Ты слишком быстро меня услышал“.

Ну, я вошла и ухаживала за этой бедной тварью всю ночь. Она была не в своем уме — плакала и звала свою дочь; и я держала ее бедную старую голову на своей руке и смотрела за ней, как будто она была моим ребенком. И я смотрела за ней и заботилась о ней всю ее болезнь после этого, и она умерла у меня на руках, бедняжка!



Весной 1851 года в Акроне, штат Огайо, состоялся съезд за права женщин. Газеты высмеивали такие съезды, и на них смотрели как на законный повод для насмешек. Их поносили и карикатурно изображали, но в той части страны было желание услышать, что женщины скажут сами за себя, и церковь, в которой проходило собрание, была переполнена. Соджорнер Трут была там. Миссис Гейдж была председателем собрания. Она сказала: —


«Лидеры движения, трепещущие перед любым проявлением зла, которое могло возникнуть в их среде, были многие из них почти в панике в первый день собрания, увидев высокую, изможденную черную женщину в сером платье и нелепом чепце от солнца, которая решительно промаршировала в церковь и вверх по проходу с видом королевы и заняла свое место на ступенях кафедры. По всему залу раздался гул неодобрения, и до слуха долетели такие слова: „Дело аболиционистов! Права женщин и ниггеры!“ „Мы же говорили!“ „Давай, старая черномазая!“»

«На второй день работа стала жаркой. Методистские, баптистские, епископальные, пресвитерианские и универсалистские священники пришли послушать и обсудить представленные резолюции. Один требовал превосходства прав и привилегий для мужчин из-за превосходства интеллекта; другой — из-за мужественности Христа. Если бы Бог желал равенства женщин, он дал бы какой-то знак своей воли через рождение, жизнь и смерть Спасителя. Другой дал богословский взгляд на грех нашей праматери. В те дни было мало женщин, которые осмеливались говорить на „собрании“; и августейшие учителя народа с длинными напыщенными речами, казалось, брали верх над нами, в то время как мальчишки на галереях и насмешники среди скамей в полной мере наслаждались замешательством, как они полагали, сильных духом. Некоторые из чувствительных друзей начинали возмущаться и были на грани потери достоинства, и атмосфера съезда предвещала бурю».

«Медленно со своего места в углу поднялась Соджорнер Трут, которая до сих пор едва поднимала голову».

«„Не давайте ей говорить!“ — выдохнули полдюжины человек мне на ухо. Она медленно и торжественно двинулась вперед, положила свой старый чепец к ногам и устремила на меня свои большие пронзительные глаза. Сверху и снизу раздалось шипение неодобрения. Я встала и объявила: „Соджорнер Трут“, и попросила аудиторию помолчать несколько мгновений. Шум сразу стих, и каждый взгляд был прикован к этой почти амазонской фигуре, которая стояла почти шести футов ростом, с поднятой головой и глазами, пронзающими верхний воздух, как у человека во сне. При ее первом слове наступила глубокая тишина. Она говорила глубоким голосом, который, хотя и не был громким, достиг каждого уха в зале и пронесся через толпу у дверей и окон».

«„Ну, детки, где столько шума, там должно быть что-то не в порядке. Я думаю, что между ниггерами Юга и женщинами Севера, которые все говорят о правах, белые мужчины скоро окажутся в затруднительном положении“».

«„Но что это за разговоры? Тот человек вон там говорит, что женщинам нужно помогать садиться в экипажи, поднимать их через канавы и уступать им лучшее место везде. Никто никогда не помогает мне садиться в экипажи, или переходить через канавы или грязевые лужи, или не уступает мне никакого лучшего места“. Выпрямившись во весь рост и подняв голос до тона, похожего на раскаты грома, она спросила: „Разве я не женщина? Посмотрите на меня. Посмотрите на мою руку“, — и она обнажила правую руку до плеча, демонстрируя ее огромную мускульную силу. „Я пахала, и сажала, и собирала в амбары, и ни один мужчина не мог сравниться со мной; и разве я не женщина? Я родила тринадцать детей и видела, как большинство из них продали в рабство, и когда я взывала с материнским горем, никто, кроме Иисуса, не слышал; и разве я не женщина? Потом они говорят об этой штуке в голове. Как они ее называют?“ „Интеллект“, — прошептал кто-то рядом с ней. „Вот именно, милочка. Какое это имеет отношение к правам женщин или правам ниггеров? Если моя чашка вмещает только пинту, а ваша — кварту, разве не было бы подло с вашей стороны не позволить мне наполнить мою маленькую половинную меру?“»

Она указала своим значительным пальцем и бросила острый взгляд на священника, который привел этот довод. Аплодисменты были долгими и громкими.

«„А тот маленький человек в черном, вон там, говорит, что женщина не может иметь столько же прав, сколько мужчина, потому что Христос не был женщиной. Откуда пришел ваш Христос?“»

Раскаты грома не смогли бы успокоить эту толпу так, как эти глубокие и чудесные тона, когда она стояла там с вытянутой рукой и глазами, полными огня. Повысив голос, она повторила: «Откуда пришел ваш Христос? От Бога и женщины. Мужчина не имел к нему никакого отношения».

«О, какой отпор она дала этому маленькому человеку! Снова повернувшись к другому оппоненту, она взялась за защиту матери Евы. Это было остро, остроумно и торжественно, вызывая почти на каждом предложении оглушительные аплодисменты; и она закончила утверждением, что „если первая женщина, которую когда-либо создал Бог, была достаточно сильна, чтобы перевернуть мир вверх дном, совсем одна, то все они вместе“, — и она обвела нас взглядом, — „должны быть в состоянии перевернуть его обратно и поставить его правильной стороной вверх; и теперь они просят об этом, мужчинам лучше позволить им. Благодарю вас за то, что выслушали меня, и теперь старой Соджорнер больше нечего сказать“».

Под рев аплодисментов она повернулась к своему углу, оставив многих из нас со слезами на глазах и сердцами, бьющимися от благодарности. Она взяла нас на свои большие сильные руки и перенесла через трясину трудностей, повернув весь поток в нашу пользу. Я никогда в жизни не видела ничего подобного магическому влиянию, которое подавило буйный дух того дня и превратило насмешки и издевки возбужденной толпы в ноты уважения и восхищения. Сотни людей бросились пожимать руку славной старой матери и желать ей удачи.



Вербовка негритянских войск началась в Порт-Ройяле осенью 1862 года, и к середине зимы Первый полк Южной Каролины под командованием полковника Хиггинсона был почти полностью укомплектован. В армии существовал сильный предрассудок против использования негров. Войска Нью-Джерси в департаменте Юга были настроены крайне враждебно. Полковник Стивенсон из Массачусетса, галантный офицер, неосторожно высказавший свои чувства по этому поводу, был арестован генералом Хантером, что вызвало большое волнение в армии и привлекло внимание страны ко всей этой теме.

На следующий день после ареста полковника Стивенсона в каюте парохода «Вайоминг», курсировавшего между Бофортом и Хилтон-Хедом, произошла сцена, которая приводится как историческая заметка. Группа состояла из нескольких дам, одного или двух капелланов, пятнадцати или двадцати офицеров, четырех газетных корреспондентов и нескольких гражданских лиц.

Молодой капитан из Десятого полка Нью-Джерси начал разговор.

«Я хочу, — сказал он, — чтобы каждый негр был обязан снимать шляпу перед белым человеком. Я считаю его низшим существом».

«Вы расходитесь во мнениях с генералом Вашингтоном, который снял шляпу и отдал честь негру», — сказал один из корреспондентов.

«Генерал Вашингтон мог себе позволить это сделать», — сказал капитан, немного ошеломленный.

«Должны ли мы понимать, что в наш век капитан не может позволить себе быть таким же вежливым, как негр?» — был провокационный вопрос корреспондента.

«Вы хотите быть похороненным вместе с ниггером и чтобы ваши кости соприкасались с его в могиле?»

«Что касается этого, у меня нет никаких чувств. Я не думаю, что это будет иметь большое значение для костей любой из сторон».

«Ну, когда я умру, я хочу, чтобы двадцать ниггеров были упакованы вокруг меня», — крикнул капитан, возбужденно поворачиваясь к толпе, чтобы увидеть эффект своего сарказма.

«Я полагаю, сэр, вам могут пойти навстречу, если вы получите согласие двадцати негров».

Капитан понял, что проигрывает спор, теряя самообладание, и более спокойным тоном сказал: «Я хочу видеть, как негра держат на его подобающем месте. Я совершенно не против, чтобы он использовал лопату, но это возмутительно для белого человека — оскорбление, чтобы он носил мушкет».

«Я бы так же легко посмотрел на то, как застрелят негра, как и на то, как застрелят меня самого. Я совершенно не против, чтобы все негры помогали подавить Мятеж», — сказал корреспондент.

«Я не хочу, чтобы они действовали как солдаты. Поставьте их в канавы, где им и место. Они низшая раса».

Второй корреспондент вмешался. «Кто вы такой, сэр?» — сказал он. — «Вы, кто осуждает правительство? Вы забываете, что вы, как солдат, не имеете права ничего говорить о приказах Президента или законах Конгресса. Вы говорите, что негр — низшее существо; что вы скажете о Фредерике Дугласе, который поднялся из рабства на высокое положение? Ваши погоны были помещены на ваши плечи не потому, что вы сделали что-то, чтобы заслужить их, а потому, что у вас были друзья, чтобы заступиться за вас — используя свое политическое влияние — или потому, что у вас были деньги, и вы могли купить свою комиссию. Вы ненавидите негра, и вы хотите держать его в рабстве, и вы позволяете своему предрассудку довести вас до грани нелояльности к правительству, которое платит вам за то, что вы недостойно носите свои погоны».

Капитан и вся компания слушали в молчании, пока другой корреспондент не взял на себя вопрос.

«Джентльмен, вы осуждаете негра; вы говорите, что он низшее существо. Вы забываете, что мы, белые люди, претендуем на то, чтобы стоять на высшей ступени цивилизации — что мы принадлежим к расе, которая в течение тысячи лет была в первых рядах — что негр был избит, раздавлен, растоптан — лишен всякого знания, всякого права, всего; что мы заставили его работать на нас, и мы ели плоды его трудов. Можем ли мы ожидать, что он будет нашим равным в приобретении знаний? Где ваше чувство честной игры? Вы боитесь, что негр вытеснит вас с вашего положения? Вы боитесь, что если вы позволите ему помочь в подавлении Мятежа, то он тоже станет свободным человеком и будет иметь стремления, подобные вашим, и со временем выразит по отношению к вам те же рыцарские чувства, которые вы выражаете по отношению к нему? Как сильно вы любите свою страну, если вы таким образом ставите условия лояльности?»

Капитан не ответил. Вся компания молчала. Дамы улыбались. Капитан вышел на палубу, явно сожалея, что разговор зашел на такую волнующую тему.

Первый полк Южной Каролины из лояльных чернокожих находился в лагере на плантации Смита, в четырех милях от Бофорта. Мы ехали по песчаной равнине, через старые хлопковые поля, сосновые пустоши и джунгли, мимо дюжины негритянских хижин, где длинные пряди мха печально развевались на ветру. Люди собрали лодку устриц и устроили пир — старые и молодые, седовласые мужчины и кудрявые дети толпились вокруг сковородок, дымящихся и парящих над кострами из сосновых веток.

Плантация Смита — историческое место, где гугеноты построили форт задолго до того, как «Мейфлауэр» бросил якорь в гавани Кейп-Код. Плантация была хорошо известна цветным людям до войны как место, которого следует бояться — место тяжелого труда, немилосердных порок, с очень скудной едой. Дом и негритянские кварталы находились в восхитительной роще живых дубов, чьи вечнозеленые листья, широко раскинувшиеся ветви, густая листва и узловатые стволы давали прохладную тень. Перед домом, ведущая к форту, находится магнолиевая аллея. Позади дома, в круглом бассейне — впадине, часто встречающейся на песчаных равнинах — был сад, окруженный густой, причудливой пальмовой изгородью. Большой дуб между домом и садом был столбом для порки. Одна из ветвей была гладкой, как будто там были подвешены качели, и кора была стерта веревкой, раскачивающейся под веселое щебетание и беззаботный смех детей. Однако не это. Там нарушитель плантационного закона — каприза хозяина — платил штраф за непослушание; там мужчин, женщин и детей, подвешенных за большие пальцы, раздетых догола, подвергали порке. Их стоны, крики и молитвы оставались без внимания надсмотрщика, хозяина и хозяйки — но они были услышаны и приняты к сведению на небесах и сохранены в памяти. И час возмездия настал, время избавления было близко.

Какое удачное место для наказания преступника! Близко к дому — где хозяин, хозяйка, их сыновья и дочери, младенец у груди кормилицы могли видеть, как летит кровь.

Плантационная тюрьма находилась на чердаке амбара, под крышей из сосновой смолы, которая под жарой летнего солнца была как печь. В фронтоне было одно маленькое окно для доступа воздуха. В балках и стропилах были железные кольца и болты, к которым приковывали рабов.

Владелец плантации не забывал о религиозных потребностях своих собратьев-христиан. К западу от дома находилась плантационная часовня, побеленное здание из грубых досок, двадцать на тридцать футов, с грубой колокольней, где висел плантационный колокол, в который в будние дни звонили на рассвете. Очаровательно его музыка плыла над голубыми водами залива Бофорт, смешиваясь с утренними ветрами, раскачивая ветви магнолий, призывая рабочих — мужчин, женщин и детей — к их неоплачиваемым задачам на хлопковом поле. В воскресенье он призывал их серебристыми губами и тающими звуками прийти и поклониться: не изучать Слово Божье, не склониться вместе с тем, кто — согласно «божественному миссионерскому институту», как называли его южные доктора богословия, был их хозяином, рукоположенным Богом — мог разлучить мужа и жену или бросить ребенка в придачу в сделке; не склониться вместе с ним, ибо он поклонялся в Бофорте, в древней церкви; — он был рыцарским сыном Южной Каролины, подъезжающим в своей карете и оставляющим своих четырехсот собратьев-учеников нащупывать свой путь на небеса, направляемых благочестивым рабом, как могли.

Если кто-то пожелает потока размышлений, он будет переполнен ими на таком месте.

Первый полк Южной Каролины был на учениях под дубом, тренируясь как застрельщики, наступая, отступая, собираясь, развертываясь, заряжая и стреляя с точностью. Они уже были под огнем в экспедиции вверх по одной из рек Джорджии.

Я завтракал с капитаном парохода «Дарлингтон», который использовался в качестве транспорта по этому случаю, который показал мне многочисленные следы от пуль на пароходе.

«Как негры выдержали огонь?» — спросил я. «Они сражались великолепно, сэр».

Это больше не было экспериментом, станут ли они хорошими солдатами. Они доказали это своей храбростью и патриотизмом. Антипатия, которая вначале была повсеместной, быстро утихла. Поведение цветных солдат под оскорблениями, их храбрость в бою заставили уважать их всех, кто сомневался в их героизме или верности.

Во время атаки на Джексонвилл, которая произошла 12 марта, старый патриарх — слишком старый, чтобы сражаться — произнес речь перед войсками и сказал им, что каждый, кто будет убит в столь святом деле, будет почти уверен в том, что попадет прямо на небеса; но что если они будут отсиживаться и покажут, что они трусы, то для таких не много надежды на вечную жизнь! Он был очень почитаем солдатами, потому что был проповедником.
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Птичье гнездо Банк.



ГЛАВА XVI. БРОНЕНОСЦЫ В ДЕЙСТВИИ.


April, 1863.

После досадных задержек флот броненосцев был готов к действию. Было сочтено желательным испытать их броню перед атакой на Самтер, проведя разведку форта Макаллистер на Огичи.

Было поздно во второй половине дня 1 марта, когда пароход «Джордж Вашингтон» покинул Хилтон-Хед для поездки в пролив Оссабо. «Пассаик», «Монток», «Нахант» и «Патапско», броненосцы типа «Монитор», уже были там. «Вашингтон» выбрал «внутренний» маршрут вверх по реке Уилмингтон и через болота Рамли. Канонерская лодка «Марблхед» охраняла вход в реку. Солнце уже зашло, и начался отлив.

«Вам лучше остаться здесь до утра; есть признаки того, что мы услышим от тех парней там наверху», — сказал командир «Марблхеда». Глядя на запад в золотой свет уходящего дня, мы могли видеть шпили Саванны, а также ближе — мятежные канонерские лодки, движущиеся вверх и вниз по реке.

Якорь был сброшен, цепь загремела через клюз, огни были погашены, орудия приведены в порядок; наблюдатель занял свое место; часовые ходили взад и вперед, всматриваясь в темноту; к кабелю был прикреплен буй, чтобы его можно было сбросить в одно мгновение; все уши прислушивались, чтобы уловить звук приглушенных весел или плеск гребных колес, но не было слышно ничего, кроме свиста кроншнепа на болотах и шума прилива вдоль тростниковых берегов. В три часа утра мы снялись с якоря, направляясь вверх по реке Уилмингтон. Лунный свет лежал золотым потоком вдоль вод, открывая далекие очертания мятежных земляных укреплений. Какая очаровательная поездка! Бодрящая и достаточно захватывающая, в ожидании встречи с вражеской канонерской лодкой, чтобы привести каждый нерв в действие. Был восход солнца, когда «Вашингтон» вышел из болот и встал на якорь среди броненосцев. «Монток» только что завершил славную работу — уничтожение «Нэшвилла». Мы слышали рев его орудий и быструю, неэффективную стрельбу из форта Макаллистер.

«Нэшвилл», который начал свои пиратские грабежи с сожжения корабля «Харви Берч», забежал в Саванну, где был заперт несколько месяцев. Он ждал много недель возможности снова выйти в море. В субботу утром, в последний день февраля, густой туман окутал болота, острова и заливы Оссабо. «Монток» стоял у слияния рек Большая и Малая Огичи, когда туман рассеялся и «Нэшвилл» был обнаружен на мели выше форта.

Глаза капитана Уордена сверкнули, когда он отдал приказ готовиться к бою. Он не забыл свою встречу с «Мерримаком». «Монток» двинулся вверх по течению, вошел в зону действия форта, который открыл огонь из всех своих орудий, но на который капитан Уорден не обратил внимания. Заняв позицию примерно в трех четвертях мили от «Нэшвилла» и в полумиле от форта, он открыл огонь из обоих орудий по севшему на мель пароходу, на что «Нэшвилл» ответил своим стофунтовым орудием. Третий снаряд с «Монтока» взорвался внутри парохода, поджег его хлопок. Пламя распространялось с большой скоростью. Его экипаж бежал на болота, вскоре взорвался пороховой погреб, и карьера «Нэшвилла» была закончена.

Во время прилива утром 3 марта «Пассаик», «Патапско» и «Нахант» двинулись вверх по Огичи и открыли огонь по форту, чтобы проверить работу своих механизмов. Огонь из форта был яростным, но со стороны броненосцев — медленным и размеренным. Несколько мортирных шхун бросали снаряды в направлении форта. Мониторы были вынуждены отступить с отливом. В них неоднократно попадали, но ядра безвредно падали на железную обшивку. Было очевидно, что на расстоянии трех четвертей мили или даже полумили броненосцы могли выдержать самые тяжелые орудия, в то время как, с другой стороны, огонь мониторов должен был быть очень медленным. Атака была предпринята не с расчетом на взятие форта, а для проверки мониторов перед большой атакой на форт Самтер.

Первая атака на Самтер произошла 7 апреля. Форт выделялся на смелом рельефе, яркое полуденное солнце светило прямо на его южную сторону, обращенную к мелководью в сторону острова Моррис, оставляя в тени его восточную стену в сторону Молтри. Воздух был чист, и мы, находившиеся на борту корабля прямо за пределами досягаемости мятежных орудий, глядя вглубь страны через наши очки, могли видеть город, шпили, крыши домов, заполненные людьми. Трехмачтовый корабль лежал у причалов, мятежные тараны были разогреты, парусные лодки проносились через гавань, спускаясь к Самтеру, глядя в сторону моря, а затем снова спеша назад, как маленькие дети, ожидающие и беспокойные в великих случаях, жаждущие, чтобы что-то было сделано.

Атакующий флот находился в главном судоходном канале — восемь маленьких черных пятнышек, немногим больше буев, которые покачивались рядом с ними, и один черный, продолговатый блок, «Нью-Айронсайдс», флагманский корабль флота. Трудно было осознать, что под поверхностью моря находились люди, защищенные от волн, как жуки в бутылке. Это было так же странно и романтично, как истории, которые очаровывали арабских вождей во времена Гаруна аль-Рашида.

Броненосцы находились на расстоянии около одной трети мили друг от друга, в следующем порядке: —



	Weehawken,
	Patapsco,
	Nantucket,



	Passaic,
	Ironsides,
	Nahant,



	Montauk,
	Catskill,
	Keokuk.




«Кеокук» был построен джентльменом, который имел полную веру в ее неуязвимость. Она должна была быть испытана под огнем мятежных батарей, прежде чем ее примет правительство. У нее были наклонные борта, две башни, и она была построена как таран. Мнения, как правило, сводились к тому, что она окажется неудачей.

Генерал Хантер любезно предоставил пароход «Нантакет» джентльменам, связанным с прессой, дав им полный контроль над пароходом, чтобы они могли идти куда угодно, зная, что существует огромное желание не только на Севере, но и во всем мире узнать результат первого состязания между броненосцами и укреплениями. «Нантакет» был небольшим колесным пароходом с малой осадкой, и мы могли свободно входить и выходить через бар. Как раз перед тем, как был дан сигнал к наступлению, мы подошли к флагманскому кораблю. Экипаж усердно работал, поднимая ядра и снаряды из трюма на палубу. Верхняя палуба была устлана мешками с песком, рулевая рубка обернута кабелем. Весь легкий такелаж был снят и убран. Железная обшивка была смазана жиром. Мятежные солдаты маршировали через остров Моррис, в пределах легкой досягаемости. Снаряд заставил бы их в спешке спрятаться за песчаными холмами; но впереди была более тяжелая работа, и они были безвредны в тот момент.

Было за час, когда сигнал к отплытию был поднят на флагманском корабле, и «Уихокен» с плотом на носу, предназначенным для удаления торпед, ответил на сигнал, поднял якорь и уверенно пошел с приливом, за ним последовали другие, которые сохраняли свои соответствующие позиции, удаленные друг от друга примерно на одну треть или полмили. В этой битве броненосцев нет облаков парусов, нет красивых моделей морской архитектуры, нет той величественности и достоинства, которые отмечали сотни великих морских сражений. Нет людей в поле зрения — не видна никакая движущая сила. Есть просто восемь черных пятнышек и один продолговатый блок, скользящие по воде, как столько же жуков.

Но Самтер обнаружил их и производит в быстрой последовательности девять сигнальных выстрелов, чтобы объявить всему Мятежному краю, что атака должна быть совершена. Остров Моррис загадочно молчит, пока «Уихокен» наступает, хотя он находится в пределах досягаемости. Мимо форта Вагнер, прямо к Молтри движется «Уихокен». Тишина затягивается. Это почти болезненно — затишье перед бурей, приглушенная тишина перед взрывом торнадо!

Раздается один клуб дыма из Молтри — один глубокий гул. Тишина нарушена — долгие месяцы ожидания позади. Ядро летит через воду, перепрыгивая с волны на волну, поднимая фонтаны, перепрыгивая через палубу «Уихокена» и катясь вдоль поверхности с уменьшающимся рикошетом, наконец погружаясь близко к пляжу острова Моррис. Форт Вагнер продолжает историю, посылая ядро в «Уихокен», которое также легко перепрыгивает через палубу и поднимает водяной столб далеко в сторону Молтри. «Уихокен», не обращая внимания на эту игру, открывает свои порты и посылает пятнадцатидюймовое сплошное ядро в сторону Самтера, которое, подобно тем, что были брошены в него, делает полдюжины шагов, на мгновение оставляя свои следы на воде, и врезается в юго-западную сторону форта, за которым мгновение спустя следует его одиннадцатидюймовый компаньон. Судно на мгновение окутано дымом своих орудий. Храбро сделано! Приходит ответ. Молтри, с огромными батареями по обе стороны от отеля и к востоку от него, и в сторону внутренней гавани, в одно мгновение взрывается языками пламени и облаками сернистого дыма. Раздается один длинный раскат грома, удар за ударом; глубокие, тяжелые гулы и резкие сотрясения, дребезжащие окнами наших пароходов и ударяющие нас в сердце, как удары молота.

Океан кипит! Столбы брызг подбрасываются высоко в воздух, как будто сотня подводных фонтанов была мгновенно включена, или стая китов пыталась выяснить, кто может пустить фонтан выше. В воздухе стоит визг, жужжание и гудение, никогда прежде не бывшие такими громкими.

За пять минут до трех Молтри начал огонь. Прошло десять минут. Гром непрерывно катился с острова Салливана. До сих пор Самтер молчал, но теперь он окутан облаком. На мгновение он скрыт из виду — сначала линия света вдоль его парапета и густые складки дыма, разворачивающиеся, как руно шерсти. Другие вспышки вырываются из казематов, и облака сползают вниз по стене к воде, затем медленно уплывают, чтобы смешаться с тем, что поднимается от печей в песке вдоль берега острова Салливана. Затем наступает затишье — мгновенное прекращение. Мятежные артиллеристы ждут, пока ветер развеет облако, чтобы они могли получить вид на монитор, чтобы увидеть, не был ли он пробит в решето и не исчезает ли он уже под волнами. Но «Уихокен» там, движется прямо вверх по каналу, поворачивая теперь в сторону Молтри. Для него это была только горсть гороха или гальки. Некоторые застучали по его башне, некоторые по палубе, некоторые по бортам. Вместо того чтобы пойти ко дну, он вращает свою башню и стреляет двумя ядрами по Молтри, двигаясь в это время, чтобы достичь юго-восточной стены Самтера.

Снова форты и батареи начинают, присоединяются теперь Каммингс-Пойнт и дальние дистанции из форта Джонсон. Вокруг «Уихокена» ядра вспыхивают, ныряют, прыгают, скачут, падая, как капли дождя летнего ливня. Невредимый, неустрашимый, он движется прямо вперед, прощупывая свой путь, двигаясь медленно, с абордажными крючьями, волочащимися с плота впереди, чтобы подцепить торпеды. Это для «Уихокена» — расчистить канал и сделать плавное плавание для остальной части флота.

Чтобы получить позицию «Уихокена» в этот момент, проведите линию от Каммингс-Пойнта до Молтри и воткните булавку на линию немного ближе к Молтри, чем к острову Моррис. Это примерно полмили от Молтри, около одной трети мили от Самтера.

Вот он — цель, вероятно, двухсот пятидесяти или трехсот орудий самого тяжелого калибра, на близком расстоянии, нарезные пушки, бросающие кованые болты и стальные снаряды, повернутые и отполированные до волоска на токарных станках английских мастерских — наступает все еще, проходя свое первое испытание, испытание, не имеющее аналогов в истории!

В течение пятнадцати минут он встречает испытание в одиночку, но канал найден чистым, «Пассаик», «Монток» и «Патапско» следуют, закрывая линию, каждый входит в зону действия и доставляет свой огонь по Самтеру. В двадцать минут четвертого четыре монитора, составляющие правое крыло флота, все вовлечены, каждый нажимает, чтобы достичь северо-восточной стороны форта, где стена самая слабая, каждый получает, когда они прибывают в определенные точки, ужасный огонь, по-видимому, со всех сторон света — точки, выбранные путем испытаний и практики, обозначенные буями. Они проходят разрушительные широты невредимыми. Считается семьдесят выстрелов в минуту, за которыми следуют моменты затишья и разрозненные выстрелы, но только чтобы снова разразиться продолжительным ревом грома. Они нажимают, приближаясь все ближе и ближе к Самтеру, сужая расстояние до тысячи ярдов, восьмисот, шести, пяти, четырехсот ярдов, и посылают свои пятнадцатидюймовые ядра, врезающиеся в форт, с размеренным, эффективным огнем.

Сначала форт и батареи и Молтри, кажется, удваивают свои усилия в увеличении огня, но через час наблюдается заметное уменьшение выстрелов из форта. После каждого выстрела из броненосцев можно разглядеть облака пыли, поднимающиеся над фортом и смешивающиеся с дымом. Укрепляя свой стакан в затишьях борьбы, наблюдая, где юго-западный ветер сдувает дым, я могу видеть увеличивающиеся следы от оспы и обесцвечивания на стенах, как будто произошла внезапная вспышка кожного заболевания.

Флагманский корабль, имеющий осадку семнадцать футов, был вынужден двигаться осторожно, прощупывая свой путь вверх по каналу. Как раз когда он вошел в зону действия Молтри, его киль коснулся дна на восточной стороне канала; опасаясь, что он сядет на мель, якорь был отдан. Обнаружив, что судно чисто, Адмирал снова двинулся вперед, сигнализируя левому крылу нажать вперед на помощь четырем уже вовлеченным. «Айронсайдс» держался главного канала, что привело его примерно на тысячу ярдов от Молтри и Самтера. Он выпустил четыре орудия по Молтри и получил в ответ тяжелый огонь. Снова он коснулся дна, а затем повернул свой нос через канал в сторону Самтера, выпустив два орудия по Каммингс-Пойнту. После этого слабого и неэффективного усилия, при быстро убывающем приливе, он снова освободился, но отказался от попытки продвинуться. «Катскилл», «Нантакет», «Нахант» и «Кеокук» нажали со всей возможной скоростью, чтобы помочь четырем, которые получали ужасную ковку.

Смотрите, как они проносятся мимо конвергентных точек и радиальных линий! Смотрите на бурление воды — прямые столбы, подброшенные в солнечном свете — вспышки, борозды вдоль волн, как будто плуг, движимый с молниеносной скоростью, вспахивал воду! Они все близко к Самтеру, в пределах четырех или пятисот ярдов. Позади них Молтри и форт Рипли, и форт Борегар, вспыхивающие, дымящиеся, ревущие; впереди Самтер, а на заднем плане форт Вагнер и Каммингс-Пойнт. Через мелководье находится форт Джонсон; еще дальше справа замок Пинкни, слишком далеко, чтобы нанести ущерб. Со всех сторон ядра падают вокруг флота. Спокойно и размеренно огонь возвращается — с размеренностью, которая должна была вызвать восхищение врага.

«Кеокук» представлял собой отличную мишень благодаря своим наклонным бортам и двум башням. Ее командир, капитан Райнд, хотя и не был полностью уверен в неуязвимости своего корабля, был полон решимости вступить в ближний бой. Он не хотел уступать броненосцам, которые шли в авангарде. Более быстроходный и с меньшей осадкой, корабль поспешил догнать «Уихокен». Орудия, которые до этого были нацелены на другие суда, теперь были развернуты против него. Там, где он проходил, огонь был наиболее ожесточенным. Его обшивка была не более чем сосновой доской для стальных снарядов, летевших почти со скоростью пули Минье. Снаряды, которые безвредно рикошетили от других кораблей, пробивали его наклонные борта. Кормовая башня была пробита в мгновение ока, и двухсотфунтовый снаряд влетел внутрь. Тяжелый снаряд врезался в аптеку судового врача, смешав рвотные, слабительные, пилюли и порошки совсем не по рецепту. Противник заметил эффект от своих попаданий и усилил огонь. Капитана Райнда было нелегко запугать. Он открыл огонь из носовой башни и выпустил три снаряда в ответ на три или четыре сотни, обрушившихся на него. С каждой проходящей волной море заливало пробоины, и он был вынужден отступить, иначе пошел бы ко дну со всем экипажем.

Прилив быстро убывал, и с флагманского корабля был подан сигнал к отступлению. По-видимому, он был подан в неподходящий момент, так как огонь форта заметно ослабел, в то время как огонь броненосцев был точным и размеренным. Было уже за пять часов, почти закат, когда флот вернулся. Никогда еще не было такого грохота железа и разрушения каменной кладки, как в те два с половиной часа после полудня. Канонерская лодка «Бибб», «Бен Дефорд» и «Нантакет» заняли позиции в Северном проливе на почтительном расстоянии от острова Салливан. В миле или двух к востоку от Молтри находится Бич-Инлет, где была возведена мощная батарея. В то время как корреспонденты и все находившиеся на других пароходах внимательно наблюдали за сражением, их встревожил свист и визг винтовочного снаряда, который пролетел по диагонали над «Нантакетом», пересек курс «Бена Дефорда» и упал в море примерно в ста ярдах впереди. Началась комичная суета: все бросились врассыпную, прячась в угольные бункеры, машинное отделение и между палубами. Послышался немедленный лязг выбираемых якорных цепей и шум гребных колес. Второй выстрел, взятый в отличном направлении, недолетел. Поскольку мы стояли на якоре и находились в зоне досягаемости, мятежный артиллерист произвел точные расчеты. Он уже выпустил полдюжины снарядов, которые упали далеко впереди и остались незамеченными. Каммингс-Пойнт также пытался достать нас снарядами, но безуспешно. Один из корреспондентов заявил, что пресса полностью подавила батарею — просто убравшись с дороги!

Входя в состав отступающего флота, мы подошли к «Кеокуку». Взгляд на его борта показал, насколько ужасным был огонь. Дымовая труба, башни, борта — все было изрезано, пробито насквозь. Осмотр выявил девяносто четыре следа от попаданий. Ниже ватерлинии их не было, но каждая волна захлестывала через пробоины в бортах. Насосы работали, и корабль удавалось удерживать на плаву. Лишь трое из офицеров и членов экипажа были ранены, несмотря на то, что корабль был так сильно изрешечен.

«Все в порядке, никто не пострадал, готовы снова к бою», — прозвучал бодрый ответ капитана Джорджа Роджерса с «Кэтскилла», когда я ступил на залитую водой палубу этого судна и пожал руку его бдительному командиру. «Кэтскилл» получил около тридцати попаданий. Один двухсотфунтовый снаряд, выпущенный, очевидно, из барбетного орудия, упал на палубу с огромной силой, погнув, но не пробив и не сломав железо. На бортах, башне и рубке остались вмятины размером с блюдце, но признаков серьезных повреждений не было.

«Нахант» подошел к месту якорной стоянки с пробитой дымовой трубой. Поднявшись на борт, мы обнаружили, что одиннадцать офицеров и членов экипажа получили ушибы от разлетавшихся головок болтов внутри башни. Один снаряд заклинил нижний край башни, помешав ее вращению. В корабль попали сорок раз, но, если не считать потери нескольких головок болтов, ухудшения тяги в дымоходе и небольшого заклинивания башни, его броня осталась целой.

На других мониторах было выбито по несколько болтов. Четыре орудийных лафета нуждались в ремонте — они были повреждены не вражескими снарядами, а собственной отдачей. Один снаряд сорвал обшивку «Патапско» и пробил деревянную конструкцию под ней. Это был единственный снаряд из двух с половиной или трех тысяч, предположительно выпущенных из фортов, который пробил мониторы!

В «Уихокен» попали три тяжелых снаряда в борт, вмятины располагались близко друг к другу. Листы брони были сильно погнуты, но снаряды упали так же безвредно, как галька на стену сарая.

В «Айронсайдс» попало тридцать ядер, и все они были отражены броней.

Флот выпустил сто пятьдесят три снаряда против двух с половиной или трех тысяч, выпущенных мятежниками. В общей сложности в мониторы попали около трехсот пятидесяти раз.

Около шести тысяч фунтов железа было обрушено на форт Самтер за то короткое время, пока флот вел бой, и, вероятно, в пять или шесть раз больше этого количества металла, или тридцать тысяч фунтов, было выпущено по флоту. Потери на борту флота составили: убитых нет; один смертельно ранен, один тяжело ранен и тринадцать легко ранены.

Капитан Аммен, командовавший «Патапско», был уверен, что последние снаряды, которые он выпустил, прошли сквозь стену форта. Он и другие командиры с большой неохотой подчинились сигналу к отступлению. Они видели, что огонь форта слабеет, что стена рушится. Сейчас известно, что командующий мятежников генерал Рипли был на грани эвакуации форта, когда был подан сигнал к отступлению флота. Стена была сильно разбита, и еще несколько снарядов превратили бы ее в полные руины.

Вскоре после этого нижние казематы были заполнены мешками с песком, а орудия убраны. Стены были укреплены бревнами пальметто, и форт потерял почти все свои первоначальные черты, но стал прочнее, чем когда-либо.

«Кеокук» затонул утром на отмели. Море было неспокойным, и вода вливалась в пробоины с каждой волной, так что удержать его на плаву оказалось невозможно.

Адмирал Дюпон решил не возобновлять атаку, что вызвало немало ропота среди солдат флота. Броненосцы вернулись на Хилтон-Хед для ремонта, экспедиция была свернута, а Самтер остался развевать свой флаг в знак неповиновения федеральной власти.

ГЛАВА XVII. ВТОРЖЕНИЕ В ПЕНСИЛЬВАНИЮ.


June, 1863.

Второе вторжение на Север было спланировано сразу после битвы при Чанселлорсвилле. Маневр генерала Ли представлял собой движение по большой дуге — вниз по долине Шенандоа, с переходом через Потомак у Уильямспорта пехотой и артиллерией, в то время как генерал Стюарт с основными силами кавалерии мятежников держался восточнее хребта Блу-Ридж, чтобы скрыть продвижение пехоты.

Генерал Хукер во Фредериксберге в первую неделю июня получил достоверную информацию о том, что Ли сворачивает лагерь и что некоторые из его дивизий движутся в сторону Калпепера. Облака пыли, поднимавшиеся над верхушками деревьев, указывали на то, что армия мятежников пришла в движение. Армия Потомака немедленно снялась с лагеря и двинулась к станции Кэтлетт на железной дороге Ориндж — Александрия, где были получены сведения, что Стюарт сосредоточил кавалерию мятежников на станции Бренди для рейда в Пенсильванию.

Генерал Плезантон, командовавший кавалерией, был отправлен со всеми своими силами, чтобы разобраться в ситуации. 9 июня он наткнулся на Стюарта на широких открытых равнинах вдоль Раппаханнока. Завязался отчаянный бой — вероятно, величайшее кавалерийское сражение войны, — в ходе которого Стюарт был отброшен к пехоте мятежников, спешно подошедшей из Калпепера ему на помощь. Цель атаки была достигнута: рейд Стюарта был отложен, а маневр Ли раскрыт. В тот же день передовые дивизии Ли достигли Винчестера, атаковали генерала Милроя, захватили город, пушки в укреплениях и двинулись к Потомаку.
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Кавалерийская атака.



Поспешив в Пенсильванию, я стал свидетелем последовавших за этим великих событий. Жители «Кейстоун Стейт» (Пенсильвании) в 1862 году бросились к оружию, когда Ли перешел Потомак, но в 1863 году они были на удивление апатичны, стремясь вывезти свое имущество в безопасное место, вместо того чтобы защищать свои дома. В 62-м кричали: «Изгоним врага с нашей земли!», в 63-м: «Где нам спрятать наши пожитки?»

Гаррисберг был сумасшедшим домом, когда я въехал в него 15 июня.

Железнодорожные станции были переполнены возбужденными людьми — мужчинами, женщинами и детьми — с сундуками, ящиками, узлами; тюками, завернутыми в одеяла и стеганые покрывала; горами багажа, который они швыряли в вагоны, мечась туда-сюда в панике; крича и вопя, словно мятежники вот-вот ворвутся в город и предадут его огню. Железнодорожное начальство убирало свои вагоны и паровозы. Купцы упаковывали товары; домохозяйки прятали серебро; повсюду царил хаос. Волнение усилилось, когда обоз армейских фургонов с грохотом проехал по длинному мосту через Саскуэханну в сопровождении эскадрона кавалерии. Это был обоз Милроя, которому было приказано пробиваться в Пенсильванию.

«Мятежники будут здесь завтра или послезавтра», — говорили возчики.

В Капитолии люди в одних рубашках упаковывали бумаги в ящики. Была задействована каждая упряжка, каждая лошадь, мул и ручная тележка в городе. Через мост тянулся непрерывный поток повозок; фермеры из долины Камберленд со своим домашним скарбом, наваленным на огромные фургоны, характерные для этой местности; постельные принадлежности, столы, стулья, их жены и дети, взгромоздившиеся сверху; чайники и ведра, болтающиеся внизу; мальчишки, погоняющие скот и лошадей, взволнованные, встревоженные, боящиеся неизвестно чего. Сцена была болезненной и в то же время комичной.

Генерал Кауч командовал гарнизоном в Гаррисберге. У него было мало войск. Он возвел укрепления на другом берегу реки, установил те немногие пушки, что у него были, и приготовился к обороне города.

Генерал Ли остро нуждался в лошадях, и его кавалеристы под командованием генерала Дженкинса разоряли долину Камберленд. Один отряд посетил Чамберсберг, другой — Мерсерсберг, третий — Геттисберг, еще до того, как в штат вошла пехота.

Корпус Юэлла из армии Ли перешел Потомак: одна дивизия у Уильямспорта, другая у Шепердстауна 22 июня, и соединились они у Хейгерстауна. Основные силы армии Ли находились в Винчестере. Стюарт двигался вдоль восточного подножия хребта Блу-Ридж и вступил в контакт с частью кавалерии Плезантона у Алди и Миддлбурга. Хукер развернул армию к Фэрфаксу и Сентервиллу, двигаясь по внутреннему кругу, с Вашингтоном в качестве опорного пункта.

Посетив Балтимор, где командовал генерал Шенк, я обнаружил, что жители Мэриленда гораздо острее чувствуют требования момента, чем пенсильванцы. Вместо того чтобы бежать на север с домашним скарбом, они усердно работали, возводя укрепления и баррикадируя улицы. Бочки с табаком, бочонки со свининой, старые телеги, фургоны и пиломатериалы были навалены поперек улиц, а патриотически настроенные граждане стояли с мушкетами в руках, готовые отстреливать любых солдат мятежников.

Цветных людей принудительно привлекали к строительству укреплений. Сначала они робели, опасаясь, что это ловушка, чтобы загнать их в рабство, но когда поняли, что им предстоит защищать город, они проявили восторженную радость. Они шли на работу, распевая свою «Марсельезу»,

«Тело Джона Брауна» и т. д.

Пиша в отеле «Юто», я слышал песню, которую пели тысячи голосов под аккомпанемент мерного топота ног людей, марширующих по улице и приветствующих генерала Шенка, когда они проходили мимо его штаба.

Как стремительна революция! Двадцать шесть месяцев назад войска Массачусетса с боем пробивались через этот город, а теперь цветные люди пели о Джоне Брауне под приветственные крики горожан!

Генерал Хукер ждал перед Вашингтоном, пока не удостоверился в намерениях Ли, а затем стремительным маршем двинулся к Фредерику. Вся армия Ли перешла Потомак. Юэлл был в Йорке, обогащаясь за счет реквизиций, грабежей и конфискаций. Генерал Хукер попросил, чтобы войска в Харперс-Ферри были переданы под его командование, чтобы он мог использовать все имеющиеся силы и разгромить Ли; в этом ему было отказано, после чего он уведомил Военное министерство, что, если это условие не будет выполнено, он желает быть освобожденным от командования армией. Вопрос был представлен президенту, и его просьба была удовлетворена. Генерал Мид был назначен командующим; и то, в чем было отказано генералу Хукеру, было по существу предоставлено генералу Миду — что он должен использовать свое лучшее суждение при удержании или эвакуации Харперс-Ферри! Генерал Халлек был военным советником президента, и вопрос между ним и Хукером заключался в том, должен ли Халлек, сидя в своем кресле в Вашингтоне, или Хукер во главе армии сражаться с генералом Ли. Марш Хукера от Фэрфакса до Фредерика был одним из самых стремительных в войне. Одиннадцатый корпус прошел пятьдесят четыре мили за два дня — разительный контраст с движением в сентябре 1862 года, когда армия делала лишь пять миль в день.

Это был мрачный день во Фредерике, когда было объявлено, что генерал Хукер освобожден от командования. Несмотря на результат при Чанселлорсвилле, солдаты в значительной степени доверяли ему. Генерал Мид был неизвестен никому, кроме своего собственного корпуса. Он начал войну бригадным генералом в Пенсильванских резервах. Он командовал дивизией при Энтитеме и Фредериксберге, а Пятым корпусом — при Чанселлорсвилле.

Генерал Мид мало заботился о помпе и парадах войны. Его собственные солдаты уважали его, потому что он всегда был готов переносить тяготы. Они видели высокого, худощавого, седобородого человека в широкополой шляпе, простой синей блузе, с брюками, заправленными в сапоги. Он был прост в речи и фамильярен в общении. Он пользовался в высокой степени, особенно после битвы при Фредериксберге, доверием президента.

Я видел его вскоре после того, как он был извещен о том, что армия находится под его командованием. Не было никакого ликования, напротив, он казался подавленным чувством ответственности, лежащей на нем. Это было в отеле во Фредерике. Он стоял молчаливый и задумчивый в одиночестве. Немногие из шумной толпы вокруг знали о произошедшей перемене. Корреспонденты прессы узнали об этом задолго до того, как были проинформированы командиры корпусов. В механизме армии не было сделано никаких изменений, и в ее движении была лишь задержка на несколько часов.

Генерал Хукер попрощался с главными офицерами армии во второй половине дня 28-го числа. Они были выстроены в линию. Он пожал руку каждому офицеру, тщетно пытаясь сдержать эмоции. Слезы катились по его щекам. Офицеры были глубоко тронуты. Он сказал, что надеялся привести их к победе, но высшая власть распорядилась иначе. Он высоко отозвался о генерале Миде. Он верил, что под его руководством они победят врага.

Записывая события дня в гостиной частного дома вечером, я слышал комментарии нескольких офицеров по поводу произошедшей перемены.

«Ну, я думаю, это очень плохо, что его сняли именно сейчас», — сказал капитан.

«Интересно, вернется ли к нам Макклеллан?» — спросил лейтенант.

«Ну, господа, я не знаю насчет Хукера как полевого командира, но я знаю, что Армия Потомака никогда не была так хорошо накормлена и одета, как с тех пор, как Джо Хукер принял командование».

«Это точно», — сказали несколько человек.

После короткого молчания другой офицер продолжил разговор и сказал:

«Да, армия была в плохом состоянии, когда он принял ее, и во всех отношениях в тяжелом положении; но она никогда не была в лучшем состоянии, чем сегодня, и солдаты начинают его любить».

Армия была слишком патриотична, чтобы выражать какое-либо недовольство, и через несколько дней об этом событии полностью забыли.

Было очевидно, что столкновение двух армий должно произойти через несколько дней, и их позиции, а также линии движения указывали на то, что это должно быть около Геттисберга, который является административным центром округа Адамс, Пенсильвания, почти в сорока милях к северо-востоку от Фредерика, в верховьях Монокаси. Рок-Крик, который весной перепрыгивает через огромные гранитные валуны, течет на юг, в миле к востоку от города, и является главным притоком Монокаси. Будучи административным центром, он также является крупным узлом для этой части штата, насчитывает три тысячи жителей и имеет приятное расположение, окруженное пейзажами тихой красоты: холмами, долинами, темными очертаниями и покрытыми зеленью склонами хребта Блу-Ридж на западе и холмистой грядой Катоктин на юге. Дороги расходятся во всех направлениях. Это был центральный пункт, допускающий быструю концентрацию сил.

Армия под командованием генерала Мида состояла из семи корпусов.

1. Генерал-майор Рейнольдс; 2. Генерал-майор Хэнкок; 3. Генерал-майор Сиклс; 5. Генерал-майор Сайкс; 6. Генерал-майор Седжвик; 11. Генерал-майор Говард; 12. Генерал-майор Слокам.

Поскольку Юэлл был в Йорке, а Ли продвигался в том же направлении, необходимо было совершить широкий охват местности во время марша. Весь день в воскресенье армия проходила через Фредерик. Это было странное зрелище. Церкви были открыты, и некоторые офицеры и солдаты посещали службу — драгоценная привилегия для тех, кто до поступления в армию занимался в воскресных школах. Магазины также были открыты, и город был очищен от товаров — сапог, ботинок, иголок, булавок, табака, трубок, бумаги, карандашей и других мелочей, которые добавляют комфорта солдату.
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Наступление на Геттисберг.



Кавалерия, пехота и артиллерия вливались в город, играли оркестры, а солдаты пели свои самые оживленные песни. Первый корпус двинулся вверх по Эмметтсбургской дороге и сформировал левый фланг линии; Одиннадцатый корпус маршировал по параллельной дороге немного восточнее, через Григерстаун. Третий и Двенадцатый корпуса двигались по параллельным дорогам, ведущим к Танитауну. Второй и Пятый двигались еще дальше на восток, через Либерти и Юнионтаун, в то время как Шестой вместе с кавалерийской дивизией Грегга направился в Вестминстер, сформировав правый фланг линии.

Линии марша напоминали спицы веера, где Фредерик был точкой расхождения.

В это же воскресенье после обеда Ли был в Чамберсберге, приказав Юэллу, который находился в Йорке, двигаться к Геттисбергу. А. П. Хилл двигался на восток от Чамберсберга к той же точке, в то время как корпус Лонгстрита, последний перешедший Потомак, двигался через Уэйнсборо и Фэрфилд, маршируя на северо-восток к тому же пункту.

Это было великолепное зрелище — движение армии на север от Фредерика. Я покинул город, сопровождая Второй и Пятый корпуса. Длинные колонны людей и бесчисленные фургоны были видны во всех направлениях. Жители Мэриленда гостеприимно приветствовали солдат.

Когда Пятый корпус проходил через город Либерти, фермер въехал в деревню на своей фермерской повозке. Его груз был накрыт белыми скатертями.

«Что у тебя есть на продажу, старина? Хлеб, а?» — сказал солдат, приподнимая угол скатерти и обнаруживая буханки сладкого мягкого простого хлеба из лучшей пшеницы, а также несколько бушелей имбирных пряников.

«Сколько просишь за буханку?»

«У меня нет ничего на продажу», — сказал фермер.

«Нет ничего на продажу? Зачем же ты тогда здесь?»

Фермер ничего не ответил.

«Слушай, старина, не продашь ли ты мне кусок своих пряников?» — сказал солдат, доставая старый кошелек.

«Нет».

«Ну, ты подлый старый скряга. Было бы справедливо вывалить тебя из твоей старой хлебной телеги. Мы тут маршируем всю ночь и весь день, чтобы защитить твою собственность и сражаться с мятежниками. Мы не завтракали и, может, не будем обедать. Вы тут все подлые скряги, я полагаю», — сказал солдат.

Собралась толпа солдат, и другие выразили свое возмущение. Старый фермер встал на сиденье своей повозки, снял скатерти и ответил:

«Я не привез свой хлеб сюда на продажу. Моя жена и дочери всю ночь пекли его для вас, и вы можете брать все, что у меня есть, и жаль, что у меня нет в десять раз больше. Угощайтесь, ребята».

«Ура! Ура! Ура!» «Молодец!» «Ты кремень!» «Трижды ура старику!» «Еще трижды — старухе!» «Еще трижды — девчонкам!»

Они подбросили вверх свои фуражки и буквально танцевали от радости. Хлеб и пряники исчезли в мгновение ока.

«Слушай, друг, я беру назад все грубые слова, что сказал о тебе», — сказал солдат, пожимая руку фермеру, который сидел на своей повозке, охваченный эмоциями.

Во вторник вечером генерал Рейнольдс, находившийся в Эмметтсбурге, послал сообщение генералу Миду, что мятежники, очевидно, приближаются к Геттисбергу. В то же время генерал мятежников Стюарт со своей кавалерией появился в Вестминстере. Он задержался к востоку от хребта Блу-Ридж, пока Ли не перешел Потомак, пока Мид не выступил из Фредерика, затем, перейдя Потомак у Эдвардс-Ферри, он двинулся прямо на северо-восток от Монокаси, восточнее армии Мида, через Вестминстер, где у него была небольшая стычка с частью кавалерии Союза, двинулся вверх по шоссе к Литтлстауну и Ганноверу и присоединился к Ли.

Направляясь в Вестминстер, я нагнал кавалерийскую дивизию генерала Грегга и в среду двинулся вместе с ней к Ганновер-Джанкшен, что в тридцати милях к востоку от Геттисберга. Там, пока наши лошади ели кукурузу в полдень, я услышал отдаленную канонаду — начало великого сражения.

Двигаясь прямо через местность, я воссоединился с Пятым корпусом в Ганновере. На улицах лежали мертвые лошади и мертвые солдаты там, где они упали. Раненые были собраны в школьном здании, и сердечные женщины этого места заботились об их комфорте. Был вечер. Бивуачные костры Пятого корпуса мерцали на лугах к западу от города, и изнуренные и уставшие солдаты спали, ловя несколько часов отдыха перед тем, как отправиться туда, где им предстояло отдать свои жизни за свою страну.

Было уже за восемь часов утра в четверг, 2 июля, прежде чем мы достигли поля боя. Пятый корпус, свернув с Ганноверской дороги к востоку от Рок-Крик, перешел на Балтиморское шоссе, пересек Рок-Крик, прошел через поле с левой стороны и двинулся к Литтл-Раунд-Топ, или холму Уида, как его теперь называют.

Двигаясь прямо по шоссе к кладбищу, я видел Двенадцатый корпус справа от себя, в густом лесу, венчающем Калпс-Хилл. Дальше, к северу от шоссе, был Первый корпус. Подвозили фургоны с боеприпасами, и артиллеристы наполняли зарядные ящики. Саперы рубили деревья.

Достигнув вершины холма перед кладбищенскими воротами, я увидел поле боя. Чтобы понять сражение, маневры противоборствующих сил и то, чего они пытаются достичь, необходимо сначала осознать местность, ее особенности, холмы, лощины, леса, овраги, выступы, дороги — как они связаны. Скалистый холм часто сам по себе является крепостью. Рельсовые заборы и каменные стены имеют ценность, а овраг может быть эквивалентен десяти тысячам человек.

Привязав лошадь и поднявшись по лестнице на вершину здания у ворот, я мог смотреть прямо вниз на город. Дома находились не дальше сорока род (около 200 метров). На северо-востоке, в трех четвертях мили, был Калпс-Хилл.

На северной стороне Балтиморского шоссе были недавно скошенные поля, трава на которых зазеленела после того, как по ним прошла косилка. На этих полях стояли батареи с брустверами, возведенными Говардом в среду вечером — легкие сооружения, не предназначенные для защиты от пушечных ядер, но для защиты артиллеристов от снайперов. Линии пехоты Говарда находились за каменными стенами. Артиллеристы лежали рядом со своими орудиями — возможно, спали, но в любом случае держались близко, так как время от времени мимо них со свистом пролетала пуля. Глядя на север через поля на милю или две, мы видели прекрасную сельскохозяйственную местность — поля созревшего зерна — рыжий цвет смешивался с зеленым в пейзаже.

Выделяется среди зданий богадельня с ее кирпичными стенами, большим сараем и многочисленными хозяйственными постройками на Гаррисбергской дороге. Дальше находятся дома Дэвида и Джона Блохеров — дом Джона Блохера находится на пересечении дорог Карлайл и Ньювилл. Если смотреть на город, то здания Пенсильванского колледжа видны полностью, между дорогой, ведущей на северо-запад к Маммасбургу, и недостроенным железнодорожным полотном, проходящим на запад через глубокую выемку в полумиле от колледжа. Чамберсбергская дорога идет параллельно железной дороге. К югу от нее находится Лютеранская теологическая семинария, прекрасно расположенная перед тенистой дубовой рощей. На западе и юго-западе мы видим пшеничные, клеверные и кукурузные поля по обе стороны дороги, ведущей к Эмметтсбургу. В полумиле к западу от этой дороги находится возвышенность, увенчанная яблоневыми садами и дубовыми рощами. Поворачивая на юго-восток, в двух милях от нас, находится Раунд-Топ, по форме напоминающий сахарную голову, скалистый, крутой, трудный для подъема с западной стороны, легко удерживаемый теми, кто им владеет, покрытый дубами и соснами. Ближе, немного восточнее меридиана, находится холм Уида, с Плам-Ран у его западного подножия, протекающим через скалистый овраг. Со склонов холма и на его вершине выступают огромные валуны, как сливы в пудинге. К западу от холма очень каменисто, как будто природа, создавая форму, свалила там обломки.

Между Раунд-Топ и холмом Уида есть разрыв, где люди, решившиеся на отчаянное предприятие, могли бы найти проход. Между холмом Уида и кладбищем гряда понижается и сглаживается в поля и пастбища. Дорога на Танитаун проходит к востоку от этой низкой гряды, дорога на Эмметтсбург — к западу от нее. Небольшой дом стоит на западной стороне Танитаунской дороги, перед ним развевается американский флаг. К заборам привязаны лошади, другие щиплют траву на полях. Офицеры со звездами на погонах изучают карты, пишут и отправляют кавалеристов. Это штаб генерала Мида. Когда батареи мятежников откроют огонь, здесь будет жарко.

Осмотрев поле в общих чертах, я поехал вперед к городу, между батареями Стюарта и Тафта, расположенными по обе стороны дороги. Солдаты в синем лежали за садовыми заборами.

«Куда вы направляетесь?» — сказал один.

«В город».

«Я бы не советовал. Его удерживают мятежники, и я советую вам повернуть назад. Там, где вы находитесь, довольно опасно. Мятежники прямо вон там, в том кирпичном доме».

Прямо вон там было не дальше тридцати род.

«Пинг!» — и над нашими головами раздался резкий звон пули.

Генерал Говард был на кладбище, его карты и планы были разложены на земле.

«Мы как раз обедаем, и здесь найдется место еще для одного», — было его доброе и любезное приветствие. Затем, сняв шляпу, он попросил Бога благословить трапезу. Пули время от времени свистели над нами. Солдаты поднимали надгробия и снимали памятники с их постаментов.

«Я хочу сохранить их, к тому же, если снаряд попадет в камень, осколки мрамора могут причинить вред», — сказал генерал.

Вокруг нас цвели цветы. Я собрал горсть на память об этом часе. Быстро шли приготовления к предстоящей борьбе. На севере, западе и юго-западе вся страна была полна мятежников — длинные линии людей, развертывающихся в различных направлениях, устанавливаемые палатки с желтыми флагами над ними на далеких холмах, тысячи крытых брезентом фургонов, медленно извивающихся вдоль дорог, тянущихся, насколько хватало глаз, к Чамберсбергу, Карлайлу и Фэрфилду — сворачивающих на поля и занимающих позиции в парке. Там были артиллерийские батареи, пушки блестели в полуденном солнце, и сотни всадников скакали в горячей спешке с каким-то отчаянным поручением.

Во время нашего угощения генерал Говард рассказал об операциях предыдущего дня.

ГЛАВА XVIII. БИТВА ПРИ ГЕТТИСБЕРГЕ.


July, 1863.

Во вторник вечером, 30 июня, генерал Рейнольдс был в лагере на Марш-Ран, недалеко от Эмметтсбурга, в то время как генерал Говард с Одиннадцатым корпусом находился в этом городе. Были получены инструкции от генерала Мида, назначающие генерала Рейнольдса командующим Первым, Одиннадцатым и Третьим корпусами. Генерал Рейнольдс рано утром двинулся к Геттисбергу и послал приказы генералу Говарду следовать за ним. Генерал Говард получил приказы в 8 часов утра. Дивизия генерала Барлоу из Одиннадцатого корпуса следовала за Первым корпусом по самой прямой дороге, в то время как дивизии генерала Шурца и генерала Штайнвера шли через Хорнерс-Миллс, расстояние составляло тринадцать миль. Генерал Говард со своим штабом продвигался впереди своих войск.

Кавалерийская дивизия Бьюфорда прошла через Геттисберг во вторник и встала лагерем в полутора милях к западу от города на Чамберсбергской дороге. В 9:30 утра в среду мятежники из дивизии А. П. Хилла появились перед ним, и на ферме достопочтенного Эдварда Макферсона началась перестрелка. Генерал Рейнольдс въехал в Геттисберг около 10 часов утра впереди своих войск, свернул на Чамберсбергскую дорогу, провел разведку позиции, вернулся назад, встретил голову своей колонны в миле вниз по Эмметтсбургской дороге, направил ее прямо через поля к семинарии и развернул свои дивизии поперек Чамберсбергской дороги. Бригада генерала Арчера из дивизии Хета корпуса А. П. Хилла продвигалась на восток, не подозревая о маневре Рейнольдса. Он прошел таверну Херра, в двух милях за городом, когда оказался лицом к лицу с бригадой генерала Мередита из отряда Рейнольдса. Бой начался немедленно. Арчер и несколько сотен его людей были захвачены в плен. Генерал Катлер, выдвигаясь из города между недостроенной железной дорогой и Чамберсбергской дорогой, вступил в контакт с бригадой миссисипцев Дэвиса. Сражение усилилось. Генерал Рейнольдс, проезжая вдоль линии, был убит в поле за семинарией, и командование перешло к генералу Даблдею.

Генерал Говард услышал канонаду и, быстро проехав по Эмметтсбургской дороге, въехал в город, послал гонцов на поиски генерала Рейнольдса, запрашивая инструкции, не зная, что он был убит.

Ожидая возвращения своих адъютантов, он поднялся на вершину колледжа, чтобы осмотреть окрестности. Его адъютант, майор Биддл, вскоре вернулся с печальным известием, что генерал Рейнольдс пал и что командование перешло к нему самому.

Было половина двенадцатого. Мятежники появлялись во все возрастающей силе. Пленные говорили, что весь корпус А. П. Хилла находится поблизости.

«У вас будет полно хлопот до ночи. Лонгстрит рядом, и Юэлл идет», — хвастливо сказал один из них.

«После изучения общих особенностей местности, — сказал генерал Говард, — я пришел к выводу, что единственной приемлемой позицией для моих ограниченных сил является этот хребет. Я увидел, что это самая высокая точка. Вы заметите, что она господствует над всеми другими возвышенностями. Моя артиллерия может полностью простреливать поля».

Он указал на север, где через шоссе, сразу за воротами, находились батареи полковника Уэйнрайта из Первого корпуса, а вокруг нас были батареи полковника Осборна из Одиннадцатого. Позади нас, к востоку от кладбища, была часть резервной артиллерии.

Голова Одиннадцатого корпуса достигла Геттисберга около двенадцати часов. Первая и третья дивизии прошли через город, двинулись за колледж и присоединились к правому флангу Первого корпуса. Говард послал три батареи и свою вторую дивизию, дивизию Штайнвера, занять кладбище и холм к северу от Балтиморского шоссе.

До сих пор успех сопутствовал оружию Союза. Было взято большое количество пленных с небольшими потерями, и войска удерживали свои позиции против превосходящих сил. Около половины первого кавалерийские разведчики доложили, что Юэлл идет по Йоркской дороге и находится не более чем в четырех милях. Генерал Говард послал адъютанта к генералу Сиклсу, который находился в Эмметтсбурге, с просьбой поторопиться. Другой был послан вниз по Балтиморскому шоссе к «Двум тавернам», в трех милях оттуда, с аналогичным сообщением генералу Слокаму. Второй корпус был там — отдыхал в полях. Они слышали грохот битвы и видели облака дыма, поднимающиеся над холмами. Генерал Слокам был старшим офицером. Он получил сообщение, но, по причинам, известным только ему самому, не счел нужным выполнить просьбу. Он мог бы вывести Двенадцатый корпус на позицию вовремя, чтобы встретить Юэлла, но оставался там, где был, до тех пор, пока бой за этот день не закончился.

Было без четверти три, когда линии Юэлла начали развертываться у дома Джона Блохера на Йоркской дороге. Батареи мятежников были выведены на позиции и открыли огонь по Уодсворту. Батарея Вейдерика на кладбище ответила. Снова гонец поспешил к нерадивому офицеру.

«Я снова послал к генералу Слокаму, заявив, что мой правый фланг атакован; что он находится под угрозой обхода, и спрашивая его, идет ли он», — сказал генерал Говард.

Сообщение было доставлено Слокаму, который все еще находился у «Двух таверн», где он пробыл весь день. Батарея Вейдерика была видна с этой позиции, но генерал Слокам не двинулся с места.

Этот офицер в четверг и пятницу нес тяжелую службу. Впоследствии он успешно командовал одним из крыльев армии Шермана в походе от Атланты к морю, но в первый день при Геттисберге его бездействие, если оно не будет удовлетворительно объяснено, заставит беспристрастного историка отвести ему более низкое место на скрижалях славы, чем было бы отдано в противном случае.

Сиклс был слишком далеко, чтобы оказать помощь. Тем временем Юэлл наступал к колледжу. Другая дивизия мятежников под командованием генерала Пендера подошла с юго-запада и начала охватывать левый фланг линии Говарда.

«Мне нужна бригада, чтобы помочь мне!» — было сообщение от Шурца, командовавшего двумя дивизиями перед Юэллом, за колледжем.

«Пошлите бригаду Косты», — сказал Говард своему начальнику штаба. Бригада прошла через город в сопровождении батареи и присоединилась к линии бегом. Прошел час ожесточенного боя. Было без четверти четыре. Говард, противостоя силам, в четыре раза превосходящим его собственные, все еще удерживал свои позиции, ожидая Слокама. Еще один гонец поскакал к «Двум тавернам», призывая Слокама наступать.

«Мне нужны подкрепления!» — было сообщение от Даблдея с левого фланга. «Вы должны подкрепить меня!» — было сообщение от Уодсворта из центра.

«Продержитесь еще немного, если возможно; я ожидаю генерала Слокама с минуты на минуту», — был ответ Говарда. Еще одна депеша была отправлена к «Двум тавернам», но генерал Слокам не двинулся. Пушки мятежников прореживали линию Уодсворта. Пендер обходил Даблдея; Юэлл окружал Шурца. Сиклс был в пяти милях, продвигаясь так быстро, как мог. Слокам был там, где находился с раннего утра, в трех милях. Ситуация менялась. Единственной альтернативой было отступление. Было уже за четыре часа. В течение шести часов позиции удерживались против значительно превосходящих сил.

Майор Говард, брат генерала, член его штаба, помчался по шоссе в поисках Слокама с просьбой немедленно выступить и послать одну дивизию на правый, а другую на левый фланг Геттисберга. Слокам отказался выдвигаться на фронт и брать на себя какую-либо ответственность, так как понимал, что генерал Мид не желает начинать генеральное сражение. Однако он согласился послать свои войска вперед, как того желал генерал Говард, и отдал соответствующие приказы. Согласно военному праву, может возникнуть вопрос, имел ли право старший офицер сбрасывать с себя ответственность, которую на него возложили обстоятельства; также мог ли он передать свои войска подчиненному.
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Знаменосец.



Но прежде чем дивизии Двенадцатого корпуса смогли прийти в движение, мятежники полностью охватили оба фланга линии Говарда. Был отдан приказ об отступлении. Оба корпуса сгрудились, проходя через город. Мятежники наступали с криками. Большая часть Первого корпуса достигла кладбищенского хребта и была собрана Говардом, Штайнвером и Хэнкоком. Этот офицер только что прибыл. Войска потоком устремились через холм, когда он натянул поводья своего коня на кладбище. Он прибыл по указанию генерала Мида, чтобы взять на себя командование всеми войсками на передовой. Одиннадцатый корпус был сильно прижат и потерял от двух до трех тысяч пленных в городе.

Мятежники из корпуса Юэлла поднялись по северному склону через сенокосные поля, окрыленные победой; но батарея Вейдерика открыла быстрый огонь картечью по наступающим рядам, ломая линию.

Отступление было настолько организованным, а сопротивление настолько упорным, что мятежники выразили свое восхищение. Генерал Хилл сказал:

«Янки-знаменосец поднял свой штандарт в поле, и полк сражался вокруг него; и когда, наконец, он был вынужден отступить, знаменосец отходил последним, время от времени оборачиваясь, чтобы потрясти кулаком перед лицом наступающих мятежников. Мне было жаль, когда я увидел, как он встретил свою судьбу».

Три знаменосца 19-го Индианского полка были убиты. Сержант-майор Аса Бланшард подбежал и взял флаг, когда упал третий человек, взмахнул им и закричал: «Сплачивайтесь, ребята!» В следующее мгновение он упал. Его товарищи остановились, чтобы унести его. Мятежники были совсем рядом.

«Не останавливайтесь из-за меня, — крикнул он. — Не отдавайте им флаг. Скажите матери, что я никогда не дрогнул». Это были его прощальные слова товарищам, которые спасли флаг.

Генерал Хэнкок встретил генерала Говарда и проинформировал его о своих инструкциях, сказав: «Генерал Мид, несомненно, полагал, что я ваш старший по званию, но вы старше меня».

«Сейчас не время говорить о званиях. Я с величайшей радостью подчинюсь вашим инструкциям и сделаю все, что в моих силах, чтобы сотрудничать с вами», — был ответ Говарда, тем самым уступая командование, которое принадлежало ему по праву. Они полностью согласились в том, что нужно делать. Генерал Говард взял на себя командование войсками и батареями на правом фланге линии, в то время как генерал Хэнкок навел порядок на левом фланге.

Мятежники, будучи отбитыми батареями и удовлетворенные работой дня, не предпринимали дальнейших атак, хотя они значительно превосходили силы Союза.

Генерал Сиклс прибыл в семь часов, и генерал Слокам также подошел; будучи старшим офицером, генерал Говард передал командование ему, в то время как генерал Хэнкок вернулся, чтобы увидеть генерала Мида в Танитауне и проинформировать его о положении дел. Третий корпус занял позицию слева от Первого, к югу от кладбища, в то время как Двенадцатый занял Калпс-Хилл.

Так завершился первый день при Геттисберге.

ВТОРОЙ ДЕНЬ.

Четверг, 2 июля.

Генерал Мид прибыл на поле боя в три часа утра 2-го числа и вскоре после этого встретился с генералом Говардом у кладбищенских ворот. Они вместе проехали вдоль линий.

«Я уверен, что мы сможем удержать эту позицию», — сказал генерал Говард.

«Я рад слышать это, ибо уже слишком поздно покидать ее», — сказал Мид.

Канонада началась на рассвете; орудия на кладбище и пушки мятежников возле дома Блочера вели непрерывный огонь в течение часа, после чего обе стороны, словно по взаимному согласию, умолкли; однако пикеты продолжали перестрелку вдоль всей линии.

Пока я беседовал с генералом Говардом, его брат, майор Говард, внимательно наблюдавший за мятежниками, подбежал к нам. «Генерал, есть отличный шанс их разгромить; только посмотрите на них!»

Колонна мятежников двигалась вдоль Чемберсбергской дороги и была отчетливо видна.

«Пусть Осборн обрушит на них снаряды из своих нарезных орудий», — сказал майор.

Генерал Говард на мгновение осмотрел их и ответил: «Мы могли бы нанести им некоторый урон, но мы еще не совсем готовы к началу генерального сражения. Не стоит торопиться. До наступления ночи у нас будет достаточно боев».

Битва еще не началась всерьез. Ли перебрасывал свои войска к левому флангу. Пикеты Униона были расставлены вдоль Эмметсбергской дороги; некоторые из них лежали в пшеничных полях за ней, ведя непрерывную перестрелку с мятежниками. Это было подходящее время, чтобы проехать по местности, где должно было произойти великое сражение.

Первая дивизия генерала Эймса из Одиннадцатого корпуса находилась к северу от Балтиморской дороги, третья дивизия Шурца — по обе ее стороны, а вторая дивизия Штайнвера — на кладбище, укрывшись за каменной стеной, образующей его западную границу. Батареи полковника Осборна располагались на гребне хребта, в позиции, позволявшей вести огонь поверх голов пехоты. Дивизия Робинсона из Первого корпуса была размещена слева от Штайнвера, пересекая Танитаунскую дорогу. Дивизии Уодсворта и Даблдея из Первого корпуса находились к северу от Балтиморской дороги, справа от генерала Эймса, доходя до холма Калпс-Хилл, где они соединялись с Двенадцатым корпусом.

Проезжая по дороге в сторону Танитауна, я наткнулся на бригаду генерала Стэннарда, состоявшую из вермонтских парней, призванных на девять месяцев, которые лежали на открытом поле позади кладбища. Время от времени над ними пролетал снаряд от батарей мятежников у дома Блочера. Это был их первый опыт под огнем. Они находились в резерве, не зная, что происходит по ту сторону холма, но их дразнил фланговый огонь далеких батарей. Немного дальше я подъехал к штабу генерала Мида, расположенному в доме миссис Лейстер. Генерал Мид был там в окружении своего штаба, изучая карты и отдавая приказы. Флаг штаба генерала Хэнкока — трилистник Второго корпуса — развевался на хребте к юго-западу от дома. Флаг генерала Слокама — со звездой — был виден на коническом холме в полумиле к востоку. Флаг Одиннадцатого корпуса с полумесяцем гордо реял на самой высокой точке кладбища. Мальтийский крест Пятого корпуса находился в полумиле к югу, по направлению к Раунд-топ.

Свернув в поле и поднявшись на вершину хребта, я наткнулся на дивизию Хейса из Второго корпуса, примыкавшую к дивизии Робинсона из Первого; затем шли дивизии Гиббонса и Колдуэлла из Второго корпуса, доходившие до узкой дороги, идущей на запад от Танитаунской дороги к дому Авраама Тростла, где, в полумиле впереди основной линии, был установлен флаг с ромбом Третьего корпуса генерала Сиклса. Двигаясь прямо на запад, через поле, где трава созревала для косы, я приблизился к дому мистера Кодори на Эмметсбергской дороге. Но в тот момент это было опасное место для всадника, так как пикеты обеих армий лежали в пшеничном поле к западу от дороги. Бригада генерала Карра из Третьего корпуса лежала за хребтом возле дома Питера Роджерса. Солдаты наполняли свои фляги из ручья в лощине. Дальше, у дома мистера Венца, на углу узкой дороги, ведущей на восток от Эмметсбергской дороги, и в персиковых садах по обе ее стороны, находились войска и батареи. Там стояли Второй Нью-Гэмпширский, Первый Мэнский и Третий Мичиганский полки, удерживавшие угол линии, которая здесь поворачивала на восток от Эмметсбергской дороги. Батарея Томпсона находилась за домом Венца. Генерал Сиклс расположил остальные свои батареи вдоль узкой дороги, дула орудий были направлены на юго-запад. Нью-йоркская батарея Эймса находилась в саду, и артиллеристы лежали под персиковыми деревьями, наслаждаясь лиственной тенью. Нью-джерсийская батарея Кларка, Пятая Массачусетская батарея Филлипса и Девятая Массачусетская батарея Бигелоу располагались слева от Эймса. Батарея Бигелоу находилась перед домом Тростла, полностью контролируя прекрасный склон за дорогой на шестьдесят стержней.

Склон спускается к лесистому оврагу, по которому вьется ручей, журчащий по каменистому дну. За ручьем находятся каменный фермерский дом и вместительный амбар Джона Роуза, во дворе которых находились пикеты Униона, время от времени обменивавшиеся выстрелами с мятежниками из корпуса Лонгстрита, находившимися к югу от дома Роуза и лежавшими вдоль Эмметсбергской дороги.

Дивизия генерала Барнса из Третьего корпуса находилась в лесу к югу от узкой дороги и среди скал перед холмом Уида.

Сиклс выдвинулся на эту позицию, руководствуясь собственным суждением о целесообразности этого маневра. Он считал необходимым удерживать овраг вплоть до Раунд-топ, чтобы не дать противнику пройти через разрыв между этой возвышенностью и холмом Уида.

Генерал Мид вызвал командиров корпусов в свой штаб для консультации. Сиклс не пришел, посчитав жизненно важным подготовиться к наступлению противника, и его солдаты разбирали заборы и убирали препятствия.

Сиклсу был доставлен приказ, требующий его присутствия. Он поскакал в штаб армии, но совещание уже закончилось, и он вернулся к своему командованию, сопровождаемый генералом Мидом.

«Не слишком ли вы растянулись? Сможете ли вы удержать свой фронт?» — спросил главнокомандующий.

«Да, только мне потребуется больше войск».

«Я пришлю вам Пятый корпус, и вы можете обратиться к Хэнкоку за поддержкой».

«Мне понадобится больше артиллерии».

«Пошлите за всем, что вам нужно. Обратитесь к генералу Ханту из артиллерийского резерва. Я прикажу ему прислать вам все, что вы попросите».

Пикеты вели оживленную перестрелку.

«Думаю, мятежники скоро покажутся», — сказал Сиклс.

Мгновение спустя редкие выстрелы переросли в залп. Генерал Мид еще раз взглянул на войска, занимавшие позиции, и поскакал обратно в свой штаб.

Генерал Ли в своем отчете изложил свои намерения, он пишет:


«Не предполагалось давать генеральное сражение на таком расстоянии от нашей базы, если только нас не атакует противник; но, неожиданно столкнувшись с федеральной армией, стало трудно отступать через горы с нашими большими обозами. В то же время местность была неблагоприятной для сбора припасов в присутствии основных сил противника, так как он мог сдерживать наши фуражировочные отряды, занимая горные проходы регулярными и местными войсками. Таким образом, сражение стало в некоторой степени неизбежным. Ободренные успешным исходом боя в первый день и ввиду ценных результатов, которые последовали бы за поражением армии генерала Мида, было сочтено целесообразным возобновить атаку.

«По прибытии остальных частей корпусов Юэлла и Хилла, а также двух дивизий Лонгстрита, наши приготовления были сделаны соответствующим образом. Во второй половине дня были получены сведения о прибытии генерала Стюарта в Карлайл, и ему было приказано выступить к Геттисбергу и занять позицию на левом фланге. Полный отчет об этих сражениях не может быть дан до тех пор, пока не будут получены донесения от отдельных командиров, и я предложу лишь общее описание.

«Подготовка к атаке была завершена только к полудню 2-го числа.

«Противник удерживал высокий и господствующий хребет, вдоль которого он сосредоточил большое количество артиллерии. Генерал Юэлл занимал левый фланг нашей линии, генерал Хилл — центр, а генерал Лонгстрит — правый. Перед генералом Лонгстритом противник занимал позицию, с которой, если бы его удалось выбить, можно было бы, как полагали, выгодно использовать нашу армию для штурма более возвышенной местности за ней, что позволило бы нам достичь гребня хребта. Этому офицеру было приказано попытаться захватить данную позицию, в то время как генерал Юэлл должен был атаковать непосредственно возвышенность на правом фланге противника, которая уже была частично укреплена. Генералу Хиллу было поручено угрожать центру федеральной линии, чтобы предотвратить отправку подкреплений на любой из флангов, и воспользоваться любой возможностью для атаки, которая могла бы представиться».



Ли весь день совершенствовал свои планы. На рассвете он объезжал свои линии, проводя разведку позиции Мида. Его штаб находился недалеко от Теологической семинарии, где в пять часов утра Ли, Хилл, Лонгстрит, Худ и Хет вели беседу. Совещание длилось до семи часов, после чего Лонгстрит поскакал к своему корпусу, чтобы договориться о подготовке к атаке. Худ занимал крайний правый фланг, а Маклоуз стоял следующим в линии. Пикетт, командовавший другой его дивизией, еще не прибыл. Она должна была оставаться в резерве.

Ли выбрал в качестве первой цели для атаки позицию, занимаемую Сиклсом. Местность у дома Венца выше хребта, где Хэнкок разместил свой штаб. Если бы он смог выбить Сиклса из персикового сада, обойдя его левый фланг, и захватить холм Уида, Мид был бы вынужден отступить, а характер местности позади кладбища был таков, что отступление могло превратиться в полное бегство. Позиция Мида была весьма неплохой для обороны, но из нее армия не могла легко отступить перед лицом победоносного противника. Обозы, стоявшие вдоль Рок-Крик, оказались бы помехой. Обозы с багажом чрезвычайно полезны, но бывают моменты, когда командиры не знают, что с ними делать. Батарея в руках противника, установленная на хребте или на кладбище, если бы эти места попали в руки мятежников, вызвала бы замешательство в тылу Мида среди обозников, которые не всегда хладнокровны под огнем, особенно если им приходится управлять строптивыми мулами. Генерал Мид выбрал бы позицию в пятнадцати или двадцати милях в тылу, ближе к своей базе снабжения, и если бы он был в Геттисберге в среду вечером, то, несомненно, приказал бы отступить. Вопрос о том, отступать или удерживать позицию, серьезно обсуждался. Но Говард занял оборону. Он верил, что позицию можно удержать, а Ли — разбить там. Он не рассчитывал на поражение, а на победу. Если бы Мид отступил, Ли остерегался бы двигаться дальше. В его намерения, говорит он, не входило давать генеральное сражение так далеко от своей базы. Он следовал бы осторожно, если бы вообще следовал. Таким образом, благодаря дальновидности, вере и мужеству Говарда Геттисберг стал поворотным моментом в истории. И все же не только это, ибо основа и уток истории сотканы из бесчисленных нитей. Мятежники в тот четверг, во второй половине дня, когда они выходили из лесов в поля к югу от дома Джона Роуза, испытывали полное презрение к войскам в синем, стоявшим под персиковыми деревьями в саду Шерфи и вдоль дороги к Тростлу. Биг-Бетел, Булл-Ран, Ричмонд, Манассас, Фредериксберг, Чанселлорсвилл, Сидар-Маунтин, Харперс-Ферри они помнили как победы; и даже Антиетам и Южная гора были названы главнокомандующим мятежников ничейными сражениями. Они уже одержали одну победу на земле Пенсильвании. Пять тысяч янки были захвачены в плен. Войска Конфедерации были непобедимы не только сражаясь у своих дверей, но и как захватчики Севера. Таково было настроение солдат. Но офицеры мятежников были не столь оптимистичны в отношении успеха, как рядовые. Англичанин, наблюдавший за боем со стороны мятежников, говорит:


«В 16:30 (среда) мы увидели Геттисберг и присоединились к генералу Ли и генералу Хиллу, которые находились на вершине одного из хребтов, составляющих характерную особенность местности вокруг Геттисберга. Мы видели, как противник отступал вверх по одному из противоположных хребтов, преследуемый конфедератами с громкими криками.

«Позиция, на которую был оттеснен противник, была явно сильной. Генерал Хилл подошел ко мне и сказал, что весь день чувствовал себя очень неважно, и, действительно, он выглядит очень болезненно. Он сказал, что задействовал две свои дивизии и оттеснил противника на четыре мили на его нынешнюю позицию, захватив много пленных, несколько пушек и несколько знамен; однако он сказал, что янки сражались с решимостью, необычной для них. Он указал на железнодорожную выемку, в которой они оказали упорное сопротивление; также на поле, в центре которого он видел, как человек установил полковое знамя, вокруг которого полк некоторое время сражался с большим упорством; и когда, наконец, он был вынужден отступить, знаменосец отходил последним, время от времени оборачиваясь, чтобы погрозить кулаком наступающим мятежникам. Генерал Хилл сказал, что ему было очень жаль видеть, как этот храбрый янки встретил свою смерть.

«Генерал Юэлл подошел в 15:30 к правому флангу противника и завершил его разгром.

«Генерал Рейнольдс, один из лучших генералов янки, по сообщениям, был убит. Пока мы разговаривали, пришло сообщение от генерала Юэлла с просьбой к Хиллу надавить на противника с фронта, пока он совершает ту же операцию на своем правом фланге. Давление было соответственно оказано в умеренной степени, но противник занял слишком сильную позицию, и было уже слишком поздно для регулярной атаки».
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Поле битвы при Геттисберге.



Генерал Хилл и генерал Ли были свидетелями «решимости, необычной для янки». «Давление», оказанное на Говарда на кладбище с наступлением темноты, было встречено людьми, которые потерпели поражение, которые оставили треть своих товарищей убитыми или ранеными на поле боя, или в качестве пленных в руках врага. Но рядовые мятежники, помня только о победах, которые они уже одержали, ни на минуту не сомневались в своей способности одержать еще одну. Они были окрылены энтузиазмом от повторяющихся успехов.

С другой стороны, солдаты Униона верили, вместе с Говардом, Хэнкоком, Сиклсом и другими офицерами, что они смогут удержать позицию против атак Ли. Это был не расчет преимуществ — ценности холмов, оврагов, полей и лугов — или численности, а решимость победить в этот день или умереть на месте.

Таковы были чувства противоборствующих сторон в тот солнечный день, когда они выстроились в боевой порядок.

Силы мятежников, двигавшиеся в атаку к югу от дома Венца, полностью находились под командованием Лонгстрита. Дивизия Андерсона из корпуса Хилла была присоединена к дивизиям Маклоуза и Худа, чтобы сформировать атакующую колонну. Вашингтонская артиллерия из Нового Орлеана находилась в лесу к юго-западу от дома Венца. Миссисипцы Барксдейла находились за артиллерией. В нескольких стержнях к западу от того же дома, на узкой дороге, ведущей к Хейгерстауну, находится резиденция мистера Уорфилда. В трети мили к северу от дома Венца, на Эмметсбергской дороге, находится дом Филипа Снайдера. Между домами Уорфилда и Снайдера Лонгстрит установил пятьдесят или шестьдесят орудий, чтобы вести огонь по персиковому саду и батареям, которые Сиклс разместил вдоль дороги, проходящей мимо дома Тростла, а также по лесу к востоку от дома мистера Роуза.

План Лонгстрита заключался в том, чтобы атаковать со всей возможной энергией — подавить любое сопротивление в самом начале. Командиры часто начинают сражение с прощупывания позиции противника — выдвигая несколько застрельщиков, полк или бригаду; но в данном случае Лонгстрит выдвинул всех, кроме своего резерва.

Было половина четвертого. Быстро поскакав направо, чтобы увидеть, есть ли признаки активности в том направлении, спешившись в тылу линии и привязав лошадь к дереву, я посмотрел на север. В миле к северу были видны офицеры мятежников, бешено скакавшие по полям, исчезавшие в рощах, мчавшиеся по дороге к городу и снова возвращавшиеся. За железной дорогой была установлена батарея, и, внимательно вглядевшись в просвет между двумя рощами, я увидел блеск штыков и линию, словно колонна людей маршировала на восток к густому лесу на Рок-Крик. Предполагалось, что они собираются атаковать наш правый фланг на холме Калпс-Хилл, двигаясь прямо вниз по Рок-Крик через лес. Пленные говорили, что Юэлл дал страшную клятву обойти наш фланг, даже если для этого потребуется его последний человек. Чтобы обезопаситься от такого маневра, Слокам возводил брустверы от гребня холма вниз к Рок-Крик. Две батареи были установлены на холмах к югу от шоссе, чтобы обстреливать ручей, если будет предпринята такая попытка. Кавалерия Униона длинными линиями стояла к востоку от ручья, а резервная артиллерия, в парках, с запряженными лошадьми, находилась на открытом поле к югу от штаба Слокама.

«Насколько я могу судить, у мятежников линия батарей в том участке леса», — сказал офицер, который пристально смотрел через овраг на холм Блочера. Положив бинокль на бруствер, я мог видеть орудия и артиллеристов рядом с ними, словно готовых начать бой.

Внезапно раздался грохот орудия с юга. Это был сигнал Лонгстрита. Еще один, еще один, и огонь распространился от дома Снайдера до Семинарии, а затем вокруг до холма Блочера.

В этот момент я находился возле кладбища. Начался шквал ядер и снарядов. Мраморные плиты были разбиты, железные ограды разрушены, лошади выпотрошены. Воздух был полон диких, отвратительных звуков — низкого гула ядер, свиста продолговатых снарядов и оглушительных взрывов снарядов над головой и повсюду вокруг.

Последовал быстрый ответ батарей Униона. Через три минуты земля содрогнулась от мощного грохота двухсот артиллерийских орудий.

Снаряды мятежников летели с северо-востока, севера, северо-запада, запада и юго-запада. Позиция, занимаемая вермонтскими девятимесячными добровольцами, была крайне уязвимой, так как местность позади кладбища была центром сходящегося огня.

«Ложитесь плотнее», — сказал генерал Стэннард солдатам. Они послушались его, но он сам подошел к вершине хребта и наблюдал за приближением бури на юго-западе.

Пятый корпус еще не занял позицию, а отдыхал после шестнадцатимильного марша из Ганновера.

Мятежники из корпуса Лонгстрита первыми показались из леса позади дома Уорфилда, длинной линией в форме полумесяца, доходившей почти до Раунд-топ. Батарея Эймса первой открыла по ним огонь. Томпсон, Кларк и Филлипс начали грохотать почти одновременно. Бигелоу со своей позиции не мог их видеть до двух или трех минут позже. Третий Мичиганский, Второй Нью-Гэмпширский и Третий Мэнский полки были первыми вступившими в бой. Огонь распространился вдоль линии к дому Роуза. Полки в лесу вдоль оврага к югу от дома — Семнадцатый Мэнский, Третий Мичиганский и другие — вскоре вступили в бой. Часть Семнадцатого Мэнского полка вела перестрелку все утро.

Бригада Уорда на каменистом хребте перед холмом Уида была атакована Худом. Как страшен был бой! Первая линия Сиклса после упорной борьбы была оттеснена назад. Он был вынужден отвести свои батареи мимо дома Венца. Бигелоу отступал, ведя огонь с помощью пролонга, по каменистой местности. Сражение в персиковом саду и вокруг дома Роуза было чрезвычайно кровавым. Сиклс послал своего адъютанта за подкреплением: «Мне нужны батареи и люди!» — сказал он.

«Я хочу, чтобы вы держались там, где вы есть, пока я не смогу поставить линию батарей позади вас», — сказал полковник Макгилвери, командующий артиллерией Третьего корпуса, Бигелоу. «Дайте им картечью!» — добавил он, уезжая. Люди Бигелоу никогда не были под огнем, но они держались до тех пор, пока каждый заряд картечи не был израсходован, а затем перешли на сферические гранаты. Бигелоу находился прямо к западу от амбара Тростла. Батарея мятежников поспешно подъехала и развернулась в поле. Он открыл огонь из всех своих орудий, и они снова свернулись. Батареи Макгилвери не были на позиции, и храбрый капитан со своими отважными людьми не ушли. Мятежники бросились на орудия и были сметены картечью в упор. Другие шли с демоническими криками, взбираясь на передки и стреляя в лошадей. Сержант Додж пал, убитый мгновенно; также сержант Гилсон. Липман, Феррис и Наттинг, трое артиллеристов, погибли, двадцать два человека были ранены, а Бигелоу был ранен в бок; также четверо пропали без вести, но они держались, пока Макгилвери не установил свои батареи!

Это было героическое сопротивление. Орудие за орудием было оставлено наступающим мятежникам. Но артиллеристы не забыли забрать банники, и хотя мятежники захватили орудия, они не могли повернуть их против медленно отступающей горстки людей, которые с двумя орудиями все еще рычали, бросая вызов. Вернувшись во двор Тростла, в сад, остановившись у амбара и ведя непрерывный огонь, они удерживали врага, пока батареи Пятого корпуса, немного восточнее Тростла, и прибытие подкреплений пехоты не позволили им отступить. Более шестидесяти лошадей, принадлежавших этой одной батарее, были убиты в этой короткой схватке в начале битвы. С захватом каждого орудия мятежники ликовали и наступали с уверенным ожиданием того, что выбьют Сиклса с хребта.

Но появились новые участники. Дивизия Барнса из Пятого корпуса прошла через сад Тростла и через рощу к югу от дома, пересекла дорогу и вошла в лес. Мятежники находились в овраге у дома Роуза. Нью-йоркская батарея Уинслоу находилась в пшеничном поле к югу от Тростла, сдерживая их, в то время как батарея Хэзлитта на холме Уида поливала их дождем снарядов со своей каменистой крепости.

Дивизия регулярных войск Эйерса, которая находилась к востоку от холма Уида, двинулась бегом через лес к вершине. Вся сцена была перед ними: суматоха и смятение в лесу внизу — Барнс входил, а разбитые полки Третьего корпуса выходили. Некоторые батареи отступали, а другие занимали новые позиции. Они бросились вниз по склону холма, немного дезорганизовались при переходе через Плам-Ран, но снова сформировались и поднялись на хребет среди валунов, исчезли в лесу, пробыли там несколько минут, а затем, как разбитый обломок на пенящемся море, поплыли в тыл.

После битвы офицер Семнадцатого регулярного полка указал мне на линию наступления.

«Мы сбежали с холма бегом», — сказал он. «Это было как спуск в ад! Мятежники кричали как дьяволы. Наши люди отступали. Это было ужасное замешательство: дым, пыль, грохот мушкетов, рев пушек, разрывы снарядов».

Пенсильванские резервисты под командованием Кроуфорда вступили в бой. Они сражались на своей собственной земле. Среди них были солдаты, чьи дома находились в Геттисберге.

Сиклс позвал Хэнкока на помощь. Дивизия Колдуэлла спустилась вниз, пронесясь мимо Тростла в пшеничное поле, бросившись сквозь людей Барнса, которые отступали. Полки из трех корпусов и из восьми или десяти бригад сражались вперемешку. Линии мятежников также были в замешательстве — наступали, отступали, завоевывали и теряли.

Это было похоже на борьбу двух борцов. Семьдесят тысяч человек боролись за господство на территории площадью едва ли в квадратную милю! Это назвали битвой при Литтл-Раунд-топ, но большая часть боев в этом пункте происходила между Литтл-Раунд-топ на холме Уида и домом мистера Роуза. Но также шла борьба вокруг и на самом холме.

Наступление Худа охватило силы Униона внизу. Люди на крайнем правом фланге Худа обогнули основание холма, взобрались на скалы у «Логова дьявола» — каменистого ущелья — и начали вливаться в разрыв между холмом Уида и Раунд-топ. Бригады Винсента и Уида удерживали холм. Двадцатый Мэнский полк, полковник Чемберлен, находился на крайнем левом фланге. Восемьдесят третий Пенсильванский, Сорок четвертый Нью-Йоркский и Шестнадцатый Мичиганский полки были дальше на север. Двадцатый Мэнский стоял почти в одиночестве. Вдоль линии начались редкие выстрелы от застрельщиков мятежников, пробиравшихся в разрыв, и полковник Чемберлен увидел, как противник движется мимо его фланга. Он немедленно расширил свой собственный левый фланг, выстроив своих людей в одну шеренгу. Бой был ожесточенным. Мятежники значительно превосходили Чемберлена численностью, но у него было преимущество позиции. Он был на гребне холма, и в каждую паузу в борьбе его люди складывали рыхлые камни в грубый бруствер. Он послал за помощью, но до прибытия подкреплений войска Худа достигли восточной стороны холма, и Двадцатый Мэнский полк стоял в форме буквы U, с мятежниками впереди, на фланге и в тылу.

Было почти шесть часов. Я был в штабе Мида. Грохот битвы стал громче и ближе. Хилл угрожал центру. Вдоль Балтиморской дороги было видно облако пыли. Неужели Стюарт внезапно зашел нам в тыл? Вокруг коттеджа, где развевался флаг главнокомандующего, были встревоженные лица. Офицеры смотрели в бинокли. «Это не кавалерия, а пехота», — сказал один. «Вот флаг. Это Шестой корпус».

Мы видели, как наступающие штыки блестели в лучах заходящего солнца. Лица, которые мгновение назад были серьезными, стали веселыми. Это было вдохновляющее зрелище. Войска этого корпуса прошли тридцать две мили за день. Они пересекли Рок-Крик, выстроились в поле, мимо обоза с боеприпасами, бросились на землю, отбросили ранцы и вытерли пот со своих загорелых щек.

«Нам нужны подкрепления. Они обходят нас с фланга», — сказал офицер, подъезжая к Миду. Слокаму было послано сообщение, и дивизия Уильямса из Двенадцатого корпуса оставила свой бруствер на холме Калпс-Хилл, спустилась бегом, перепрыгивая через каменные стены между штабом Слокама и кладбищем, и двинулась в поле к западу от Танитаунской дороги.

Бригада Стэннарда была прикомандирована к Первому корпусу под командованием Даблдея. Вермонтские парни лежали на животах долгие, мучительные часы. Они были готовы к отчаянной работе. Даблдей помчался к генералу Стэннарду. Между этими двумя офицерами сильный контраст. Даблдей высокий, широкоплечий, немного сутулый. Он был в Самтере с Андерсоном, когда мятежники сделали первый выстрел по старому флагу. Он хладнокровен и мужественен. Стэннард невысокий, прямой, плотного телосложения. Он был частным лицом в Сент-Олбансе, штат Вермонт, когда началась война. Он настоящий гражданин-солдат, такой же бесстрашный, как и его начальник.

«Вы нужны там. Доложите Хэнкоку», — сказал Даблдей.

Люди из Вермонта вскочили на ноги и побежали вверх по хребту в юго-западном направлении. В то же время офицер поскакал к Шестому корпусу. Я видел, как уставшие и изможденные люди поднялись с земли и встали в строй. Они также двинулись бегом к холму Уида, который был весь в огне. Хэзлитт стрелял картечью с вершины. Почти все батареи Третьего, Пятого и Второго корпусов были в деле. Солнце только садилось. Сиклс был оттеснен от персикового сада и от дома Роуза, но он все еще удерживал Тростла. Темные линии Шестого корпуса скрылись из виду, когда они вошли в лес, венчающий холм. Раздались более быстрые залпы, небо осветилось внезапными вспышками, за которыми последовал приветственный крик — не дикий вопль, свойственный мятежникам, а резкое, ясное «ура» от людей, которые удерживали холм. Лонгстрит прекращал борьбу, и его люди отступали. Полковник Рэндалл с пятью ротами Тринадцатого Вермонтского полка возглавил наступление колонны генерала Стэннарда. Хэнкок был вынужден оставить орудия одной из своих батарей на поле возле дома Кодори.

Снайперы мятежников лежали вдоль Эмметсбергской дороги, ведя смертоносный огонь, под прикрытием которого большая группа мятежников наступала, чтобы завладеть орудиями.

«Можете ли вы отбить эту батарею?» — спросил Хэнкок Рэндалла.

«Мы сделаем это или умрем, сэр!»

«Тогда вперед».

«Вперед!» — сказал Рэндалл, поворачиваясь в седле и взмахивая саблей. Его люди прокричали «ура» и бросились бежать. Лошадь полковника упала, простреленная через плечо, но полковник бросился вперед пешком. Они достигли орудий, оттащили их в тыл. Мятежники бросились в атаку. Но помощь была близка — Четырнадцатый Мэнский полк присоединился к вермонтцам. Оставив орудия, солдаты развернулись, атаковали мятежников, захватили восемьдесят три пленных и две пушки мятежников, а затем вернулись! Долгими и громкими были приветственные крики, которые их встретили.

«Вы, должно быть, новички, иначе не полезли бы туда», — сказал пенсильванец, побывавший в дюжине сражений. Кровь вермонтских парней закипела, и они не просчитали последствий такого маневра.

Так закончился день на левом фланге. Но как раз когда борьба вокруг холма Уида подходила к концу, она внезапно началась на северной стороне кладбища. Бригада «Луизианских тигров» Хейса и северокаролинцы Хоука, принадлежавшие к дивизии Эрли из корпуса Юэлла, пробирались через ферму Спэнглера, вверх по северному склону кладбищенского холма. Внезапно с криком они набросились на дивизию Барлоу, которой командовал Эймс. Это была короткая, ожесточенная, но решительная схватка. Атака была внезапной, но люди из отряда Эймса были полностью готовы. Шла борьба за орудия двух пенсильванских батарей. Пятая Мэнская батарея находилась в чрезвычайно выгодной позиции, на углу земляных укреплений, к востоку от холма, и косила мятежников разрушительным анфиладным огнем. Схватка длилась едва ли пять минут — мятежники в замешательстве отступили к городу.

Когда Слокам ушел с Уильямсом на левый фланг, не было никаких признаков атаки на холм Калпс-Хилл, но неожиданно Юэлл появился в лесу вдоль Рок-Крик. Генерал Грин, оставленный командовать, расширил свою линию на восток и вел доблестный бой, но, не имея достаточно людей, чтобы занять всю местность, Юэлл смог завладеть лощиной вдоль ручья. Когда Уильямс вернулся, он обнаружил свои укрепления в руках противника. Люди Двенадцатого корпуса бросились на землю в полях по обе стороны Балтиморской дороги, чтобы отдохнуть до рассвета.

«У нас дела идут хорошо», — доложил Лонгстрит Ли в семь часов вечера с левого фланга. Юэлл сам проехал через город, чтобы доложить о своем успехе на правом фланге.

Позднее Лонгстрит доложил, что некоторое время он все сметал на своем пути, захватив несколько батарей и оттеснив янки; но когда флоридская бригада Хилла и некоторые другие войска отступили, он был вынужден оставить небольшую часть завоеванной им местности вместе со всеми захваченными орудиями, кроме трех.

Было уже поздно, когда я бросился на кучу соломы в старом фермерском доме возле Балтиморской дороги, чтобы немного отдохнуть, ожидая, что с ранним утром возобновится битва.

Постоянно слышался грохот артиллерии, занимавшей позиции, фургонов с боеприпасами и припасами, направлявшихся к войскам. В лощинах, под тенью дубов и сосен, мерцали огни, где работали хирурги и где в течение тоскливых часов воздух оглашался стонами и плачем; и все же, хотя я находился в пределах мушкетного выстрела от врага и был окружен умирающими и мертвыми, я нашел освежающий сон.

ТРЕТИЙ ДЕНЬ.

Пятница, 3 июля.

Бум! Бум! Два орудия, глубоко и тяжело, в четыре часа. Утро было душным. Облака низко висели над холмами. Еще два! А затем быстрее, чем тиканье маятника, последовали удары. Вспышки были со всех холмов — вспышки в лесу вдоль Рок-Крик. Кладбище было в огне. Дверь, которая была открыта против Слокама, должна была быть закрыта, и это было началом усилий.

Канонада нарушила утреннюю тишину и заглушила все остальные звуки. Проехав по шоссе к батареям, я получил хороший обзор поля битвы. Генерала Сиклса несли в тыл на носилках. Ему сделали ампутацию. Вслед за ним шло большое количество пленных, взятых в бою на левом фланге. Некоторые были изможденными и утомленными — другие безразличными или угрюмыми, а некоторые очень веселыми. «Я попал в Унион после тяжелого боя, — сказал один, — и намерен остаться здесь».

В лесу на холме раздалось несколько мушкетных выстрелов от пикетов впереди. Слокам готовился вернуть утраченное. Прошло семь часов, прежде чем он был готов к движению. Люди двигались медленно, но решительно. Мятежники были в стрелковых ячейках и открыли яростный огонь. Тонкая пелена дыма поднялась над деревьями и уплыла по утреннему ветру. Быстрый огонь мушкетов — ужасающая канонада. Юэлл был полон решимости не отступать. Он держался с упорством. Он сквернословил, клянясь удержать позицию, но его усилия были тщетны. Стрелковые ячейки были отбиты, и его оттесняли, дюйм за дюймом, вверх по Рок-Крик.

Однако на это ушло четыре часа. Юэлл, хорошо зная важность удержания позиции, задействовал все свои доступные силы. Дивизии Джонсона, Роудса и Эрли — все были в деле. Чтобы противостоять им, бригада генерала Шейлера из Шестого корпуса была подтянута к холму Калпс-Хилл, в то время как бригада Нила из того же корпуса была брошена на фланг Эрли к востоку от Рок-Крик, и работа была выполнена. Люди сражались из-за деревьев и скал с большим упорством. Это была последняя попытка Ли на правом фланге Мида.

Дивизии кавалерии Грегга и Килпатрика находились к востоку от Рок-Крик. Ординарец помчался вниз по Ганноверской дороге.

«Стюарт обходит нас справа!» — сказал он. «Генерал Плезантон передает свои приветствия генералу Греггу, желая, чтобы он немедленно выступил и сдержал Стюарта. Также его приветствия генералу Килпатрику с пожеланием спуститься за Раунд-топ и ударить изо всех сил по левому флангу Лонгстрита».

В это время я беседовал с двумя офицерами.

«Хорошо! Вперед, ребята!» — крикнул Килпатрик, потирая руки от удовольствия. Звуки горна разнеслись громко и ясно над грохотом проезжающих армейских фургонов, и колонна Килпатрика пронеслась вниз с холма, пересекла ручей и исчезла за Раунд-топ. Через полчаса я увидел дым его артиллерии и услышал дикий крик его людей, когда они безрассудно бросились на линии мятежников. Это была атака, в которой генерал Фарнсворт и два десятка доблестных офицеров отдали свои жизни.

Дивизия генерала Грегга сформировалась в полях к востоку от холма Вулф-Хилл. Стюарт уже растянул свою линию вдоль Боннотаунской дороги. Между легкими батареями шла оживленная канонада, и Стюарт отступил, не пытаясь отрезать обозы с боеприпасами, стоявшие вдоль шоссе.

В течение первой половины дня было очевидно, что Ли готовится к новой атаке. Утром он провел разведку местности с Лонгстритом и решил атаковать линию Мида между кладбищем и холмом Уида сильными силами. Он мог сформировать атакующую колонну вне поля зрения, в лесу к западу от дома Кодори. При наступлении войска были бы укрыты, пока не достигли бы Эмметсбергской дороги. Орудия Говарда на кладбище больше всего беспокоили бы их, обстреливая линии. Говард должен был быть подавлен сосредоточенным артиллерийским огнем. Кладбище было видно из любой части линии, занимаемой мятежниками, и все доступные батареи были приведены в позицию, чтобы вести огонь по нему и по позиции, занимаемой Вторым корпусом.

Подготовка была поручена Лонгстриту. Он выбрал дивизии Пикетта, Пендера, Хета и Андерсона. Дивизия Пикетта состояла из свежих войск. Хет был ранен, и Петтигрю командовал дивизией. Бригады Уилкокса и Перри из дивизии Андерсона занимали правый фланг первой линии мятежников. Дивизия Пикетта занимала центр первой линии, за ней следовала дивизия Пендера. Дивизия Хета, за которой следовала бригада Райта из дивизии Андерсона, занимала левый фланг линии.

Линия наступления Уилкокса и Перри проходила мимо дома Клингела. Правый фланг Пикетта пронесся через Эмметсбергскую дорогу мимо дома Питера Роджерса; его левый фланг доходил до дома Кодори, где он соединялся с дивизией Петтигрю. Дивизия Роудса из корпуса Юэлла была подтянута из леса у дома Смакера и поставлена в позицию к югу от города, чтобы поддержать левый фланг Петтигрю. Атакующая колонна насчитывала от двадцати до двадцати пяти тысяч человек, но с учетом сил поддержки у Лонгстрита было почти тридцать пять тысяч человек.

Движения мятежников, как они были видны с линий Униона, указывали на атаку на наш крайний левый фланг. Поэтому Пятый, Третий и Шестой корпуса были размещены далеко вниз по направлению к Раунд-топ.

Начиная от Танитаунской дороги и двигаясь на юг, мы имеем следующее расположение войск, сопротивляющихся этой атаке. Дивизия Робинсона из Первого корпуса, доходящая от дороги вдоль дубовой рощи, мимо небольшого дома, занятого чернокожим. Дивизия Хейса лежала за каменной стеной и небольшой рощей кустарникового дуба. Гиббон не имел никакой защиты, кроме нескольких реек, собранных с заборов. Есть три дуба, которые отмечают место, занимаемое бригадой Холла. Бригада Хэрроу была чуть дальше, на юг. Перед Хэрроу, в шести или восьми стержнях, лежали три полка вермонтской бригады Стэннарда — Тринадцатый, Четырнадцатый и Шестнадцатый — в неглубокой траншее. Дивизия Колдуэлла простиралась от Гиббонса до узкой дороги, ведущей мимо дома Тростла. Хребет позади войск ощетинился артиллерией. Линия пехоты была тонкой, но артиллерия была компактной и мощной.

Лонгстрит, сделав распоряжения для атаки, а артиллерия мятежников не будучи готовой, лег на землю и уснул.

Ли проводил разведку позиции с купола колледжа, над которым развевался флаг госпиталя Конфедерации — тем самым нарушая принцип чести, который считается таковым даже у полуцивилизованных народов.

Посетив штаб генерала Мида в доме миссис Лейстер в первой половине дня, я увидел главнокомандующего, сидящего за столом с картой Геттисберга, разложенной перед ним. Генерал Уоррен, главный инженер, был рядом с ним. Генерал Уильямс, его генерал-адъютант, знавший численность каждого полка, сидел на кровати, готовый ответить на любой вопрос. Генерал Хант, начальник артиллерии, лежал на траве под персиковым деревом во дворе. Генерал Плезантон, начальник кавалерии, опрятный и подтянутый в одежде и внешности, с хлыстом, заткнутым за кавалерийские сапоги, беспокойно расхаживал. Адъютанты приходили и уходили; сигнальщик во дворе размахивал флагами в ответ на сигнал с Раунд-топ.

«Сигнальщик на Раунд-топ сообщает, что мятежники движутся к нашему левому флангу», — сказал офицер генералу Миду.

Было пять минут второго, когда сигнальный выстрел для начала битвы был дан мятежниками на Семинарском холме. Мгновенно вся линия батарей мятежников, сто пятьдесят орудий, присоединилась к канонаде. Все орудия к северо-востоку, северу и северо-западу от города сосредоточили свой огонь на кладбище. Те, что были на западе и юго-западе, открыли огонь по позиции Хэнкока. Ядра и снаряды непрерывно обрушивались на кладбище и вдоль хребта. Намерение Ли было вскоре понято — подавить батареи Говарда, потому что они обстреливали атакующую силу, готовую двинуться через поля к центру, нашему самому слабому месту. Если бы они могли дать живым, удерживающим место захоронения, покой, столь же глубокий, как у спящих под землей, тогда они могли бы надеяться прорвать тонкую линию людей, составляющих Второй корпус.

Но Говард не был человеком, которого можно было заставить замолчать в такое время без особой причины. Его лошади были разбиты в клочья, надгробия раздроблены, железные перила вырваны, кустарники и деревья срублены, кое-где люди убиты, но его батареи не были подавлены.

Мистер Уилкинсон из «Нью-Йорк Трибьюн», который находился в штабе генерала Мида, когда огонь был наиболее сильным, так описывает сцену:

В тени крошечного фермерского дома размером шестнадцать на двадцать футов, который генерал Мид сделал своей штаб-квартирой, лежали утомленные штабные офицеры и усталые корреспонденты. Мирной обстановке не хватало лишь пения птицы, свившей гнездо в персиковом дереве во дворе этого крошечного беленого коттеджа. Посреди ее трелей над домом с визгом пролетел снаряд, за ним последовал другой, третий, и в одно мгновение воздух наполнился самым мощным артиллерийским прелюдием к пехотному бою, какое только можно было представить. Снаряды всех калибров и форм, известных британской и американской артиллерии, с визгом, свистом, стоном и яростным грохотом проносились над нашей позицией. По шесть снарядов в секунду, а порой и по два постоянно, разрываясь и воя над штаб-квартирой и вокруг нее, превратили все вокруг в настоящий огненный ад, поразивший даже старейших офицеров. Они разрывались во дворе, рядом с забором по обе стороны, где по обыкновению были привязаны лошади адъютантов и ординарцев. Привязанные животные вставали на дыбы и метались в ужасе. Затем упала одна, потом другая — шестнадцать лошадей лежали мертвыми и изувеченными еще до того, как обстрел прекратился, все еще привязанные недоуздками, из-за чего казалось, будто их злодейски привязали, чтобы они мучительно погибли. Эти бессловесные жертвы жестокой войны тронули все сердца. Посреди шторма из воющих и взрывающихся снарядов пронеслась санитарная повозка, управляемая обезумевшим кучером на полной скорости, представив всем нам удивительное зрелище лошади, быстро скачущей на трех ногах. Заднюю ногу оторвало по скакательный сустав. Снаряд разнес крыльцо штабного коттеджа и располосовал мешки с овсом, словно ножом. Вскоре другой снаряд снес одну из двух опор. Вскоре сферическая граната разорвалась напротив открытой двери, еще одна прошила низкий чердак. Оставшаяся опора рухнула почти сразу же под воем прямого попадания, которое, должно быть, совершило орудие Уитворта. Во время этого обстрела лошади, находившиеся в двадцати-тридцати футах, гибли, а солдаты в федеральной синей форме разрывались на куски на дороге и умирали с жуткими криками, в которых боль смешивалась с ужасом и отчаянием. Ни одного ординарца, ни одной санитарной повозки, ни одного отставшего не было видно на равнине, охваченной этой бурей оркестровой смерти, спустя тридцать минут после ее начала. Разве не сто двадцать артиллерийских орудий пытались уничтожить на поле боя каждую нашу батарею, занимавшую позицию для отражения их предполагаемой атаки пехоты, и смести слабые укрепления, за которыми ждала наша пехота? Сорок минут, пятьдесят минут — часы тянулись, о, так медленно! Снаряды пробивали две нижние комнаты. Снаряд попал в дымоход, но, к счастью, не взорвался. Снаряды во дворе. Воздух становился все гуще, все полнее и оглушительнее от воя и свиста этих адских снарядов. Начальник штаба Сет Уильямс, любимый и уважаемый во всей армии, был ранен, его отделили от мгновенной смерти два дюйма пространства по вертикали. Адъютанту пробило кость руки осколком железа. И время, измеренное по медлительным часам, составило один час и сорок минут.

В нескольких ярдах от того места, где я сидел, на земле лежал солдат. Раздался визг, подобного которому я надеюсь никогда больше не услышать, и его тело завертелось в воздухе, превратившись в изувеченную массу плоти, крови и костей!

Снаряд, разорвавшийся на кладбище, убил и ранил двадцать семь человек в одном полку! И все же войска, лежавшие под заборами — воодушевляемые и подбадриваемые генералом Ховардом, который хладнокровно прохаживался вдоль линии, — оставались на своих местах и ждали атаки.

Было половина третьего.

«Мы позволим им думать, что они заставили нас замолчать», — сказал генерал Ховард майору Осборну. Артиллеристы бросились на землю рядом со своими орудиями.

Внезапно раздался крик: «Вот они идут!»

Каждый человек был начеку. Канониры вскочили на ноги. Длинные линии показались из леса и быстро, но уверенно двинулись по полям в сторону Эммитсбергской дороги.

Батареи Ховарда вспыхнули огнем, с предельной скоростью выпуская снаряды. В рядах мятежников появились бреши, но они продолжают идти вперед. Они достигают Эммитсбергской дороги. Дивизия Пикетта появляется у дома Клингеля. Все орудия Ховарда теперь в деле. Пикетт поворачивает направо, двигаясь на север, отчасти под давлением огня, обрушивающегося на его фланг с холма Уида, а также с батарей Третьего, Пятого и Шестого корпусов. Внезапно он разворачивается на восток, спускается по пологому склону от дороги за домом Кодори, пересекает луг и попадает в зону досягаемости мушкетов вермонтцев. Три полка поднимаются из своей неглубокой траншеи. Люди под дубами вскакивают со своего низкого бруствера из рельсов. Раздается треск, залп, оглушительный рев. И все же инерция колонны мятежников несет ее вперед. Она становится все тоньше и слабее, но они все еще наступают.

Второй корпус похож на тонкую синюю ленту. Выдержит ли он удар? «Дайте им картечи! Поливайте их ею!» — кричит майор Чарльз Ховард, перебегая от батареи к батарее. Линия мятежников почти дошла до рощи перед домом Робинсона. Она достигла группы кустарниковых дубов. Она прошла мимо вермонтских парней. Вперед, все вперед. «Сломайте их третью линию! Разбейте их поддержку!» — кричит генерал Ховард, и Осборн с Уэйнрайтом обрушивают огонь пятидесяти орудий на колонну, каждое орудие стреляет трижды в минуту! Кладбище скрылось из виду — оно покрыто серными облаками, пылает, дымится и гремит, как Синай в великий день Господень! Первая линия мятежников тает, вторая продвигается, чтобы занять ее место; но за первой и второй идет третья, которая колеблется, ломается и бежит обратно в лес, откуда пришла, не в силах выдержать шторм.

Хэнкок ранен, и Гиббон принял командование Вторым корпусом. «Держите огонь, ребята; они еще недостаточно близко», — говорит Гиббон, когда Пикетт приближается. Первый залп заставляет их пошатнуться, но не останавливает. Они движутся бегом — вплотную к брустверу из рельсов — оттесняя линию Хэнкока к вершине хребта — настолько мощна их инерция.

Люди стреляют друг другу в лицо с расстояния менее пяти футов. Идут штыковые атаки, удары саблями, выстрелы из пистолетов; хладнокровные, обдуманные действия одних — горячие, страстные, отчаянные усилия других; рукопашные схватки; пренебрежение жизнью; упорство в достижении цели; яростная решимость; ругань, крики, проклятия, ура, возгласы; люди падают на руки и колени, вращаются как волчки, раскидывают руки, захлебываются кровью, падают; безногие, безрукие, безголовые. Повсюду жуткие груды мертвецов. Секунды — это столетия; минуты — эпохи; но тонкая линия не ломается!

Мятежники прорвались мимо вермонтских полков. «Атакуйте их во фланг», — говорит генерал Стэннард.

Тринадцатый и Шестнадцатый полки разворачиваются из траншеи, поворачивают под прямым углом к основной линии и встают лицом на север. Они делают несколько шагов вперед, обрушивая смертоносный залп в спины войск Кемпера. С криком «ура» они бросаются вперед, чтобы довершить дело штыками. Пятнадцатый, Девятнадцатый, Двадцатый Массачусетские, Седьмой Мичиганский, Двадцатый Нью-Йоркский, Девятнадцатый Мэнский, Сто пятьдесят первый Пенсильванский и другие полки подхватывают воодушевление момента и смыкаются с врагом.

Колонна мятежников утратила свою мощь. Линии колеблются. Солдаты первой шеренги оглядываются в поисках поддержки. Ее нет — они бегут через поле, разбитые, рассеянные, приведенные в замешательство беспощадным огнем с кладбища и пушек на хребте. Линии исчезли, как соломинка в пламени свечи. Земля усеяна мертвецами, а раненые лежат, словно опавшие осенние листья. Тысячи мятежников бросают оружие и сдаются в плен.

Как вдохновляет этот момент! Как волнует этот час! Это высшая точка Мятежа — поворотный момент истории и человеческой судьбы!

Предательство нанесло свой самый мощный удар. С того времени Мятеж начал угасать. Отчет о битве, написанный на следующий день и опубликованный 6 июля в «Бостон Джорнал», содержит следующий отрывок:


«Вторжение на Север окончено — мощь Южной Конфедерации сломлена. Там, в этот закатный час, я мог разглядеть будущее; больше не затянутое тучами небо, а ясный, безоблачный свет звезд — страна искупленная, спасенная, крещенная, заново освященная для грядущих веков.

«Вся честь героическим живым, вся слава доблестным павшим! Они сражались не напрасно, они погибли не зря. Никто не живет только для себя. Не для себя, а для своих детей; для тех, кто, возможно, никогда не услышит о них в их безымянных могилах, о том, как они отдали жизнь; для будущего; для всего доброго, чистого, святого, справедливого, истинного; для человечества, праведности, мира; для Рая на земле; для Христа и для Бога они принесли себя в добровольную жертву. Благословенна будет их память во веки веков!»
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«С криком «ура» они бросаются вперед!»



Я ехал вдоль линий и созерцал поле в свете мерцающих звезд. Мертвецы были повсюду густо усеяны. Как изменилось кладбище! Три дня назад его гравийные дорожки были гладкими и чистыми; цвели цветы; птицы распевали свои песни среди деревьев; памятники были нетронуты; мраморные плиты чисты и белы. Теперь там были разбитые колеса и расколотые передки; мертвые лошади, убитые в шею, в голову, навылет, распоротые взрывающимися снарядами, со сломанными ногами, с изувеченной и разорванной плотью; лужи крови, алые пятна на надгробиях, зеленая трава, сменившаяся багрянцем; мраморные плиты, разлетевшиеся в щепки; земля, изрытая ядрами, воронки от разрывов снарядов; мертвецы, лежащие там, где они упали, раненые, ползущие в тыл; крики и стоны вокруг меня! Пятьдесят снарядов в минуту падали на этот небольшой участок. Ни на мгновение не возникало мысли об оставлении позиции. Как же сверкали и гремели те батареи Осборна и Уэйнрайта из Одиннадцатого и Первого корпусов! Возле маленького дома, где наступал левый фланг мятежников, лежали десятки мертвецов, именно так, как их сразило, словно удар молнии обрушился на некогда живую массу!

Английский офицер, наблюдавший за битвой с позиций мятежников, так говорит о разгроме:


«Вскоре я начал встречать много раненых, возвращавшихся с фронта; многие из них жалобным тоном спрашивали дорогу к врачу или санитарной повозке. Чем дальше я продвигался, тем больше становилось число раненых. Наконец я вышел к настоящему потоку их, стекавшемуся через лес в таком количестве, как толпа на Оксфорд-стрит среди дня... Они все еще находились под сильным огнем; снаряды постоянно сбивали большие ветви деревьев, неся дальнейшие разрушения в их печальной процессии. Я видел все это гораздо быстрее, чем требуется, чтобы написать об этом, и хотя был поражен, встретив такое огромное количество раненых, я еще не видел достаточно, чтобы составить представление об истинном масштабе бедствия.

«Когда я подошел вплотную к генералу Лонгстриту, я увидел один из его полков, продвигающийся через лес в хорошем порядке; поэтому, думая, что я как раз вовремя, чтобы увидеть атаку, я заметил генералу, что «я бы ни за что не пропустил это». Лонгстрит сидел на верхушке изгороди из жердей на краю леса, выглядя совершенно спокойным и невозмутимым. Он ответил: «Черт возьми, не пропустили бы! Я бы очень хотел это пропустить; мы атаковали и были отбиты. Посмотрите туда!»

«Впервые я тогда увидел открытое пространство между двумя позициями и увидел, что оно покрыто конфедератами, медленно и угрюмо возвращающимися к нам небольшими разбитыми группами...»

«Я помню, как видел генерала (кажется, это был Петтигрю), который подошел к нему и доложил, что не может снова поднять своих людей. Лонгстрит повернулся к нему и ответил с некоторым сарказмом: «Очень хорошо — не беда, генерал; пусть просто остаются там, где они есть. Враг собирается наступать и избавит вас от хлопот»...

«Вскоре после этого я присоединился к генералу Ли, который тем временем прибыл на фронт, узнав о катастрофе. Он был занят тем, что собирал и подбадривал войска, и ездил немного впереди леса совсем один, в то время как весь его штаб был занят подобным образом дальше в тылу. Его лицо, которое всегда спокойно и весело, не выказывало признаков ни малейшего разочарования, беспокойства или досады; и он обращался к каждому встречному солдату с несколькими словами ободрения, такими как: «Все это в конце концов уладится; мы поговорим об этом позже, но тем временем все хорошие люди должны сплотиться. Нам сейчас нужны все хорошие и верные люди» и т. д.... Он сказал мне: «Это был печальный день для нас, полковник — печальный день; но мы не можем ожидать, что всегда будем одерживать победы»... Я видел, как генерал Уилкокс (офицер, который носит короткую куртку и помятую соломенную шляпу) подошел к нему и, почти плача, объяснил состояние своей бригады. Генерал Ли немедленно пожал ему руку и весело сказал: «Не беда, генерал. Все это моя вина — это я проиграл этот бой, и вы должны помочь мне выбраться из него, как сможете».



Было за одиннадцать часов вечера, когда я выехал с окровавленного поля через хребет, где Второй корпус стоял, словно стена из адаманта. Штаб-квартира Мида находилась в роще к востоку от маленького дома, где он обосновался в начале битвы. У дома миссис Лейстер огонь был слишком сильным. Мид сидел на большом плоском валуне, слушая донесения своих офицеров, принесенные курьерами. Это была сцена, которая остается в памяти: темный лес — вечерний ветерок, нежно шелестящий зелеными листьями над нашими головами — кузнечики и цикады, весело поющие — бивуачные костры, мерцающие на земле и освещающие окружающие предметы — узловатые деревья, изорванные пушечными ядрами — мшистые камни — группа офицеров — Уильямс, Уоррен, Ховард (у которого в правом рукаве не хватало руки), Плезантон, такой же подтянутый, как и утром; Мид, сгорбившийся, уставший, его помятая шляпа отложена в сторону, чтобы ветерок мог овевать его лоб.

«Молодцы! Молодцы! Все молодцы!» — сказал он, а затем, повернувшись к своему начальнику штаба Хамфри, добавил: «Прикажите подвезти продовольствие и боеприпасы».

Генералу Ханту, начальнику артиллерии: «Заполните передки. Ли может что-то затеять утром, и мы должны быть к этому готовы».

Подошел оркестр и сыграл «Привет вождю!», «Знамя, усыпанное звездами» и «Янки-дудл». Волнующие душу звуки. Солдаты, лежавшие с оружием в руках там, где они сражались, услышали это и ответили радостными криками. Не все: ибо тысячи были глухи и безжизненны навеки.

Точных данных о численности участвовавших в этой великой, решающей битве войны никогда не будет. Марш Мида к Геттисбергу был совершен с большой скоростью. Провост-маршал армии генерал Патрик совершил большую ошибку, не выставив арьергарда для сбора отставших, которые тысячами оставались позади и которым было гораздо удобнее жить на отличном довольствии, предоставляемом фермерами, чем противостоять врагу. Все силы Мида на поле боя насчитывали, вероятно, от шестидесяти до семидесяти тысяч человек. Армия мятежников совершала более медленные марши, и солдаты не могли отставать; они находились на вражеской территории. У Ли, следовательно, ряды были полнее, чем у Мида. Его силы можно оценить в девяносто тысяч человек.

Жители Севера выразили свою благодарность героям, выигравшим эту битву, щедрыми пожертвованиями на помощь раненым. Агенты Христианской и Санитарной комиссий быстро прибыли на место, и сотни отзывчивых мужчин и женщин поспешили на помощь. На следующее утро после битвы я видел, как крепкий пенсильванский фермер вел свою двухлошадную фермерскую повозку по Балтиморскому шоссе, нагруженную буханками мягкого хлеба, которые испекли его жена и дочери.

Трогательны и волнующи некоторые случаи на поле боя. Делегат Христианской комиссии, проходя среди раненых, подошел к офицеру из Южной Каролины.

«Могу я что-нибудь для вас сделать?» — спросил он.

«Нет!» — последовал угрюмый ответ.

Он прошел мимо, но на обратном пути повторил вопрос и получил тот же ответ. День был жарким, воздух тяжелым от зловония гниющих ран, и делегат наносил одеколон на носовые платки пациентов.

«Полковник, позвольте мне нанести немного этого на ваш платок».

Раненый разрыдался. «У меня нет платка».

«Ну, у вас будет»; и, намочив свой собственный, он отдал его ему.

«Я не могу понять вас, янки», — сказал полковник. «Вы сражаетесь с нами как дьяволы, а потом относитесь к нам как ангелы. Я жалею, что вступил в эту войну».

Сказал другой мятежник — ирландец — капеллану, который ухаживал за ним: «Пусть каждый волос на вашей голове будет восковой свечой, освещающей ваш путь к славе!»

Капеллан, проходя через госпиталь, подошел к койке, где лежал молодой раненый солдат, сражавшийся за Унион.

«Бедняга!» — сказал капеллан.

«Не называйте меня беднягой!» — последовал возмущенный ответ.

«Тогда дорогой друг. Вы писали матери после битвы?»

«Нет, сэр!»

«Вам следует. Сегодня десятое — целая неделя после битвы. Она будет беспокоиться, не получая от вас вестей».

Юноша левой рукой отбросил простыню, которая его укрывала, и капеллан увидел, что его правая рука оторвана почти у самого плеча.

«Вот причина, сэр, по которой я не писал. Я не забыл ее, сэр. Я молился за нее и благодарю Бога за то, что он дал мне такую дорогую мать».

Затем, откинув простыню дальше, капеллан увидел, что у него нет левой ноги. Сев рядом с юным героем, капеллан писал под его диктовку.

«Скажите матери, что я отдал свою правую руку и левую ногу своей стране и что я готов отдать обе другие свои конечности!» — сказал он.

Мужество и патриотизм спартанских матерей увековечены в рассказах и песнях. «Вернись со щитом или на щите» — это выражение вызывало восхищение на протяжении трех тысяч лет. Греческий огонь не погас; он горит сегодня так же ярко и чисто, как когда-то при Саламине или Марафоне.

Едя в вагоне по штату Нью-Йорк после битвы при Геттисберге, я разговорился с женщиной средних лет, у которой в армии было два сына.

«Они были в бою?» — спросил я.

«Да, сэр; один был в пятнадцати сражениях. Он попал в плен при Чанселлорсвилле и был ранен при Геттисберге. Другой — в Медицинском департаменте».

«Тот, кто был ранен при Геттисберге, должно быть, повидал немало тяжелых боев».

«Да, сэр; и я слышу хорошие отзывы о нем от его капитана. Он говорит, что мой сын ведет себя хорошо. Я сказала ему, когда он уходил, что предпочла бы услышать, что он мертв, чем то, что он опозорил себя».

«Его срок службы, должно быть, почти истек».

«Да, сэр, это так; но он собирается довести дело до конца и снова завербовался. Я бы хотела, чтобы он был дома, но знаю, что он не находил бы себе места. Его товарищи снова завербовались, и он не из тех парней, кто отступает. Я скорее хочу, чтобы он помог нанести решающий удар».

В стране были тысячи таких матерей.

Ли отступил на следующее утро после битвы. Его причины для отступления изложены им самим:

«Из-за силы позиции противника и сокращения наших боеприпасов возобновление боя не могло быть предпринято. А трудности с получением припасов сделали невозможным дольше оставаться там, где мы были. Раненые, которые были в состоянии перенести транспортировку, и часть оружия, собранного на поле боя, были отправлены в Уильямспорт. Армия оставалась в Геттисберге в течение 4-го числа, а ночью начала отход по дороге на Фэрфилд, увозя с собой около четырех тысяч пленных. Почти две тысячи были ранее отпущены под честное слово, но многочисленные раненые противника, попавшие в наши руки после сражений первого и второго дня, были оставлены».

Мид не предпринял попытки преследовать его основными силами армии, а двинулся прямо вниз по Эммитсбергской дороге, снова к Фредерику, затем на запад через Южные горы, чтобы перехватить его на Потомаке. Мид контролировал внутреннюю часть шахматной доски. Он был победителем. Люди, совершившие форсированный марш к Геттисбергу, осознавали неотложность момента и совершили быстрый марш обратно к Фредерику и через горы к Бунсборо. Начался сильный шторм, и дороги стали почти непроходимыми, но люди пробивались через грязь, вытаскивая колеса пушек из глубоких колей, когда лошади были не в силах тащить артиллерию, распевая песни, пока они маршировали, сбивая ноги и утомленные, но окрыленные великой победой.

И теперь, когда пришло известие, что Грант взял Виксберг, что Бэнкс овладел Порт-Хадсоном и что Миссисипи течет «невозмутимо к морю», они забыли все свои труды, лишения и страдания и наполнили воздух своими громкими приветственными криками. Они видели рассвет мира — мира, завоеванного мечом. Женщины Мэриленда приветствовали их как своих освободителей, выносили лучшие запасы из своих кладовых и раздавали их свободно, отказываясь от вознаграждения.

Мид оставил весь свой лишний багаж позади и двигался налегке. Ли был обременен своими ранеными и обозами, и когда он достиг Хейгерстауна, обнаружил, что Мид спускается со склона горы, а Грегг уже находится в Бунсборо.

Из Вашингтона Миду были отправлены подкрепления с расчетом на то, что путем концентрации всех имеющихся сил армия Ли может быть полностью уничтожена. Стихия, которая часто замедляла операции войск Униона — которая делала движения Бернсайда и Хукера безрезультатными в нескольких случаях, — теперь была благоприятной. Потомак поднимался, и дождь все еще шел. Утром 13-го числа я поехал в штаб-квартиру генерала Мида. Генерал Сет Уильямс, неизменно любезный генерал-адъютант армии, был в палатке генерала Мида. Он сказал, что Мид наблюдает за мятежниками.

«Как вы думаете, Ли сможет переправиться через Потомак?» — спросил я.

«Невозможно! Местные жители говорят, что при таком уровне воды его нельзя перейти вброд. У него нет понтонов. Мы загнали его в тупик. Завтра у нас будут подкрепления, и будет дано великое сражение. Ли обременен своими обозами, и у него нехватка боеприпасов».

Генерал Мид вошел, промокший от дождя, после разведки. Его лицо было необычайно оживленным. Он всегда был любезен со мной, и хотя обычно был очень скрытен относительно всех своих намерений или того, что происходит, как и подобает офицеру, в этом случае он нарушил свое обычное молчание и сказал: «Завтра у нас будет великое сражение. Подкрепления подходят, и как только они прибудут, мы начнем».

Днем я проехал вдоль линий с Ховардом. Мятежники были в поле зрения. Пикеты стреляли друг в друга. Происходило некоторое движение колонн.

«Боюсь, что Ли уходит», — сказал Ховард.

Он послал адъютанта к Миду с просьбой разрешить атаку.

«Я могу смять их», — сказал он, имея в виду, что, находясь на фланге Ли, он может нанести эффективный удар.

Килпатрик находился за Ховардом, недалеко от Уильямспорта. «Ли переправляется через реку, я думаю», — сказал он через посыльного.

Было уже почти темно. Атака должна была состояться рано утром.

Наступило утро, и Ли оказался к югу от Потомака. Этот офицер говорит:


«Армия после трудного марша, сделанного еще более сложным из-за дождей, достигла Хейгерстауна во второй половине дня 6-го и утром 7 июля.

«Потомак оказался настолько сильно вздувшимся от дождей, которые шли почти непрерывно с момента нашего вступления в Мэриленд, что стал непроходимым вброд. Наша связь с южной стороной была таким образом прервана, и было трудно достать как боеприпасы, так и продовольствие, причем последняя трудность усугублялась высокой водой, препятствующей работе соседних мельниц. Обозы с ранеными и пленными были вынуждены ожидать в Уильямспорте спада воды и постройки лодок, так как понтонный мост, оставленный у Фоллинг-Уотерс, был частично разрушен. Враг еще не появился; но, поскольку он был в состоянии получить крупные подкрепления, а наше положение, по вышеуказанным причинам, становилось с каждым днем все более затруднительным, было сочтено целесообразным переправиться обратно через реку. Часть понтонного моста была восстановлена, и были построены новые лодки, так что к 13-му числу через реку у Фоллинг-Уотерс был переброшен хороший мост.

«Враг крупными силами достиг нашего фронта 12-го числа. Ранее была выбрана позиция для прикрытия Потомака от Уильямспорта до Фоллинг-Уотерс, и в течение этого и следующего дня ожидалась атака. Она не состоялась, хотя две армии находились в непосредственной близости, а враг был занят укреплением своих собственных линий. Наши приготовления были завершены, и река, хотя все еще глубокая, была признана проходимой вброд, и армия начала отход на южную сторону в ночь на 13-е число.

«Корпус Юэлла переправился через реку вброд у Уильямспорта, корпуса Лонгстрита и Хилла перешли по мосту. Из-за состояния дорог войска не достигли моста до рассвета 14-го числа, и переправа была завершена только к 13 часам, после чего мост был разобран. Враг не оказал серьезного сопротивления, и движение не сопровождалось потерей материальной части, за исключением нескольких неисправных повозок и двух артиллерийских орудий, которые лошади не смогли вытянуть через глубокую грязь. Прежде чем за ними можно было послать свежих лошадей, хвост колонны уже прошел».



Килпатрик был на ногах на рассвете; он двинулся в Уильямспорт. Я сопровождал его колонну. Мятежники были на вирджинских холмах, ликуя по поводу своего спасения. В реке плыли по течению повозки, перевернувшиеся при переправе. Килпатрик прорвался к Фоллинг-Уотерс, обрушился на бригаду Петтигрю, охранявшую понтоны, захватил две пушки и восемьсот человек в одном из самых дерзких налетов войны. Это было слабое утешение, однако, по сравнению с тем, что могло бы быть сделано. Армия была разочарована. Громкими были осуждения Мида.

«Еще одна кампания на Раппаханноке, ребята», — сказал один офицер в моем присутствии.

«Мы будем в наших старых квартирах через несколько дней», — сказал другой.

Генерал Мид подвергся суровой критике за то, что не атаковал 13-го числа. Ли потерял тридцать тысяч человек. Он потерпел сокрушительное поражение при Геттисберге. Энтузиазм угас. Его солдаты были менее уверены, чем раньше. Его боеприпасы были почти исчерпаны. Он находился в критическом положении.

Это были причины, по которым его следовало атаковать; но были также причины, которые для Мида были решающими, чтобы атака не была предпринята до 14-го числа: вздувшаяся река — убеждение, что у Ли нет средств для переправы через Потомак — и ожидаемые подкрепления. Задержка произошла не из-за отсутствия духа или чрезмерной осторожности; а с расчетом нанести удар, который уничтожил бы армию мятежников.

Ли ушел вверх по долине, в то время как Мид быстро двинулся вниз по основанию Голубого хребта к Калпеперу. Но он был не в состоянии перейти в наступление, находясь так далеко от своей базы; и две армии расположились на берегах Рапидана, чтобы отдохнуть после кровавой кампании.




[image: ]
Полк на обеде.



ГЛАВА XIX. ОТ РАПИДАНА ДО КОЛД-ХАРБОРА.


May, 1864.

Мало найдется месяцев в календаре столетий, которые займут более заметное место в истории, чем май 1864 года. Его будут помнить из-за знаменательных событий, которые произошли в одной из величайших военных кампаний в истории. Мы поражены не просто ее масштабами, ибо в европейских войнах были армии побольше, артиллерийские обозы потяжелее, приготовления покрупнее, — но чередой событий, беспрецедентных по своей быстроте. Мы не можем полностью осознать объем выносливости, настойчивости, тяжелых маршей, еще более тяжелых боев, неутомимой, бодрой энергии и усилий, которые перенесли Армию Потомака от Раппаханнока до Джеймса за сорок дней, вопреки упорному сопротивлению армии почти равной численности. Не было ни дня отдыха — едва ли час тишины. Утром, днем и в полночь грохот пушек и треск мушкетов непрерывно отдавались эхом в Глуши, вокруг холмов Спотсильвейни, вдоль берегов Норт-Анны и среди рощ Бетесда-Черч и Колд-Харбора.

Были отдельные акты доблести, столь же героические и волнующие душу, как те, что совершали старые кавалеры, прославленные в рассказах и песнях, где вся энергия жизни была сосредоточена в один момент. Было энергичное наступление полков, натиск бригад и непреодолимые атаки дивизий — сцены, которые будоражат кровь и воспламеняют душу; выносливость, стойкость, хладнокровная, собранная, сдержанная сила, ожидающая своего часа, спокойное противостояние смерти; стремительное наступление, бросок, погружение в самую гущу боя, где сотни пушек, где пятьдесят тысяч мушкетов наполняли воздух железным градом и свинцовым дождем.

Армия зимовала между Раппаханноком и Рапиданом. Произошло сокращение и реорганизация ее корпусов — включение Первого и Третьего в Пятый и Шестой, с добавлением подкреплений ко Второму. Вторым командовал генерал-майор Хэнкок, Пятым — генерал-майор Уоррен, Шестым — генерал-майор Седжвик.

Эти три корпуса, вместе с тремя дивизиями кавалерии под командованием генерала Шеридана, составляли Армию Потомака под командованием генерал-майора Мида. Девятый корпус под командованием генерал-майора Бернсайда был добавлен, когда армия начала свой марш.

Ли находился за Майн-Ран, со штаб-квартирой в Ориндж-Корт-Хаус, прикрывая наступление на Ричмонд с этого направления.

Концентрация происходила повсюду. Генерал Гилмор с теми войсками, которые можно было выделить из Департамента Юга, присоединил свои силы к тем, что находились на полуострове и в Саффолке под командованием генерала Батлера; Сигел командовал несколькими тысячами в Шенандоа; Крук и Аверелл имели небольшую армию в Западной Вирджинии; в Чаттануге под командованием Шермана и Томаса была собрана большая армия западных войск; в то время как Бэнкс находился вверх по Ред-Ривер, двигаясь к Шривпорту.

Действующие лица были известны публике, но роль, отведенная каждому, держалась в глубочайшем секрете. Шли дискуссии и догадки, отправится ли Бернсайд из своего лагеря в Аннаполисе внезапно на транспортах в Уилмингтон, или вверх по Раппаханноку, или по Джеймсу, или по Йорку. Двинется ли Мид прямо через Рапидан и атакует ли Ли в лоб, где каждый проход, каждый холм и овраг простреливаются пушками мятежников? Или он двинет свой правый фланг вдоль Голубого хребта, тесня Ли к побережью? Не совершит ли он, скорее, внезапную смену базы на Фредериксберг? Никто из мудрецов, военных или гражданских, в своих предположениях не указал на линию, которую принял генерал Грант. Общественность приняла катастрофу при Чанселлорсвилле и неудачу при Майн-Ран как убедительное доказательство того, что успешное наступление через Рапидан по средним бродам невозможно или, по крайней мере, маловероятно. Секрет хранился настолько хорошо, что, помимо командиров корпусов, никто в армии или вне ее, кроме Президента и военного министра, не имел информации о планируемом маршруте.

У генерала Гранта был грандиозный план — не только для Армии Потомака, но и для всех армий на службе Униона.

Бэнкс должен был взять Шривпорт, затем быстро спуститься вниз по Миссисипи и двинуться на Мобил в сопровождении военно-морских сил под командованием Фаррагута. Шерман должен был вытеснить Джонстона с его позиции возле Чаттануги. Если Бэнкс преуспеет в Мобиле, он должен был двинуться к Монтгомери и сотрудничать с Шерманом. Такое движение заставило бы генерала мятежников Джонстона отступить из Атланты. Это отрезало бы Алабаму и Миссисипи от других штатов Конфедерации.

Батлер должен был двинуться вверх по Джеймсу и захватить Ричмонд или перерезать железные дороги к югу от Аппоматтокса. Сигел должен был пройти вверх по Шенандоа, в то время как войска в Западной Вирджинии должны были перерезать железную дорогу, ведущую в Восточный Теннесси.

Армия Потомака должна была двинуться на Ричмонд — или, скорее, на армию Ли. Политика генерала Гранта — идея, на которой он начал и вел кампанию, — должна быть полностью понята, прежде чем события можно будет ясно осознать.

Эта идея так выражена в официальном отчете генерала Гранта:


«С раннего периода Мятежа я был впечатлен идеей, что активные и непрерывные операции всех войск, которые могли быть выведены в поле, независимо от сезона и погоды, необходимы для скорейшего окончания войны. Ресурсы врага и его численная сила были значительно ниже наших; но в качестве компенсации за это у нас была обширная территория с населением, враждебным правительству, которую нужно было гарнизонировать, и длинные линии речных и железнодорожных коммуникаций, которые нужно было защищать, чтобы иметь возможность снабжать действующие армии.

«Армии на Востоке и Западе действовали независимо и без согласования, как строптивая упряжка, где ни одна пара никогда не тянет вместе, что позволяло врагу с большим преимуществом использовать свои внутренние линии коммуникаций для переброски войск с востока на запад, подкрепляя армию, на которую оказывалось наиболее сильное давление, и предоставлять отпуска большому количеству людей в периоды нашего бездействия, чтобы они могли отправиться домой и заниматься производством для поддержки своих армий. Был вопрос, не перевешиваются ли наша численная сила и ресурсы этими недостатками и превосходной позицией врага.

«С самого начала я был тверд в убеждении, что не может быть мира, который был бы стабильным и способствовал счастью людей, как на Севере, так и на Юге, пока военная мощь мятежа не будет полностью сломлена.

«Поэтому я решил: во-первых, использовать наибольшее количество войск, какое только возможно, против вооруженных сил врага; не давая ему возможности использовать одни и те же силы в разные сезоны против то одной, то другой из наших армий, и лишая его возможности отдыха для переоснащения и производства необходимых припасов для продолжения сопротивления. Во-вторых, непрерывно бить по вооруженным силам врага и его ресурсам, пока, просто путем истощения, если не иным способом, у него не останется ничего, кроме равного подчинения, наряду с лояльной частью нашей общей страны, Конституции и законам земли».



У Армии Потомака была нелегкая задача. Ли имел преимущество позиции. Рапидан был его линией. Он улучшил свои старые земляные укрепления и возвел новые. Его пушки прикрывали броды. Его армия была такой же большой, как и тогда, когда он вторгся в Пенсильванию. Грант должен был пересечь Рапидан в каком-то месте. Попытка и неудача были бы катастрофическими. Легко было сказать: «Вперед!», но совсем другое дело — встретить шторм свинцового града, совсем другое дело — видеть, как линия колеблется, ломается и рассеивается в тылу с полной потерей духа. Это были непредвиденные обстоятельства и возможности, которые следовало принять во внимание.

Это было нелегкое дело — снабжать армию из ста пятидесяти тысяч человек по одной линии железной дороги, накапливать припасы в преддверии движения, оторваться от своей базы операций и открыть новую базу, как того потребует случай. Каждая миля продвижения увеличивала трудности Гранта, в то время как каждая миля отступления приближала Ли к его базе операций.

Все домыслы относительно пункта назначения Бернсайда развеялись, когда 25 апреля Девятый корпус прошел через Вашингтон и двинулся в Вирджинию. Это было величественное зрелище. Девятый корпус добился почти первых успехов войны в Северной Каролине. Он поспешил к Потомаку вовремя, чтобы помочь спасти столицу, когда Ли совершил свое первое вторжение на Север. Он завоевал славу при Южной горе и сделал узкий мост Энтитема навсегда историческим. Он достиг Кентукки вовремя, чтобы помочь изгнать мятежников из этого штата, и теперь, с пополненными рядами — с новыми полками, состоящими из такой же хорошей крови, какая когда-либо проливалась за дело правды, с новым элементом, который должен был сделать себе имя, которое больше никогда не будут презирать, корпус маршировал через столицу нации, проходя в строю перед Авраамом Линкольном. Корпус промаршировал вниз по Четырнадцатой улице мимо отеля «Уиллард», где на балконе стояли Президент и генерал Бернсайд. Взгляните на эту сцену! Взводы, роты, батальоны, полки, бригады и дивизии. Люди загорели под лучами южного солнца и мартовскими ветрами. Яркое солнце блестит на их штыках; над ними развеваются их знамена, потрепанные ветрами, изорванные пушечными ядрами и винтовочными пулями — запятнанные кровью умирающих героев. Это бесценные сокровища, более любимые, чем дома, земля, богатство, честь, покой, комфорт, жена или дети. Спросите их, что самое дорогое из всех земных вещей, будет только один ответ — «Флаг! Дорогой старый флаг!» Это их столп огненный ночью, облачный днем — символ всего, ради чего стоит жить, ради чего стоит умереть!

На их знаменах золотыми буквами вписаны названия: Булл-Ран, Боллс-Блафф, Роанок, Ньюберн, Гейнс-Миллс, Механиксвилл, Севен-Пайнс, Сэвидж-Стейшн, Глендейл, Малверн, Фредериксберг, Чанселлорсвилл, Энтитем, Южная гора, Ноксвилл, Виксберг, Порт-Хадсон, Геттисберг.

Жители Вашингтона вышли, чтобы увидеть их. Сенаторы покинули свою палату, а Палата представителей объявила перерыв, чтобы взглянуть на защитников своей страны, когда они проходят через город — многие из них, увы, никогда не вернутся.

Слышен мерный топот тысяч людей — глубокий, тяжелый гул орудийных лафетов — цокот копыт, лязг сабель, бой барабанов, звуки горна и музыка оркестров. Мостовые, тротуары, окна и крыши заняты людьми. Дивизия ветеранов проходит, приветствуя Президента и своего командира возгласами. И теперь, с полными рядами, взводами, растянувшимися от тротуара до тротуара, идут бригады, которые никогда не были в бою, впервые берущие оружие за свою страну; которые до года назад никогда не имели страны, которые даже сейчас не являются американскими гражданами, которые лишены избирательных прав — и все же они идут сражаться за флаг! Их страна была дана им высоким, бледным, добросердечным человеком, стоящим на балконе. Впервые они видят своего благодетеля. Они темнее кожей, чем их товарищи-ветераны; но они могут кричать так же громко: «Ура! Ура!» «Ура Массе Линкуму!» «Трижды ура Президенту!» Они машут своими кепками, хлопают в ладоши и кричат от радости. Долгими, громкими и ликующими являются радости этих искупленных сынов Африки. Полк за полком статных мужчин — когда-то рабов, а теперь свободных людей — с твердым шагом и ровным строем проходят по улице, двигаясь к Старому Доминиону.

Это был первый смотр цветных войск, проведенный Президентом. Он даровал им свободу, он признал их солдатами. Их братья по оружию того же цвета кожи были хладнокровно убиты после сдачи в плен при Форт-Пиллоу и Плимуте. И такая же участь ждала бы их самих, если бы они случайно попали в плен.

Пришло время для великого маневра.

Во вторник днем, 3 мая, кавалерия снялась с лагеря на железной дороге Ориндж — Александрия и двинулась на восток: дивизия генерала Грегга — к броду Элис-Форд, а дивизия генерала Уилсона — к броду Германна-Форд; у каждой из них были понтоны. В полночь Второй корпус, стоявший лагерем к востоку от Калпепера, последовал за генералом Греггом. На рассвете 4 мая Пятый и Шестой корпуса, а также резервная артиллерия двинулись к броду Германна-Форд. Обоз с припасами — четыре тысячи фургонов — следовал за Вторым корпусом. Других доступных дорог не было.

Противник находился у Ориндж-Корт-Хаус, наблюдая со своего возвышенного наблюдательного пункта на горе Кларка за первыми признаками перемен в лагере Униона. В ранних лучах рассвета он увидел, что лагеря в Калпепере свернуты, а облако пыли, зависшее над лесом в восточном направлении, стало верным признаком движения войск.

Генерал Ли немедленно привел свою армию в движение, чтобы нанести удар по наступающим колоннам в момент их переправы через Рапидан. Грант двигался на юго-восток, а Ли — на северо-восток; эти направления неизбежно должны были привести к столкновению, если только Грант не успеет продвинуться достаточно далеко, чтобы проскочить мимо этого угла. Есть основания полагать, что генерал Грант не намеревался сражаться с Ли в Глуши (Wilderness), а планировал проскользнуть мимо этой точки, обогнуть Спотсильвейни и, если возможно, вклиниться между Ли и Ричмондом. Он смело разорвал связь с Вашингтоном и погрузился в Глушь, полагаясь на способность своих солдат при необходимости создать новую базу снабжения.

В ходе этого первого дня движения он не оголил Вашингтон. Бернсайд все еще оставался на северном берегу Раппаханнока. В армии понимали, что Девятый корпус должен стать резервом для защиты столицы. Вероятно, так это понимал и Ли. Но с наступлением темноты 4-го числа палатки были свернуты, и солдаты Девятого корпуса, имея в ранцах шестидневный запас продовольствия, выступили в поход по лесной дороге, освещаемой лишь звездами, чтобы утром 5-го числа соединиться с основными силами армии у брода Германна-Форд.

Переход от Рапидана до Колд-Харбора занял тридцать дней. Это была серия маневров с охватом левого фланга, отчасти для того, чтобы вклиниться между Ли и его южными коммуникациями, а отчасти — чтобы вынудить его оставить сильные позиции.

Маневры были следующими: от Калпепера до Глуши; от Глуши до Спотсильвейни; от Спотсильвейни до Норт-Анны; от Норт-Анны до Колд-Харбора; от Колд-Харбора до Питерсберга.






Это были тридцать дней непрерывных маршей или боев, возведения оборонительных сооружений и мостов, прокладки дорог, создания новых баз снабжения через густо заросшую лесом местность, с форсированием четырех крупных рек, не считая множества мелких ручьев, и каждый раз на другой стороне их ждал противник, готовый дать отчаянный бой.

Рано утром 4 мая над холмами и долинами Калпепера в последний раз прозвучал сигнал побудки. Были выпиты последние чашки кофе, свернуты одеяла, и армия, всю зиму стоявшая лагерем, двинулась прочь от бревенчатых хижин, где было сказано немало шуток, рассказано немало историй, где сквозь дожди и грязь, жару и холод верные и чистосердечные люди несли свою долгую, утомительную вахту, где тысячи людей, взиравших за пределы настоящего в будущую жизнь, возносили хвалу и молитвы Богу.

Марш был настолько стремительным, что Второй корпус достиг Чанселлорсвилла до наступления темноты, переправившись через Рапидан у брода Элис-Форд. Шестой и Пятый корпуса переправились у брода Германна-Форд без сопротивления, и к ночи Потомакская армия оказалась на южном берегу этой реки, где на следующее утро к ней присоединился Девятый корпус.

Генерал Грант расположился на ночь в старом доме недалеко от брода. В девять часов вечера огни должны были быть погашены. Вокруг царили обычные сцены бивуака, но одна была необычной для армии. Последние лучи дневного света угасали на западе. Барабанщики били вечернюю зарю. С постоянным грохотом фургонов, переезжающих по понтонам, и непрерывным шумом реки сливался хор голосов — бригада пела духовный гимн. Это был великий старый хорал Лютера «Старый сотый».

«Вечна милость Твоя, Господь, вечна истина, что в слове Твоем; хвала Тебе будет звучать от края до края, пока восходят и заходят солнца».




Многие солдаты в той армии думали о доме — не только о близких и о том, что полно сладких и нежных воспоминаний, но и о лучшей обители, вечной на небесах. Для тысяч это была последняя ночь на земле.

Рано утром 5-го числа генералы Мид и Грант со своими штабами, проехав пять миль от брода Германна-Форд, остановились возле старой мельницы в Глуши. Кавалерия генерала Шеридана продвигалась на юг и запад. Адъютанты возвращались с донесениями.

«Говорят, Ли намерен дать нам бой здесь», — сказал генерал Мид, читая их.

«Очень хорошо», — последовал спокойный ответ генерала Гранта.

Оба командующих немного отошли от толпы и стояли у обочины, ведя оживленный разговор. Грант среднего роста, но крепкого телосложения, с рыжеватыми усами и бородой, голубыми глазами, серьезный, вдумчивый и дальновидный; во рту сигара, в одной руке нож, в другой палка, которую он строгает до остроты. Он строгает медленно, по направлению к себе. Его мысли еще не оформились. Слов у него немного. Внезапно он начинает строгать другой конец палки, энергично от себя. И теперь он менее сдержан — говорит свободно. Он одет в простую синюю форму; если бы не три звезды на погонах, немногие приняли бы его за генерал-лейтенанта, командующего всеми полевыми армиями Униона.

Мид высокий, худощавый, немного сутулый, быстрый, мгновенно схватывающий ситуацию, энергичный — офицер с превосходными организаторскими способностями.

Много лет назад была построена дорога от Фредериксберга до Ориндж-Корт-Хаус, но в те времена, когда существовала мания на дощатые дороги, другая корпорация построила дощатую дорогу между теми же пунктами. Ветвь дощатой дороги, начинающаяся в двух милях к западу от Чанселлорсвилла, пересекает Рапидан у брода Германна-Форд и ведет к Стивенсбургу, к северу от реки. Дорога идет почти с востока на запад, а дощатая дорога на Стивенсбург — на северо-запад. Генерал Грант разместил свою штаб-квартиру на пересечении дороги и Стивенсбургского пути, его флаг развевается на холме к западу от дороги. В полутора милях от пересечения, на гребне, находится магазин Паркера, где рано утром я видел длинные ряды пехоты мятежников, чьи штыки и стволы ружей блестели на солнце.

Прежде чем начнется сражение, давайте поднимемся к старой таверне в Глуши, которая стоит на дощатой дороге на Стивенсбург, и осмотрим часть поля боя. Это будет ограниченный обзор, так как в Глуши мало открытых пространств.

От таверны вы смотрите на запад. У ваших ног ручей, текущий с юго-запада, и еще один небольшой поток с северо-запада, сливающиеся у пересечения дорог. Дорога поднимается на гребень между двумя потоками. На южном склоне находится дом майора Лейси, владельца дома в Фалмуте, который использовали наши солдаты после битвы при Фредериксберге. Это прекрасный вид: гладкая лужайка перед домом, луга, зеленеющие весенней травой; за лугами — густо заросшие лесом холмы, высокие дубы, заросли сосны и кедра. С правой стороны дороги гребень более изрезан и также густо покрыт мелкими деревьями и кустарником. В полутора милях от пересечения дорог гребень обрывается в овраг. Генерал Ли удерживает западный берег, Грант — восточный. Это такое смешение лесов, подлеска, зарослей, оврагов, холмов, лощин и пригорков, что человек теряется, проходя через него, и попытка описать это приведет в полное замешательство и автора, и читателя.

Но генерал Грант был вынужден сделать этот гребень своей правой линией сражения. Он должен защищать свои обозы, которые все еще прибывают по дороге Германна.

Шестой корпус под командованием генерала Седжвика удерживает правый фланг, прикрывая дорогу к броду Германна-Форд. Левый фланг Третьей дивизии доходит до дороги, где соединяется с Пятым корпусом Уоррена. До прибытия сил Бернсайда одна дивизия Пятого корпуса была размещена к югу от дороги. Теперь, оставив широкий разрыв, вы идете через лес на юго-восток, и в двух милях от штаба находите Второй корпус под командованием Хэнкока — длинную линию людей в густом лесу по обе стороны дощатой дороги на Ориндж.

Предполуденное время 5-го числа было посвящено занятию позиций. Инженеры объехали местность и изучили характер ландшафта. Небольшой отряд выдвинулся к магазину Паркера, но столкнулся с наступающей колонной мятежников; однако полученные таким образом сведения о местности в том направлении оказались весьма ценными.

Генералу Хэнкоку, получившему приказ двигаться в направлении Спотсильвейни, было передано, что Ли занимает позиции. Он поспешил установить связь с другими корпусами. Если бы он не двигался быстро, Ли захватил бы развилку двух дощатых дорог — Стивенсбургской и Оринджской, что стало бы серьезной неудачей. Авангард мятежников находился не более чем в миле, когда Хэнкок занял ее. Как только были выставлены пикеты, вдоль всей линии началась ружейная перестрелка. Около четырех часов дня каждый командующий начал прощупывать позиции другого, выдвигая бригады на правом, левом флангах и в центре. Обмен несколькими залпами, по-видимому, удовлетворял обе стороны.

У генерала Ли была практика начинать и заканчивать день грандиозной перестрелкой. В этой битве он придерживался своей прежней тактики, выдвинув крупные силы на наш правый фланг, а затем, когда бой в том направлении достигал апогея, атаковал слева. Ружейная стрельба была очень интенсивной и непрерывной в течение часа. Возможности для штыковой атаки было мало. Это был ближний бой в густом лесу, на земле, которая много лет назад пахалась, но из-за нерадивого земледелия, сопутствующего рабскому труду, истощилась и теперь поросла мелкими дубами, орешником, сассафрасом и терновником.

Боевые действия прекратились с наступлением ночи. Каждый командующий узнал достаточно об операциях другого, чтобы принять решения на следующий день. У Гранта не было никаких изменений. Ли вынудил его принять бой здесь, и он должен был делать все, что в его силах. Лонгстрит прибыл ночью и был поставлен против Хэнкока на правом фланге мятежников, или, вернее, на правоцентре, перекрывая Второй и выходя против части Девятого корпуса, который был назначен на левоцентр. Таким образом, эти два корпуса и их два командира снова встретились в смертельной схватке, уже сражавшись при первом и втором Булл-Ране, Саут-Маунтин, Энтитеме и Ноксвилле.

Генерал Алексис Хейс, находясь на передовой линии и обнаружив, что численность противника превосходит его силы, послал Хэнкоку сообщение, что ему нужны подкрепления.

«Передай ему, — сказал Хэнкок адъютанту, — что через двадцать минут он получит свежую бригаду».

Двадцать минут! Целая вечность для тех, кто видит, как падают их товарищи, как редеют их ряды. Прежде чем время истекло, генерала Хейса унесли назад — он был мертв; но хотя храбрый человек пал, войска удержали свои позиции.

Ночь опустилась на поле боя. Все знали, что утром схватка возобновится. Ли начал атаку 5-го числа, обрушившись как удар молнии на фланг Гранта, но не произвел никакого впечатления на линии Униона — не сдвинув их ни на дюйм с выбранных позиций.

Грант решил взять инициативу в свои руки утром 6-го числа, и соответственно были отданы приказы о всеобщей атаке на рассвете.

Седжвик должен был начать на правом фланге в пять часов, но Ли избавил его от хлопот. Э. П. Хилл опередил это движение, начав наступление в половине пятого. Батареи мятежников у магазина Паркера дали полдюжины залпов по линиям Униона в качестве сигнала к началу сражения. Затем последовала легкая рябь ружейной стрельбы, потом залп — долгий, глубокий, тяжелый — и грохот, невыразимый, страшный на слух, ужасный для осмысления. Пятьдесят тысяч мушкетов сверкали, перемежаясь с редкими пушечными выстрелами, сливаясь с криками, возгласами и ура из линий Униона и воплями, похожими на боевой клич индейцев — дикими, свирепыми завываниями из глубин запутанных джунглей. Солнце встает на безоблачном небе. Воздух становится душным. Кровь сражающихся кипит. Происходят штыковые атаки, приливы и отливы противоборствующих линий, встреча и смешение, как волны океана, внезапные появления из подлеска скрытно выдвинутых дивизий. Слышится непрерывный треск, сменяющийся залпами, переходящими в долгие, тяжелые раскаты, крещендо и диминуэндо ужасной симфонии, поднимающейся до громовых тонов, до невыразимого грохота и рева.

Девятый корпус в течение дня был введен между Пятым и Вторым. В ходе двухдневного боя дивизии перемещались направо, налево и в центр, но позиции корпусов оставались неизменными и соответствовали схеме.
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Глушь.



На протяжении всех этих долгих часов конфликта перед лицом врага сохранялось терпеливое упорство. С обеих сторон были временные успехи и неудачи. Лишь в одном случае Ли добился постоянного преимущества, но у него не было сил его развить. Это произошло в конце сражения 6-го числа. Солнце зашло, и сумерки сгущались в ночь. Утомленные люди дивизии Рикеттса из Шестого корпуса, находившиеся на передовой линии справа, повалились на землю. Внезапно последовал натиск на их фланг. Раздалась ружейная стрельба, ослепительные вспышки пушек и взрывы снарядов. Линия, твердо стоявшая весь день, дрогнула — не потому, что была подавлена, а потому, что была застигнута врасплох. Генерал Сеймур и часть его бригады попали в плен. Возникла частичная паника, которая вскоре улеглась. Вторая линия осталась твердой, враг был отброшен, а катастрофа исправлена разворотом Шестого корпуса на новую позицию, прикрытую резервной артиллерией.

Утром 7-го числа пикеты доложили, что Ли отступил. Разведывательные отряды сообщили, что он возводит укрепления. Грант весь день был задумчив. Он почти ничего не говорил. С утра до ночи у него во рту была сигара. Я много раз видел его в течение дня, глубоко погруженного в мысли. Он проехал вдоль центра и осмотрел линии мятежников в сторону магазина Паркера. Временами из батарей мятежников сквозь густую лесную чащу долетали снаряды или ядра, но, кроме этого, боев почти не было. Грант решил сделать рывок к Спотсильвейни и поставить свою армию между Ли и Ричмондом. К полудню обозы пришли в движение, им предшествовал Шеридан с кавалерией, за ними следовал Девятый корпус, а затем Пятый по параллельной дороге. Но у Ли была кратчайшая линия. Он был настороже, и началось одновременное движение армии мятежников по более короткому пути.

Второй, Пятый и Шестой корпуса пошли по дороге Блок-роуд, в то время как Девятый вместе с обозами двигался через Чанселлорсвилл, по полю боя минувшего лета, где кости павших в той схватке белели непогребенными на летнем воздухе.

Было одиннадцать часов вечера субботы, 7 мая, когда генералы Грант и Мид в сопровождении своих кавалерийских эскортов покинули штаб-квартиру генерала Хэнкока в Глуши, чтобы отправиться в Тоддс-Таверн — место из двух-трех домов, демонстрирующее обычную степень нерадивости, характерную для Старого Доминиона. Дважды во время поездки мы натыкались на пикеты мятежников и были вынуждены сворачивать на проселочные дороги через поля и заросли. Генерал Грант ехал на бешеной скорости. Как это захватывающе! Внезапные вспышки ружей мятежников впереди, свист пули Минье над головами, быстрый разворот и команда «кругом» — наши лошади спотыкаются о поваленные деревья и пни, лязг сабель, стук копыт, погружение в колючий кустарник, напряжение каждого нерва, нагрузка на все чувства, чувство облегчения, когда мы снова на дороге, а затем галоп по узкому пути под темными соснами леса, пока нас не остановил внезапный окрик нашего собственного часового! Это быстрая жизнь, которую ведешь в такое время. Когда наступает реакция, организм становится вялым, как увядший капустный лист.

«Куда вы направляетесь?» — спросил кавалерист, когда мы на мгновение остановились.

«В Спотсильвейни».

«Полагаю, у вас будет стычка, прежде чем вы туда доберетесь», — сказал он.

«Почему?»

«Ну, ничего особенного, кроме того, что перед вами сорок или пятьдесят тысяч мятежников. Шеридану пришлось нелегко, и я думаю, что предстоит еще много работы».

Мы двинулись дальше и достигли Тоддса в час ночи в воскресенье. Дороги были полны кавалерии, как и поля и леса. Шеридан несколько часов сражался с Фиц-Ли. Раненых привозили в тыл. Хирурги были за работой. В поле, недалеко от этого места, пикеты все еще вели огонь. Мятежники отступали, а люди Шеридана, победив в бою, валились на землю и засыпали так же беззаботно, как если бы искали отдыха в спокойном покое и тишине своих далеких домов.

Привязав лошадей к забору перед домом в Тоддсе, сделав подушку из седел, выломав штакетник для постели, чтобы кости не касались земли, завернувшись в одеяла, мы через три минуты спали крепким сном, не потревоженные топотом проходящих войск, грохотом артиллерии, гулом фургонов с боеприпасами, криками солдат, воплями раненых и стонами умирающих.

На рассвете штаб армии был перенесен к церкви Пайни-Гроув. Никакой колокол не созывал прихожан к ее порталу в то воскресное утро, но воздух вибрировал от других звуков. Пятый корпус столкнулся с мятежниками, и пока арьергард армии делал последние выстрелы в Глуши, в Спотсильвейни возобновилась канонада.

День был невыносимо жарким. Я был измотан событиями недели — тяжелыми поездками, отсутствием сна, чередой сражений — и вместо того, чтобы ехать на поле боя, наслаждался роскошным отдыхом под яблонями, благоухающими цветами, и слушал странную воскресную симфонию: жужжание пчел, пение птиц, ружейную стрельбу и канонаду.

Вторая дивизия Робинсона и четвертая Катлера (после потери Уодсворта, убитого в Глуши) были втянуты в бой. Бригада Бакстера из дивизии Робинсона была выдвинута вперед, чтобы определить позиции противника. Их продвижение спровоцировало битву. Шестой корпус был переброшен налево от Уоррена на дорогу к церкви Пайни и размещен на расстоянии поддержки. В этом первом столкновении Робинсон был тяжело ранен в ногу.

Второй корпус, пройдя через лес после жаркого и пыльного марша, подошел позади Пятого и Шестого. Поздно вечером я проехал вдоль линий. Пятый корпус медленно продвигался вперед по холмам и через сосновые заросли — длинная линия людей в синем, пробирающихся то через густой подлесок в лесу стонущих сосен, то перешагивающих через вялый ручей, где терновник, орешник, колючие кусты и ольха преграждали каждый шаг, то выходя на старое поле, где нерадивые фермеры вскопали неглубокую почву для весенней посадки.

В канонаде наступило затишье, но она началась снова. Это был, как и прежде, оживленный бой, который длился полчаса. Уоррен неуклонно наступал и выбил мятежников с их передовой позиции, вынудив их отступить через ручей, но потеряв несколько сотен человек, прежде чем вытеснил их.

Выйдя на прогалину в лесу, я наткнулся на плантацию Харта — скопление негритянских хижин и хозяйственных построек, прекрасное место, где озимая пшеница уже колыхалась зелеными волнами на пролетающем ветерке. Глядя на юг через ручей По, я видел дорогу Катарпен, усеянную конными и пешими людьми, и в промежутках тишины слышал грохот фургонов. Над лесом поднялось облако пыли. Мятежники отступали или получали подкрепления? Генерал Грант спустился и посмотрел на них. Артиллеристы мятежников возле здания суда, должно быть, обнаружили нас, потому что полдюжины пушечных ядер с гулом пронеслись по воздуху, вонзившись в свежевспаханное кукурузное поле и клевер, по колено в роскошной траве.

В понедельник утром выяснилось, что вся армия Ли находится в Спотсильвейни; и когда наши застрельщики были развернуты, чтобы определить позиции противника, обнаружилось, что мятежники занимают всю местность впереди. Генерал Грант поначалу не думал, что Ли совершит обход всей своей силой с прямого пути на Ричмонд; он полагал, что это лишь отряды, брошенные ему на пути; но когда он обнаружил истинные намерения Ли, он приготовился принять бой. Генералу Бернсайду было послано распоряжение занять позицию на крайнем левом фланге. Второй корпус, находившийся в тылу Пятого, был переброшен направо, а Шестой был отклонен в сторону Девятого. Пока эти распоряжения выполнялись, перестрелка и канонада не прекращались ни на мгновение. Понтонный обоз был отправлен в обход направо для использования Хэнкоком. На плантации Харта была установлена батарея, и ее винтовочные ядра и снаряды прервали движение по дороге Катарпен. Подъехав к фронту корпуса Хэнкока, я нашел Бирни, который с Третьей дивизией удерживал крайний правый фланг и уже продвинулся далеко в сторону дороги Катарпен.

Дивизия Гиббона была в центре, а Барлоу — на левом фланге, занимая отчасти землю, которую Пятый удерживал накануне вечером. Было уже почти темно, и конфликт усиливался. День был невыносимо жарким, но с приходом вечерней прохлады обе стороны приготовились к столкновению. Барлоу прошел по холмистым пастбищам, через лесные опушки, на луг, пересек его и вошел в темные сосны за ним. Заняв удобную позицию возле заброшенного фермерского дома у дороги Пайни-Черч, я мог видеть, как темные линии неуклонно движутся вперед. Подо мной, на пригорке, Хэнкок со штабом руководили маневрами. Рядом были установлены полдюжины батарей. Одна — Третья массачусетская — посылала свои снаряды над головами наших людей в лес за лугом. Взобравшись на бруствер, насыпанный в этом месте, я мог видеть фруктовый сад, где лежали стрелки мятежников. Раздавался резкий, пронзительный свист пуль Минье, пролетающих по воздуху, а временами — зловещий огненный вал от бригады, дающей залп. Была вспышка, облако пыли там, где рваное железо прокладывало себе путь, и оглушительный грохот. Я с радостью воспользовался любой защитой, которую давал бруствер, хотя ядро прошло бы сквозь слабую насыпь так же легко, как камень сквозь мякину. Шансы на то, что я буду ранен, были как один к нескольким тысячам, но именно этот шанс заставляет человека желать оказаться где-нибудь в другом месте. Второй корпус был сильно атакован, но удержал свои позиции и сам перешел в наступление — не потому, что подчинялся приказам, а по порыву людей, которых не нужно было подгонять. Это была примечательная черта. Люди в той схватке сражались, потому что хотели этого. Гиббон и Бирни развернулись, как двустворчатая дверь, на левый фланг Лонгстрита и овладели землей, которую мятежники занимали в начале боя.

Во вторник утром стало очевидно, что генерал Ли выбрал Спотсильвейни местом для проверки сил. Соответственно, были сделаны приготовления к работе. Раненые генерала Гранта затрудняли его передвижения. Он решил отправить их во Фредериксберг. Все, кто мог ходить, отправились пешком. Те, кто не мог, но не нуждался в носилках, были размещены в пустых фургонах. Длинная процессия двинулась своим извилистым путем, а тысячи других изувеченных тел были доставлены, чтобы заполнить освободившиеся места. Это было печальное зрелище. Мне стало тошно на душе, и я устал от войны, и насколько же тошнее и тяжелее становилось, когда я думал о великом беззаконии, которое ее вызвало.

На рассвете возобновилась канонада, первыми в дело вступили орудия Гранта. Мятежники некоторое время оставались в молчаливом безразличии; но как постоянное дразнение вызывает гнев дикого зверя, так в конце концов они ответили.

Воздух был спокоен, и гул разносился далеко над лесом. В течение всего утра шла постоянная перестрелка. Генерал Грант проехал вдоль линий, проинспектировал позиции и отдал приказы о всеобщем наступлении в пять часов; но Ли перехватил инициативу, и весь день битва бушевала с исключительной яростью.

В Спотсильвейни не было ничего достойного борьбы — ни горных перевалов, ни глубоких рек; но поскольку генерал Грант был на пути к Ричмонду, его противник, подобно Аполлиону, нападающему на Христианина, вышел встретить его на этом месте. Ли имел преимущество в позиции и мог концентрировать свои силы. Было около часа дня, когда Лонгстрит начал теснить Хэнкока. В течение часа шел жаркий бой, в основном силами дивизии Бирни; но, не сумев сдвинуть Бирни, была предпринята попытка еще шире раздвинуть стык между Вторым и Пятым корпусами.

Относительное положение двух армий будет видно из следующей схемы.
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Спотсильвейни.



Битва велась в лесу, на болотах вдоль реки Най, в оврагах, в сосновых зарослях, густо затененных темными вечнозелеными растениями, которые закрывали лучи полуденного солнца, на открытых полях, где батареи мятежников имели полный простор для обстрела — снарядами, картечью и канистрами — с укрепленных позиций на холмах.

Во время затишья в борьбе я посетил госпитали. Внезапно битва возобновилась с еще большей яростью. Раненые начали прибывать с пугающей скоростью. Битва приближалась. Снаряды пролетали мимо госпиталей. Были признаки катастрофы.

«Они теснят нас?» — был тревожный вопрос раненых.

В самый разгар бури статный солдат, только что поднявшийся с операционного стола, где его левая рука, разорванная в клочья пушечным ядром, была ампутирована выше локтя, прислонившись к столбу палатки, запел песню, которую часто пел в лагере:

«Унион навсегда! Ура, парни, ура! Долой предателя, вверх со звездой; пока мы собираемся вокруг флага, парни, собираемся снова, выкрикивая боевой клич Свободы!»




Его раненые товарищи услышали это и подхватили хор, поднимая руки, размахивая фуражками и приветствуя флаг, который они любили. Это одна из незабываемых картин памяти. Удивительно ли, что воспоминание об этой сцене иногда наполняет мои глаза слезами?

Схватка по всей линии была ужасающей. Даже сейчас, спустя все это время и расстояние, мне кажется, что я слышу непрерывный треск и грохот ружей и пушек, ликование сражающихся, топот лошадей, взрывы снарядов, визг винтовочного снаряда, треск ломающихся деревьев. Это продолжается час за часом. Ряды редеют. Люди с носилками приносят свои окровавленные ноши и бережно кладут их на землю.

Прошло семь часов. Сгущаются вечерние тени. Склон холма перед Шестым корпусом в огне. Пока шум наиболее силен, раздается ликование, более резкое и громкое, чем гул конфликта. Это не дикий боевой клич врага, а радостный возглас. В бурю врывается Вермонтская бригада, с твердо установленными штыками, перепрыгивая через укрепления мятежников и собирая сотни пленных из бригады Дэйла. Юэлл ввел подкрепления, чтобы укрепить свою линию и вернуть потерянные позиции, которые упорно удерживал Второй вермонтский полк. Далеко впереди основной линии лежал этот полк, ведя смертоносный огонь по врагу. Генерал Райт (командующий после смерти Седжвика) послал приказ отвести полк.

«Мы не хотим уходить! Дайте нам продовольствие и боеприпасы, и мы удержим ее полгода, если хотите», — был ответ.

Генерал Райт поехал к генералу Гранту. «Что мне делать?» — спросил он.

«Наваливайте людей и удерживайте ее!» — был ответ.

Генерал Райт вернулся, но тем временем младший офицер приказал им отступить. Они неохотно отказывались от того, что завоевали так славно.

Генерал Райс, командующий бригадой в Пятом корпусе, был ранен и вынесен в тыл. Хирург отложил нож после удаления раздробленной конечности и встал рядом с ним, чтобы успокоить нежными словами в последний страшный час, который стремительно приближался. Страдалец слышал нарастающий прилив битвы, усиливающиеся раскаты, подобные волнам на морском берегу. Его глаза закрывались. Он приближался к тому океану, у которого нет берега. Его боль была невыносимой.

«Переверните меня», — слабо сказал он.

«Как?»

«Позвольте мне умереть лицом к врагу!»

Это были его последние слова. Короткая борьба, и все было кончено. Христианский патриот завершил свой земной путь и был причислен к героическим мертвецам.

Ранним утром четверга, 12-го числа, Второй корпус пришел в движение — не для того, чтобы обойти врага с фланга, а двигаясь с примкнутыми штыками прямо на его укрепления. Дивизии Барлоу и Бирни в колоннах батальонов, удвоенных по центру для придания силы и твердости, возглавили штурм. Они молча движутся через лес, через овраг перед ними, к своей собственной линии застрельщиков, мимо нее — уже не маршируя, а бегом, устремляясь вперед с энтузиазмом, волнующим каждый нерв. Они сметают линию пикетов мятежников, словно паутину. Вперед! В укрепления с криком ура, который будит солдат обеих армий от утреннего сна. Генерал-майор Джонсон и бригадный генерал Стюарт, а также три тысячи человек из дивизии Юэлла взяты в плен, захвачено восемнадцать пушек и двадцать два знамени.

Это была работа пяти минут — внезапная, как налет орла. Затем начался дневной шум. Вторая линия укреплений врага была атакована; но, разъяренные своими потерями, мятежники сражались ожесточенно. Девятый корпус был подтянут слева для поддержки Второго. Лонгстрит, в свою очередь, был переброшен на помощь Юэллу. Пятый и Шестой корпуса были частично вовлечены в бой. Были атаки и контратаки. Позиции захватывались и терялись. С утра до ночи битва бушевала на правом фланге, в центре и на левом, колеблясь туда-сюда по холмам и через овраги. Это была битва продолжительностью четырнадцать часов — по суровости, по непоколебимой решимости, по упорству, не превзойденная ни одной другой за время войны. От сорока до пятидесяти артиллерийских орудий в одно время находились в руках генерала Хэнкока; но из-за трудностей с вывозом и усилий врага он смог обеспечить только восемнадцать. В течение дня Грант продвинул свои линии на милю к зданию суда и отразил все контратаки Ли.

Во время затишья в борьбе при Спотсильвейни я провел день во Фредериксберге, посещая госпитали.

Город — это огромный госпиталь; церкви, общественные здания, частные дома, магазины, комнаты, чердаки, подвалы — все переполнено. Тысячи людей на тротуарах. Весь день прибывали машины скорой помощи с поля боя. На фронте осталось мало раненых, только те, чья транспортировка означала бы верную смерть.
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Санитарная комиссия в госпитале.



Красный флаг был вывешен в помещениях Санитарной комиссии, белый — в помещениях Христианской комиссии. На службе триста добровольных медсестер. У Санитарной комиссии четырнадцать фургонов, доставляющих припасы из Бель-Плейн. У Христианской комиссии меньше транспортных возможностей, но в преданности, в тяжелой работе, в терпеливых усилиях она — ровня своему более щедро обеспеченному соседу. Медсестры разделены на отряды, некоторые для дневной службы, некоторые для ночной работы. У каждого штата есть свой Комитет помощи.

Как терпеливы эти храбрые парни! Ни слова жалобы, только благодарность за малейшую услугу. Не хватало костылей. Я видел старого солдата калифорнийского полка, который сражался с покойным Бейкером при Боллс-Блафф и прошел более двадцати сражений, ковыляющего с подлокотниками от кресла, прибитыми к доскам. Его полк направлялся домой, так как срок его трехлетней службы истек. Он сократился до пары десятков изможденных, покрытых шрамами ветеранов. Инвалид-товарищ едва сдерживал слезы, глядя, как они проходят по улице. «Мало нас осталось. Кости ребят лежат на каждом поле боя, где сражалась Потомакская армия», — сказал он.

Слышался звук кирки и лопаты на церковном кладбище, выброс новой земли — рытье траншей, не для защиты от врага, а для последнего пристанища ушедших героев. Там они лежат, каждый завернутый в свое одеяло, последний бивуак! Для них больше нет войны — нет атак под густым свинцовым дождем, нет больше ура, нет больше ликования за дорогой старый флаг! Они пали, но победа за ними — за ними свиток вечной славы. Бок о бок — люди из Массачусетса, из Пенсильвании и из Висконсина — из всех штатов, покоящиеся в одной общей могиле. Мир им! Благословение дорогим — женам, матерям, детям, которых они оставили позади.

Зайдите в госпитали: безрукие, безногие люди, раны всех видов. Люди на полу, на жестких сиденьях церковных скамей, лежащие в одном положении весь день, не в силах пошевелиться, пока медсестра, совершающая обход, не окажет им помощь. Они должны ждать, пока придет еда. Некоторых приходится кормить с ложечки, ибо они беспомощны, как маленькие дети.

«О, если бы мы могли достать немного соломы для этих храбрых парней», — сказал преподобный мистер Кимбалл из Христианской комиссии. Он бродил по городу, разыскивая этот предмет.

«Ее нигде нет. Нам придется послать за ней в Вашингтон», — сказал ответственный хирург.

«Солома! Я помню два стога в четырех милях по дороге на Спотсильвейни. Я видел их вчера вечером, когда скакал с фронта».

Вооружившись реквизицией от коменданта на изъятие двух стогов соломы, с двумя фургонами, которыми управляли вольноотпущенники, в сопровождении четырех делегатов Христианской комиссии, мы отправились через поле боя декабря, переправились через Хейзел-Ран, достигли высот и добрались до стогов соломы, принадлежащих преподобному мистеру Оуэну, ожесточенному мятежнику.

«На каком основании вы забираете мою собственность?»

«Коменданта, сэр».

«Вы собираетесь заплатить мне за нее?»

«Вы должны обратиться к коменданту, сэр. Если вы лояльный человек и принесете присягу на верность, несомненно, вы получите оплату, когда мы подавим Мятеж».

«Это довольно тяжело. Мои дети готовы умереть с голоду. Мне нечего им дать, а вы приходите забрать мою собственность, не заплатив за нее».

«Да, сэр, война — это тяжело. Вы должны помнить, сэр, что есть тысячи раненых — как ваших, мятежников, так и наших. Если ваши дети на грани голодной смерти, то те люди на грани смерти. Нам нужна солома для них. То, что мы не заберем сегодня вечером, мы возьмем утром. Тем временем, сэр, если кто-то попытается ее забрать, пожалуйста, скажите им, что она для госпиталя, и они не могут ее получить».

Так, с набитыми фургонами, мы оставляем преподобного мистера Оуэна и возвращаемся, чтобы порадовать сердца нескольких тысяч человек. О, как они благодарят нас!

«Вы достали ее для меня? Да благословит вас Бог, сэр».

Вечер. Тысячи солдат, только что прибывших из Вашингтона, прошли через город, чтобы занять свои места на фронте. Холмы вокруг белеют от бесчисленных палаток.

Оркестр играет живые мелодии, чтобы подбодрить раненых в госпиталях. Я заглянул, чтобы увидеть страдальцев. Двое или трое отправились в свой долгий путь. Им больше не потребуется уход. Хирург работает над ужасной раной, перевязывая артерии. Санитар льет холодную воду на опухшую конечность. В епископальной церкви медсестра поддерживает раненого офицера в пространстве за алтарем. Люди лежат на скамьях, на сиденьях, на полу, на досках поверх скамей.

Две свечи в просторном здании бросают свои слабые лучи в темные ниши, едва обнаруживая лежащие фигуры. Слышится тяжелое, сдавленное дыхание, как будто от постоянных усилий подавить крики, исторгаемые острейшей болью.

Выйдя на улицу, вы видите группу женщин, разговаривающих о наших раненых — раненых мятежниках, которые получают их особую заботу. Патруль коменданта совершает обход для поддержания порядка.

Направляясь вниз по улице, вы доходите до помещений Христианской комиссии. Некоторые люди пишут письма для солдат, некоторые едят свой ночной паек, некоторые раздают припасы. Пройдя через комнаты, вы попадаете на территорию позади — когда-то прекрасный сад, и сейчас не лишенный привлекательности. Воздух напоен ароматом жимолости и цветов акации. Слива раскрывает свои нежные молочно-белые лепестки; розы раскрывают свои окрашенные листья.

Пятьдесят человек собрались вокруг беседки — сердечные люди, которые весь день провели в госпиталях. Их сердца были сжаты сценами страданий, в проявлении христианского милосердия, подражая примеру Искупителя людей. Они раздавали пищу для тела и питание для души. Они давали чаши холодной воды во имя Иисуса и молились с теми, кто отправлялся в Страну Молчания. Лунный свет мерцает сквозь листья акаций, когда они собираются в этот вечерний час, чтобы поклониться Богу.

Маленькая община начинает петь:

«Приди, источник всякого благословения».

После гимна капеллан говорит: «Братья, сегодня днем я проводил службу в госпитале Первой дивизии Второго корпуса. Ответственный хирург перед молитвой попросил всех, кто желает, чтобы за них помолились, поднять руки, и почти каждый человек, у которого была рука, поднял ее. Давайте вспомним их в наших молитвах сегодня вечером».

Человек в беседке, так далеко, что я не могу его разглядеть, говорит:

«Каждый человек в госпитале Второй дивизии Шестого корпуса поднял руку для молитвы сегодня вечером».

Звучат искренние мольбы о том, чтобы Бог благословил их; чтобы они набрались терпения; чтобы Иисус приклонил их головы к своей груди, облегчил их страдания, успокоил их печали, отер все их слезы, исцелил их раны; чтобы он вспомнил вдову и сирот, далеко отсюда, стонущих о любимых и потерянных.

Еще один гимн:

«Иисус, возлюбленный души моей, позволь мне прилететь к твоей груди»,


и делегаты возвращаются к своей работе милосердия.

В Спотсильвейни 13-го числа продолжались постоянные перестрелки и артиллерийский огонь, а также перемещение армии с севера на восток от здания суда. Начался дождь. Дороги стали тяжелыми, и задуманный маневр — внезапная фланговая атака — был вынужденно оставлен.

14-го числа произошла серьезная стычка, 15-го — непрерывная перестрелка пикетов, а 16-го — еще одно сражение по всей линии, не такое ожесточенное, как 12-го, но длившееся все утро и закончившееся захватом линии стрелковых ячеек у врага.

В среду, 18-го числа, был предпринят штурм внешнего рубежа укреплений Ли. Две линии стрелковых ячеек были взяты, но непреодолимые завалы из срубленных деревьев помешали дальнейшему продвижению, и после шестичасового боя войска были отведены.

Во второй половине дня 19-го числа Юэлл вышел в тыл правому флангу Гранта и внезапно наткнулся на дивизию тяжелой артиллерии Тайлера, вооруженную как пехота и только что прибывшую на поле боя. Несмотря на внезапность, они сдержали противника, оттеснили его и при поддержке Второго корпуса заставили отступить с большими потерями. Эта атака была предпринята, чтобы прикрыть отход Ли к Норт-Анне. Его войска уже были на марше.

Грант немедленно последовал за ним.

От Спотсильвейни до Норт-Анны два дня пути. Переправы через Маттапони удерживались кавалерией мятежников, которая была быстро выбита. Затем последовали доблестная переправа Пятого корпуса у брода Джерико, неотразимая атака Бирни и Барлоу из Второго корпуса у моста Тейлора, захват пятисот пленных, ожесточенные бои, длившиеся три дня — все это памятные события, достойные того, чтобы занять видное место в полной истории кампании.
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Норт-Анна.



Норт-Анна — быстрая река с высокими берегами. К востоку от моста Тейлора, в сторону Секстонс-Джанкшен, простирается обширное болото, но к западу местность холмистая. Предполагалось, что Ли окажет упорное сопротивление на переправах, но у Джерико Уоррен обнаружил на южном берегу лишь несколько дозорных. Был наведен понтонный мост, и две дивизии переправились на ту сторону; однако, продвинувшись на милю к железной дороге, они столкнулись с дивизиями Худа и Пикетта из корпуса Юэлла. Канонада была сильной, а ружейный огонь — интенсивным, в основном между отрядом Катлера и войсками Юэлла, и продолжался до темноты.

От переправы Джерико до железной дороги, цели, к которой стремилось правое крыло, около двух миль.

«Полагаю, наши войска не ожидали, что вы придете этим путем», — сказал мистер Куорлз, местный житель, проживающий на северном берегу, у которого я нашел ночлег.

«Полагаю, вы не ожидали, что Грант выберется из Глуши (Wilderness)?»

«Мы слышали, что он отступает к Фредериксбергу», — последовал ответ.

Он был владельцем лесопилки. Для строительства моста требовался лесоматериал. Его пилорама была неисправна, но в армии Униона нашлись люди, умевшие работать на лесопилке, и часа хватило, чтобы привести механизмы в порядок для производства досок. Забавно было видеть, как солдаты откладывали ружья, брали в руки ломы, закатывали бревна на пилораму, настраивали пилу, поднимали заслонку и садились на бревно, пока пила прорезала себе путь. Владелец лесопилки с отвращением наблюдал, как его лесоматериалы так свободно пускают в дело.

При первом наступлении от моста Джерико силы были отбиты. Мятежники из отряда Юэлла уверенно двинулись вперед, чтобы сбросить отступающие войска в реку; но Уоррен принял меры предосторожности, разместив свои гладкоствольные орудия на холме к югу от реки, в то время как его нарезные орудия находились на северной стороне, заняв позицию для ведения перекрестного огня вместе с гладкоствольными. Когда мятежники попали под этот сосредоточенный огонь, они были почти мгновенно остановлены. Это было не время для того, чтобы бросаться вперед или стоять на месте и раздумывать; они бежали, открыв железную дорогу, к которой продвинулся Шестой корпус, разбирая пути и сжигая депо. В центре Девятый корпус вел тяжелый бой, который привел к значительным потерям.

От моста Джерико до церкви Кармел, стоящей в красивой дубовой роще, две мили. Пока войска отдыхали под деревьями в ожидании приказа о выступлении, капеллан вошел в церковь и предложил провести богослужение.

Солдаты выразили свое удовольствие, благоговейно преклонили колени во время молитвы и со слезами на глазах слушали последовавшие затем наставления.

Было вдохновляюще слышать, как они поют:

«Спойте мне о небесах, когда я буду умирать; спойте песни святого восторга, чтобы вознести мою душу ввысь».




В сумерках 25 мая я проехал вдоль линий Второго корпуса, чтобы взглянуть на мятежников. Шла непрерывная артиллерийская стрельба. Одна из батарей мятежников полностью простреливала равнину, и снаряды летали весело. Собиралась гроза. Молнии были яркими и непрерывными. Мой штаб на ночь должен был находиться у хирурга, прикомандированного к Первой дивизии Девятого корпуса, в нескольких милях отсюда. Густые черные тучи, поднимавшиеся на западе, делали ночь непроглядно темной, за исключением моментов, когда вспышки молний озаряли небо. Это была сцена величественного великолепия: небесная артиллерия в действии — тяжелые раскаты грома, смешивающиеся с грохотом поля боя! После часовой поездки через сосновые заросли, по старым кукурузным полям, ослепленный молниями, я добрался до расположения моего друга-хирурга, чью палатку как раз упаковывали в фургон для ночного марша на новую позицию. Шторм был уже близко, и мы вместе бросились искать укрытие в соседней хижине. Я едва успел привязать лошадь и войти в дверь, как буря обрушилась на нас.
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Штыковая атака.



Дом был построен из бревен, проконопаченных грязью, состоял из двух комнат площадью около пятнадцати футов каждая и был занят цветной семьей.

Другие тоже бежали за укрытием под этот гостеприимный кров. Я обнаружил там собравшихся на ночь девять хирургов, трех госпитальных медбратьев, делегата Христианской комиссии, двух солдат, двух цветных женщин, цветного мужчину и троих детей. Цветные люди завели в дом своего единственного поросенка, чтобы спасти животное от гибели от рук солдат, и привязали его к ножке кровати. Их домашняя птица — полдюжины кур — была заперта под корзиной. Дождь лил как из ведра всю ночь. Найдя место под столом для головы, используя пальто в качестве подушки и просунув ноги под кровать, на которой спали трое хирургов, я провел ночь и посчитал себя гораздо более удачливым, чем те сорок или пятьдесят человек, которые подходили к двери, но находили отель переполненным.

Вместо того чтобы пытаться преодолеть препятствие на своем пути, Грант решил обойти его. Совершив скрытный марш, он внезапно двинулся на юго-восток, переправился через Паманки у Ганновер-Тауна, открыл новую базу снабжения в Уайт-Хаусе, вынудив Ли отступить к Чикахомини.

В воскресенье, 29-го числа, у лавки Хоуза, к западу от Ганновер-Тауна, произошло крупное кавалерийское сражение, в котором Шеридан оттеснил мятежников к церкви Бетесда. Армия заняла позиции 30-го числа, правым флангом к зданию суда Ганновер. Ли уже занял позицию, и в течение дня по всей линии велась стрельба. Все корпуса были задействованы. Второй корпус у дома Шелтона штыковой атакой выбил врага с внешнего рубежа укреплений, которые тот возвел, в то время как Пятый корпус с ужасными потерями отбросил массу людей, атаковавших его фланг и фронт у церкви Бетесда. У Колд-Харбора Шестой корпус, к которому присоединился Восемнадцатый армейский корпус под командованием генерал-майора У. Ф. Смита из Бермуда-Хандред, встретил Лонгстрита, Брекинриджа и войска Борегара. Шеридан захватил этот важный пункт — важный из-за узла дорог — и удерживал его против кавалерии и пехоты до прибытия Пятого и Восемнадцатого корпусов. После закрепления позиции 1 июня была сформирована новая линия фронта. Девятый корпус удерживал правый фланг у церкви Бетесда; Пятый находился к югу от церкви, соединяясь с Восемнадцатым; Шестой удерживал дорогу от Колд-Харбора до Гейнс-Миллс; в то время как Второй был выдвинут на левый фланг, на дорогу, ведущую к станции Деспатч и Чикахомини.

June, 1864.

В кампании 1862 года Колд-Харбор был штаб-квартирой генерала Макклеллана, когда он находился на северном берегу Чикахомини, и Джексон, когда он наступал, чтобы атаковать Фица Джона Портера, прошел по той же дороге, по которой двигался Грант, к этой местности. Это место из одного дома — старой таверны, стоящей на перекрестке дорог, в двенадцати милях от Ричмонда. Самый прямой путь к городу проходит мимо Гейнс-Миллс, где состоялось первое из серии сражений перед Ричмондом в ходе семидневных боев. Во время того сражения штаб Джексона находился в Колд-Харборе.

Общее расположение двух армий в сражениях Гранта при Колд-Харборе показано на прилагаемой схеме.
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Колд-Харбор.



Огромная катальпа стоит перед старой таверной, где в мирные дни Старого Доминиона путешественники отдыхали в приятной тени, попивая пунш в баре таверны. Грант провел там два крупных сражения: первое вечером 1 июня, второе — вечером 3-го.

К западу от дома, в нескольких десятках метров, находится линия брустверов, за которыми лежит дивизия Рассела из Шестого корпуса. Дорога на станцию Деспатч идет строго на юг; дорога на Нью-Колд-Харбор — на юго-запад, дорога на церковь Бетесда — на северо-запад. В сражении, состоявшемся 1-го числа, Нил находился к востоку от дороги, ведущей к станции Деспатч, Рассел — к западу от дома, а Рикеттс — к северо-западу.

Пройдя милю вправо, мы подходим к дому Дэниела Вуди, который находится в тылу правого фланга линии Восемнадцатого корпуса. Это штаб генерала Мартиндейла, командующего правой дивизией линии. Далее следует дивизия Брукса в центре, с Девенсом на левом фланге, соединяющимся с Рикеттсом на правом фланге Шестого корпуса.

К западу от дома Вуди есть открытое пространство, недавно засеянное кукурузное поле, но теперь вытоптанное ногами людей Мартиндейла. Перед Бруксом находится пологий холм, поросший соснами. На гребне холма проходит линия стрелковых ячеек мятежников. Перед Девенсом холм сглаживается в равнину, или, скорее, там есть углубление, как будто холмик был вычерпан из равнины. Это место также покрыто лесом. Полоса леса тянется через равнину, пересекая дорогу на Гейнс-Милл, примерно в полумиле от таверны — темная полоса зелени шириной двадцать или тридцать стержней. За этой полосой в сторону Ричмонда находится ровное поле шириной в полмили, ограниченное на дальнем краю, в тени другой полосы зелени, линией брустверов Борегара. Линия обороны мятежников проходит по диагонали к дороге, причем расстояние между Рикеттсом и укреплением меньше, чем слева перед Нилом. Эта равнина простреливается пушками мятежников и тысячами винтовок и мушкетов.

Было уже за шесть — почти семь часов, — прежде чем войска заняли позиции для наступления на укрепления противника. Они прошли через лес и вышли на открытое поле. Батареи мятежников открыли огонь с удвоенной яростью, но линия неуклонно продвигалась вперед. Девенс обнаружил, что углубление перед ним — почти болото со срубленными деревьями, образующими завал; но его люди прошли через него и снова выстроились в линию. Бригада Бернхэма из дивизии Брукса, включавшая 10-й и 13-й Нью-Гэмпширские, 8-й Коннектикутский и 118-й Нью-Йоркский полки, бросилась в атаку на холм впереди и захватила стрелковые ячейки над ними. Рикеттс, которому предстояло пройти меньшее расстояние, чем другим дивизиям Шестого корпуса, быстрее всех вступил в бой, сметая все на своем пути. Прежде чем мятежники успели перезарядить ружья после первого залпа, штыки наступающих колонн, сверкавшие в лучах заходящего солнца, уже были у их горла. Половина бригады была взята в плен, а остальные мятежники перед Рикеттсом в беспорядке бежали.

Рассел, двигаясь вдоль дороги, попал под анфиладный огонь артиллерии и мушкетов. Мятежники, оправившись от паники, упорно держались. Широкая равнина, по которой двигался Рассел, была окаймлена огнем. С наступления темноты и до десяти часов вечера Брекинридж тщетно пытался вернуть утраченное.

Потери убитыми и ранеными были тяжелыми для нас. Но это была победа, настолько значительная, что генерал Мид издал поздравительный приказ Шестому корпусу.

Лежа под вечно стонущими соснами, под звездным небом вместо палатки, я слушал звуки битвы — ровные, монотонные, как прибой на берегу. Час сна, а грохот все продолжался. Но всему должен прийти конец. Ближе к полуночи он стих, и остались только стрекот сверчка, неизменная нота козодоя и ветер, раскачивающий величественные деревья вокруг меня. Все вокруг было мирно; но ах! за этими лесными полосами страдали герои, мучимые жаждой, лихорадкой от боя, истекающие кровью за свою страну. Как нам отблагодарить их? Как вознаградить их? Какую оценку мы должны дать их труду? О друзья, вспоминая об этой жертве, пусть ваши сердца наполнятся преданностью своей стране. Чтите благородных павших и не забывайте живых — вдов и сирот.

Битва 3 июня была упорной и кровавой и привела к большим потерям для Гранта. Артиллерийская стрельба продолжалась все утро, но Ли был слишком сильно укреплен, чтобы его можно было выбить.

Как только в грохоте битвы наступило затишье, я воспользовался возможностью посетить госпитали. Длинные вереницы машин скорой помощи привозили раненых, которых укладывали под деревьями. Люди без сознания лежали на столах, беспомощные в руках хирургов — чтобы очнуться от сна без сновидений уже без конечности, с кровоточащим обрубком ноги или руки. Ужасны были раны, где рваное железо мгновенно прорезало плоть, перерезая артерии и сухожилия. Головы, руки, ноги, изувеченные и капающие кровью — человеческой кровью! Раздавались стоны, тихий ропот, вырванный у людей против их воли. В бреду люди лепетали о других сценах — смутные воспоминания, которые на мгновение становились реальностью. Быть с ними и не иметь возможности помочь — видеть страдания, не имея сил облегчить их, — создает болезненное напряжение для нервов, даже если человек знаком со сценами бойни.

Я отвернулся от этой сцены, готовый сказать: «Что угодно, лишь бы остановить это ужасное уничтожение человеческих жизней». Но были и другие мысли — о возмездии, о вздохах и стонах, об избитых спинах, разбитых сердцах, расставаниях матерей с детьми — о караванах рабов и различных ужасах проклятой системы рабства, причины всего этого «увечья и боли». Я помнил, что это борьба между вечной правдой и адским злом; что Тот, Кто бесконечно любящ и нежен в Своей войне против мятежа, не пощадил Своего единородного Сына; — и, утешенный и укрепленный таким образом, я мог желать, чтобы борьба продолжалась до тех пор, пока победа не увенчает наши усилия, а прочный мир не станет наследием наших детей.

В Колд-Харборе проявились способности Ли, Макклеллана и Гранта как полководцев. Штаб Ли во время битвы при Гейнс-Миллс находился в Нью-Колд-Харборе, но днем он приехал к старой таверне и поговорил с Джексоном. Та битва была выиграна Ли после тяжелой борьбы, не из-за отсутствия мужества у войск Униона, а из-за отсутствия полководческого таланта у Макклеллана. Макклеллан всегда советовался со своими страхами. Он неизменно переоценивал численность врага. Когда Ли наступал на Мансонс-Хилл, недалеко от Александрии, в октябре 1861 года, его армия не превышала шестидесяти тысяч человек, но Макклеллан оценил ее в «сто пятьдесят тысяч, хорошо обученных, оснащенных, умело управляемых и сильно укрепленных». В марте 1862 года, когда Ли эвакуировал Манассас, его оценка армии мятежников составляла сто пятнадцать тысяч, в то время как фактическая численность была менее пятидесяти тысяч. «Кажется ясным, что мне придется иметь дело со всей силой врага, вероятно, не менее ста тысяч, а возможно, и больше», — писал Макклеллан военному министру по прибытии в Йорктаун.

Магрудер командовал мятежниками в Йорктауне. «Все мои силы», — говорит он, — «были менее одиннадцати тысяч».

За день до битвы при Колд-Харборе оценка Макклелланом армии Ли составляла двести тысяч. Его собственные силы, больные и здоровые, 20-го числа составляли сто семнадцать тысяч. В день битвы у него было в строю от ста до ста пяти тысяч человек. Силы Ли были на две или три тысячи меньше.

Макклеллан очень мало знал об армии Ли. Он доверил управление секретной службой двум французским принцам, которые, какими бы достойными они ни были как личности, имели поверхностное знание английского языка, мало знали об Америке или американцах — чьи географические познания о стране, в которой велась война, были меньше, чем у учеников грамматической школы Новой Англии — которым не хватало юридической квалификации, необходимой для отделения правды от лжи в рассказах дезертиров, разведчиков и шпионов. Секретная служба была настолько неэффективной, что Макклеллан не имел никакой информации о передвижениях или намерениях Ли, пока Джексон не оказался в Ашленде, в нескольких часах марша от Колд-Харбора. Увидев, что его собираются атаковать, он перенес свой штаб на южную сторону, не предпринимая никаких усилий, чтобы выиграть битву, думая только об отступлении к Джеймсу.

Генерал, который выигрывает битву благодаря ошибкам неэффективного противника, не может называться только по этой причине великим полководцем. Должен быть гений в маневрах, в использовании позиций и сил, чтобы победа была вырвана у искусного врага, чтобы полководец имел право носить лавровый венок на челе.

Армия Макклеллана была разделена Чикахомини. У него было около тридцати тысяч человек на северном берегу и семьдесят пять тысяч на южной стороне. Ли представил Джеффу Дэвису план, который был принят, с помощью которого он надеялся уничтожить ту часть сил Макклеллана, что находилась на северном берегу. Дивизии Уайтинга и Юэлла были погружены в вагоны и отправлены по Центральной железной дороге Вирджинии в Гордонсвилл, как будто для соединения с Джексоном в Шенандоа или для марша на Вашингтон, но Джексон был на пути к Ричмонду. Он командовал объединенными силами, насчитывавшими тридцать тысяч человек. Он двинулся вниз к Ашленду. Дезертир сообщил Макклеллану в Колд-Харборе, что Джексон атакует его 28-го числа. На следующий день пришли негры, которые сказали, что Джексон находится в здании суда Ганновер. Линия Макклеллана была длиной двадцать миль. Его крайний правый фланг находился к северу от Ричмонда, у Механиксвилла; левый — к юго-востоку от города, опираясь на болото Уайт-Оук. Макклеллан мог бы подкрепить Портера и победить Ли, или он мог бы отвести его на южный берег и прорваться в Ричмонд, но он оставил Портера сражаться со всей армией Ли, за исключением отряда Магрудера численностью около двадцати тысяч человек, в то время как сам сжигал свои припасы, разрушал железную дорогу и готовился к маршу к Джеймсу. Портер удерживал свои позиции почти до ночи, взывая о подкреплении. Если бы дивизия была отправлена ему в нужное время, Ли потерпел бы ужасное поражение. Слокум из корпуса Франклина был переброшен, когда было уже слишком поздно, чтобы оказать существенную помощь. Джексон расширил свой левый фланг на юг от старой таверны и обрушился на правый фланг Портера, оттеснив войска Униона, но везде в другом месте Ли был отбит с большими потерями. Его общие потери в той битве составили около девяти тысяч пятисот человек, потери Макклеллана — около четырех тысяч.

Ли выступил из Ричмонда, когда Джексон был в здании суда Ганновер. Дивизия Бранча двинулась по шоссе Брук, А. П. Хилл — по шоссе Механиксвилл, Лонгстрит и Д. Х. Хилл — по дороге Нью-Бридж. Макклеллан был проинформирован о передвижении. Вот была его золотая возможность. Бросив почти всю свою армию к северу от Чикахомини, он мог бы встретить Ли вне его укреплений, или он мог бы отозвать Портера и совершить рывок на город. Ли ожидал встретить всю армию Униона у Колд-Харбора и в битве предполагал, что сражается с основными силами Макклеллана.

«Основная часть врага находилась на северной стороне», — говорит Ли в своем отчете. Очевидно, что в своем плане он рассчитывал на то, что Макклеллан не рискнет сражаться с разделенной армией, и поэтому оставил лишь небольшие силы для удержания Ричмонда. Магрудер, с другой стороны, видел опасность для города. Магрудер говорит:

«С того момента, как враг отвел свои силы на эту сторону Чикахомини и разрушил мосты, до момента его эвакуации — то есть с вечера пятницы до утра воскресенья — я считал положение нашей армии крайне критическим и опасным. Большая ее часть находилась по обе стороны Чикахомини, все мосты были разрушены, и был восстановлен только один, Новый мост, который полностью простреливался орудиями врага у Голдингса; и между его армией и Ричмондом было всего двадцать пять тысяч человек. В течение ночи субботы я получал неоднократные инструкции из штаба генерала Ли, предписывающие моему отряду максимальную бдительность, приказывающие людям спать с оружием в руках, быть готовыми ко всему, что может произойти. Я провел ночь без сна, наблюдая за их выполнением. Если бы Макклеллан сосредоточил все свои силы в колонну и двинул их против любой точки нашей линии фронта, как это сделал величайший полководец всех времен под Аустерлицем, хотя голова его колонны понесла бы большие потери, ее импульс обеспечил бы ему успех, и занятие наших укреплений вокруг Ричмонда, а следовательно, и города, могло бы стать его наградой. Поэтому наше облегчение было велико, когда до нас дошла информация, что враг эвакуировал свои укрепления и отступает».

Магрудер в вышеприведенном заявлении непреднамеренно разоблачает ошибочность плана Ли, который, если бы Макклеллан использовал свою возможность, привел бы к потере столицы мятежников, разгрому и дезорганизации армии Ли и исторической странице, совершенно отличной от той, что записана сейчас.

В контрасте с этим — план операций Гранта. Его отдел секретной службы управлялся с редкой способностью людьми, владеющими английским языком, которые были знатоками искусства отделения правды от лжи. Грант был хорошо информирован о численности Ли, подкреплениях в его распоряжении и его передвижениях. Он советовался со своим мужеством, а не со страхом. В его плане кампании в Глуши, серии передвижений от Рапидана до Джеймса, были должным образом рассмотрены до того, как были отданы приказы о наступлении. Когда он увидел, что не может достичь Ричмонда с севера, он решил обойти его к Джеймсу, но не раньше, чем сделал невозможным для Ли движение на Вашингтон, разрушив Центральную железную дорогу Вирджинии и Фредериксбергскую железную дорогу. Макклеллан жаловался, что его лишили контроля над силами Макдауэлла во Фредериксберге, которые были удержаны президентом для прикрытия Вашингтона; но железная дорога от Ричмонда до Манассаса тогда была в рабочем состоянии, за исключением моста через Раппаханнок. Осмотрительность Гранта в обеспечении безопасности Вашингтона была такой же заметной, как и его упорство в стремлении продвигаться к Ричмонду.

Переброска Восемнадцатого корпуса из Бермуда-Хандред для захвата Колд-Харбора — приказ о которой был отдан до того, как армия пересекла Паманки, — была концепцией столь же блестящей, как и переброска Ли Джексона из Шенандоа в 62-м году. Марш армии на южную сторону Джеймса, о котором будет рассказано в другой главе, был самым поразительным маневром кампании, демонстрирующим то же качество гения, которое было проявлено при Виксберге и которое не имеет аналогов в действиях любого из командиров мятежников во время войны.

Был период отдыха, пока Грант готовился к маршу к Джеймсу. Армии это было нужно. Прошел месяц, самый ужасный из всех месяцев войны. Едва ли был час тишины с того момента, как армия снялась с лагеря в Калпепере, пока не достигла Колд-Харбора. Никогда нельзя будет узнать, сколько людей было убито и ранено за этот месяц битв. Госпитали Вашингтона были переполнены. Тысячи легкораненых получили отпуск. Подкрепления спешно направлялись, чтобы пополнить поредевшие ряды. Потери Ли были почти такими же тяжелыми, как у Гранта. Ричмонд был переполнен ранеными; вся центральная Вирджиния была госпиталем. Обе армии становились истощенными.

Ли был нападающей стороной в Глуши, но это было его последнее наступательное движение, за исключением случаев, когда вызов на бой принимался Грантом.

Марш от Спотсильвейни до Колд-Харбора проходил через местность, которую никогда раньше не посещали войска Униона. На переправе через Най я нашел жилье на ферме, принадлежащей слабому, безвольному, седобородому, черноглазому человеку. В его физической организации конституционально отсутствовала твердость. Он был свободен и откровенен, но нерасторопен. У него было восемьдесят акров земли, два негра, старая лошадь и шаткая телега. Его дом был убогим, но очаровательно расположенным, с видом на широкую долину Маттапони, окруженный акациями и магнолиями. Природа сделала многое, чтобы превратить его в рай, но владелец был равнодушным управителем. Лежа на траве под деревьями, я вступил в разговор с владельцем.

«Это округ Кэролайн, я полагаю».

«Да, сэр, это старый Кэролайн — округ, который продал на юг больше негров, чем любой другой в Вирджинии».

«Я не знал этого; но теперь я помню негритянскую песню, которую часто слышал. Ее припев был:

«Я хотел бы вернуться в старый Кэролайн».

«Вполне вероятно, ибо главным делом округа было разведение ниггеров, и это было нашим проклятием. У меня никогда не было никого, кроме старого Питера и его жены. Я хотел бы, чтобы их у меня не было, потому что они старые, и я должен их содержать; но как, черт возьми, я это сделаю, я не знаю, потому что солдаты обобрали меня до нитки».

«Вы имеете в виду солдат Униона?»

«Да, и наших (мятежников) тоже. Сначала моих парней призвали. Я удерживал их как мог, но они были вынуждены уйти. Потом они забрали моих лошадей. Потом пришла ваша кавалерия и забрала всю мою кукурузу и украла мое мясо, разграбила дом, захватила мою муку, убила моих свиней и кур, и вот я здесь, обобранный до нитки».

«Это довольно тяжело, но ваши лидеры этого хотели».

«Я знаю это, сэр, и мы получаем за это по заслугам».

Это было сказано откровенно и было первым признанием, которое я услышал из уст южан, что Юг страдает от возмездия за преступление сецессии. Ему, вероятно, не приходило в голову, что продажа рабов, разрушение семей, разрыв сердечных связей, крики, слезы и молитвы отцов и матерей, бесчинства, порки, истязания, клеймение раскаленным железом — также были преступлениями в глазах Небес. Разбитые сердца были для него ничем — не потому, что он был по своей природе хуже других людей, а потому, что рабство притупило чувствительность.

Во время марша на следующий день к Норт-Анне я остановился на ферме. Владелец бежал в Ричмонд впереди армии, оставив своего надсмотрщика, коренастого, грузного, краснолицего, жующего табак человека. На территории было около двадцати старых построек. Это была известная плантация, приносившая обильные урожаи пшеницы, но владелец обратил свое внимание на выращивание табака и разведение негров. Он ежегодно продавал урожай человеческих существ для южного рынка. За день до нашего прибытия, услышав, что идут янки, он поспешно отправил сорок или пятьдесят душ в Ричмонд. Он намеревался забрать всех — еще сорок или пятьдесят, — но негры бежали в лес. Надсмотрщик изо всех сил пытался собрать их, но тщетно. Владелец неистовствовал, бушевал и стал агрессивным в своих словах и поведении, угрожая ужасным наказанием всем беглецам, но появление отряда кавалерии Униона положило конец проклятиям. У него была группа мужчин и женщин, скованных вместе, и он погнал их в сторону Ричмонда.

Беглецы вышли из своих укрытий, когда увидели янки, и бесстрашно двинулись вперед с открытыми лицами. Первой радостью негров было улыбаться во весь рот, второй — угостить всех водой или куском кукурузной лепешки, третьей — упаковать свои узлы и быть готовыми присоединиться к армии.

«Вы нас не боитесь?»

«Боимся! Да что вы, босс, я молился, чтобы вы пришли; и теперь вы здесь, слава Господу».

«Вы не боитесь, что мы вас продадим?»

«Нет, босс, не боюсь. Надсмотрщик говорил, что вы продадите нас на Кубу, работать на сахарном заводе, но мы ему не поверили».

Среди слуг была яркая мулатка, которая танцевала, пела и выражала свою радость бурными проявлениями.

«Что делает тебя такой счастливой?» — спросил я.

«Потому что вы, янки, пришли. Я могу теперь пойти домой».

«Разве это не твой дом?»

«Нет. Я из Уильямспорта в Мэриленде».

«Когда ты оттуда приехала?»

«В прошлом году. Хозяин продал меня. Я думаю, мой брат с армией. Он сбежал в прошлом году. Хозяин боялся, что я сбегу, и продал меня».

Негры приходили со всех окрестных плантаций. Старики с почтенными бородами, огрубевшими руками, искалеченные тяжелой работой и еще более тяжелым обращением; пожилые женщины, беззубые, почти слепые, опирающиеся на палки; маленькие негритянские мальчики, погоняющие упряжку скелетообразных быков — одни кости и сухожилия, покрытые шкурой — или косоглазых лошадей, с налитыми ногами, изнуренных и хромых, привязанных к шатким телегам и фургонам, нагруженным кроватями, столами, стульями, горшками и чайниками, курами, индейками, утками, женщинами с младенцами на руках и черным облаком детей, семенящих рядом.

«Куда вы идете?» — сказал я невысокому, коренастому, седобородому старику, шаркающему по дороге; его пальцы ног выпирали из старых сапог, а на голове была рваная соломенная шляпа — из-под тульи торчала седая шерсть.

«Не знаю, босс, куда я иду, но думаю, пойду туда, куда идет армия».

«И оставить свой старый дом, своего старого хозяина и место, где вы прожили все свои дни?»

«Да, босс; хозяин, он ушел. Он уехал в Ричмонд. Думаю, он уехал очень внезапно, босс, когда услышал, что вы идете. Подумал, что хотел бы пойти с вами».
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Негры входят в расположение войск.



Его лицо было залито потом. Он сильно страдал от ревматизма, и ему было трудно поспевать за колонной; но нетрудно было прочитать эмоции его сердца. Он шел к свободе. Внезапно на него снизошел свет. Надежда ожила в его душе. У него было смутное представление о том, что ждет его впереди. Он вырвался из всего, что привык называть своим — своей хижины, строения с проконопаченными грязью стенами и земляным полом, своего огорода — чтобы выйти в старости, совершенно не имея ничего, но доверяя Богу, что на другой стороне Иордана будет пища и одежда.

Для них это был Иордан. Это был день субботний — яркий, ясный, спокойный и восхитительный. На заброшенной ферме собралась толпа из нескольких сотен цветных людей.

«Вас не побеспокоит, если мы немного поем? Видите ли, мы сегодня так счастливы, что хотели бы прославить Господа».

Это была просьба женщины средних лет.

«Нисколько. Я хотел бы вас послушать».

Через несколько мгновений в одной из комнат собралась толпа. Крепкий молодой человек, черный, с яркими глазами, густой шевелюрой, занял центр комнаты. Женщины и девушки, одетые в свои лучшие наряды, которые они надели, чтобы совершить свой исход из рабства наилучшим образом, встали кругом вокруг него. Молодой человек начал танцевать. Он подпрыгивал, хлопал в ладоши, шлепал себя по бедрам, кружился, топал по полу.

«Сестры, давайте благословим Господа. Сестры, присоединяйтесь к хору», — сказал он и запел нечто вроде речитатива, импровизируя по мере того, как возбуждение давало ему слова. Из своего блокнота я выбрал несколько строк:


РЕЧИТАТИВ.

«Мы идем на другую сторону Иордана».

ХОР.

«Так рады! так рады! Благослови Господа за свободу, так рады! так рады! Мы идем своим путем, так рады! так рады! На другую сторону Иордана, так рады! так рады! Сестры, не последуете ли вы? Так рады! так рады! Братья, не последуете ли вы?»












И так продолжалось полчаса, без остановки, все танцевали, хлопали в ладоши, вскидывали головы. Это был экстаз действия. Это была радость, которую нельзя выразить словами, но можно продемонстрировать. Старый дом участвовал в их ликовании. Он звенел от их радостных криков и дрожал во всех своих сочленениях.

Я стоял заинтересованным зрителем. Одна женщина, хорошо одетая, умная, утонченная в своем поведении, скромная в манерах, сказала: «Это один из способов, которым мы поклоняемся, сэр. Это наш первый день свободы».

Первый день свободы! Позади нее были годы страданий, лишений, неоплаченного труда, душевных болей, тьмы, никакой надежды на вознаграждение или свет в этой жизни, но неизменное будущее. Смерть раньше была их единственным избавителем. Для них была надежда только в могиле. Но внезапно Надежда продвинулась из вечности во время. Им не нужно было ждать смерти; в жизни они могли быть свободны. Удивительно ли, что они проявляли такую экстравагантную радость?

В стороне от танцующих была женщина со светлыми волосами, ореховыми глазами и светлой кожей. Она сидела на широких ступенях веранды и смотрела на поля, или, скорее, в пустоту, не обращая внимания на толпу, танцы или крики. Ее черты были настолько близки к англосаксонскому типу, что требовался второй взгляд, чтобы убедиться, что в ее жилах течет африканская кровь. Она одна из всей толпы была печальна духом. У нее явно не было желания присоединиться к общему ликованию.

«Откуда вы?» — спросил я.

«Из округа Кэролайн».

Почти каждый другой сказал бы: «Из старого Кэролайн». Не было никаких следов негритянского диалекта, больше, чем вы слышите от всех классов на Юге, ибо рабство оставило свой след на языке; оно не щадит ничего, но безжалостно в своем разлагающем влиянии.

«Вы не присоединяетесь к песням и танцам», — сказал я.

«Нет, сэр».

Большинство из них сказали бы «хозяин» или «босс».

«Я думал, вы захотите танцевать в свою первую ночь свободы, если когда-либо».

«Я не танцую, сэр, таким образом».

«Ваш хозяин был добр к вам?»

«Да, сэр; но он продал моего мужа и детей на Юг».

Секрет ее печали был раскрыт.

«Куда вы идете? или куда вы ожидаете пойти?»

«Я не знаю, сэр, и мне все равно, куда я иду».

Разговор продолжался несколько минут. Она не проявляла никакого оживления и ни разу не подняла глаз, но держала их устремленными в пустоту. Муж и дети проданы, ушли навсегда — в жизни не было ничего, что могло бы ее очаровать. Даже перспектива свободы с ее неопределенными радостями и удовольствиями, ее волнующими ожиданиями, поднимающими надежды окружающих, не трогала ее.

Жизнь была пустой. Она жила в семье своего хозяина и была умна. Она была дочерью своего хозяина. Она была высокого мнения о своих чувствах. Танцы и крики окружающих были ей неприятны. Это было для нее более варварским, чем христианским. Она была одна среди них. Она чувствовала свою деградацию. Свобода не могла дать ей права рождения среди свободных. Дочь своего хозяина! Это была желчь и полынь; и он, ее отец, продал ее мужа и своих внуков!

Я читал о таких вещах. Но нужно столкнуться с рабством, чтобы почувствовать, насколько оно совершенно отвратительно и ненавистно. Там была жертва с разбитым сердцем, настолько израненная, что даже сама свобода, ни экстаз окружающих не могли пробудить эмоцию радости. Час за часом продолжались празднества, но она сидела там на ступеньке, глядя в безрадостные прошедшие годы или в сонное, безнадежное будущее.

Было уже поздно ночью, когда танцоры прекратили, и тогда они остановились не из-за пресыщения радостью, а потому что пришло время для тишины в лагере. Это была их первая суббота свободы, и, подобно великому царю Израиля, после возвращения ковчега Божьего, они танцевали перед Господом изо всех сил.

У нас была тяжелая, пыльная поездка от лагеря в Монгохике до Паманки. Однако было великолепно ранним утром мчаться вдоль извилистой лесной дороги со штабным флагом впереди. Где бы ни разворачивались его шелковые складки, там можно было найти двух командующих — генерала Мида, командующего Потомакской армией, и генерала Гранта, командующего всеми силами Униона в поле. Мы проехали мимо длинной линии войск, пересекли Паманки по понтонному мосту, проехали милю или две через зеленую долину и остановились под дубами, магнолиями и платанами старого вирджинского особняка. Здание было возведено столетие назад. Оно было деревянным, величественным и солидным. Как роскошна окружающая тень; гладкий газон, укатанные дорожки, окаймленные самшитом, с моховыми розами, жимолостью и жасмином, наполняющими воздух ароматом, и маргаритки, усеивающие зелень! Простор открытой земли — вид с широкого портика; длинный ряд возделанных земель; акры пшеницы, колышущиеся на ветру, как океанские волны; луга, гладкие и красивые; далекие рощи и леса — как великолепно! Это было старое поместье, унаследованное последующими поколениями — теми, чьей гордостью было сохранение отцовских акров в семейном имени. Но сыновья все ушли. Дочь была последней наследницей. Она отдала свою руку, сердце и старую усадьбу — овец, лошадей, большое стадо коров и сотню негров или больше — своему мужу. Семейное имя угасло, и усадьба семи или восьми поколений перешла в руки того, кто носил другое имя.

Когда Макклеллан был на полуострове, тень военной тучи пронеслась мимо этого места. Один или два негра сбежали, но в то время их не терпели в лагере. Кампания 1862 года оставила поместье нетронутым. Но кавалерия Шеридана, за которой следовал Шестой корпус в своем великолепном марше от Норт-Анны, внезапно и неожиданно нарушила безопасность старой плантации. Раздался треск карабинов, ожесточенный бой, раненые и убитые люди, сломанные заборы, вытоптанные поля пшеницы и клевера; разграбленные конюшни, амбары, мясные лавки и быстрое исчезновение домашнего скота всех видов.
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Но вернемся немного назад. Владелец этого поместья горячо поддерживал сецессию. Его жена была такой же искренней, как и он. Они ненавидели Север. Они любили институты и принципы Юга. Они продавали своих лишних негров на Ричмондском рынке. Они разлучали мужей и жен, отрывали детей от рук их матерей и разлучали их навсегда. Они жили на неоплаченном труде и богатели за счет разведения человеческой плоти для рынка.

Когда началась война, владелец этого великолепного поместья записался в армию и стал полковником кавалерии. Он поставлял припасы и держал открытый дом для своих товарищей по оружию; но он пал в кавалерийском бою на Раппаханноке в октябре 1863 года, оставив жену и троих маленьких детей. Продвижение армии, ее внезапное появление на Паманки не оставило миссис —-- времени, чтобы вывезти свое личное имущество или отправить своих негров в Ричмонд для сохранности. Фиц-Хью Ли оспаривал продвижение Шеридана. Бои начались в этом поместье. Атаки эскадронов и полков проводились через кукурузные поля. Лошади, скот, свиньи, овцы были захвачены кавалеристами. Сад, наполненный молодыми овощами, был испорчен. Через час наступило полное запустение. Сотня негров — повар, стюард, горничная, домашние и полевые работники, старые и молодые — все оставили свою работу и последовали за армией. Миссис —-- осталась делать свою работу сама. Гостиные величественного особняка были заняты хирургами под госпиталь. Перемена, которую испытала миссис —--, была от богатства к крайней нищете, от власти к внезапной беспомощности.

Проходя мимо одной из хижин для негров в поместье, я увидел женщину средних лет, которая собирала узел.

— Вы собираетесь переезжать? — спросил я.

— Да, сэр; я собираюсь следовать за армией.

— Зачем? Куда вы направитесь?

— Я хочу попасть в Вашингтон, найти своего мужа. Он сбежал некоторое время назад и теперь работает в Вашингтоне.

— Считаете ли вы правильным, тетушка, бросать свою хозяйку, которая так долго заботилась о вас?

Она была занята своим узлом, но теперь остановилась и выпрямилась передо мной, уперев руки в бока. Ее черные глаза сверкнули.

— Заботилась обо мне! Что она когда-либо сделала для меня? Разве я не была ее кухаркой более тридцати лет? Разве я не готовила каждое блюдо, которое она когда-либо ела в этом доме? Что она сделала для меня взамен? Она продавала моих детей на Юг, одного за другим. Она порола меня, когда я плакала по ним. Она обращалась со мной как со свиньей, сэр! Да, сэр, как со свиньей!

Она возобновила свои приготовления к отъезду. В ту ночь она и ее оставшиеся дети присоединились к тысячам чернокожих, которые уже внезапно покинули своих хозяев.

Вернувшись в особняк, чтобы навестить раненых, я встретил миссис —-- в холле. Она была высокой, статной, величественной. Она, очевидно, не до конца осознавала, какие огромные перемены произошли в ее делах. В тот момент перемены еще не завершились. Чернокожий дворецкий был там, в руках держал шляпу; подобострастный, он вежливо кланялся и выполнял все приказы. За полчаса до этого я видел его в хижине кухарки, где он договаривался об уходе, а через полчаса он уже был на пути к свободе.

— Жаль, что я не уехала в Ричмонд, — сказала дама. — Это ужасно, ужасно! Они забрали все мои припасы, весь мой скот. Мои слуги уходят. Что мне делать? — Она опустилась на диван и на мгновение дала волю своим чувствам.

— Вам здесь лучше, чем было бы там, где город полон раненых, а на рынках не хватает продовольствия, — заметил я.

— Вы правы, сэр. Что бы я там делала с тремя маленькими детьми? Но как мне жить здесь, я не знаю. Когда же закончится эта ужасная война?

Но довольно об этой сцене. Я привел ее, потому что она реальна и потому что это лишь одна из многих. Есть сотни южных домов, где перемены были столь же значительны. Сецессия — это не то, чем она казалась тем, кто ее затеял. Расплата за преступление всегда приходит, рано или поздно. Весы Божьи уравновешены точно. Он все приводит к равновесию. За каждую слезу, исторгнутую у раба несправедливостью, за каждое разбитое сердце, за плач и рыдания матерей по своим детям, проданным на далекий Юг, за каждую обиду последует возмездие.

«Хотя мельницы Господни мелют медленно, но мелют они чрезвычайно мелко; хотя Он терпеливо ждет, Он перемалывает все с точностью».




ГЛАВА XX. К ПИТЕРСБЕРГУ.


June, 1864.

Генерал Грант пытался прорвать линии Ли у Колд-Харбора и был отбит с большими потерями. Ричмондские газеты ликовали. «Он барахтается в болотах Чикахомини. Он достиг кладбища армий янки», — писали они.

Газеты на Севере, выступавшие против войны и сочувствовавшие Мятежу, использовали Колд-Харбор как повод для прославления генерала Макклеллана, их кандидата в президенты.

«Грант — мясник. Он принес в жертву сто тысяч жизней. Он действует по приказу Линкольна. Изберите Макклеллана, и у нас будет мир».

Армия была подавлена, но не пала духом. Она была отбита, потеряла много храбрых людей, но оттеснила Ли от Глуши (Wilderness) к Ричмонду.

Я свободно беседовал с солдатами и редко встречал того, кто не имел бы полного доверия к способностям генерала Гранта. У бивуачных костров свободно обсуждалась история Потомакской армии. Старые солдаты, сражавшиеся в первой битве при Колд-Харборе, вспоминали, как двадцать семь тысяч человек удерживали Ли на этой земле в течение долгих часов первого из семи дней боев перед Ричмондом; как Макклеллан держал шестьдесят тысяч человек на южном берегу Чикахомини в бездействии, отправив бригаду им на помощь, когда было уже слишком поздно. Они вспоминали сцены тех ужасных, деморализующих дней — как Макклеллан держался подальше от опасности. Когда битва бушевала на северном берегу Чикахомини, он был на южном; когда Самнер удерживал Сэвидж-Стейшн, Макклеллан был за болотами Уайт-Оук; когда шло сражение при Глендейле и мятежники под командованием Хилла были разбиты, Макклеллан был в Малверне, и в то время как Магрудер безумно бросал свои войска на убой при Малверне, Макклеллан находился на борту канонерской лодки; как ночью всей армии было приказано уйти с победного поля, с неприступной позиции, в то время как Ли бежал к Ричмонду! Солдаты, пришедшие на службу позже, помнили неудачу при Фредериксберге и отступление от Чанселлорсвилла и, в противовес этому, видели, что у Гранта есть решимость. Это качество характера, которое солдаты ценят. Они также видели, что в его действиях есть система. Иногда они называли его «Великим фланговым маневром». «Он еще вытеснит Ли из Ричмонда, вот увидите», — говорил один солдат.

Если Гранту не удалось выбить Ли с его позиций прямой атакой, то и Ли не удалось выбить Гранта с узла дорог у старого Колд-Харбора — важного пункта, так как, открыв железную дорогу от Уайт-Хауса, он мог легко подвозить припасы. Его армия была цела — не разделена, как армия Макклеллана темной и медленной Чикахомини.

«Что предпримет Грант?» — этот вопрос часто обсуждался за столами бригадиров, полковников и капитанов — людьми, которые были обязаны выполнять все приказы, но тем не менее имели свои идеи о лучшем методе ведения кампании. Генерал-лейтенанту много раз «разрабатывали» весь план операций. Было забавно видеть стратегические точки, указанные на картах.

«Он может зайти к северу от города по возвышенностям. Болота Чикахомини не доходят до Механиксвилла», — сказал один.

«Но как он будет получать припасы?»

«Открыть дорогу на Фредериксберг. Она сейчас открыта от Акуи-Крик до Раппаханнока».

Но Грант, вместо того чтобы открывать дорогу, решил полностью разрушить ее, а также Вирджинскую центральную железную дорогу, ведущую в Гордонсвилл, чтобы помешать Ли двинуться на Вашингтон. До этого момента все его перемещения, хотя они и были направлены на фланг Ли, не обнажали этот город; но теперь Вашингтон мог позаботиться о себе сам.

План кампании был хорошо продуман генералом Грантом еще до того, как он выступил из Калпеппера. Он говорит:

«Моя идея с самого начала заключалась в том, чтобы разбить врага к северу от Ричмонда, если это возможно. Затем, после уничтожения его линий коммуникации к северу от реки Джеймс, перебросить армию на южную сторону и осадить Ли в Ричмонде или следовать за ним на юг, если он отступит».

Грант не хотел жертвовать своими людьми. Он решил перебросить свою армию к югу от Джеймса и перерезать коммуникации Ли. Грегг был отправлен вперед с кавалерией, принадлежавшей Потомакской армии, переправился через Чикахомини и совершил быстрый маневр по левому флангу.

Ли, очевидно, не разгадал намерений Гранта — судя по тому, как он расположил свои войска и с какой медлительностью двигался, чтобы противодействовать этому маневру. Переброска 18-го корпуса из Бермуда-Хандред к Колд-Харбору, несомненно, повлияла на расчеты Ли. Это было признаком того, что Грант намерен держать Вашингтон под прикрытием.

Хантер в это время наступал с Запада. Шеридан, охранявший дорогу к Уайт-Хаусу, был отозван и отправлен с двумя кавалерийскими дивизиями вверх по Вирджинской центральной дороге к Гордонсвиллу в надежде встретиться с Хантером у Шарлоттсвилла; но Хантер двинулся на Линчберг, и объединение сил не состоялось. Однако маневр Шеридана пустил пыль в глаза Ли.

Грант знал, что Питерсберг удерживается горсткой мятежных войск — легионом Уайза. Горожане были организованы в батальон, но город можно было взять внезапной атакой. В начале войны вокруг города были возведены мощные земляные укрепления, но войск в городе было недостаточно, чтобы их оборонять. Грант полагал, что город можно захватить без труда; сев на пароход в Уайт-Хаусе, он отправился в Бермуда-Хандред, провел совещание с Батлером, который отправил Гиллмора с тридцатью пятью сотнями человек через Аппоматтокс, недалеко от Пойнт-оф-Рокс, чтобы атаковать город с востока. В то же время кавалерийская дивизия Каутца была отправлена в обход через Норфолкскую железную дорогу, чтобы войти в город с юга. Приняв эти меры, Грант вернулся в свою армию, которая находилась за своими укреплениями у Колд-Харбора.

Тихо велась подготовка к быстрому маршу. 2-й корпус был переброшен вниз к Чикахомини. 5-й был отправлен на станцию Деспатч. Грегг и Торбетт со своими кавалерийскими дивизиями были размещены у Боттомс-Бридж. Там на страже стояли пикеты мятежников. Тем временем рабочие были заняты открытием железной дороги. Ли, должно быть, знал, что Грант затеял новый маневр, точную природу которого было трудно понять.

Действия Гиллмора были позорным провалом. Он переправился через Аппоматтокс вечером 10 июня без помех, подошел к шпилям города, обнаружил грозную линию брустверов и, не предприняв атаки, повернул назад и отступил к Бермуда-Хандред. Каутц, напротив, после быстрого маневра вошел в город с юга, но, поскольку Гиллмор отступил, удержать его не смог и был вынужден отступить.

Грант был справедливо возмущен, когда узнал об этой неудаче. Была упущена золотая возможность. Гиллмор и Каутц могли захватить и удерживать город до прибытия подкреплений. Гиллмор нес полную ответственность за провал. Грант снова поспешил в Бермуда-Хандред, чтобы руководить вторым маневром, оставив Мида командовать армией при переходе от Колд-Харбора к Джеймсу.

Грандиозный маневр с севера от Ричмонда, в результате которого вся армия оказалась к югу от этого города, был начат 12-го числа вечером. Кавалерийская дивизия Уилсона была переброшена через Чикахомини и отправлена захватить Лонг-Бридж в болотах Уайт-Оук. 5-й корпус последовал за ней. Мятежники ударили по флангу 5-го корпуса, но Кроуфорд отбил их. 2-й корпус последовал за 5-м. 6-й и 9-й переправились у Джонс-Бридж, в то время как пятидесятимильный обоз свернул далеко на восток и пересек болото пятнадцатью милями ниже. Грегг прикрывал фланг армии своей кавалерией, скрывая маневр. Людям пришлось нелегко, так как их постоянно атаковали кавалерия и пехота мятежников. Для Ли было крайне важно знать, где Грант намерен нанести удар: к северу от Джеймса, по дорогам Чарльз-Сити и Нью-Маркет, или через Джеймс у Датч-Гэп, соединив свои силы с силами Батлера, или же его маневр был направлен прямо на Питерсберг.

Ли двигался по внутреннему кругу с большой осторожностью.

18-й корпус переправился водным путем из Уайт-Хауса и прибыл в Бермуда-Хандред в полночь 14-го числа. Грант был там. Он приказал генералу Смиту немедленно наступать на Питерсберг. В случае успеха в захвате этого места Ли был бы вынужден покинуть Ричмонд. Это была линия его прямой связи с Югом. Потеряв этот пункт, у него осталась бы только Данвиллская дорога, и Грант вскоре лишил бы его и ее. Аппоматтокс стал бы линией обороны Гранта. Захватив его, Грант мог бы ждать своего часа. Он мог стать терпеливым наблюдателем, а Ли стал бы жертвой обстоятельств.

Грант быстро увидел преимущества, которые можно было получить. Ли медленнее осознавал фатальные последствия для себя, которые повлекла бы за собой потеря этого места; но, осознав опасность, действовал с большой энергией. С другой стороны, Смит, которому было поручено выполнение предприятия, медлил с исполнением. Бирни отчасти несет ответственность за задержку в выполнении приказа.

— Наступайте и захватите город любой ценой! Вы получите всю армию в подкрепление, — сказал Грант Смиту. Грант так спешил, чтобы Смит начал движение, что не остановился, чтобы написать приказ. Он верил, что Смит сможет достичь Питерсберга раньше, чем Ли совершит свой обход через Ричмонд.

А. П. Хилл уже был переброшен к югу от Ричмонда и находился перед Батлером. Разведчики вверх по Аппоматтоксу сообщали о грохоте тяжелых поездов вдоль Ричмонд-Питерсбергской железной дороги. Ли сажал свои войска в вагоны. Налет Каутца и маневр Гиллмора к укреплениям, а также его отступление без атаки привели к тому, что батареи Питерсберга были укомплектованы. Бригада была выдвинута к Сити-Пойнту, в пяти милях от Питерсберга. Вскоре после рассвета кавалерия наткнулась на пикеты мятежников у железной дороги Сити-Пойнт, за которыми они обнаружили мятежников с двумя пушками за стрелковыми ячейками в центре открытого поля на ферме Бейли.

Дивизия Хинкса из 18-го корпуса состояла из цветных войск, которые никогда не были под огнем. Будут ли они сражаться? Это был важный вопрос. После разведки позиции генералом Хинксом войска были построены для штурма. Пушки мятежников открыли огонь. Сыны Африки не дрогнули, а заняли свои позиции с хладнокровием. Они были рабами; они стояли лицом к лицу со своими бывшими хозяевами или их представителями. Флаг перед ними, развевающийся на утреннем ветру, был эмблемой угнетения; знамя над ними было флагом свободных. Станет ли униженная, рабская раса, четыре тысячи лет державшаяся в цепях, отстаивать свое достоинство? Интересная задача. Их братья опровергли утверждение белого человека о том, что негры не будут сражаться, при Вагнере и Порт-Хадсоне. Дрогнут ли они?

Мятежники находились на холме в поле и имели отличный обзор всех подступов. Наступающим войскам предстояло выйти из леса, броситься вверх по склону и взять его в штыковой атаке, попав под шквал ружейного огня и картечи.

Хинкс развернул свою линию. По команде цветные люди вышли из леса и встали перед врагом. Они дали залп и получили ответный. Снаряды рвались среди них, но, не обращая внимания на бурю, с криком они бросились вверх по склону бегом. Они получили один заряд картечи, один разящий залп из ружей. Семьдесят человек упали, но сотни живых устремились вперед. Мятежники не стали дожидаться их прихода, а бежали к Питерсбергу, оставив одно из артиллерийских орудий в руках нападавших, которые перепрыгнули через укрепления, в мгновение ока развернули его, но не смогли открыть огонь по отступающему врагу, бежавшему в смятении к основной линии укреплений в двух милях к востоку от города.

Цветные войска были вне себя от радости. Они обнимали захваченную пушку с нежным энтузиазмом, похлопывая ее, как будто она была живой и могла оценить ласку.

«Каждый солдат цветной дивизии стал на два дюйма выше после этого достижения», — сказал офицер, описывая это. Этими полками были 5-й и 22-й цветные войска Соединенных Штатов, которые заслуживают почетного упоминания в истории.

Дивизия Брукса теперь двинулась вперед. Мартиндейл приближался к Питерсбергу по речной дороге. К полудню весь корпус был перед основной линией укреплений. Мартиндейл был на правом фланге, у реки, Брукс в центре, Хинкс на левом, а кавалерийская дивизия Каутца прочесывала местность до Иерусалимской дороги, которая входит в Питерсберг с юго-востока.

Смит необъяснимо медлил с атакой. Это был бесценный момент. Разведка показала линию мощных укреплений, в которых было восемнадцать полевых орудий. Форты были хорошо построены и соединены брустверами, но у мятежников не было достаточно солдат, чтобы их оборонять. Жители Питерсберга были призваны на защиту города. Очевидно, что Смит мог бы с таким же успехом достичь в час дня того, что было достигнуто на закате. Он был храбрым офицером, бесстрашным в бою, инженером со способностями, не боящимся опасности, но не смог увидеть необходимость стремительных действий. Ценность времени была исключена из его расчетов.

Генерал Грант так отзывается об операциях Смита:

«Генерал Смит выступил, как было приказано, и столкнулся с пикетами врага возле Питерсберга до рассвета следующего утра, но по какой-то причине, которую я так и не смог удовлетворительно понять, не был готов к штурму его основных линий до самого заката. Затем, только частью своего отряда, он предпринял штурм и захватил линии к северо-востоку от Питерсберга от реки Аппоматтокс на расстояние более двух с половиной миль, захватив пятнадцать артиллерийских орудий и триста пленных. Это было около семи часов вечера».

Главная дорога, ведущая на восток от Питерсберга, поднимается на холм в двух милях от города, на вершине которого стоит дом мистера Данна. Дом находится в нескольких родах к югу от дороги. Перед ним форт; другой на юге; третий на севере и другие укрепления с мощными насыпями и глубокими рвами. Лес перед домом мистера Данна был вырублен в 1862 году, когда Макклеллан был на полуострове, и стволы деревьев, почерневшие от огня, лежат там до сих пор, образуя засеку. Земля почти ровная, и стрелки мятежников имеют хороший обзор всего поля. От фортов до леса триста шестьдесят шагов, на опушке которого лежат солдаты дивизии Хинкса из цветных войск. Орудия в фортах у дома мистера Данна ведут прямой фронтальный огонь, в то время как те, что у дома мистера Осборна на севере, ведут анфиладный огонь по линии. Брукс находится в позиции для движения на батареи у дома Осборна, в то время как Мартиндейл должен наступать вдоль железной дороги.

Войска были выстроены для атаки около часа дня. Они подвергались артиллерийскому обстрелу. Хинкс нетерпеливо ждал приказов. Прошло два часа. Снаряды батарей мятежников наносили урон.

— Ложись! — скомандовал он своим людям. Они подчинились и были несколько укрыты.

Три часа! четыре часа — пять — все еще никаких приказов. Бригада Дункана лежала по обе стороны дороги, недалеко к северу от дома Баффама.

Наконец был дан сигнал. Дункан выдвинул вперед цепь застрельщиков. Мятежники открыли огонь с новой силой из батарей; а пехота, положив ружья на брустверы, стреляла по желанию и с большой точностью. Люди падали из наступающих рядов. Стрелять в ответ было мало толку. «Вперед! Наступать!» — был приказ. Хинкс и Дункан оба искренне включились в движение. Они весь день злились из-за задержки, но были восхищенными наблюдателями поведения войск под огнем снарядов.

Застрельщики быстро продвинулись на близкое расстояние, за ними следовала основная линия, двигаясь медленнее через поваленный лес. Застрельщики издали крик и бросились вперед, не дожидаясь основных сил. Они прыгнули во рвы перед брустверами и на четвереньках вскарабкались по крутым насыпям. Мятежники сверху стреляли им в лица, и многие храбрецы скатывались обратно мертвыми на дно.

Колонна, заметив продвижение своих товарищей и заразившись энтузиазмом, перешла на бег, бросившись на форты, огибая куртины, взбираясь на брустверы и безумно набрасываясь на мятежников, которые бежали к Питерсбергу. Люди Брукса в тот же момент хлынули через насыпи у дома Осборна, в то время как Мартиндейл наступал вдоль железной дороги. Пятнадцать орудий и триста человек были захвачены, из которых две трети пленных и девять пушек были взяты цветными войсками, которые мгновенно развернули орудия на врага, а затем, схватив лопаты, которые мятежники оставили позади, переделали укрепления и превратили их в опорный пункт.

В течение последующих месяцев цветные войска с гордостью вспоминали этот подвиг. Они никогда не уставали говорить о нем — как они наступали, как перепрыгивали через укрепления, как мятежники бежали с холма.

Смит овладел укреплениями в 7 часов вечера. Он должен был двигаться дальше. Между ним и Питерсбергом не было других укреплений. Ни одна бригада от Ли не достигла города, и катастрофа была рассчитана на то, чтобы деморализовать солдат мятежников. 2-й корпус прибыл. Бирни, который был в авангарде этого корпуса, должен был быть на месте к середине дня, и Смит задержал штурм из-за него. Он ожидал, что Бирни появится на его левом фланге и атакует по Иерусалимской дощатой дороге; но тот офицер, выбрав не ту дорогу, сделал крюк в несколько миль. Если бы он был на позиции в то время, когда Смит ожидал его, атака была бы предпринята в 3 часа, а не в 7.

Задержка Смита с развитием достигнутого успеха была ошибкой. Генерал Грант говорит:

«Между захваченной таким образом линией и Питерсбергом не было других укреплений, и не было никаких доказательств того, что враг подкрепил Питерсберг хотя бы одной бригадой из какого-либо источника. Ночь была ясной — луна светила ярко — и благоприятствовала дальнейшим операциям. Генерал Хэнкок с двумя дивизиями 2-го корпуса прибыл к генералу Смиту сразу после наступления темноты и предложил услуги этих войск, как он (Смит) пожелает, уступая в звании названному командиру, который, как он естественно полагал, лучше знал положение дел. Но вместо того, чтобы взять эти войска и немедленно двинуться в Питерсберг, он попросил генерала Хэнкока сменить часть его линии в захваченных укреплениях, что и было сделано до полуночи».

Только когда аванпост мятежников на ферме Бейли попал в руки цветных войск, Ли полностью осознал маневр Гранта. Тогда в рядах мятежников начались оживленные движения. Все железнодорожные вагоны в Ричмонде были поставлены на путь. Бригады спешно проводились через улицы, грузились в вагоны и отправлялись вихрем к Питерсбергу.

В то время как Ли наблюдал за дорогами Чарльз-Сити и Нью-Маркет к северу от Джеймса, ожидая Гранта в этом направлении, Батлер отправил генерала Терри с частью 10-го корпуса на разведку перед Бермуда-Хандред. Терри столкнулся с пикетами мятежников, оттеснил их, достиг основной линии, энергично атаковал, прорвался, сметая все на своем пути, и двинулся к железной дороге у Порт-Уолтолл-Джанкшен, перерезал телеграф и разобрал пути.

Это было преимущество, не ожидаемое Грантом, который немедленно приказал двум дивизиям 6-го корпуса под командованием Райта доложить Батлеру в Бермуда-Хандред; но тот офицер, вместо того чтобы двигаться быстро, наступал неспешно и даже некоторое время стоял на месте.

Терри был атакован А. П. Хиллом и вынужден был отступить. Грант испытал огорчение, узнав вечером, что из-за медлительных действий войск под командованием Смита и Райта его планы провалились.

В советах Всевышнего время для окончательной победы еще не пришло. Бог правит, но люди тем не менее действуют свободно. Во время войны было множество случаев, когда великие события зависели от мелочей. Можно было бы написать интересную главу о случаях, когда весы казались уравновешенными и когда, взору веры, дыхание Всевышнего склоняло их на время.

При Булл-Ране победа была упущена войсками Униона из-за ошибки капитана Бэрри. При Питтсбург-Лэндинге, если бы Джонстон атаковал с северо-запада, а не с юго-запада — если бы он отклонил свою армию на милю — результат той битвы, по всей вероятности, был бы совсем иным.

Было ли прибытие «Монитора» в Хэмптон-Роудс тем утром, после опустошения, учиненного «Мерримаком», случайным? Скорее провиденциальным! Как странно, если не провидение, что ветер дул так неистово с юго-запада в ту ночь отступления армии от Фредериксберга, унося грохот артиллерии Бернсайда и топот ста тысяч человек прочь от прислушивающихся ушей врага, находившегося на расстоянии ружейного выстрела! События, которые склоняют весы в соответствии с нашими желаниями, мы склонны считать особым провидением: но катастрофа при Булл-Ране, сидение Макклеллана в грязи у Йорктауна; упущенные возможности для наступления на Ричмонд после Уильямсберга и Фэр-Оукс; также, пока битва бушевала при Гейнс-Миллс и при Глендейле; трусливое отступление от Малверна; бездействие при Антитеме; отступление Хукера от Чанселлорсвилла — от Ли, который также отступал — это необъяснимые события. Ожидание Мида у Бунсборо, побег Ли, необъяснимый поворот Гиллмора от Питерсберга, остановка Райта, когда все зависело от спешки, задержка Смита — все это для нас таинственные провидения, хотя для мятежников в то время это были явные вмешательства Бога. Система Бога взаимна; у всего есть свое применение, все для цели. Мы читаем слепо, но для разума и веры может быть только один результат — установление справедливости и праведности между человеком и человеком и его Творцом. Должно быть исправление каждой ошибки, искупление каждого преступления.

«Законы неизменной справедливости связывают угнетателя с угнетенным; и, тесно связанные, как грех и страдание, мы вместе идем к судьбе».




Большинству наблюдателей должно было быть очевидно, что по мере развития войны люди приходили к признанию Бога как высшей силы в могучем конфликте. В первом восстании народа был чистый, интенсивный патриотизм. Битва при Булл-Ране ужалила лояльные массы Севера и наполнила их решимостью искупить свою запятнанную честь. Провал кампаний на полуострове, ужасные катастрофы 1862 года сокрушили и уязвили дух людей. Они начали говорить о даровании свободы рабу, а также о восстановлении Униона.

«Моя главная цель — спасти Унион, а не спасти или уничтожить рабство», — писал президент Линкольн Горацию Грили 22 августа 1862 года, несомненно отражая чувства почти большинства людей. Уиттьер уже выразил в строках, процитированных на страницах 41, 42, чувства тех, кто видел, что рабство или нация должны умереть.

Прошло два года, и Авраам Линкольн высказал другие чувства в своей второй инаугурационной речи перед народом. Бедствия, страдания, вид поля битвы при Геттисберге, освящение этого кладбища как священного места упокоения патриотических мертвецов дали ему ясное понимание Божьей истины. Так говорил он со ступеней Капитолия:

«У Всевышнего есть свои цели. Горе миру от соблазнов, ибо надобно прийти соблазнам; но горе тому человеку, через которого соблазн приходит! Если мы предположим, что американское рабство является одним из этих соблазнов, которые по провидению Божьему должны были прийти, но которые, просуществовав назначенное Им время, Он теперь желает устранить, и что Он дает и Северу, и Югу эту ужасную войну как горе, причитающееся тем, через кого пришел соблазн, увидим ли мы в этом какое-либо отступление от тех Божественных атрибутов, которые верующие в живого Бога всегда приписывают Ему? Мы нежно надеемся, мы горячо молимся, чтобы могучий бич войны мог поскорее пройти. Но если Бог желает, чтобы она продолжалась до тех пор, пока все богатство, накопленное двумястами пятьюдесятью годами неоплачиваемого труда невольника, не будет поглощено, и пока каждая капля крови, пролитая кнутом, не будет оплачена другой, пролитой мечом, как было сказано три тысячи лет назад, так и теперь должно быть сказано: суды Господни истинны, праведны все вместе».

Именно признание этих принципов делало людей терпеливыми во время суровых испытаний, катастроф, неудач. Отцы и матери, оплакивающие своих сыновей, павших в бою, говорили своим сердцам: «Успокойтесь!», ибо они видели, что Бог ведет народ через страдания к признанию справедливости и праведности как Республики — что таким образом Он спасает нацию от гибели.

Героизм цветных солдат и их блестящие достижения завоевали уважение армии. Их патриотизм был столь же возвышенным, их мужество столь же благородным, как и у их более светлокожих товарищей, гордящихся англосаксонской кровью, воспитанных и утонченных веками цивилизации.

На следующее утро после битвы офицер, проходя через госпиталь, наткнулся на цветного солдата, который потерял левую ногу.

— Ну, мой мальчик, я вижу, что ты потерял ногу ради славы, — сказал офицер.
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Один день труда, один день дохода.



— Нет, сэр; я потерял ее не ради славы, а ради возвышения моей расы!

Это был ответ, достойный исторической записи, который будут читать в грядущие века каждый черный сын Африки и каждый человек, любого происхождения или климата, борющийся за улучшение своего положения.

Негры проявили свою человечность так же, как и свой патриотизм.

«Пока бушевала битва, — сказал генерал Хинкс, — я видел двух раненых негров, помогавших пленному мятежнику, который был более тяжело ранен, добраться в тыл».

«Дайте воды моим страдающим солдатам», — сказал раненый Филип Сидни. Этот инцидент стоит на исторической странице и был повторен в рассказах и песнях как достойный восхищения. Неужели этот поступок двух неизвестных цветных солдат также не займет место в истории?

Мы верим, что придет время, когда людей будут оценивать по их достоинствам — когда превосходство будет заключаться не в грубой силе, а в моральных качествах. Рабовладельцы Юга в начале войны считали себя выше людей Севера и неизмеримо выше своих рабов; но в контрасте — к стыду рабовладельцев — стоит резня при Форт-Пиллоу и человечность цветных солдат перед Питерсбергом.

В ночь на 16-е число прибыл Бернсайд с 9-м корпусом. Дивизия Нилла из 6-го корпуса также прибыла. Бернсайд атаковал мятежников, но был отбит. Линии были разведаны, и было решено предпринять второй штурм.

Примерно в полумиле к югу от дома мистера Данна находилась резиденция мистера Шанда, удерживаемая мятежниками. Во время канонады, предшествовавшей штурму, офицер-мятежник вошел в дом и сел играть на пианино. Внезапно он обнаружил, что сидит на полу, так как табурет был выбит прямым попаданием, без вреда для него самого.

Дом был большим двухэтажным строением, выходящим на восток, выкрашенным в белый цвет, с большими дымоходами на обоих концах, затененным платанами и эвкалиптами, с персиковым садом сзади. В пятидесяти шагах от парадной двери был узкий овраг, глубиной пятнадцать или двадцать футов, с ручьем, питаемым источниками, текущим на север. К западу от дома, примерно на таком же расстоянии, был другой ручей, оба соединялись примерно в двадцати родах к северу от дома. Бригада мятежников удерживала этот выступ земли с четырьмя пушками под персиковыми деревьями. Их основная линия брустверов проходила вдоль края оврага к востоку от дома. Южнее, на более возвышенном месте, был редан — мощное укрепление с двумя пушками, которые вели анфиладный огонь по оврагу. Тем не менее генерал Бернсайд полагал, что если он сможет незаметно вывести свои войска на позицию, он сможет захватить выступ земли, что разорвет линию мятежников и заставит их эвакуировать редан. 2-й корпус предпринял несколько попыток прорвать линию севернее, но безуспешно. Этот маневр, если он не увенчается успехом, будет сопровождаться большими потерями; тем не менее было решено предпринять штурм.

Было за полночь, когда генерал Поттер повел свою дивизию 9-го корпуса вниз в овраг. Солдаты отбросили свои ранцы, сухарные сумки, жестяные тарелки и кружки и двигались скрытно. Не было произнесено ни слова. Часы офицеров в командовании были установлены до секунды. Они достигли оврага, где стояли пикеты, и двинулись на юг, держась близко под берегом. Над ними, не далее пятнадцати шагов, находились пикеты мятежников, лежавшие за песчаной насыпью.

Если их прислушивающиеся уши и уловили звук движения в овраге, они не подняли тревоги, и войска заняли свои позиции без помех. Луна была полной. Легкие облака плыли по небу. Ни звука, кроме отдаленного грохота фургонов или случайного выстрела пикетов, не нарушало тишину ночи. Атакующая колонна состояла из бригад Гриффина и Кертина — Гриффин на правом фланге. У него в первой линии были 17-й Вермонтский и 11-й Нью-Гэмпширский полки, а во второй — 9-й Нью-Гэмпширский и 32-й Мэнский. У Кертина было шесть полков — 36-й Массачусетский, 45-й и 48-й Пенсильванские в первой линии; 7-й Род-Айлендский, 12-й Нью-Йоркский и 58-й Массачусетский во второй линии.
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Солдаты были измотаны тяжелыми маршами и постоянными боями и только что прибыли из Сити-Пойнта, но они заняли свои позиции, не дрогнув. Офицеры смотрели на стрелки своих часов при лунном свете и видели, как они приближаются к назначенному времени — пятнадцать минут четвертого. Двадцать шагов — прыжок вверх по крутому берегу доставил бы людей к пикетам мятежников; пятьдесят шагов до дул вражеских орудий.

— Все готовы! — прошептали от человека к человеку. Они поднялись с земли во весь рост. Ни один замок ружья не щелкнул. Штык должен был сделать работу.

— Ура! — Линии поднялись, как морские волны. Раздаются беспорядочные выстрелы пикетов мятежников, четыре вспышки света от пушек мятежников у дома, еще две от редана, один залп пехоты, беспорядочно направленный, не причинивший большого вреда. Вперед — к брустверам! Через них, захватывая пушки! Прошла минута. Четыре пушки, шестьсот пятьдесят пленных, пятнадцатьсот мушкетов и четыре знамени — вот трофеи. Линия мятежников прорвана. Главная цель достигнута, заставляя Ли оставить землю, которую он удерживал так упорно.

В 57-м Массачусетском полку был солдат по имени Эдвард М. Шнайдер. Когда полк был сформирован, он был студентом Академии Филлипса в Андовере. Из патриотических побуждений, вопреки желанию друзей, он оставил литературу древних и историю прошлого, чтобы стать участником настоящего и сделать все, что мог, для будущего блага. Его отец — известный миссионер Американского совета в Айнтабе, Турция.

На марше из Аннаполиса, хотя ему было всего семнадцать лет и он не привык к трудностям, он держался в рядах, от лагеря у вод Чесапика до Норт-Анны, где был легко ранен. Хирурги отправили его в Порт-Ройал для транспортировки в Вашингтон, но он по собственной воле вернулся в свой полк, присоединившись к нему у Колд-Харбора. Готовясь к атаке на укрепления врага 17-го числа, он сказал капеллану:

— Я намерен быть первым, кто войдет в их брустверы.

Храбрый молодой солдат попытался выполнить свои слова, возглавив атаку.

Он был почти там — не совсем: почти достаточно близко, чтобы почувствовать горячую вспышку ружейного огня мятежников в своем лице; достаточно близко, чтобы быть покрытым серными облаками от пушек, когда он упал, простреленный навылет.

Его принесли в госпиталь вместе с шестьюстами пятьюдесятью товарищами по дивизии; но он пролежал всю ночь с необработанной раной, ожидая своей очереди без единого стона. Капеллан посмотрел на его рану.

— Что вы думаете об этом?

Видя, что она смертельна, капеллан был охвачен эмоциями. Он вспомнил последнее наставление сестры молодого солдата: «Я вверяю его вашей заботе».

Юный герой истолковал значение слез — что надежды нет.

— Не плачьте, — сказал он; — это воля Божья. Я хочу, чтобы вы написали моему отцу и сказали ему, что я старался выполнить свой долг перед страной и перед Богом.

Он распорядился своими немногими вещами, отдав десять долларов Христианской комиссии, двадцать долларов Американскому совету и мелочи своим друзьям. Затем, с простотой своего сердца, сказал:

— У меня много друзей, одноклассников и товарищей. Они захотят узнать, где я — как я поживаю. Вы можете дать им знать, что я ушел и что я умираю довольным. И, капеллан, мальчики в полку — я хочу, чтобы вы сказали им держаться за дорогой старый флаг! И еще мой брат на флоте — напишите ему и скажите, чтобы он держался флага и цеплялся за крест Христов!

Хирург осмотрел рану.

— Мой долг сказать вам, что вы скоро отправитесь домой, — сказал он.

— Да, доктор, я иду домой. Я не боюсь умирать. Я не знаю, какой будет долина, когда я дойду до нее, но сейчас все светло.

Затем, собрав свои угасающие силы, он повторил стих, часто распеваемый солдатами, которые, среди всей суеты и волнения лагеря и поля битвы, никогда не забывают тех, кого они оставили позади — мать, сестру, отца, брата. Спокойно, ясно, отчетливо он повторил строки — припев песни:

«Скоро я буду маршировать с ангелами, с яркими лаврами на челе; я пал за свою страну — кто позаботится о сестре теперь?»




Ночь прошла. Смерть подкралась. Он испытывал сильную боль, но ни один стон не сорвался с его губ. Забрезжило утро субботы, и с приходом света он ушел.

«Я умираю довольным», — сказал Вулф в Квебеке, когда ему сказали, что французы бегут.

«Встаньте за Иисуса», — сказал Дадли Тайнг в свои последние часы: слова, которые согрели и тронули тысячи христианских сердец.

«Позвольте мне умереть лицом к врагу», — была последняя просьба генерала Райса, христианина, солдата и патриота, при Спотсильвании; но не менее достойны памяти слова Эдварда М. Шнайдера — мальчика, студента, юного лидера отчаянной атаки при Питерсберге. Они — суть всего, что Вулф, Тайнг и Райс произнесли в свои последние минуты. Его могила находится у обочины дороги, отмеченная грубым частоколом. Летний ветерок проносится сквозь вздыхающие сосны над вздыбленным холмом. Печальна, но сладка музыка ветряной арфы; печальна в том, что кто-то такой молодой, такой полный жизни, надежды и обещаний должен уйти так скоро; сладка в том, что он сделал свою работу так благородно. Если бы он прожил век, он не смог бы завершить ее более тщательно или верно. Его солдатская жизнь была короткой, простираясь лишь от мирных теней Андовера до укреплений Питерсберга; но о, как полна!

Преждевременно ли увянет древо Свободы, если его питает такая животворящая кровь? Это дорого, но плод драгоценен. За боль и страдания, опустошение и разруху у нас есть такая богатая награда, как эта — такие примеры патриотического пыла, героической дерзости и христианской стойкости, которые делают людей благороднее, нации великими, а мир лучше благодаря их созерцанию.

Я стоял у чтимого праха тех, чьи имена велики в истории, чьи дела и добродетели увековечены в бронзе и мраморе, кого почитали при жизни и оплакивали после смерти; но никогда я не чувствовал более глубокого почтения к ушедшему достоинству, чем к этому юному христианскому солдату, без гроба, без савана, завернутому только в свое одеяло и безмятежно спящему под вечнозелеными соснами.

Его последние слова — послания товарищам, отцу и брату — достойны жить до тех пор, пока развевается флаг нашей страны или стоит крест Христов.

«Встаньте за дорогой старый флаг и цепляйтесь за крест Христов!» Они — эмблемы всех наших надежд во времени и вечности. Короткая, полная, округлая, завершенная его жизнь. Торжествующая, славная его смерть!
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Грант решил начать наступление по всей линии утром 18-го числа, поскольку к тому времени прибыла почти вся армия. Однако Ли за ночь отступил на новую позицию ближе к городу.

Но атака состоялась. 18-й, 2-й и 6-й корпуса не добились успеха, но 9-й и 5-й оттеснили мятежников за Норфолкскую железную дорогу и вышли к Иерусалимской дощатой дороге. Позиция осаждающей армии показана на прилагаемой схеме.

21 июня Грант попытался захватить Уэлдонскую железную дорогу силами 2-го и 6-го корпусов, но встретил сопротивление мятежников на ферме Дэвиса, за Иерусалимской дорогой, после чего завязался бой.
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Армейская походная церковь под Питерсбергом.



На следующий день сражение возобновилось. В линиях образовался разрыв, которым воспользовался Э. П. Хилл, атаковав дивизию Барлоу во фланг. Последовала ожесточенная схватка, в которой дивизия Гиббона потеряла четыре орудия. Битва продолжалась 23-го числа, но дальнейшего продвижения не было. Войска сражались, совершали марши или строили оборонительные сооружения сорок семь дней без перерыва. Днем и ночью, от реки Рапидан до Уэлдонской дороги, они находились в постоянном действии. Войска были истощены. Грант потерял семьдесят тысяч человек. Прибывшие к нему подкрепления были неопытны. Люди, доведенные до физического изнеможения, становятся безразличны к приказам. Дисциплина слабеет. Сотни эффективных офицеров пали во время кампании. Бригадами командовали майоры, полками — капитаны, ротами — капралы. Армия нуждалась в полной реорганизации. Правый фланг линии находился достаточно близко к Питерсбергу, чтобы начать осадные операции. Соответственно, были возведены укрепления и установлены орудия, и армия получила относительный отдых. Но это был отдых под огнем, днем и ночью, причем 9-й и 18-й корпуса особенно постоянно подвергались обстрелам со стороны врага, который был яростно настроен против использования цветных войск. Это была систематическая враждебность — укоренившаяся, мстительная, беспощадная. Они не желали признавать их военнопленными или обращаться с ними как с таковыми. Рабство задолго до этого провозгласило, что у чернокожих нет прав, которые белые обязаны уважать. Для них не было милосердия; их ждала лишь судьба их соотечественников в форте Пиллоу, если они попадали в плен с оружием в руках против своих бывших хозяев, даже будучи в мундирах республики, которая даровала им свободу и отправила в бой.

Между солдатами 5-го корпуса и противостоящим им врагом существовала молчаливая договоренность не вести огонь из пикетов. Они наполняли свои фляги из одного и того же источника и дружески беседовали. Но не так было перед позициями 9-го корпуса, где каждые сутки тридцать человек были ранены или убиты. Такова была ненужная жертва жизнями этому Молоху нашего поколения! В армии, как и вне ее, были те, кто не желал, чтобы цветной солдат признавался человеком.

«Негров не следует допускать к сражениям», — сказал мне один капитан из Массачусетса.

«Почему же, сэр?»

«Потому что мятежники ненавидят нас за то, что мы сделали их солдатами», — последовал ответ, и он добавил с сомнением: «Не знаю, есть ли у негров души, но я считаю их низшим разрядом существ, чем мы сами».

Старые предрассудки сохранялись. Мы не желали поступать справедливо. Мы просили негров помочь нам в наших битвах, но были готовы платить им лишь половину солдатского жалованья, как будто боялись, что этот простой акт справедливости может быть истолкован как признание их социального и гражданского равенства.

На протяжении всех изнурительных месяцев боев и лишений нужды солдат значительно облегчались благодаря деятельности Санитарной и Христианской комиссий. Сердобольные люди на Севере никогда не прекращали своих пожертвований. Механизм работы обеих этих превосходных организаций был настолько совершенен, что солдаты получали быструю помощь.

Сила любого воздействия — морального и религиозного, равно как и механического — пропорциональна прямоте его применения. В этой связи я вспоминаю один жаркий, сухой, знойный день. Солнце сияло с медного неба. Трава и кустарники были выжжены, увяли и покрыты пылью, которая поднималась облаками позади каждой проезжающей повозки. Даже осины были неподвижны, и не было достаточно воздуха, чтобы пошевелить длинные, гибкие иглы сосен. Птицы в лесу искали самую густую тень и притихли, перестав даже щебетать. Людям с крепким здоровьем было трудно дышать, и они выбирали самые прохладные места, предаваясь истоме этого часа. Требовалось серьезное усилие, чтобы хоть что-то сделать. И все же в этот палящий день люди с утра до ночи ютились в траншеях или лежали в своих неглубоких стрелковых ячейках, наблюдая за врагом — иссохшие, изжаренные, обожженные, не смея поднять головы или руки. Сделать это означало подвергнуться смерти или ранению.

Госпитальные палатки, хотя и были разбиты в лесу, напоминали печи, поглощая и удерживая жар солнца, лучи которого ветви деревьев задерживали лишь частично. На земле лежали больные и раненые, охваченные лихорадкой и страдающие от боли, с исчерпанными силами, с потом, выступающим на лицах, с дрожащими нервами, слабым пульсом и угасающей жизнью. Их постелями служили сосновые ветки. Они лежали так, как их принесли с поля боя, в грязной, рваной и окровавленной одежде, измученные мириадами мух.

Хирурги были добросердечны и внимательны. Они использовали все средства, чтобы облегчить страдания своих пациентов. Неужели это то место, где больные должны были восстановить свое здоровье, вдали от дома и друзей! Без чего-либо, что могло бы их подбодрить, надежда угасала, и наступало уныние; а память, всегда деятельная, рисовала дорогие сердцу картины родного дома, столь мучительно контрастирующие с их мрачным настоящим.

Это был день субботний, и среди тысяч страждущих было много тех, кто привык соблюдать этот день как время поклонения и отдыха от трудов и забот. В воображении они слышали звон церковных колоколов, величественную и торжественную музыку органа или гул детских голосов в воскресной школе.

На небе не было облаков, чтобы закрыть солнце, и медный купол неба пылал ровным жаром. Палатку Христианской комиссии весь день осаждали солдаты, которые просили лук, соленья, лимоны, апельсины — что угодно кислое, что угодно, чтобы раздразнить вкус. Накануне вечером из Сити-Пойнта привезли ящик апельсинов. Было предложено немедленно раздать их больным и раненым. «Конечно, безусловно», — единогласно ответили члены Комиссии. Я вызвался быть раздатчиком.

Пройдите со мной по палаткам страждущих. Некоторые лежат с закрытыми глазами, лица бледны, щеки впали. Бледность проступает сквозь бронзовый загар, оставленный солнцем. Некоторые полулежат на локтях, подперев себя вещмешками, и смотрят в пустоту — возможно, думая о доме и родных, гадая, увидят ли они их когда-нибудь снова. Другие читают газеты, которые раздали делегаты Комиссии. У некоторых из этих бедняг нет ноги; у других — лишь культя бедра или руки, с самой легкой повязкой, чтобы сбить жар. Вчера эти люди, полные жизни, стояли в траншеях, противостоя врагу. Теперь они — разбитые калеки, у которых, возможно, остались жена и дети или родители, зависящие от них; без какой-либо уверенности в поддержке даже со стороны правительства, кроме небольшого пособия, которое они заработали такой страшной ценой. Но их будущее будет озарено гордым сознанием выполненного долга и спасенной страны — главной наградой выжившего солдата за все труды, страдания и лишения лагерной и походной жизни.

Когда мы входим в палатку, они замечают золотистые фрукты. Начинается волнение. Те, кто полуспал, протирают глаза, те, кто полулежал, садятся, те, кто лежал спиной к нам, поворачиваются, чтобы увидеть, что происходит, те, кто настолько слаб, что не может пошевелиться, спрашивают, в чем дело. Они с тоской смотрят на нашу сочную ношу. Их глаза блестят, но никто из них не просит апельсин. Они ждут. Благодаря суровой дисциплине войны они научились быть терпеливыми, выносить все, пребывать в ожидании, стоять неподвижно и быть разорванными на части. Они — настоящие герои!

«Хотите апельсин, сэр?»

«Спасибо».

Это все, что он может сказать. Он лежит на спине. Пуля Минье прошла сквозь его тело, и его нельзя перемещать. У него благородный лоб, мужественное лицо. Слезы увлажняют его глаза и катятся по впалым щекам, когда он берет его из моих рук.

«Это дар Христианской комиссии, и я принимаю вашу благодарность от имени тех, кто сделал этот вклад».

«Молодцы, Христианская комиссия!» — кричит бодрый, веселый солдат неподалеку, с безобразной раной на левой руке.

«Спасибо», «Боже, благослови Комиссию», «Слышь, Билл, разве они не молодцы?» — слышу я позади себя.

В одной из палат я наткнулся на солдата, который потерял ногу накануне. Он лежал на боку; он был крепким, здоровым, сильным и храбрым. Часы тянулись медленно. Я стоял перед ним, но он не видел меня. Он с нервной энергией вонзал нож в щепку, пытаясь забыть боль, преодолеть одинокие часы и закрыться от мрака будущего. Я коснулся его локтя; он поднял глаза.

«Хотите апельсин?»

«Черт возьми! Это стоит сотни долларов!»

Он схватил его, как утопающий хватается за щепку.

«Откуда это?»

«В Христианскую комиссию вчера вечером привезли ящик».

«Христианская комиссия? Моя жена состоит в ней. Она писала мне об этом на прошлой неделе — что они собирались, чтобы шить рубашки для Комиссии».

«Значит, у вас есть жена?»

«Да, сэр, и трое детей».

Его голос дрогнул. Ах! Солдат никогда не забывает дом. Он смахнул слезу, глубоко вздохнул и снова стал сильным.

«Откуда вы родом, солдат?»

«Из старого Массачусетса. У меня был уютный маленький домик на берегах Коннектикута; но я сказал жене, что не чувствую себя вправе оставаться там, когда я нужен здесь, и поэтому я пришел, и вот я здесь. Я напишу домой и расскажу Мэри о Христианской комиссии. Я весь день мечтал об апельсине; я знал, что мечтать бесполезно. Я не думал, что в лагере есть хоть один; к тому же, вот я здесь, не могу пошевелиться. Спасибо вам, сэр, что принесли его. Я расскажу жене все об этом».

Эти выражения благодарности не были дежурными словами вежливости, а исходили из полноты сердец. Эти обожженные солнцем страдальцы видели в этом даре религию Иисуса. Христианская религия, явленная таким образом, была не холодной абстракцией, а реальностью, заботящейся как о здоровье тела, так и души. С этими людьми было легко говорить об их вечном благополучии. Они не могли противиться христианству, которое проявляло такую заботу об их телесном комфорте. Такая религия находила отклик в их сердцах и умах. Таким образом, Комиссия стала великим миссионерским предприятием. Фарина, апельсины, лимоны, лук, соленья, сумки с предметами первой необходимости, рубашки, полотенца, подаренные и розданные во имя Иисуса, хотя и предназначались для тела, давали силу душе. Для обостренных чувств раненого солдата, измученного лихорадкой, вдали от дома и друзей, луковица была более веским аргументом в пользу религии, даровавшей ее, чем тонкие рассуждения Ренана, а соленый огурец — острее, чем самая тонкая логика Коленсо!

Посещая однажды Вашингтон, я прошел по нескольким госпиталям и присутствовал при том, как делегаты приходили в штаб-квартиру Комиссии и рассказывали о своем опыте за день. Присутствовало около пятидесяти человек. Их работа заключалась в промывании и перевязке ран, оказании всяческой помощи больным и раненым, распространении литературы, написании писем за тех, кто не мог писать, а также в религиозных беседах. Ни одному делегату не разрешалось давать желе или вино в качестве пищи или проводить собрания в палатах без разрешения хирурга, которое обычно давалось. Это было правило Комиссии, а не Медицинского департамента. Цель состояла в том, чтобы сделать все возможное для блага людей и ничего — во вред им. Один делегат сказал, что обнаружил, что почти треть людей в его палатах исповедуют христианство. Они были рады видеть его и радовались возможности получить религиозную литературу. Несколькими днями ранее он дал старику книгу под названием «Кровь Иисуса».

«Я нашел Иисуса, и о, он так драгоценен!» — сказал старый солдат.

Другой делегат сказал: «Я нашел среди пациентов священника, который записался рядовым. Он в госпитале уже шестнадцать месяцев и сохранил свой христианский характер через все испытания лагерной и госпитальной жизни. Я застал некоторых выздоравливающих за игрой в карты.

«Мои мальчики, вы ведь не играете в карты по воскресеньям, не так ли?»

«Разве сегодня воскресенье? Черт возьми, капеллан, мы в армии сбились со счета дней».

«Я говорил с ними о доме и об их матерях. Слезы катились по их щекам. Они убрали карты и стали читать газеты, которые я им дал».

«Я никогда не видел людей, столь готовых принять религиозное наставление, — сказал другой делегат, — или которые были бы так легко впечатлены его истинами. Я убежден, что это золотая возможность для Христианской церкви. Сегодня я встретил молодого человека, который сказал: "Я хочу, чтобы вы, капеллан, сказали мне, что именно я должен сделать, чтобы стать христианином. Я сделаю все, что вы скажете. Я хочу быть христианином". Это было искреннее желание. Я обнаружил, что католики так же жаждут религиозного наставления, как и другие».

«Я нашел сержанта из Массачусетса, очень слабого, но он встретил меня с улыбкой. "Все в порядке, я счастлив и умираю довольным. Передайте это моим друзьям"», — сообщил другой.

«Я был за рекой, чтобы навестить несколько отдельных полков, — сказал капеллан. — Я спросил одного благородного на вид солдата, любит ли он Иисуса?

«Нет, не люблю».

«Вы женаты?»

«Нет, но у меня есть сестра. Она не христианка, но она написала мне, что хочет, чтобы я стал им, а я написал ей, что хочу, чтобы она стала христианкой; и я полагаю, капеллан, что каждый, кто верит в Библию, чувствует то же самое. Если они сами не хороши, они хотят, чтобы их друзья были такими».

«Я нашел другого солдата, пишущего письмо на маленьком клочке бумаги. Я дал ему полный лист и конверт».

«Вы человек из Христианской комиссии?»

«Да».

«Вы чертовски хорошие ребята».

«Полегче, солдат, не так грубо».

«Прошу прощения, капеллан, я не хотел ругаться, но, черт возьми, я привык к этому здесь, в армии, и это вырывается само собой, прежде чем я успеваю подумать».

«Не попробуете ли вы оставить эту привычку?»

«Да, капеллан, я попробую».

Сказал другой делегат: «Я ходил среди людей, и они все собрались вокруг меня с большим нетерпением. Однако они были немного разочарованы, когда увидели, что я делегат Комиссии. Они приняли меня за казначея».

«Но у меня есть кое-что получше золота».

«Дайте мне немного этого», — сказал один из них, сын баптистского священника, сердечный христианин».

Один, только что вернувшийся из армии под Питерсбергом, сказал: «Я встретил барабанщика одного из массачусетских полков, члена воскресной школы дома, который потерял свою Библию во время кампании, но он исписал весь пластик своего барабана текстами из Писания по памяти. Он бьет в Евангельский барабан».

Час прошел за такими рассказами, перемежавшимися молитвами. Славна их работа! Сладостна музыка их прощального гимна:—

«Ближе, Господь, к Тебе, ближе к Тебе; пусть даже крест возвышает меня, все же песнь моя будет: ближе, Господь, к Тебе, ближе к Тебе».






ГЛАВА XXI. ОСАДНЫЕ ОПЕРАЦИИ.


June, 1864.

Норфолкская железная дорога входит в Питерсберг через овраг. В ходе атаки на линии врага 18 июня эта лощина была захвачена и удержана войсками Бернсайда, причем их самая передовая позиция находилась примерно в четырехстах футах от линии мятежников.

Подполковник Генри Плезантс, командир 48-го Пенсильванского полка, профессиональный горняк, задумал прорыть туннель под укреплениями мятежников и взорвать мину. Он представил план Бернсайду, который его одобрил. Генерал Мид сказал, что это невозможно сделать. Майор Дуэйн из инженерных войск посмеялся над этой идеей. Другие офицеры высокого ранга скептически отнеслись к проекту. Полковник Плезантс был полностью убежден в его осуществимости и заставил своих людей работать.

Он обратился в штаб с просьбой предоставить теодолит для триангуляции расстояния, но получил отказ. Ему пришлось посылать за ним в Вашингтон. Ему не предоставили никаких условий. Он не мог получить ни досок, ни лесоматериалов, ни кирок. Но его полк, насчитывавший четыреста человек, состоял в основном из шахтеров, и он был уверен в успехе. Работы были начаты 25 июня в полдень. Поскольку тачек не было, людям пришлось делать ручные носилки из ящиков из-под сухарей. Но они были как дома под землей и нелегко сдавались перед трудностями или отсутствием надлежащих инструментов, и с большим рвением продвигали галерею, которая была около четырех с половиной футов в высоту и такой же ширины. Вывозимую землю прикрывали кустами, чтобы скрыть ее от мятежников, которые по ее свежему виду могли догадаться, где закладывается мина, так как во всей армии было известно, что начаты горные работы, и мятежники слышали об этом. Ричмондские газеты опубликовали эту новость, и она разнеслась по всему Северу.

При каждом выстреле артиллерии мятежников существовала опасность обрушения земли; но отважные землекопы Плезантса неуклонно продвигались вперед, пока шум над головой, а также предыдущие измерения не убедили их, что они находятся непосредственно под укреплениями мятежников. Главная галерея была пятьсот десять футов в длину, кроме которой были две боковые галереи, одна тридцать семь, а другая тридцать восемь футов в длину.

На небольшом расстоянии от входа, внутри укреплений Униона, была прорыта вертикальная шахта, в которой постоянно поддерживался огонь для обеспечения вентиляции. В боковых галереях было размещено восемь магазинов, заряженных четырьмя тоннами пороха, сильно утрамбованных и соединенных запалами. Мина была готова 23 июля.

Грант планировал штурм линии мятежников независимо от взрыва мины. Он отправил две дивизии 2-го корпуса с двумя дивизиями кавалерии Шеридана к Армии Джеймса, в Дип-Боттом, где была проведена атака, захвачены четыре орудия и линия была расширена от Дип-Боттома до Нью-Маркет-роуд. Ли попытался вернуть утраченные позиции, но потерпел неудачу. Грант в этой экспедиции использовал огромный обоз пустых багажных повозок, которые, проезжая на виду у пикетов мятежников, сделали этот маневр загадкой для Ли. Мятежники в укреплениях начали контрмину, но приостановили работы.

Генерал Бернсайд хотел, чтобы цветные войска его дивизии под командованием генерала Ферреро возглавили штурм после взрыва мины; и войска тренировались с этой специальной целью. Он верил, что они совершат успешную атаку. Они были свежими, принимали мало участия в кампании и стремились подражать примеру своих товарищей из 18-го корпуса. Белые войска были измотаны тяжелыми маршами, боями и лишениями в траншеях перед Питерсбергом, где они несли вахту днем и ночью. Линии находились так близко к мятежникам, что человек не мог показать голову над парапетом, не будучи застреленным. Они приобрели привычку занимать свои позиции через крытые подходы и утратили решительную уверенность и бесстрашие, проявленные в начале кампаний.

Генерал Мид возразил против плана Бернсайда.

«Я возражал, — говорит Мид, — не потому, что у меня были основания полагать, что цветные войска не выполнят свой долг так же хорошо, как белые, а потому, что это была новая дивизия, которая никогда не была под огнем, никогда не была испытана, и, поскольку это была операция, которая, как я знал заранее, требовала самых лучших войск, я счел неблагоразумным доверять дивизии, в надежности которой у нас не было доказательств».

Дело было передано генералу Гранту, который говорит:—

«Генерал Бернсайд хотел поставить свою цветную дивизию впереди, и я верю, что если бы он это сделал, это был бы успех. Тем не менее, я согласился с генералом Мидом в его возражениях против этого плана. Генерал Мид сказал, что если мы поставим цветные войска впереди (у нас была только одна дивизия), и это окажется неудачей, то, вероятно, скажут, что мы толкали этих людей вперед, чтобы их убили, потому что нам на них наплевать. Но этого нельзя будет сказать, если мы поставим впереди белые войска».

У генерала Бернсайда было три дивизии белых войск; поскольку были причины назначить любую из дивизий возглавить штурм, бросили жребий, и обязанность выпала генералу Ледли.

Мид приказал Бернсайду сформировать свои войска в течение ночи и быть готовыми к штурму на рассвете 30-го числа. Его саперы должны были быть оснащены для уничтожения завалов врага. Были предоставлены шанцевые инструменты, чтобы в случае успеха при прорыве линий мятежников позицию можно было быстро закрепить.

Части 5-го и 18-го корпусов были подтянуты для поддержки 9-го.

Полевая артиллерия должна была быть готова к немедленному использованию. Осадная артиллерия должна была открыть сильный огонь. 2-й корпус в Дип-Боттоме должен был переместиться в тыл 18-го и быть готовым к любой чрезвычайной ситуации. Шеридану с кавалерией было приказано атаковать к югу и востоку от Питерсберга. Инженеры должны были иметь наготове мешки с песком, габионы и фашины. Мина должна была быть взорвана в половине четвертого, и одновременно со взрывом штурмовая колонна должна была ворваться в пролом.

«Оперативность, быстрота исполнения и сердечное сотрудничество необходимы для успеха», — писал генерал Мид в своих заключительных приказах.

Передвижения и приготовления были завершены до трех часов. Луна ярко светила, но мятежники не обнаружили смены позиций и сосредоточения войск в тылу 9-го корпуса. Высоты возле госпиталей были заполнены возницами, водителями санитарных повозок, хирургами и гражданскими лицами, ожидавшими с огромным интересом ожидаемого взрыва.

Наступила половина четвертого, и запал был зажжен. Поток огня быстро пробежал по галерее, но взрыва не последовало. Неужели запал подвел? Лейтенант Даути и сержант Риз смело вошли внутрь, чтобы выяснить причину, и обнаружили, что огонь погас в ста футах от входа. Запал зажгли снова, но было уже почти пять часов, и встревоженные зрители начали строить догадки о причине задержки.

Грант и Мид были на передовой. Войска посчитали все это провалом и начали высмеивать пенсильванских шахтеров.

Бригада мятежников Флеминга, состоявшая из 17-го, 18-го и 22-го полков Северной Каролины, спала над миной. Бодрствовали только пикеты. Батарея Пеграма также находилась в редуте.

Наконец произошло содрогание земли, затем извержение вулканического пламени и поднялись густые облака дыма. Гора обломков взметнулась в воздух. Земля, люди, доски, бревна, пушки, ядра и снаряды были выброшены вверх и в стороны! Зрелище было ужасно величественным. Чтобы добавить к устрашающей силе извержения и грандиозности зрелища, сто орудий мгновенно изрыгнули свой гром. Мятежники были застигнуты врасплох и на мгновение охвачены паникой, они бежали, спасаясь от падающей земли и бревен, оставив свою артиллерию безмолвной. В укреплениях мятежников образовался огромный пролом длиной четыреста-пятьсот футов и глубиной двадцать футов.

Успех зависел от немедленного занятия пролома. Прошло десять минут, прежде чем Ледли двинулся, и тогда он продвинулся только до кратера. Мятежники не оказали сопротивления. Важной точкой, которую нужно было захватить и удержать, был гребень в четырехстах ярдах впереди. Ледли все еще медлил в раскопе. Уилкокс и Поттер вскоре последовали за ним, и три дивизии перемешались, воцарилась всеобщая путаница. Был потерян час драгоценного времени. Ледли не предпринял попытки двигаться ни внутрь, ни наружу, а Поттер и Уилкокс не могли продвинуться вперед, пока он блокировал путь.

Враг постепенно оправился от оцепенения и начал вести огонь с холмов, а батареи артиллерии были подтянуты справа и слева для обстрела кратера вдоль линии: но ни одного пушечного выстрела не было сделано мятежниками до семи часов. Поддерживающие бригады тем временем теснили тех, кто был впереди. Цветные войска получили приказ наступать. Они также вошли в кратер, что только добавило путаницы. Поттеру удалось освободить свои войска от войск Ледли и продвинуться к гребню, но, не имея поддержки, он был вынужден отступить, отброшенный картечью, которую враг обрушил на его ряды с новой позиции, занятой ими на Кладбищенском холме. Огонь мятежников усилился. Прошли восемь, девять, десять часов; их батареи вели сосредоточенный огонь снарядами и ядрами по смешанной массе людей. Дивизии пехоты Махоуна и Рэнсома были спешно переброшены на вершину гребня, были пущены в ход минометы, и кратер превратился в ужасную сцену бойни. Мид, видя, что дальнейшая попытка взять гребень будет не только бесполезной, но и пустой тратой жизней, разрешил Бернсайду отвести свои войска по усмотрению. Однако отступление означало пройти сквозь строй почти верной смерти. Пространство между бездной и брустверами Бернсайда простреливалось перекрестным огнем артиллерии и пехоты врага. Оставаться в кратере означало верную гибель; продвигаться вперед было невозможно; отступление было единственной альтернативой. Войскам было дано разрешение отступить. Постепенно они бежали в тыл; но было уже два часа дня, прежде чем место было полностью эвакуировано.

Сорок семь офицеров и триста семьдесят два солдата были убиты, сто двадцать четыре офицера и пятнадцатьсот пятьдесят пять солдат ранены, и девятнадцатьсот пропали без вести; общие потери составили более четырех тысяч человек, а существенного преимущества достигнуто не было.

Потери мятежников от взрыва были очень велики, как и от сильного артиллерийского огня.

Причинами неудачи, как решил Комитет по ведению войны, были: неразумное формирование штурмующих войск; остановка Ледли; нехватка надлежащих инженеров; и отсутствие компетентного руководителя на месте штурма.

Причины, по которым атака должна была быть успешной, изложены следующим образом:—


«1. Очевидная неожиданность для врага в момент взрыва мины и некоторое время после него.

2. Сравнительно небольшие силы в укреплениях врага.

3. Неэффективный огонь артиллерии и стрелкового оружия врага, которого почти не было около тридцати минут после взрыва, в то время как наша артиллерия действовала с точностью до наоборот по времени и силе.

4. Тот факт, что наши войска смогли продвинуться на двести ярдов за кратер, в западном направлении, но не смогли оставаться там или продвинуться дальше из-за отсутствия поддержки».



Это был унизительный, позорный провал, который наполнил Север трауром. Мятежники проявили свою ненависть к цветным войскам, расстреливая некоторых из них даже после того, как они сдались. Ричмондский «Энкуайрер» писал, что штурмовую колонну возглавляли цветные войска, которые бросились вперед с криком «Никакой пощады», но это утверждение не соответствует действительности. Цветные войска не получали приказа наступать до позднего утра, а затем продвинулись лишь на несколько шагов за пределы кратера. «Энкуайрер» от 1 августа, несомненно, выразил настроения южан относительно обращения, которое должно быть оказано цветным солдатам. Эта газета писала:—

«Боевой клич Гранта "Никакой пощады", выкрикнутый его негритянскими солдатами, был возвращен с процентами, мы сожалеем, что не так сильно, как следовало бы, поскольку некоторые негры были взяты в плен, а не расстреляны... Пусть каждый выступ, который мы призваны защищать, будет фортом Пиллоу, и перебейте каждого негра, которого Грант бросает против наших храбрых войск, и не позволяйте им пачкать свои руки захватом хоть одного негра».

По мнению многих офицеров, видевших наступление цветной дивизии, если бы им разрешили возглавить штурм, гребень был бы захвачен и удержан. Таково мнение генерал-лейтенанта, уже приведенное ранее.

Наступление обещало быть успешным, но закончилось одной из самых тяжелых катастроф войны, без какой-либо компенсации, заслуживающей упоминания.

Печальна была сцена в тот день. Земля была густо усеяна умирающими и мертвыми. Солнце палило с безоблачного неба, и жара была невыносимой. Крики раненых разрывали сердце. Офицеры и солдаты с обеих сторон затыкали уши и отворачивались, испытывая тошноту от увиденного. Это была демонстрация ужасных черт войны, которую, увидев однажды, помнишь вечно.

Операция Гранта на линиях коммуникаций врага начала ощущаться в Ричмонде. Уилсон и Кауц на Данвиллской и Уэлдонской дорогах, Шеридан на Вирджинской центральной и Хантер в окрестностях Линчберга — все вместе вызвали перерыв в сообщении, что привело к росту цен на продукты на рынках этого города.

Забавно читать газеты, издававшиеся летом 1864 года. Все передвижения Гранта от Рапидана до Питерсберга были отступлениями. Ли в своих донесениях Джеффу Дэвису из Уайлдернесса говорил, что Грант отступает к Фредериксбергу. Случилось, однако, так, что на следующее утро Ли обнаружил Гранта атакующим его линии у Спотсильвании. «Враг отступает от Спотсильвании», — писал «Экзаминер», когда Грант двинулся к Норт-Анне.

«Грант барахтается в болотах Чикахомини; он достиг кладбища Макклеллана», — писала пресса мятежников, когда он был у Колд-Харбора.

«Позиция Гранта перед Питерсбергом — это позиция сбитого с толку, если не разоренного человека», — писал ричмондский «Энкуайрер».

«Мы можем выдержать такую осаду, какую, по мнению Гранта, он установил, еще двадцать лет», — таков был язык «Питерсберг Экспресс».

Другой номер «Энкуайрера», комментирующий рынки Ричмонда, раскрыл правду более ясно.

«Вымогательство, которое сейчас практикуется в отношении людей, — писал «Энкуайрер» 30 июня, — в каждом отделе необходимых поставок, ужасает. Жалкое зрелище — видеть семьи этого города, роящиеся на рынках в поисках еды и подвергающиеся безжалостным поборам этой необузданной алчности».

Судьба Конфедерации становилась отчаянной. Шерман продвинулся от Чаттануги, оттесняя Джонстона к Атланте. Требовалось смещение Джонстона и назначение на его место офицера, который будет сражаться с янки. Джефф Дэвис прислушался к крику, сместил Джонстона и назначил Худа своим преемником. «Энкуайрер» ликовал. Эта газета писала:—

«Отступлениям должен прийти конец, и нужно пойти на риск поражения, иначе победа никогда не будет достигнута. Правилу Кунктатора должен прийти конец, ибо только дерзость Сципиона может закончить эту войну. Если генерал Джонстон был смещен, страна примет это действие Президента как решимость впредь идти на риск битвы, как определяющей судьбу и закрепляющей предназначение Конфедерации. Идти вперед и сражаться — вот девиз наших армий, и поскольку Джонстон не хотел наступать, у Худа нет другого выбора, ибо его назначение имеет лишь одно значение, а именно — дать бой врагу... Грант безнадежно искалечен под Питерсбергом, а Ли всего несколько дней назад громил своей артиллерией в черте города Вашингтон. Грант, хотя и кажется, что наступает, на самом деле отступает, и сегодня находится в положении, из которого он не может продвинуться дальше, и из которого его отступление — лишь вопрос времени. Грант истощает злобу разочарования и досаду поражения, бомбардируя Питерсберг; но Шерман, если не будет побежден Худом, должен войти в Атланту. Передвижения генерала Ли настолько ослабили армию Гранта, что она скорее вызывает жалость, чем страх».

В начале кампании Грант, видя необходимость поддерживать ряды Потомакской армии полными, приказал 19-му корпусу, находившемуся тогда на Миссисипи, занять транспортные суда для Джеймса. Его политика заключалась в концентрации в сочетании с активностью. Его дальновидность и благоразумие в этом вопросе имели неоценимое значение, как будет видно в следующей главе.

ГЛАВА XXII. ТРЕТЬЕ ВТОРЖЕНИЕ В МЭРИЛЕНД.


July, 1864.

Армиями Униона в Вирджинии, на Западе, за Миссисипи и вдоль побережья залива управлял генерал Грант. Шахматная доска была континентальных размеров, но все на ней казалось досягаемым для его руки. У него было две армии под его непосредственным руководством — Потомакская армия и Армия Джеймса. Он был в постоянном контакте с Шерманом в Атланте, и его приказы достигали сил, находившихся за тысячу миль на Миссисипи! Детали были оставлены командирам различных армий, но все важные схемы представлялись ему на утверждение. Но его лучшие планы иногда срывались из-за небрежности или неспособности его подчиненных привести их в исполнение. Перед отправлением с Рапидана генерал Грант приказал Хантеру, который сменил Сигела в командовании в Шенандоа, двигаться вверх по долине к Стонтону и Гордонсвиллу. Когда Грант был на Норт-Анне, он посоветовал этому офицеру двигаться на Шарлоттсвилл и Линчберг, жить за счет страны во время марша и уничтожить железные дороги, а если возможно, и канал реки Джеймс. Выполнив это, он должен был вернуться в Гордонсвилл и там присоединиться к Гранту. Хантер продвинулся. Шеридан был отправлен с кавалерией, пока Грант был у Колд-Харбора, чтобы помочь ему. Шеридан разрушил Вирджинскую центральную железную дорогу, двинулся к Гордонсвиллу, но, ничего не услышав о Хантере, вернулся в Уайт-Хаус и воссоединился с Грантом под Питерсбергом.

Хантер двинулся вверх по долине. В то же время генералы Крук и Эверилл, покинув Западную Вирджинию, встретили Хантера возле Стонтона, где они дали бой мятежникам под командованием генерала Джонса, который был убит, а его силы разгромлены, с потерей трех орудий и пятнадцатисот пленных.

Хантер, вместо того чтобы приближаться к Линчбергу через Гордонсвилл и Шарлоттсвилл, выбрал дорогу, ведущую через Лексингтон, и таким образом разминулся с Шериданом.

Он достиг Линчберга 16 июня, в то же время, когда Грант двигался от Колд-Харбора к Джеймсу. Ли, видя опасность, угрожавшую ему с черного хода столицы мятежников, бросил подкрепления в Линчберг, и Хантер был вынужден отступить, находясь далеко от своей базы и имея лишь ограниченный запас боеприпасов. Продвинувшись на Линчберг с запада, а не с севера, он был вынужден отступать в том же направлении через Западную Вирджинию, страну, почти лишенную припасов. Это оставило Шенандоа открытой. Не было сил противостоять мятежникам, которые были в Линчберге. Решение Хантера двигаться вперед через Лексингтон, а не через Гордонсвилл, расстроило планы Гранта, который не направлял его двигаться через Шарлоттсвилл. Его письмо Халлеку от 25 мая гласит: «Если Хантер может каким-то образом добраться до Шарлоттсвилла и Линчберга, он должен сделать это, живя за счет страны. Железные дороги и каналы должны быть уничтожены без возможности восстановления в течение недель. Завершив это, он мог бы найти путь обратно к своей первоначальной базе или из Гордонсвилла присоединиться к этой армии». Никакого упоминания о его продвижении через Лексингтон не было; но выбор этого маршрута и вынужденное отступление через Грейт-Канава дали Ли возможность нанести удар по Вашингтону. Он был активен, чтобы воспользоваться этим, но Грант быстро обнаружил его намерения.

Юэлл был болен, и Эрли был назначен командовать войсками мятежников в Долине. Брекинридж был отправлен из Ричмонда. Войска сели в поезда и двинулись вверх по Линчбергской дороге к Гордонсвиллу. Эрли оказался во главе двадцати пяти или тридцати тысяч человек. Мосби со своей бандой партизан прочесывал Долину и Западную Вирджинию. Он доложил, что путь к Вашингтону свободен, но Сигел находится в Мартинсберге.

Эрли быстро прошел вниз по Долине, оттеснил Сигела за Потомак и последовал за ним до Хейгерстауна. Жители Западного Мэриленда и Южной Пенсильвании, которые уже получили два неприятных визита от мятежников, в спешке бежали к Балтимору и Гаррисбергу. Паника была широко распространена. Рассказывали невероятные истории о силе врага: вся армия Ли наступает; он переиграл Гранта; у него шестьдесят тысяч человек за Потомаком; Вашингтон и Балтимор должны быть захвачены. Все это было встречено с чрезвычайным хладнокровием генерал-лейтенантом, командовавшим в Сити-Пойнте, который отделил 6-й корпус, приказав дивизии Рикеттса следовать в Балтимор, а две другие дивизии — в Вашингтон. 19-й корпус, прибывший в Фортресс-Монро, был отправлен в Вашингтон.

Новости были поразительными. Оставив армию под Питерсбергом, я поспешил в Сити-Пойнт, чтобы отправиться в Вашингтон. В штаб-квартире генерала Гранта не было никакого волнения. Главный квартирмейстер просматривал свои отчеты. Клерки занимались своей обычной работой. На реке было множество транспортных судов, но никаких признаков посадки войск. Генерал Грант был снаружи, прогуливаясь неспешно, с большими пальцами в проймах жилета, покуривая сигару так спокойно и, по-видимому, беззаботно, что, если бы не три звезды на его плечах, незнакомец прошел бы мимо него, даже не подумав, что это человек, который ведет самую глубокую военную игру в наше время. Члены его военной семьи ничуть не были взволнованы. Зайдя к полковнику Бауэрсу, генерал-адъютанту Гранта, я застал его за выполнением повседневной рутины.

«У них там небольшой переполох в Вашингтоне и на Севере. Это пойдет им на пользу», — сказал он.

«Какова предполагаемая численность сил мятежников в Мэриленде?»

«Где-то около двадцати пяти тысяч — возможно, тридцать. Брекинридж ушел со своим отрядом. А Эрли собрал и соскреб все возможные войска, которые были вне Ричмонда. Мосби с ним, а также иррегулярные банды верхнего Потомака и войска, которые встретили Хантера у Линчберга. Это не повлияет на операции здесь. Ли, несомненно, рассчитывал отправить Гранта на всех парах в Вашингтон; но осада будет продолжаться».

На стене его комнаты висела карта Южных штатов, показывающая цветными линиями различную ширину колеи всех железных дорог. Грант вошел, посмотрел на нее, сказал «Доброе утро» и вышел на очередную прогулку по территории, все время размышляя.

На борту нашего судна была оживленная компания, состоявшая в основном из солдат 16-го Массачусетского полка, которые прослужили три года и направлялись домой. Они были в кампаниях на полуострове. Их командир, полковник Уайман, был убит при Глендейле, где они удерживали позицию, когда линия Макколла была сметена. Его беглецы бежали через линии Хукера и Самнера, но люди 16-го стояли твердо на своих местах, пока поток не прошел мимо, и двинулись вперед навстречу ликующему врагу, открыв такой огонь, что колонна мятежников превратилась в толпу и в спешке бежала к Ричмонду. Они были в бригаде Гровера во второй битве при Манассасе. Было мало штыковых атак, проведенных с такой силой, как их в той битве. Мятежники были на левом фланге Милроя, который гнулся, как ушибленный тростник, перед их наступлением, когда Гровер двинулся в атаку.

«Мы стояли в этих линиях, — сказал раненый офицер 2-го Луизианского полка, пленный в Уоррентоне, через два месяца после той битвы. — Они обрушились на нас, как удар грома. Они не обращали внимания на наши залпы. Мы косили их, но они прошли прямо через нашу первую линию, затем через вторую и продвинулись к железнодорожной насыпи, и там мы их остановили. Они сделали это так великолепно, что мы не могли не приветствовать их. Мне было неприятно стрелять в таких храбрых парней».

Они были сокращены до отряда. Их товарищи лежали почти на всех полях сражений Вирджинии.

«Нам пришлось несладко, и я рад, что мы закончили; но я бы не отказался еще раз задать жару этим Джонни под Вашингтоном», — сказал солдат, лежа на палубе с вещмешком вместо подушки.

Весь полк был готов добровольно встать на защиту Вашингтона.

Артиллеристы двенадцатой нью-йоркской батареи были в составе этой роты. Они участвовали в рейде Уилсона, потеряли свои орудия и были этим удручены. Даже когда потеря происходит не по вине артиллеристов, они обычно воспринимают это как унижение. Они дают ласковые прозвища своим «псам войны» и, когда удается сделать хороший выстрел, с любовью похлопывают их по медным жерлам.

Там были представители Санитарной и Христианской комиссий, заботившиеся о больных и раненых, а также семья беженцев из округа Принс-Джордж, направлявшаяся в Мэриленд, чтобы найти новый дом до окончания войны.

Эрли максимально использовал представившуюся возможность. Его кавалерия передвигалась как хотела, не встречая никакого сопротивления.

Они разделились на небольшие отряды и наводнили всю местность от Фредерика до Уильямспорта, разрушая Балтиморскую и Огайскую железную дорогу, сжигая баржи на каналах, отбирая у фермеров лошадей, скот и провиант, а также обыскивая дома так же тщательно, как это делали солдаты Униона в Виргинии.

Первое вторжение в Мэриленд в 1862 году было не только военным, но и политическим шагом. Лидеры мятежников полагали, что штат готов присоединиться к Конфедерации, а народ удерживается в подчинении военной деспотией. «Мой Мэриленд» тогда был популярной песней Юга, которую пели в лагерях, на марше, в гостиных и концертных залах.

«Пята деспота на твоем берегу, Мэриленд! Его факел у дверей твоего храма, Мэриленд! Отомсти за патриотическую кровь, что пролилась над доблестным Балтимором, и будь королевой битв, как в былые времена, Мэриленд! Мой Мэриленд!»








Когда корпус Джексона перешел Потомак, его солдаты пели эту песню с восторженными криками, подбрасывая вверх фуражки. Они пришли как освободители. Приказы Джексона строго запрещали грабежи. За все изъятое имущество полагалось платить банкнотами Конфедерации — в то время мятежники считали их такими же ценными, как «гринбеки», хотя жители Мэриленда принимали их неохотно. Это было вторжение с целью примирения. Войска соблюдали приказы, и, если не считать потери нескольких лошадей, с жителями Мэриленда в той кампании обращались хорошо. Но во время второго вторжения, когда Ли перешел в Пенсильванию, Мэриленд не пощадили. Дома, магазины, общественные и частные здания были разграблены и сожжены. Солдаты мародерствовали по своему усмотрению, и тот, кому удавалось захватить больше одежды или еды, считался молодцом. В этом третьем и последнем вторжении офицеры и солдаты грабили без разбора.
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Руины Чамберсберга.



«Заплатите мне двадцать тысяч долларов, или я сожгу ваш город», — сказал Эрли жителям Хейгерстауна, которые предоставили деньги или их эквивалент.

Генерал Лью Уоллес командовал силами в Балтиморе. Он отправил все войска, которые смог собрать, к Монокаси, где к нему присоединилась дивизия Рикеттса из Шестого корпуса. Уоллес выстроил свою линию вдоль железной дороги и стал ждать наступления Эрли. За исключением дивизии Рикеттса, войска Уоллеса состояли из людей, призванных на сто дней, а также тяжелых артиллеристов из балтиморских укреплений, выздоравливающих из госпиталей и добровольцев — всего около девяти тысяч человек. Мятежники перешли реку вброд и начали атаку. Их сдерживали несколько часов. Уоллес, потеряв около тысячи двухсот человек, был вынужден отступить.

Его поражение и слухи о численности сил мятежников вызвали большое волнение в Балтиморе и Вашингтоне. Битва при Монокаси произошла в субботу. В воскресенье утром в Балтиморе зазвонили церковные колокола, и горожане, вместо того чтобы идти на службу, поспешили готовиться к встрече с врагом. Из Вестминстера, Рейстерстауна и Кокисвилла в город поступали тревожные сообщения о том, что мятежники захватили эти места. Курьеры мчались в Вашингтон из Роквилла, находившегося всего в двенадцати милях, крича, что мятежники наступают на столицу. В понедельник утром они были уже недалеко от Гавр-де-Грейс, у реки Ганпаудер, где сожгли мост, перерезали телеграф, захватили поезда и ограбили пассажиров, полностью отрезав Балтимор и Вашингтон от лояльного Севера. Всего в пяти милях от Вашингтона они сожгли дом губернатора Брэдфорда и разграбили дом Монтгомери Блэра. Когда я прибыл в Вашингтон, правительственные служащие были под ружьем, а войска спешно выдвигались по дорогам, ведущим на север и запад. Громкие приветствия встретили две дивизии Шестого корпуса под командованием Райта, а еще более громкие крики — ветеранов Девятнадцатого корпуса, прибывших с Миссисипи, когда они маршировали по городу. Было забавно и поучительно наблюдать за быстрой переменой в лицах людей. Когда угрожает беда, люди молчат; когда опасность миновала, языки развязываются.

Во вторник снайперы мятежников находились перед фортом Стивенс; они перестреляли нескольких артиллеристов, но атака бригады выбила их оттуда. Они бежали, оставив около сотни убитых и раненых. Вокруг Эрли собирались силы, и в среду утром он поспешно отступил. Он переправился обратно через Потомак у Эдвардс-Ферри и пробрался через ущелье Сникерс-Гэп в долину Шенандоа с огромным обозом награбленного: фуражом, зерном, лошадьми, скотом, свиньями, овцами, бакалеей, одеждой и принудительным взносом в двести тысяч долларов, взысканным с жителей Фредерика под угрозой сжечь город.

У Эрли не было серьезных намерений атаковать Вашингтон, вторжение было задумано прежде всего для того, чтобы снять осаду с Петерсберга, а во вторую очередь — чтобы пополнить продовольственные запасы армии мятежников.

Грант разгадал этот маневр и вместо того, чтобы оставить Петерсберг, подготовился к захвату Уэлдонской дороги, что после ожесточенной борьбы и было выполнено. Несколько недель спустя Шеридан разгромил Эрли в долине, чем и завершилась кампания 1864 года в Виргинии.
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Мирянин-делегат в госпитале.






[image: ]
Атака.



ГЛАВА XXIII. АРМИЯ ШЕРМАНА


Dec., 1864.

Армия под командованием генерала Шермана с боями пробилась от Чаттануги до Атланты, а затем совершила марш к морю, захватив форт Макаллистер и установив связь с флотом под командованием Дюпона 13 декабря, а несколько дней спустя совершила свой торжественный въезд в Саванну. Краткий обзор кампании Шермана необходим для ясного понимания того, что впоследствии произошло в его департаменте.

В то время как Потомакская армия пробивалась к южной стороне реки Джеймс, Западная армия двигалась на Атланту, выбив мятежников под командованием Джонстона из Таннел-Хилла, Баззардс-Руста, Ресаки, Кингстона, Аллатуны и Кенесо. Джонстон вел только оборонительные бои и постоянно терпел поражения, оставляя одну за другой твердыни, которые мятежники объявляли неприступными и чью сдачу считали унизительной и позорной.

По всему Югу раздавались требования о его смещении и назначении генерала, который перешел бы в наступление. Джефф Дэвис недолюбливал Джонстона по личным мотивам и назначил своим преемником Худа. Этот офицер бросил свои войска на укрепления Шермана и потерпел сокрушительное поражение. Шерман, в свою очередь, совершил фланговый маневр и вынудил Худа эвакуировать Атланту, которую Шерман занял 2 сентября. Джефф Дэвис поспешил на Запад. Он задумал заставить Шермана отступить от Атланты к Нэшвиллу, вторгшись в Теннесси. Поскольку армия Худа была оттеснена от Чаттануги до Далтона, потеряв все свои сильные позиции, этот план является одним из самых примечательных в военной истории. Он вряд ли подлежит серьезной критике, а скорее относится к разделу комиксов. «Ваши ноги снова ступят на землю Теннесси в течение тридцати дней», — сказал Дэвис солдатам. «Захватчик будет изгнан с вашей территории. Отступление Шермана из Атланты будет подобно отступлению Наполеона из Москвы».

Шерман уже обдумывал движение к Саванне и начал переписку с Грантом.

«Пока мы не сможем заселить Джорджию заново, оккупировать ее бесполезно; но полное уничтожение ее дорог, домов и населения подорвет их военные ресурсы. Пытаясь удерживать дороги, мы будем терять тысячу человек ежемесячно и не добьемся никакого результата. Я могу совершить этот марш и заставить Джорджию выть... Худ может повернуть в Теннесси и Кентукки, но я верю, что он будет вынужден последовать за мной. Вместо того чтобы обороняться, я буду наступать. Вместо того чтобы гадать, что он задумал, ему придется гадать о моих планах. Разница в войне составляет целых двадцать пять процентов. Я могу дойти до Саванны, Чарльстона или устья Чаттахучи и предпочитаю пройти через Джорджию, круша все на своем пути к морю».

Грант санкционировал этот маневр. Худ готовился к движению на север.

Правое крыло Шермана под командованием Говарда состояло из Пятнадцатого корпуса Остерхауса и Семнадцатого корпуса под командованием Блэра; Слокам возглавлял левое крыло, включавшее Четырнадцатый корпус под командованием Джеффа К. Дэвиса и Двадцатый корпус под командованием Уильямса.

Двадцатый корпус был сформирован путем объединения Одиннадцатого и Двенадцатого корпусов Потомакской армии, которые сражались при Фредериксберге, Чанселлорсвилле и Геттисберге.

Свою последнюю депешу в Вашингтон Шерман отправил 11 ноября. 17-го числа, в день, когда Шерман покинул Атланту, Худ перешел реку Теннесси, чтобы совершить маневр, который должен был заставить Шермана эвакуировать Джорджию!

Марш Шермана на юг стал для мятежников неожиданностью. Они притворно радовались и предрекали ему гибель.

Газета «Огаста Конституционалист» писала:

«В этом перст Божий. Удар, если мы сможем нанести его так, как следует, может положить конец войне. Мы призываем наших друзей на пути продвижения врага убрать фураж и провизию, лошадей, мулов и негров, а остальное сжечь. Пусть захватчик увидит перед собой то опустошение, которое он хотел бы оставить позади себя... Валите деревья поперек всех дорог перед врагом, сжигайте мосты, убирайте все, что можно, вовремя, а перед приходом врага сжигайте и уничтожайте то, что нельзя убрать — не оставляйте ничего, чем он мог бы прокормиться; прячьте жернова и оборудование мельниц... Русские уничтожили великую армию Наполеона из пятисот тысяч человек, уничтожив свою страну, предав огню свои собственные города, дома и амбары. Пусть джорджийцы подражают их самоотверженности и любви к родине в течение нескольких недель, и армию Шермана постигнет участь армии Наполеона».

Газета «Саванна Ньюс» писала:

«Нам остается лишь поднять весь наш народ, способный носить оружие, — нависать над его фронтом, флангами и тылом, — убрать из его досягаемости или уничтожить все, что может прокормить человека или зверя, — замедлять его продвижение всеми силами, — и, когда придет время, обрушиться на него с беспощадной местью оскорбленного и униженного народа, и в результате можно не сомневаться».

«Если это правда, — писала газета «Ричмонд Экзаминер», — что Шерман сейчас пытается осуществить этот чудовищный замысел, мы можем с уверенностью предсказать, что его марш приведет его в Рай Дураков и что его грандиозная схема будет впредь считаться

«Среди всех добрых дел, которые так и не были сделаны».

Почти не встречая сопротивления, Шерман достиг моря и вынудил Харди эвакуировать Саванну.

Многие жители южных штатов считают генерала Шермана Аттилой девятнадцатого века, потому что его путь от Атланты до Роанока представляет собой картину повсеместного опустошения. И все же он сделал лишь то, к чему призывали народ лидеры мятежа и газеты Юга. Они предлагали превратить страну в руины в целях самообороны. Шерман сделал это, чтобы сократить войну. Он говорит:

«Мы потребили кукурузу и фураж в полосе шириной тридцать миль по обе стороны от линии от Атланты до Саванны; а также сладкий картофель, свиней, овец и домашнюю птицу, и увели более десяти тысяч лошадей и мулов. Я оцениваю ущерб, нанесенный штату Джорджия, в сто миллионов долларов; по крайней мере двадцать миллионов из них пошли нам на пользу, а остальное было просто расточительством и разрушением».

Это откровенное признание. Это официальное заявление командующего, который был причастен к такому масштабному разрушению. Ради чего? Что было этим достигнуто? Было ли такое разрушение оправданным? Каков будет вердикт истории? Это вопросы, которые возникают у каждого мыслящего человека.

Оправдание генерала Шермана содержится в его переписке с мэром Атланты и генералом Худом по поводу выселения гражданских лиц из этого города.

Поскольку он не мог прокормить и армию, и горожан, он приказал всем лицам, не связанным с армией, покинуть город. Жители этого города сделали все возможное, чтобы свергнуть правительство Соединенных Штатов. Они оказали огромную материальную помощь мятежу. Они ненавидели Унион так же сильно, как и прежде, но были готовы потреблять продовольствие, распределяемое правительством, которое они не желали признавать обладающим законной властью над ними. Мэр изложил страдания, которые повлечет за собой исполнение приказа для женщин и детей, бедных и больных.

«Вы знаете, что горе, ужас и страдания невозможно описать словами, — сказал мэр. — Воображение может лишь представить их, и мы просим вас принять это во внимание... Мы торжественно просим вас пересмотреть этот приказ или изменить его и позволить этим несчастным людям остаться дома и пользоваться теми немногими средствами, которые у них есть».

Ответ генерала Шермана был ясным и решительным.


«Господа: я получил ваше письмо от 11-го числа, представляющее собой петицию об отмене моих приказов о выселении всех жителей из Атланты. Я внимательно прочитал его и полностью доверяю вашим утверждениям о бедствиях, которые это вызовет, и все же не отменю свой приказ просто потому, что мои приказы предназначены не для того, чтобы соответствовать гуманным соображениям в данном случае, а для подготовки к будущим сражениям, в которых миллионы, да, сотни миллионов добрых людей за пределами Атланты имеют глубокую заинтересованность. Нам нужен мир не только в Атланте, но и во всей Америке. Чтобы обеспечить его, мы должны остановить войну, которая сейчас опустошает нашу некогда счастливую и благополучную страну. Чтобы остановить войну, мы должны разгромить армии мятежников, которые ополчились против законов и Конституции, которые все должны уважать и соблюдать. Чтобы разгромить армии, мы должны подготовить путь, чтобы достичь их в их убежищах, вооружившись средствами, которые позволят нам выполнить нашу цель».

«Теперь я знаю мстительную натуру нашего врага и то, что нас могут ждать долгие годы военных действий в этом районе, и поэтому считаю мудрым и благоразумным подготовиться заранее. Использование Атланты в военных целях несовместимо с ее характером как дома для семей. Здесь не будет ни промышленности, ни торговли, ни сельского хозяйства для содержания семей, и рано или поздно нужда заставит жителей уйти...»

«Война — это жестокость, и ее нельзя облагородить; и те, кто принес войну в нашу страну, заслуживают всех проклятий, которые может излить народ. Я знаю, что не приложил руки к развязыванию этой войны, и знаю, что сегодня принесу больше жертв, чем любой из вас, чтобы обеспечить мир. Но вы не можете иметь мир и раздел нашей страны...»

«Вы могли бы с таким же успехом протестовать против грозы, как и против этих ужасных тягот войны. Они неизбежны, и единственный способ для жителей Атланты надеяться снова жить в мире и покое у себя дома — это остановить эту войну, что можно сделать, лишь признав, что она началась по ошибке и поддерживается гордыней. Нам не нужны ваши негры, ваши лошади, ваши дома, ваша земля или что-либо, что у вас есть; но мы хотим и будем иметь справедливое подчинение законам Соединенных Штатов. Мы добьемся этого, и если это повлечет за собой разрушение ваших построек, мы ничего не можем с этим поделать».

«Вы до сих пор черпали общественные настроения в своих газетах, которые живут ложью и сенсациями, и чем быстрее вы начнете искать правду в других источниках, тем лучше для вас. Повторяю, что по первоначальному договору о правительстве Соединенные Штаты имели в Джорджии определенные права, от которых никогда не отказывались и никогда не откажутся; что Юг начал войну с захвата фортов, арсеналов, монетных дворов, таможен и т. д. задолго до того, как мистер Линкольн вступил в должность, и до того, как у Юга был хоть малейший повод. Я сам видел в Миссури, Кентукки, Теннесси и Миссисипи сотни и тысячи женщин и детей, бегущих от ваших армий и головорезов, голодных и с окровавленными ногами. В Мемфисе, Виксберге и Миссисипи мы кормили тысячи и тысячи семей солдат-мятежников, оставшихся на наших руках, и которых мы не могли оставить умирать с голоду. Теперь, когда война пришла к вам домой, вы чувствуете себя совсем иначе, вы осуждаете ее ужасы, но не чувствовали их, когда отправляли эшелоны солдат и боеприпасов, отливали снаряды и ядра, чтобы нести войну в Кентукки и Теннесси и опустошать дома сотен и тысяч добрых людей, которые лишь просили жить в мире в своих старых домах и под правительством своего наследия. Но эти сравнения бесполезны. Я хочу мира и верю, что его можно достичь только через Унион и войну; и я всегда буду вести войну исключительно с целью обеспечить скорейший успех».

«Но, мои дорогие господа, когда этот мир наступит, вы можете просить меня о чем угодно. Тогда я поделюсь с вами последним сухарем и буду вместе с вами охранять ваш дом и семьи от опасности с любой стороны. Сейчас вы должны уйти и взять с собой стариков и немощных; кормите и ухаживайте за ними, и постройте для них в более спокойных местах надлежащие жилища, чтобы укрыть их от непогоды, пока безумные страсти людей не остынут и не позволят Униону и миру снова поселиться в ваших старых домах в Атланте».



Генерал Худ выразил протест против этого приказа. Под флагом перемирия он отправил письмо, в котором говорилось:

«Позвольте мне сказать, что беспрецедентная мера, которую вы предлагаете, превосходит по своей обдуманной и гнусной жестокости все акты, когда-либо доводившиеся до моего сведения в этой мрачной истории войны. Во имя Бога и человечности я протестую, полагая, что вы изгоняете из домов и очагов жен и детей храброго народа».

На это Шерман ответил в тот же день:


«Вы называете предложенные меры «беспрецедентными» и апеллируете к мрачной истории войны в поисках параллелей, называя это актом «обдуманной и гнусной жестокости». Это не беспрецедентно, ибо сам генерал Джонстон очень мудро и правильно выселил семьи на всем пути от Далтона, и я не вижу причин, почему для Атланты должно быть сделано исключение. И нет необходимости апеллировать к «мрачной истории войны», когда недавние и современные примеры так доступны. Вы сами сжигали жилые дома вдоль своего парапета; и сегодня я видел пятьдесят домов, которые вы сделали непригодными для жилья, потому что они стояли на пути ваших фортов и людей. Вы обороняли Атланту на линии, столь близкой к городу, что каждый пушечный выстрел и многие ружейные выстрелы с нашей линии окружения, которые перелетали цель, попадали в жилища женщин и детей. Генерал Харди сделал то же самое в Джонсборо, а генерал Джонстон — прошлым летом в Джексоне, штат Миссисипи».

«Я не обвинял вас в бессердечной жестокости, а лишь привожу эти случаи, произошедшие совсем недавно, и мог бы перечислить сотни других, и бросить вызов любому честному человеку, чтобы он рассудил, у кого из нас есть сердце, жалеющее семьи «храброго народа». Я говорю, что для этих семей Атланты будет милосердием немедленно удалить их из мест, которым женщины и дети не должны подвергаться; и «храбрый народ» должен стыдиться доверять своих жен и детей грубым варварам, которые, как вы говорите, нарушают правила войны, проиллюстрированные на страницах ее «мрачной истории»».

«Во имя здравого смысла прошу вас не «апеллировать к справедливому Богу» столь кощунственным образом — вы, кто посреди мира и процветания вверг нацию в войну, мрачную и жестокую войну; кто осмелился и подстрекал нас к битве; оскорбил наш флаг; захватил наши арсеналы и форты, которые были оставлены на почетном попечении мирного сержанта артиллерии; захватил и взял в плен даже самые первые гарнизоны, посланные для защиты вашего народа от негров и индейцев, задолго до того, как был совершен какой-либо другой акт «ненавистным вам правительством Линкольна»; пытались силой вовлечь Миссури и Кентукки в мятеж вопреки их воле; фальсифицировали голосование в Луизиане; выпустили своих каперов грабить безоружные корабли; изгнали тысячи семей Униона, сожгли их дома и объявили актами вашего Конгресса конфискацию всех долгов, причитающихся северянам за полученные товары. Рассказывайте это морским пехотинцам, но не мне, кто видел все это и кто сегодня принесет не меньше жертв ради мира и чести Юга, чем самый знатный южанин среди вас. Если мы должны быть врагами, давайте будем мужчинами и сразимся, как мы предлагаем сегодня, а не прибегать к таким лицемерным призывам к Богу и человечности».

«Бог рассудит нас в свое время, и он скажет, гуманно ли сражаться, имея за спиной город, полный женщин и семей «храброго народа», или вовремя удалить их в безопасные места среди их собственных друзей и народа».



Несмотря на эксцессы, совершенные фуражирами во время марша Шермана от Атланты к морю, его армия сохраняла дисциплину. Солдаты, находясь в Саванне и ее окрестностях, вели себя организованно и спокойно. Ни одна женщина не была оскорблена; не было ни разгула, ни взломов домов. Граждане могли ходить по улицам и заниматься делами без всяких помех. Жизнь и собственность уважались. Генерал Шерман в своем официальном отчете так отозвался о поведении своих солдат:


«Что касается рядового состава, то они кажутся настолько уверенными в себе, что я сомневаюсь, нужны ли им мои комплименты; но я должен отдать им должное: призывали ли их сражаться, маршировать, переходить реки вброд, строить дороги, расчищать завалы, возводить мосты, делать «кордурой» или разбирать железные дороги — они делали это с готовностью и непревзойденным жизнелюбием. Немного распущенные в фуражировке, они «делали некоторые вещи, которых не должны были делать», однако в целом они обеспечивали потребности армии с минимально возможным насилием и минимальными потерями, чем я рассчитывал. Некоторые из этих фуражировочных партий имели столкновения с врагом, которые в обычное время сошли бы за достойные сражения».

«Поведение наших войск в Саванне было настолько достойным, спокойным и безупречным, что я считаю это лучшим доказательством дисциплины и истинного мужества. Никогда еще враждебный город, полный женщин и детей, не был занят большой армией с меньшим беспорядком или с большим порядком, системой и хорошим управлением. Тот же общий и великодушный дух уверенности и добрых чувств пронизывает армию, о чем мне всегда было особенно приятно сообщать в прежних случаях».



Хотя армия Шермана состояла из четырех корпусов — Четырнадцатого, Пятнадцатого, Семнадцатого и Двадцатого, — у него был еще один, составленный из всех них, который, хотя и не числился в военном ведомстве, принес ему большую пользу и нанес большой урон врагу. Он был известен как корпус «Баммеров». Это слово не встречается ни в одном из американских полных словарей, хотя оно стало историческим. Кто его придумал или как оно вошло в употребление, неизвестно. Возможно, оно произошло от слова bum-bailiff, которое является искажением bound-bailiff — подчиненного гражданского чиновника, назначенного для вручения повесток и исполнения судебных решений, связанного поручительством за добросовестное исполнение своих обязанностей; или от bum-boat — лодки, используемой для перевозки провизии, фруктов и припасов с берега на корабль. Из этих двух слов мы получаем полное значение термина «Баммер».

Шерман не мог начать марш из Атланты с достаточным запасом хлеба, мяса и кукурузы для своего великого похода. Он должен был кормиться за счет страны. Поэтому он двигался четырьмя параллельными колоннами, достаточно близко, чтобы помочь друг другу в случае нападения, но достаточно далеко друг от друга, чтобы скашивать полосу шириной сорок или пятьдесят миль.

Фуражировочная партия численностью более пяти тысяч человек, всегда настороже, всегда в авангарде, держалась впереди кавалерии Килпатрика.

«Если я прихожу в город, деревню или на плантацию и останавливаюсь, чтобы добыть фураж, я обнаруживаю, что там уже побывали проклятые баммеры», — говорил Килпатрик.

Имея полномочия изымать провизию, баммеры не медлили с исполнением своих обязанностей. Они ходили отрядами, сражались со стрелками мятежников и побеждали кавалерию Уилера в нескольких столкновениях. Каким бы богатым ни был приз в виде домашней птицы на фермерском дворе, появление мятежников выстраивало их в линию для взаимной обороны.

Иногда они возвращались с дюжиной свежих лошадей, нагруженных курами, индейками и свиньями. В одном случае отряд с живой птицей, болтающейся у седел, столкнулся с кавалерией мятежников. Они выстроились в линию, дали залп и бросились в атаку. Галлоп лошадей, сопровождаемый хлопаньем крыльев, кудахтаньем кур, гоготом индеек и визгом свиней, обратил лошадей врага в бегство и принес баммерам легкую победу.

Фермерские фургоны конфисковывались и наполнялись провизией — банками с желе, вареньем, соленьями и медом, корзинами сладкого картофеля и окороками. Они часто с важностью разъезжали в семейных экипажах в сопровождении толп ухмыляющихся негров, которые указывали места, где плантаторы спрятали провизию, и следили за мятежниками, пока баммер забирал свою добычу; а затем, когда хозяин скрывался из виду, навсегда прощались со старой плантацией и с легким сердцем перепрыгивали через заборы, направляясь к свободе.

Существовало два класса баммеров — регулярный солдат корпуса, который обеспечивал своих товарищей всем необходимым, и нерегулярный член, чьей главной заботой было обеспечить себя самого.

Они приносили огромную пользу не только как фуражиры, но и как фланговые дозорные и разведчики, держа Шермана в курсе местонахождения мятежников. И все же их беззаконие имело деморализующий эффект. Некоторые были мягкосердечны и брали только то, что нужно было съесть, в то время как другие обыскивали дома, распарывали перины, разбивали зеркала и посуду, бесцеремонно переворачивали столы и стулья, пугая женщин и детей. Но баммер, совершивший насилие над женщиной, был бы повешен своими товарищами на ближайшем дереве, а если не ими, то он не нашел бы пощады у солдат в строю.

Находясь в Саванне, им не было нужды заниматься своим ремеслом, так как провизии было вдоволь. Заметив взрослых кур, клюющих кукурузу на улицах, я выразил свое удивление офицеру Двадцатого корпуса.

«Дело в том, — ответил он, — что мы питались курами всю дорогу от Атланты. Мы ели жареную курицу, жареную курицу и тушеную курицу, пока не устали от этого».

Но когда Шерман возобновил свой марш через Южную Каролину, баммеры стали еще активнее. Вся армия жаждала начать марш. Каждый полк, перейдя реку Саванну и ступив на землю Южной Каролины, издавал приветственный крик. Они были в самом сердце сецессии.

«Мы заставим Южную Каролину выть!» — говорили они.

Я видел пустующий особняк, на полах которого лежали брюссельские и гобеленовые ковры, а гостиную украшали зеркала из французского листового стекла. Там была библиотека с полными полками, а в гостиной — дорогое палисандровое пианино — все это за час было поглощено пламенем.

Далеко на севере, насколько хватало глаз, поднимались столбы дыма от других плантаций.

«Мы очистим их ненависть к сецессии огнем», — сказал один из них.

Солдаты, очевидно, чувствовали, что им поручено вершить правосудие, и начали с поджога владений южнокаролинцев. Они были мстителями, и их путь через этот гордый штат был отмечен огнем и опустошением. «Южная Каролина начала мятеж, и она должна пострадать за это. Если бы не она, войны бы не было. Она несет ответственность за все страдания, горе и кровопролитие». Таково было всеобщее мнение.

Хотя войска Шермана несли факел в одной руке и меч в другой и обрушивали страшное возмездие на мятежников, они были готовы облегчить нужды истинно лояльных. За несколько дней до прибытия в Саванну они вышли к плантации, принадлежавшей человеку, который всю войну оставался верным Униону. Офицеры-вербовщики мятежников охотились за ним по лесам с ищейками. Услышав, что прибыли янки, он вышел из своего укрытия и присоединился к Двадцатому корпусу с намерением сопровождать его до Саванны. Солдаты собрали для него кошелек в сто тридцать долларов. Когда его вручили, он разрыдался. Он мог лишь сказать, настолько велико было его волнение: «Господа, я от всего сердца благодарю вас. Это доброта, которой я никогда не ожидал. Я месяцами охотился по болотам. Моя жена и дети были полуголодными, оскорбленными и униженными, и все потому, что мы любили старый флаг».

Истории, которые рассказывали эти беженцы о людях Униона и призывниках, на которых охотились с ищейками, о тюремном заключении и убийствах мятежниками — о страданиях пленных Униона в Миллене, Либби, Солсбери и Андерсонвилле — привели солдат армии Шермана в неистовство против Южной Каролины.




[image: ]
Маунт-Вернон, Эдвард Эверетт, Капитолий, Саванна.



ГЛАВА XXIV. ХРИСТИАНСТВО И ВАРВАРСТВО.


Dec., 1864.

Когда армия Шермана вошла в Саванну, жители этого города были на грани голода. Власти мятежников не накопили достаточных запасов для длительной обороны. Они не знали о намерениях Шермана, когда он покинул Атланту, и не смогли разгадать его план, пока не стало слишком поздно приводить город в состояние, способное выдержать осаду. На западной стороне города были спешно возведены укрепления. Восточные подступы были надежно защищены серией фортов, башен и батарей, построенных рабами в начале войны, в которых стояли тяжелые орудия, контролировавшие реку и дороги. Никто и не мечтал, что янки придут с запада. Когда Шерман был уже в пути, во всех прибрежных городах царила паника. Чарльстон ждал его. Разве он не направится прямо к колыбели сецессии? Жители Мобила полагали, что флот, собирающийся в заливе, предназначен для взаимодействия с «безжалостным захватчиком» в атаке на них. Жители Брансуика ожидали увидеть его там. Жители Саванны были не менее напуганы. Издавались прокламации и манифесты. Губернатор Браун призывал джорджийцев подняться во всей своей мощи; но их прежняя мощь теперь была слабостью. Они пали духом. Они видели, что их дело терпит крах. Их армии, успешные в начале, не одержали ни одной победы за многие месяцы. Призывы губернатора, манифесты генералов мятежников, призывы муниципальных властей и увещевания Дэвиса не вызывали энтузиазма. Плантаторы не спешили к местам сбора и не откликались на призывы прислать провизию. Квартирмейстеры и комиссары мятежников активно проводили принудительные реквизиции, а бюро по призыву было бдительно в привлечении неохотных новобранцев; но прежде чем подготовка к обороне города была завершена, Шерман уже грохотал у ворот.

Увидев нищету, он обратился к гуманности жителей Севера. Бостон, Нью-Йорк и Филадельфия быстро откликнулись. В Бостоне за четыре дня было собрано тридцать тысяч долларов, зафрахтован пароход, загружен и отправлен с миссией милосердия. Поскольку случай был столь необычным, я счел нужным посетить Саванну, чтобы стать очевидцем получения этого своевременного и щедрого дара.

Использование парохода «Грейхаунд» для такой миссии добавило интереса. Это был захваченный прорыватель блокады, построенный в Гриноке, Шотландия, в 1863 году специально для прорыва блокады. Он совершил один рейс в Уилмингтон и был захвачен при попытке бежать из этого порта. В каждой балке, доске, заклепке и скобе была английская ненависть к Северу, поддержка Юга и алчность для самих себя; но теперь он нес мир и добрую волю не только жителям Саванны, но и людям любого климата и происхождения, расы и нации. «Грейхаунд», мчащийся своим путем, был типом и символом Американской Республики, груженной лучшими надеждами мира и гордо плывущей навстречу будущим столетиям.

Среди пассажиров на борту в момент его захвата была мисс Белль Бойд, известная как шпионка — смелая, предприимчивая, дерзкая, беспринципная, горькая в своей ненависти к янки, не считающаяся с правдой или честью, если могла послужить мятежникам. Она принесла им большую пользу в Шенандоа. Находясь в пределах линий Униона, она получала информацию, которая в нескольких случаях позволяла Джексону совершать те внезапные рывки, которые принесли ему раннюю славу.

Было уже почти темно в субботу вечером, 14 января, когда «Грейхаунд» высадил лоцмана у Бостонского маяка. Погода была пасмурной, ветер юго-восточный, но ночью он сменился на северо-западный и разыгрался шторм. Холод был сильным. Утро воскресенья застало нас в Холмс-Хоул, покрытых льдом. В полдень шторм стих, и мы быстро пересекли пролив Виньярд-Саунд, взяв курс на Хаттерас. У Чарльстона мы прошли сквозь блокадный флот, который был празднично украшен в честь взятия форта Фишер. Над Самтером вызывающе развевался флаг мятежников. В четверг вечером мы бросили якорь у Порт-Рояля, где полдня было потеряно на получение разрешения от таможни на следование в Саванну. Препятствия в реке Саванна сделали необходимым вход в пролив Уорсо и подъем по реке Уилмингтон. С цветным лоцманом — единственным, кого удалось найти по рекомендации капитана порта Хилтон-Хед, — «Грейхаунд» снова вышел в море, прошел вдоль побережья и в воскресенье утром вошел в пролив. Наш лоцман уверял, что знает все изгибы и повороты реки, но внезапно мы оказались на мели. Был отлив, и прилив снова поднял нас. Затем отказали двигатели, насосы засорились, и якорь был брошен как раз вовремя, чтобы спасти пароход от дрейфа бортом на песчаную отмель. До батареи Тандерболт оставалось десять миль. Капитан лоцманского судна любезно согласился отправить господ Бриггса и Болдуина из комитета граждан Бостона, отвечающих за поставки, мистера Глиддена из фирмы, владеющей «Грейхаундом», и автора этих строк до этого пункта. Мы высадились и оказались там, где мятежники нанесли печальный урон тому, что когда-то было приятной деревней. Несколько солдат из Айовы на самых облезлых лошадях и самых жалких мулах катались вокруг ради забавы. Неопрятные, длинноволосые, красноглазые мужчины и женщины, слонявшиеся вокруг, одетые в грубейшее домотканое полотно, глазели на нас. В поле зрения было около двадцати лошадей и мулов, и здесь были собраны старые телеги, фургоны и экипажи, которые мальчики Шермана привезли из глубинки.

«Мы хотим найти лошадь и фургон, чтобы добраться до Саванны», — сказал один из нашей группы маленькому старичку, стоявшему у дверей дома.

«Ну, я полагаю, вы можете взять любую из этих», — сказал он, указывая на лошадей и мулов. Какие животные! С кольцевидными копытами, спавином, коленями внутрь, бельмами, содранными спинами — одни кожа да кости, некоторые слишком слабы, чтобы стоять, другие не могли лечь из-за одеревеневших суставов.

«Как далеко до Саванны?» — спросили мы у жителей деревни.

«Три мили», — сказал один.

«Две с половиной мили, я полагаю», — сказал второй.

«Три мили с четвертью», — оценил третий человек.

Женщина в клетчатой юбке, тунике из линси-вулси цвета табака, со смуглым лицом, черными волосами и сверкающими черными глазами, курящая трубку, сказала: «Я скажу вам, как далеко. Саванна — это сковорода, а Тандерболт — ручка, и я живу на ее конце. Ровно четыре мили».

Подъехали два цветных солдата, оба на одной лошади, с цифрой «55» на фуражках.

«К какому полку вы принадлежите?»

«К пятьдесят пятому Массачусетскому».

Их лагерь был в миле или около того вверх по реке. Капитан парохода, который хотел связаться с квартирмейстером, поднялся вверх по реке на своей лодке и любезно предложил отвезти нас к пятьдесят пятому. Начался дождь, и мы высадились возле прекрасного старого особняка, окруженного живыми дубами, чьи узловатые ветви были украшены гирляндами мха, где мы надеялись найти ночлег; но никто не ответил на наш звонок. Двери были открыты, окна выбиты; мраморные каминные полки искусной работы изуродованы и испорчены; стены исписаны дурацкими стишками. В гостиных стояли нары, битая посуда, старые сапоги — повсюду обломки.

Комитет занял помещение и расположился перед пылающим огнем, в то время как автор отправился на разведку, вернувшись с известием, что лагерь пятьдесят пятого находится еще в миле вверх по реке. Было темно, когда мы добрались до гостеприимной хижины подполковника Фокса, который в отсутствие полковника Хартвелла командовал полком, находившимся там всего двадцать четыре часа. У солдат не было палаток.

Один из членов комитета поехал в Саванну под проливным дождем, чтобы доложить генералу Гроверу. Наступила густая темная ночь. Дождь лил как из ведра. Полковник Фокс с большой добротой предложил проводить нас до дома неподалеку, где мы могли бы найти укрытие. Мы шлепали по грязи, держась друг за друга за полы пальто, проваливаясь по сапоги в мутную воду, спотыкаясь о бревна, сбиваясь с пути, царапаясь о колючки, падая в канавы, натыкаясь на деревья, наконец остановившись у забора — следуя вдоль него, мы добрались до дома. Хозяин бежал, а жилец въехал, потому что это была свободная страна и место было привлекательным. У него не было для нас кровати, но он быстро развел огонь в одной из комнат и расстелил на полу несколько одеял. «У меня мало дров, но я думаю, что смогу найти что-нибудь, что даст огонь», — сказал он. Затем в ход пошли сосновые клепки от рисовой бочки; затем кровать, сломанный стул, деревянный цветочный горшок!

Наступило яркое и ясное утро. Генерал Гровер прислал за нами лошадей, и так мы добрались до города после многих досадных задержек и суровых испытаний.

Жители Саванны в целом были готовы снова жить в Унионе. Огонь сецессии погас. Не было особой озлобленности — даже меньше, чем я видел в Мемфисе, когда этот город попал в наши руки, меньше, чем проявлялось в Луисвилле в начале войны.

На собрании граждан были приняты резолюции с выражением благодарности за благотворительность, оказанную Бостоном, Нью-Йорком и Филадельфией, а также желание будущего братства и согласия.

Магазин на углу улиц Бэй и Барнард был взят под склад, город обошли, и составили реестр всех нуждающихся. Я провел утро среди людей, пришедших за едой. Воздух был холодным. В водостоках образовался лед, и некоторые веселые молодые негры, которые раздобыли себе старые ботинки и сапоги с лагерей солдат Шермана, наслаждались роскошным развлечением — катанием по льду. Босоногие кутались на солнечной стороне зданий. Там была пестрая толпа. Сотни людей обоих полов, всех возрастов, размеров, цветов кожи и костюмов; седовласые старики англосаксонской крови с сумками, бутылками и корзинами; цветные патриархи, которые много лет были в рабстве, внезапно ставшие свободными; хорошо одетые женщины в трауре по своим мужьям и сыновьям, павшим в борьбе против старого флага, терпеливо стояли в очереди, чтобы войти в здание, где через открытые двери они могли видеть бочки с мукой, свининой, фасолью и груды бекона, бочки с сахаром, патокой и уксусом. Были женщины в рваных платьях — старых шелках и атласах, вышедших из моды много лет назад и отложенных как бесполезные, но которые теперь стали ценными из-за нищеты.

Были женщины в линси-вулси, в негритянской и мешковинной ткани, в одежде, сделанной из мешков из-под муки, и мужчины в сером цвете Конфедерации и коричневом цвете ореха; мальчик в малиновой плюшевой куртке, сделанной из обивки дивана; мужчины в коротких куртках и маленькие мальчики в длинных; выброшенная одежда солдат; лохмотья, которые были подобраны на улицах и выкопаны из чердаков; сапоги и ботинки, стоптанные на каблуках, открытые на подъеме и зияющие на носках; старые чепцы всех описаний, некоторые с белыми и малиновыми перьями и лентами, когда-то яркими и развевающимися; шляпы всех стилей, которые носили оба пола — пальмовые, фетровые, соломенные, старые, помятые и хорошо проветриваемые. Одну без тульи носил человек с рыжими волосами, напоминающими дымоход в огне, пылающий сверху! Это был праздник тряпичника ради благотворительности.

Один из талонов, выданных городскими властями, который держала в руках женщина, ожидающая своей очереди у прилавка, гласил:
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	Bacon,



	 
	2
	"
	Salt,



	 
	2
	qts.
	Vinegar."




Андерсонвилл, Белль-Айл, тюрьма Либби, Миллен и Солсбери навсегда останутся в красноречивом контрасте с этим городским складом в Саванне, наполненным добровольными пожертвованиями лояльных жителей Севера.

«В Либби, — гласит отчет Санитарной комиссии Соединенных Штатов, — практиковался процесс медленного уморения голодом. Кукурузный хлеб был самого грубого и низкого качества. В муке часто находили частицы початков и шелухи. Корка была такой толстой и твердой, что заключенные называли ее «броненосцем». Чтобы сделать хлеб съедобным, они терли его и варили из него кашу, но корку натереть не могли. Время от времени, после долгих перерывов, часто длившихся много недель, им давали немного мяса, возможно, два или три кусочка. Позднее они получали по пинте черных бобов с небольшим количеством уксуса каждую неделю; бобы часто были полны червей или личинок в стадии куколки, которые при варке супа плавали на поверхности... Но самый необъяснимый и постыдный поступок был еще впереди. Вскоре после этого общего сокращения пайков, в январе месяце, посылки (отправленные друзьями с Севера заключенным), которые до этого регулярно доставлялись в хорошем состоянии, стали удерживаться. Причина не называлась. Каждую неделю прибывало триста посылок, и их принимал полковник Оулд, уполномоченный по обмену; но вместо того, чтобы распределить их, их удерживали и складывали в близлежащих складах, на виду у измученных и голодных пленников».

Пока эти припасы распределялись среди жителей Саванны, тридцать тысяч пленных солдат Униона, находившихся в руках мятежников на юго-западе Джорджии, умирали от голода — не из-за нехватки продовольствия, а в соответствии с заранее разработанным планом, чтобы сделать их непригодными для дальнейшей службы в рядах Униона в случае, если они доживут до обмена, в результате бесчеловечного обращения.

Какая мрачная страница для будущего историка!

С другой стороны, пленные мятежники на Севере неизменно получали те же пайки, по качеству и количеству, что и солдаты Униона в полевых условиях, а также достаточное количество одежды, топлива и крова. Обращение с ними было настолько безупречным, что после войны один южный писатель, желая снять груз позора, лежащий на Юге, дал объявление с просьбой предоставить свидетельства о жестоком обращении в северных тюрьмах!

Об обращении с солдатами Униона в южных тюрьмах Санитарная комиссия Соединенных Штатов сообщает:

«Пленных почти всегда грабили, отбирая все ценное, что у них было; иногда на поле боя, в момент пленения, иногда тюремные власти, квазиофициальным путем, с обещанием вернуть вещи при обмене или освобождении под честное слово, но это обещание никогда не выполнялось. Этот грабеж часто доходил до того, что с людей снимали даже необходимую одежду. Одеяла и шинели забирали почти всегда, а иногда и другие вещи; в таких случаях взамен возвращали испорченные. После этой предварительной процедуры пленников отправляли в тюрьму».

На суде над Вирцем, комендантом Андерсонвилла, доктор Джон К. Бейтс, хирург на службе мятежников, дал следующие показания:

«Мое внимание привлек пациент в моем отделении, которому было всего пятнадцать или шестнадцать лет. Я проникся к нему большим интересом из-за его юного возраста. Он просил меня принести ему картофелину, хлеб или сухарь, что я и делал. Я прятал их в карман. У него была цинга и гангрена. Я посоветовал ему не варить картофель, а съесть его сырым. Он становился все более истощенным, его раны гнили, и из-за нехватки пищи и вшей он умер. Я понимал, что приносить что-либо заключенным запрещено, поэтому я украдкой проносил еду в карманах. Другие в отделении умирали по тем же причинам. Когда я пришел туда, там было две тысячи или две тысячи пятьсот больных. По моим оценкам, там было скучено двадцать или двадцать пять тысяч человек. Некоторые вырыли ямы и норы в земле. Тем, кто находился под навесами, было сравнительно лучше. Я видел мало укрытий, кроме тех, что были придуманы изобретательностью самих заключенных. Я обнаружил, что они страдают от цинги, водянки, диареи, гангрены, пневмонии и других болезней. Когда заключенные умирали, их клали в повозки головой вперед, чтобы увезти. Я не знаю, как их хоронили. Зловоние из госпиталя было очень сильным. Если я случайно царапал руку, я не заходил в госпиталь, не наложив пластырь на поврежденное место. Если люди, чей организм был ослаблен истощением, случайно сбивали палец или царапали руку, следующим докладом мне была гангрена, настолько сильной была обычная госпитальная гангрена. Заключенные были размещены в частоколе очень плотно — как муравьи или пчелы. Собак держали, чтобы выслеживать сбежавших заключенных. Пятьдесят процентов тех, кто умер, можно было бы спасти, если бы за пациентами должным образом ухаживали. Влияние обращения с заключенными было пагубным как морально, так и физически. Среди них процветало воровство. Каждый жил сам по себе. Я полагаю, это было вызвано их голодным состоянием. Видя умирающее состояние некоторых из них, я заметил своему студенту: «Я не могу их оживить; погода холодная; это невозможно». Иногда я находил людей, лежащих мертвыми среди живых. Думая, что они просто спят, я пытался разбудить их и обнаруживал, что они погрузились в вечный сон. Это было в госпитале. Я полагаю, что в частоколе было примерно так же. Поскольку морга не было, я установил палатку для этой цели, но вскоре обнаружил, что одеяло или покрывало были срезаны с брезента; а поскольку материал было трудно достать, морг был заброшен. Не думаю, что строились еще какие-либо морги. Ежедневный рацион был меньше в сентябре, октябре, ноябре и декабре, чем с 1 января по 20 марта. Люди получали не более двадцати унций пищи в сутки».

Тюрьма в Андерсонвилле была основана в январе 1864 года и использовалась чуть больше года. Она имела форму четырехугольника длиной 1295 футов и шириной 865 футов. Через территорию протекал небольшой ручей, берущий начало из соседних источников. Внутри ограждения, в семнадцати футах от частокола, была установлена «линия смерти», отмеченная небольшими столбиками, к которым была прибита узкая доска. На внутреннем частоколе было пятьдесят две сторожевые вышки, в которых стояли часовые с заряженными мушкетами; а над ограждением возвышалось несколько фортов с полевой артиллерией, готовой обрушить картечь на погибающих людей при первом же признаке восстания.

Мисс Клара Бартон, героическая и чуткая женщина, которая по поручению правительства посетила это место скорби, чтобы опознать могилы жертв, сообщает следующее:

«Даже при самых благоприятных обстоятельствах и наилучшем управлении запаса воды было бы недостаточно для половины людей, вынужденных ею пользоваться. Существовавшие условия должны были максимально усугубить зло. Единственные сооружения для приготовления пищи и выпечки были расположены на берегу ручья непосредственно выше по течению и между двумя внутренними линиями частокола. Во время нашего визита мы обнаружили, что жир и отходы от них прилипли к берегам. Охрана численностью три тысячи шестьсот человек была в основном размещена лагерем в верхней части ручья, и когда проливные дожди смывали склоны холмов, покрытые тридцатью тысячами человеческих существ, а сток внизу не справлялся с потоком, который застаивался и заполнял долину, вода, должно быть, становилась настолько грязной и отвратительной, что любое описание ее зловония, которое я видела, меркнет перед реальностью; и все же в пределах ружейного выстрела от тюрьмы протекал ручей шириной пятнадцать футов и глубиной три фута с чистой, восхитительной водой. Если бы тюрьму расположили так, чтобы она включала участок ручья «Свит-Уотер», заключенные могли бы пить и купаться в свое удовольствие».

У заключенных не было защиты от палящего летнего солнца, проливных осенних дождей или зимнего холода, за исключением нескольких рваных палаток. Тысячи были лишены одеял. В поисках убежища они рыли норы в земле.

Мисс Бартон говорит:


«Маленькие пещеры вырыты и сводчаты в форме печей, с полом, потолком и укреплены, насколько позволяли средства владельцев, палками и кусками досок, а некоторые из них снабжены очагами и дымоходами. Похоже, что бывали случаи, когда во время затяжных дождей жилище становилось могилой для своего владельца, обрушиваясь на него ночью... В течение тринадцати долгих месяцев они не знали ни крова, ни защиты от переменчивого неба над головой, ни от безжалостной, бесчувственной земли под ногами...»

«Подумайте о тридцати тысячах человек, запертых за тесным частоколом на двадцати шести акрах земли, с которой каждое дерево и кустарник были выкорчеваны на топливо для приготовления скудной пищи, сбитых в кучу, как скот, без крова и одеял, полураздетых и голодных, в то время как после дня осеннего дождя наступала сырая ночь. Вершина холма не могла вместить их всех, долина была заполнена разлившимся ручьем. В семнадцати футах от частокола проходила роковая «линия смерти», за которую никто не мог ступить и остаться в живых. Что им оставалось делать? Мне не нужно спрашивать, куда они могли пойти, ибо на всем земном шаре для них не было другого места, кроме этого. Но где они размещались? Как они жили? О! как они умирали?»



Двенадцать тысяч девятьсот девяносто могил отмечены на соседнем склоне холма — жертвы голода и убийств за тринадцать месяцев — тысяча в месяц, тридцать три в день! Убиты Джеффом Дэвисом, Робертом Э. Ли, Джеймсом Седдоном и Джоном К. Брекинриджем! Убиты с официального одобрения, в соответствии с преднамеренным замыслом. Дэвис, Ли, Седдон и Брекинридж, возможно, и не отдавали приказов морить пленных голодом; но если они были осведомлены о какой-либо бесчеловечности, то в силах Дэвиса было остановить ее, как и в силах Ли, как главнокомандующего армией, а также Седдона, а после него Брекинриджа, военных министров. Одно слово любого из этих чиновников обеспечило бы гуманное обращение.

Генерал Ли любим южанами за свою любезность, мягкость и великодушие, а также за свою бескорыстную преданность делу сецессии. Но историк, несомненно, будет помнить, что быть любезным — значит быть достойным уважения и доверия. Те, кто встал на сторону Униона, не могут найти много любезности в человеке, который оставался на службе правительства в качестве доверенного лица главнокомандующего армией Соединенных Штатов до начала военных действий, а затем, через три дня после своей отставки, принял командование силами мятежников в Вирджинии. Форт Самтер был обстрелян 12 апреля 1861 года. Генерал Ли сложил с себя полномочия на службе Соединенных Штатов 19-го числа, а 22-го принял командование войсками мятежников в Ричмонде. Штат тогда еще не вышел из состава Союза. Постановление о сецессии было принято конвентом 17-го числа того же месяца и должно было быть вынесено на всенародное голосование для ратификации в третий вторник мая. Не дожидаясь решения народа своего штата, генерал Ли отдал свои военные приказы и начал войну против Соединенных Штатов.

Будущий историк не упустит из виду тот факт, что генерал Ли, если и не отдавал прямых приказов морить голодом пленных солдат Униона, не выразил никакого протеста против варварства в Андерсонвилле или курса, взятого на развращение патриотизма солдат Униона. Было обещано, что всякий, кто признает верность Конфедерации или согласится шить обувь, сбрую или одежду для мятежников, получит привилегию выйти из частокола и найти комфортные условия, а также много еды и одежды. Соблазненные этим, некоторые дрогнули, в то время как другие предпочли умереть, а не освободиться на таких условиях, предпочитая в своей любви к флагу быть брошенными, как бревна, в телегу для трупов и сваленными в неглубокие траншеи на склоне холма!

Среди заключенных был мальчик, который тосковал по своему далекому северному дому. Часто его мальчишеское сердце с любовью тянулось к отцу, матери и светловолосой сестре. Как он мог умереть в этой тюрьме! Как закрыть глаза на все светлые годы будущего! Как лечь в могилу в этом отвратительном месте, когда, приняв присягу на верность Южной Конфедерации, он мог получить свободу? Его товарищи умирали. Каждый день телега для трупов приезжала и увозила их десятками и сотнями. Какое зрелище — их остекленевшие глаза, впалые щеки и качающиеся конечности! Вокруг него была толпа живых скелетов.

«Прими присягу, и ты будешь жить», — сказал искуситель. Какое испытание! Жизнь была сладка. Все, что есть у человека, он отдаст за свою жизнь. Как было бы благословенно, если бы он мог еще раз услышать голос своей матери или снова пожать руку отца! Удивительно ли, что голод, отчаяние, смерть и пример некоторых его товарищей заставили его слабо колебаться?

Слишком слабый, чтобы идти или стоять, он отполз от умирающих и мертвых по земле, пропитанной нечистотами. Он почти добрался до ворот, за которыми были жизнь и свобода. Товарищ, более сильный и старший, заподозрил его намерение. В течение долгих, утомительных месяцев этот храбрый солдат утешал свое сердце, время от времени доставая из-за пазухи маленький флаг — звезды и полосы, — поклоняясь ему как самой священной из всех земных вещей. Он подержал его перед мальчиком. Это был флаг, который он любил. Он поклялся поддерживать его — никогда не покидать его. Он стоял под ним в жестоком бою, не дрогнув, когда буря смерти была самой густой. Слезы затуманили его глаза, когда он увидел его снова. Дрожа, он схватил его своими скелетообразными пальцами, поцеловал, прижал к сердцу и воскликнул: «Боже, помоги мне! Я не могу повернуться к нему спиной. О товарищ, я умираю; но я хочу, чтобы ты, если когда-нибудь выберешься из этого ужасного места, сказал моей матери, что я оставался верен старому флагу до конца!»

А затем, с флагом, который он любил, лежащим на его сердце, он закрыл глаза, и его душа отошла, чтобы получить ту награду, которая ждет тех, для кого долг выше жизни.

«На вечном лагере Славы раскинуты их безмолвные палатки, и Слава охраняет торжественным дозором бивуак мертвых».




Это контраст между христианским милосердием и варварской ненавистью — не в том, что все жители Юга были бесчеловечны или что люди там по своей природе более порочны, чем все остальные; но варварство было закономерным порождением рабства.

Армии Юга сражались храбро и самоотверженно, чтобы создать Конфедерацию с рабством в качестве краеугольного камня; но ни их доблесть, жертвенность и выносливость, ни религиозный энтузиазм или бесстрашие «Каменной стены» Джексона, ни военные подвиги Ли не могут стереть ужасы Андерсонвилла из исторической летописи. Их дело

«Несет на себе первородное, древнейшее проклятие — братоубийство».


ГЛАВА XXV. СЦЕНЫ В САВАННЕ.


Dec., 1864.

Поскольку я намеревался провести несколько дней в Саванне, однажды днем я отправился на поиски жилья, более удобного, чем то, что предоставлялось в отеле «Пуласки», и меня направили в дом, принадлежащий джентльмену, который во время войны проживал в Париже, — большой кирпичный особняк, выходящий на одну из площадей, элегантно отделанный и обставленный. Во время войны за ним присматривали двое верных негров, Роберт и его жена тетушка Нелли, оба они были рабами.

Я позвонил в дверь, и меня проводила в цокольный этаж их дочь Эллен, также рабыня. Роберту было пятьдесят три года — высокий, крепкий, угольно-черный, немногословный, вдумчивый человек. Тетушка Нелли была на год или два моложе. Ее черты лица были африканского типа; глаза большие и блестящие. Ее поведение было благородным, речь изысканной. Она была одета в ситцевое платье и белый тюрбан.

Эллен, дочь, имела приятное лицо, правильные черты, более светлый оттенок кожи, чем у отца или матери. Она выглядела такой же непринужденной, как большинство молодых леди, привыкших к светским манерам.

Тетушка Нелли назвала меня по имени.

«Я видела вас вчера в церкви», — сказала она.

Она поставила для меня стул перед огнем, весело пылавшим в очаге. На каминной полке стояла ваза с амарантами, а на стенах висели литографии. В углу тикали часы. Были кресла с мягкой обивкой. Комната была опрятной и чистой, в ней царила атмосфера уюта. Маленький мальчик, четырех или пяти лет, сидел рядом с тетушкой Нелли — ее внучатый племянник. Он с удивлением посмотрел на незнакомца, а затем с комичной серьезностью уставился в огонь.

«Я слышала, вы из Бостона, — сказала тетушка Нелли. — Я никогда не была в Бостоне, но несколько раз ездила в Нью-Йорк со своим хозяином».

«У вас было желание остаться на Севере?»

«Нет, сэр, не могу сказать, что было. Это был мой дом; мои дети, друзья и муж — все были здесь».

«Но разве вы не хотели быть свободной?»

«Это совсем другое дело, сэр. Один Бог знает, как я мечтала быть свободной; но мой хозяин был очень добр. В Нью-Йорке мне часто говорили, что я могу стать свободной; но я не могла решиться оставить хозяина и мужа. Возможно, если бы со мной обращались так же жестоко, как с некоторыми из моих людей, я бы думала об этом иначе».

«Ну, теперь вы свободны. Полагаю, вы никогда не ожидали увидеть такой день, как этот!»

«Не могу сказать, что ожидала увидеть его, но я знала, что он придет. Я молилась об этом. Я почти не думала, что это произойдет при моей жизни, но я знала, что это должно случиться, ибо Бог справедлив».

«Разве вы иногда не отчаивались?»

«Никогда, сэр; никогда! Но о, это была ужасная тайна — знать, почему добрый Господь так долго наказывал мой народ и держал его в рабстве — чтобы их оскорбляли и попирали, без каких-либо собственных прав — без единого луча света в будущем. Некоторые из моих родных говорили, что Бога нет, ибо если бы Он был, Он не позволил бы белым людям делать то, что они делали столько лет; но я говорила им ждать — и теперь они видят, чего добились ожиданием. Я говорила им, что мы все от одной крови — белые и черные люди, все произошли от одного мужчины и одной женщины, и что для всех есть только один Иисус. Я знала это — я знала это!» Она говорила так, словно это был неоспоримый факт, пришедший к ней по наитию.

Тут вошли сестра тетушки Нелли и ее муж.

«Надеюсь на более близкое знакомство с вами», — сказала она, приседая в реверансе. Это обычное выражение среди цветного населения некоторых частей Юга. Она была крупнее, выше и полнее тетушки Нелли, моложе годами, менее утонченная — полевой работник — та, кто глубоко испил из ужасной чаши, которую рабство поднесло к ее губам. Она была одета в длинное серое платье из грубой ткани — платье с рукавами, собранное вокруг шеи на шнурок — самое дешевое из возможных приспособлений для одежды, ее единственное одеяние, как я понял.

«Для вас настали новые времена», — сказал я.

«Это сон, сэр — сон! Кажется, я не знаю, где я. Когда пришел генерал Шерман и сказал, что мы свободны, я не поверила, и не верила до тех пор, пока священник (преподобный мистер Френч) не сказал нам, что мы свободны. Не кажется мне, что я свободна, сэр». Она на мгновение посмотрела в огонь и сидела как во сне, но встрепенулась, когда я сказал:

«Да, вы свободны».

«Но это не вернет мне моих детей — моих детей, которых я выносила с такими муками, как белые женщины — которых оторвали от моей груди и продали; а когда я плакала о них, меня привязывали и мою спину иссекали в кровь!»

Она перестала говорить со мной, подняла глаза, словно глядя в небеса, — протянула руки в мольбе и в агонии воскликнула:

«О Господь Иисус, помилуй! Как долго, о Господь? Приди, Иисус, и помоги мне. Кажется, я не могу вынести этого, дорогой Господь. Они все отняты у меня, Господь. Кажется, мое сердце сейчас разорвется. О благословенный Иисус, они говорят, что я свободна, но где мои дети! — мои дети! — мои дети!»

Ее руки опустились, слезы покатились по щекам. Она склонила голову и сидела, стоная, рыдая и всхлипывая.

«Ты не верила мне, — сказала тетушка Нелли, обращаясь к ней. — Ты говорила, что нет смысла молиться об избавлении; что нет смысла доверять Богу — что Он забыл нас!»

Она встала и подошла к сестре, очевидно, чтобы отвлечь ее мысли от ужасной реальности прошлого. «Ты приходила сюда и все мучилась, мучилась, мучилась весь день и всю ночь, и говорила, что нет смысла; что ты можешь так же хорошо умереть; что тебе было бы намного лучше, если бы ты была мертва. Ты не верила мне, когда я говорила, что Господь дарует избавление. Ты не верила, что Господь добр; но просто посмотри, что Он сделал для тебя — сделал тебя свободной. Разве ты не готова довериться Ему теперь?»

Сестра не ответила, а сидела, вытирая слезы и вздыхая о судьбе своих детей.

«Разве вы иногда не чувствовали желания восстать против своих хозяев?» — спросил я мужа.

«Ну, сэр, я иногда чувствовал злость, и я полагаю, что если бы не благодать, которую дал нам Иисус, мы бы так и сделали; но Он сжалился над нами и помог нам вынести это. Мы знали, что когда-нибудь Он услышит нас».

«Вы когда-нибудь пытались бежать?»

«Нет, сэр. Однажды я интересовался колонизацией и говорил о том, чтобы поехать в Африку — выкупить себя, поехать туда и быть свободным. Преподобный мистер Герли приходил сюда и читал лекцию. Он был агентом Колонизационного общества, я полагаю; но как раз тогда среди рабов было так много волнений по этому поводу, что наши хозяева положили этому конец».

«Добрые люди Бостона собирают горящие угли на головы рабовладельцев и мятежников», — сказала тетушка Нелли.

«Как так?» — спросил я.

«Ну, как только генерал Шерман овладел городом, вы прислали им целые корабли с провизией. Они сражались с вами изо всех сил, а вы побеждаете их, а потом начинаете их кормить».

«Я полагаю, вы намеревались, чтобы черные и белые люди получали их поровну», — сказала ее сестра.

«Да, таково было намерение».

«Ни крошки я не получила. Я так же бедна, как белые люди. Всю свою жизнь я работала на них. Я дала им дома и земли; они ездили в своих прекрасных каретах, сидели в своих красивых гостиных, совершали путешествия по водам и имели достаточно денег, которые я и мой народ заработали для них. Мне иссекли спину. Меня отправляли в тюрьму, потому что я плакала о своих детях, которых у меня украли. Меня раздевали догола, выставляли напоказ перед мужчинами. Моих дочерей принуждали нарушать Божью заповедь — они не могли помочь себе — я не могла помочь им; белые мужчины делали с нами все, что хотели. Теперь они выгоняют меня из моей бедной старой хижины и говорят, что она принадлежит им. О дорогой Иисус, помоги мне!»

«Пойдем, пойдем, сестра, не принимай так близко к сердцу; лучше возблагодари за то, что Господь сделал для тебя», — сказала тетушка Нелли.

Ее сестра встала, величественная, как королева, и сказала:

«Я благодарю вас, сэр, за ваши добрые слова ко мне сегодня вечером. Я благодарю всех добрых людей Севера за то, что они сделали для меня и моего народа. Добрый Господь да будет с вами».

Когда она и ее муж вышли из комнаты, тетушка Нелли сказала:

«Бедная девочка! Она не может забыть своих детей. Она плакала о них день и ночь».

Никогда до этого я не чувствовал всей силы жгучих строк Уиттиера:


«Стон из заколдованного леса Юто, — плач там, где пали мученики Камдена, — у каждого святилища патриотической крови, от стены Молтри и колодца Джаспера!»




«У легендарного холма и священного грота, у поросшего мхом леса и болотистой лощины, откуда в старину раздавался выстрел из винтовки и поспешный крик людей Мэриона, — там стон разбитых сердец, — падающий бич, лязг оков! Рабы, РАБЫ дышат тем воздухом, который пили старый Де Кальб и Самтер!»








«Что, эй! наши соотечественники в цепях! Кнут на съежившейся плоти ЖЕНЩИНЫ! Наша почва еще краснеет от пятен, полученных от ее бичевания, теплых и свежих! Что! матери, оторванные от своих детей! Что! Божий образ, купленный и проданный! Американцы, загнанные на рынок и проданные, как скот, за золото!»










Ночь 28 января была страшной в Саванне. Жители испытали весь ужас бомбардировки в сочетании с кошмаром великого пожара. Пожар вспыхнул незадолго до полуночи в длинном ряду деревянных зданий в западной части города. Ветер был свежий, северо-западный, а ночь — чрезвычайно холодная. Мои комнаты были в отеле «Пуласки». Меня разбудил внезапный взрыв, от которого содрогнулся дом, и я услышал крик, что горит арсенал.

Раздался еще один взрыв — затем залп снарядов, и крупные осколки с визгом пронеслись по воздуху, ударяясь о стены или с тяжелым всплеском падая на улицу.

«В здании три тысячи снарядов», — сказал пробегавший мимо солдат, спасаясь, как будто за свою жизнь.

«Там пятьдесят тонн пороха, которые скоро взорвутся», — сказал другой в бездыханной спешке. Пятьдесят тонн пороха! Саванна содрогнется до самого основания! Произойдет общее обрушение стен. Мужчины, женщины и дети бежали — плача и боясь быть раздавленными под руинами падающих зданий.

Это был арсенал мятежников. Я не мог поверить, что мятежники будут хранить пятьдесят тонн пороха в городе, и ждал общего взрыва. Его не последовало. Постепенно я пробирался под прикрытием зданий к пожару. Пожарные машины были брошены, и огонь делал свое дело, безжалостно пожирая здания одно за другим.

Это было великолепное зрелище — пламя, взлетающее высоко в воздух, выбрасываемое столбами тринадцатидюймовыми снарядами, наполняя воздух горящими бревнами, пеплом и мириадами искр. Улицы были заполнены беженцами. Из госпиталей эвакуировали больных и раненых, из домов — мебель.

Это было грандиозно, но ужасно. Генерал Гровер немедленно принял меры, чтобы остановить распространение пламени, снося здания и подтянув несколько полков, которые вместе с горожанами и неграми сумели справиться с разрушительной стихией.

Утром осталась лишь пустыня из дымоходов, а улицы были усыпаны мебелью.

Было забавно видеть, с каким хорошим настроением и невозмутимостью цветные люди и солдаты относились к пожару.

Мимо меня прошли две негритянки, неся на головах огромные узлы.

«Я начисто сгорела», — сказала одна.

«И я тоже»; и обе рассмеялись, как будто это было очень смешно.

«Пусть горят: кому какое дело? — сказал один солдат. — Они воевали против нас, а теперь пусть страдают».

«Нам нужно нести караульную службу, и немного удобнее быть расквартированными в доме, чем спать в палатке, так что давайте спасем это место», — сказал другой; и оба принялись за работу с желанием укротить пламя.

Специальный полевой приказ генерала Шермана № 15 от 16 января 1865 года разрешил вольноотпущенникам занять заброшенные земли. Собрание, созванное генералом Сакстоном, который был назначен инспектором, состоялось во Второй африканской баптистской церкви — большом здании, которое было заполнено до отказа цветными людьми. Это было первое собрание, когда-либо проводившееся в Саванне, имевшее в виду исключительные интересы цветного населения.

Когда я вошел в церковь, органист играл импровизацию. Это был свободный цветной человек, уроженец Чарльстона, с пулеобразной головой, яркими, сверкающими глазами и приятным голосом. Он жил в Саванне девять лет и был учителем музыки — давал уроки игры на скрипке, фортепиано и органе, а также вокального пения людям своей расы. Он имел обыкновение тайком вводить некоторые основы английского языка, хотя это было против мира и достоинства штата. Он осмелился открыть школу и преподавал тайно по вечерам; но полицейский обнаружил, что он подстрекатель, и он был вынужден скрываться, пока дело не забылось.

Когда импровизация закончилась, хор спел американский гимн преподобного мистера Смита —

«Моя страна, это о тебе, милая земля свободы, о тебе я пою».



Их страна! Их свобода! Слова больше не были бессмысленными.

По просьбе генерала Сакстона они также спели миссионерский гимн епископа Хебера —

«С ледяных гор Гренландии, с кораллового берега Индии, где солнечные фонтаны Африки катят свой золотой песок, со многих древних рек, со многих пальмовых равнин они зовут нас избавить их землю от цепей заблуждения».








Генерал Сакстон обратился к ним.

«Я пришел сказать вам, что президент Соединенных Штатов сделал для вас», — сказал он.

«Боже, благослови Массу Линкольна!» — был ответ тысячи голосов.

«Вы все свободны».

«Слава Богу! Аллилуйя! Аминь!» — закричали они в шумном хоре.
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«Бомжи» Шермана.



Он объяснил причину войны: как мятежники стреляли по флагу, как они ненавидели свободу и хотели увековечить рабство, что и породило войну, которая, в свою очередь, по Божьему провидению, сделала их свободными людьми. Они были свободны, но должны трудиться, чтобы жить. Их отношения с хозяевами полностью изменились. Они могли идти куда угодно, делать что угодно, при условии, что поступают правильно; но у них не было никаких обязательств перед хозяевами — они должны работать на себя. Все богатство происходит от земли, и, возделывая землю, они могут получить пищу и тем самым увеличить свое богатство. Он прочитал и объяснил приказ генерала Шермана и рассказал им о прогрессе, которого достигли вольноотпущенники в Бофорте. У них были комфортные дома, их дети посещали школу, а мужчины и женщины почти забыли, что были рабами. Один человек накопил десять тысяч долларов за четыре года; другой стоил пять тысяч. Он посоветовал им отправиться на острова и занять заброшенные земли. Он также посоветовал молодым и здоровым записаться на службу в Соединенные Штаты. Они были гражданами, и они должны начать выполнять свою роль граждан. Они были свободны, но предстояло еще повоевать, чтобы обеспечить свою свободу.

Преподобный мистер Френч также обратился к ним.

«Ваша свобода, — сказал он, — это дар Божий. Президент провозгласил ее, а храбрые люди армии генерала Шермана принесли ее вам».

«Боже, благослови генерала Шермана! Аминь! Это так!» — были восторженные ответы. Они хлопали в ладоши и выражали свою радость бурными демонстрациями. Это было странное зрелище — море тюрбанов в нижней части зала, занятой женщинами, носившими яркие платки или шляпки с пылающими лентами; в то время как наверху, на галереях, были два соболиных облака лиц. Каждое окно было заполнено радостной, восторженной толпой.

«Вы должны показать своим бывшим хозяевам, что можете позаботиться о себе сами. Если бы я был на вашем месте, я бы пошел, даже если бы пришлось жить на кореньях и воде, и занял бы острова», — сказал мистер Френч.

«Да, сэр, это то, что мы сделаем. Мы идем».

«Покажите своим старым хозяевам, что вы можете работать так же усердно, чтобы оставаться вне рабства, как они работали, чтобы держать вас в неволе. И у вас должна быть только одна жена, вместо двух или трех, как вы привыкли делать».

В этот момент возник большой ажиотаж — взрыв смеха, эхом отражавшийся от пола до потолка. Я совершенно не мог понять, как было воспринято это замечание, но соболиная аудитория, очевидно, восприняла его как очень забавное дело. Негритянская раса обладает быстрым и естественным пониманием всего, что граничит со смешным. Они кипят от неудержимого веселья по самому пустяковому поводу.

«Относитесь к своим старым хозяевам со всем уважением; будьте великодушны и добры к ним. Это ваш день ликования, а они пьют свою чашу скорби. Делайте им добро — помогайте им. Бросайте дурные привычки — будьте хорошими гражданами, правдивыми и честными. Теперь все, кто готов бороться за жизнь — кто решил пробивать себе путь в мире — поднимите руки».

Вверх взметнулась тысяча рук.

«Вы обязаны своей свободой людям Севера, президенту Линкольну, тысячам, которые погибли — Иисусу Христу».

Глубоким и торжественным было «Аминь» — спонтанный взрыв благодарности, исходящий из их сочувствующей и любящей натуры.

Молитву вознес преподобный мистер Хьюстон из Третьей африканской баптистской церкви. Она была страстной, пылкой и искренней, в ней были благодарение, исповедь грехов и мольба о Божьей помощи. Вспомнили президента, армию Униона, федеральное правительство. Он также молился, чтобы Бог привел мятежников к пониманию того, что они должны сложить оружие и жить в мире.

Затем в заключение они спели гимн —

«Вечны Твои милости, Господь, вечная истина сопровождает Твое слово».


Как славно звучал великий старый хорал Лютера! Пели старики — шатаясь на краю могилы, с белыми головами, дрожащими голосами, тусклым зрением; пели женщины со шрамами на спинах — которые трудились без вознаграждения на малярийных рисовых полях, которые молились в темницах и тюрьмах, которые плакали и стонали о своих украденных младенцах — о своих мужьях, изувеченных и разорванных ищейками. Но это все было в прошлом. Зарядил день юбилея. Они кричали день и ночь: «О Господь, как долго!» Но теперь у них были только благодарение и хвала.

После собрания было всеобщее рукопожатие. «Благослови Господа за этот день». «Пусть добрый Господь будет с вами». «Я никогда не ожидал увидеть этот день; но хвала принадлежит доброму Господу; Он будет с вами, брат».

Таковы были поздравления. Никого из белых жителей Саванны не было. До того, как люди Запада вошли в город, такое собрание, даже для религиозного поклонения, было бы подстрекательским, если бы на нем не присутствовали белые люди. Но это было начало новой эры — начало решения вопроса, над которым ломали свои философские головы филантропы, политики и государственные деятели: «Что нам с ними делать?»

Преподобный мистер Хьюстон проводил меня в мою комнату и рассказал историю своей жизни. Ему был сорок один год, он всегда был рабом и получил свободу из рук генерала Шермана. Когда он был мальчиком, хозяин нанял его в Морской госпиталь. Прислуживая морякам, он имел возможность много слышать о мире. У них были книги и газеты. У него появилось желание научиться читать, и они, не имея перед глазами черных законов Джорджии, научили его буквам. Затем, получив Библию и другие книги, он читал с большим рвением. Он хотел стать проповедником и после экзамена в Баптистской ассоциации был рукоположен белыми людьми. Он выкупил свое время до войны, платя хозяину пятьдесят долларов в месяц, и стал поставщиком провизии, продолжая проповедовать по воскресеньям. Он арендовал нижний этаж здания, выходящего на рынок, где продавал мясо и где жил. Над ним, через два пролета, был невольничий рынок Саванны. Он часто ездил в сельскую местность, вверх по железной дороге в центр штата, чтобы покупать скот, и хорошо познакомился с плантаторами. Он слышал их дискуссии о текущих делах и таким образом получал информацию о политике страны. Он рассказал о положении дел, о мнениях, бытовавших на Севере и Юге в то время, когда Фремонт был кандидатом в президенты.

«Мы знали, что он наш друг, — сказал мистер Хьюстон, — и мы хотели, чтобы его избрали. Мы были очень разочарованы результатом тех выборов; но мы продолжали надеяться и молиться, чтобы Бог помиловал нас как расу».

«Понимали ли ваши люди суть разногласий между Югом и Севером, когда началась война?» — спросил я.

«Да, сэр, я думаю, понимали. Когда Южная Каролина выстрелила по Самтеру, мы поняли, что Север сражается за Унион. Флаг был оскорблен, и мы думали, что у вас на Севере хватит духу ответить на оскорбление. Те из нас, кто мог читать газеты, знали, что спорные вопросы на самом деле были между Свободой и Рабством».

«Что вы подумали, когда мы потерпели поражение при Манассасе? Разве вы не отчаялись?»

«Нет, сэр. Я знал, что Север не сдастся из-за одного поражения. Некоторые из наших людей пали духом, но у меня была вера в Бога, сэр. Я чувствовал, что война должна продолжаться до тех пор, пока мы не станем свободными. К тому же мы молились, сэр! Было вознесено очень много молитв, сэр, от людей с разбитыми сердцами — из негритянских хижин, не публично — за успех Севера. Они не могли возносить такие мольбы в церкви; они были обращены к Богу, который видит в тайне, но воздает явно. Мы получаем все, о чем когда-либо просили. Благословенно Его святое имя».

«Вы видели, как людей продают на рынке, я полагаю?»

«О да, сэр, тысячи из них. О, сэр, кажется, что я сейчас могу слышать стоны и крики матерей и отцов, когда их гнали вниз по тем лестницам на улицу группами — их цепи гремели и лязгали на ступенях. Это был ад, сэр! Рыдания проклятых не могут быть более душераздирающими, когда их гнали, крича: «О Господь! помилуй! О масса, не надо! не надо! О мои бедные дети!»

Его глаза светились странным светом. Мышцы его рук напряглись. Он встал и прошелся по комнате, вытер слезы с глаз, но, успокоившись, сел и сказал: «Беззаконие было в зените, когда началась война, и оно продолжалось до тех пор, пока не пришел генерал Шерман. О, это было ужасно! ужасно! быть там, в той комнате на нижнем этаже, и видеть, как сотни людей уводят — видеть, как их хватают на улицах или забирают из постелей глубокой ночью шерифом и немедленно продают; ибо с тех пор, как началась война, белые люди часто были вынуждены быстро доставать деньги, а рабская собственность была особенно ненадежной, мы могли быть проданы в любой момент. Беглых рабов пороли нещадно. Прошлым летом я видел, как один получил пятьсот ударов плетью на железной дороге Галф, потому что не мог дать отчет о себе. Человек, который держал невольничий рынок, покинул город с большим количеством рабов прямо перед приходом Шермана, увезя их на Юг; но он вернулся в город. Он старый ожесточенный мятежник».

Мистер Хьюстон и группа освобожденных рабов отправились на остров Скидауэй, чтобы вступить во владение землями согласно приказу генерала Шермана и основать колонию.

Они разметили деревню, а также участки под фермы по сорок акров, выделили один центральный участок под церковь, другой — под школу; затем, поместив номера в шляпу, провели распределение. Это было повторение истории Плимутской колонии. Они договорились, что если кто-то еще придет к ним, то будет иметь равные права. Так «Мейфлауэр» расцвел на островах Южной Атлантики!

«Мы построим наши хижины и организуем городское управление для поддержания порядка», — сказал мистер Хьюстон.

«Я говорил вам, что выкупал свое время у хозяина, — сказал он. — Мой хозяин присвоил мои деньги, а когда я попросил его вернуть их, он отказался платить; и поскольку у меня не было прав перед законом, я не мог принудить его и потерял их. У меня есть около пятисот шкур, которые я хотел бы отправить на Север. Я хочу купить переносную лесопилку. Нам понадобится пиломатериал — он необходим, чтобы построить наши дома и церковь».

Таков был его план, свидетельствующий о дальновидности, которая сулила процветающее будущее.

Проходя мимо церкви, я увидел церковного сторожа, который со щеткой в руке подметал проходы. Здание было добротным, старинным, с кафедрой из красного дерева в старом стиле, широким проходом, люстрой, свисающей со сводчатого потолка, и филигранной отделкой панелей вокруг галерей. Старые аристократические семьи сидели в обитых тканью скамьях — люди огромного богатства, владевшие домами, землями и рабами. Огромный орган возвышался высоко в галерее, его позолоченные трубы были обращены к кафедре. У алтаря совершались венчания и отпевания. В течение пятнадцати лет, воскресенье за воскресеньем, этот сторож добросовестно выполнял свои обязанности в церкви.

Он был коренастым, крепким, с хорошо развитыми мышцами и ясным взглядом. Он вел себя по-джентльменски, а его голос был одним из самых музыкальных, что я когда-либо слышал.

«Можно мне осмотреть церковь?»

«Конечно, сэр. Входите».

Его слова звучали так, будто он их напевал, настолько безупречными были тон, интонация и каденция. Его черты лица были правильными, но антрацит не чернее, чем его кожа. Я сразу заинтересовался им. Опираясь на свою метлу и сидя в одной из скамей, он вел свободную беседу о событиях своей жизни.

Он родился в Норфолке, штат Виргиния, в 1829 году.

«Мой старый хозяин умер, — сказал он, — и я перешел к его сыну, который уехал в колледж, пустился во все тяжкие, потерял все свое имущество, и, конечно, меня пришлось продать. За меня дали двенадцать сотен долларов — это было в 1849 году, — но другой человек предложил тому, кто купил меня, сто пятьдесят долларов сверху за сделку, что было принято, и меня привезли в Чарлстон. Я всегда был рабом».

«Но теперь ты свободный человек; такой же свободный, как и я».

«Да, сэр, так мне сказал генерал Шерман. Я разговаривал с ним, и он говорил со мной так же свободно, как если бы я был его родным братом. Но у меня не лежит сердце, сэр, уйти и оставить моего старого хозяина теперь, когда он беден и его постигло несчастье».

«Он всегда хорошо с тобой обращался?»

«Да, сэр, то есть он никогда не оставлял шрамов на моей спине. Некоторые хозяева очень жестоки, сэр. Я не виню некоторых негров за то, что они убегают от своих хозяев теперь, когда могут, потому что с ними обращались очень плохо, сэр; но моего хозяина постигло большое несчастье, сэр. Когда меня привезли сюда из Норфолка, сын хозяина Боб, который сейчас в Техасе — капитан в армии Юга, — увидел меня, и я ему понравился, и он мне понравился, и его отец купил меня для Боба, и мы с Бобом были как братья. Мне не на что жаловаться. Но хозяин потерял двух сыновей в Виргинии. Один из них был убит в первом сражении при Манассасе».

«Полагаю, вы слышали здесь много молитв за Джеффа Дэвиса?»

«Да, сэр, и очень хорошие проповеди за армию Юга, сэр; и в этой церкви были торжественные сцены, сэр. Шесть тел, в одно воскресенье, после первого сражения при Манассасе, лежали здесь, в этом широком проходе. Я поставил здесь стол для причастия, прямо перед кафедрой, и они лежали там — шестеро из них. Я не мог сдержать слез, когда видел их, потому что они были для меня как старые друзья. Они ходили в воскресную школу, когда были мальчишками, и иногда вели себя немного дико, а моей обязанностью было держать их в узде. Они принадлежали к легкой пехоте Оглторпа и пошли с полковником Бартоу. Они ушли весело, думая, что едут в Ричмонд хорошо провести время. Их матери и сестры велели им идти и сражаться с янки. Не думаю, что они ожидали, что их привезут обратно мертвыми. Это был печальный день, сэр».

«Значит, женщины были так же жаждущими войны, как и мужчины?»

«Да, сэр, даже больше. Они были помешаны на войне с янки. Я знаю, что некоторые парни не хотели воевать против флага, но женщины заставили их. Мужчины должны были носить значки сецессии, как знак того, что они за Юг. Если бы не дамы, я думаю, у нас не было бы войны».

«Что женщины думают сейчас?»

«Ну, сэр, некоторые из них так же озлоблены против янки, как и прежде, но я думаю, они не хотят много говорить; а есть и другие, которые видят, что нет смысла пытаться держаться дольше. Есть много тех, кто потерял мужей, братьев и сыновей. Думаю, от легкой пехоты мало что осталось. Я знаю их всех, потому что присматривал за их залом — их арсеналом, — и однажды они заставили меня поднять флаг вверх ногами. От этого мне было очень плохо, сэр. Я всегда любил флаг, и сейчас люблю его больше, чем когда-либо. Мне больно думать, что мои мальчики сражались против него (он имел в виду мальчиков, которые посещали воскресную школу). Но я думаю, это воля Господня, сэр, и в конце концов это будет нам во благо».

«Ты умеешь читать и писать?» — спросил я.

«Немного, сэр. У меня никогда не было учителя, но я садился здесь, на скамьи, брал сборник гимнов и разбирал слова, а однажды мастер Боб дал мне пропись, и так я немного научился. Я могу читать газеты, сэр, и следил за ходом войны».

Он был хорошо осведомлен о первом сражении при Манассасе, кампаниях на полуострове, взрыве «Мерримака», сражениях при Энтитеме, Геттисберге, Виксберге, Новом Орлеане и кампании Шермана. У него был брат, который сражался за Унион.

«Он храбрый парень, и я знаю, что он не струсит», — сказал он.

Мы поговорили о перспективах цветного населения теперь, когда они стали свободными.

«Я думаю, сэр, — сказал он, — что многие из них будут разочарованы. Они не знают, что такое свобода. Но они обнаружат, что им придется работать, иначе им нечего будет есть. Они бедные, невежественные создания; но я думаю, сэр, что через некоторое время, когда все уладится, они научатся заботиться о себе. Но я думаю, они очень глупы, что уходят и бросают своих старых хозяев, когда могут иметь хорошие условия, хорошую плату и мало работы. К тому же, сэр, это как-то неблагодарно — уходить и бросать своих старых хозяев, когда наступает день бедствия. Я не мог бы этого сделать, сэр; кроме того, я думаю, мне будет лучше остаться здесь на данный момент, сэр».

Я сообщил ему, что я из Массачусетса.

«Я кое-что знаю о Массачусетсе, и я думаю, это очень хороший штат, сэр. Я слышал, как вас оскорбляли, а также жителей Бостона. Жители Саванны говорили о вас гадости: что вы аболиционисты и хотите, чтобы негры имели равные права с белыми людьми. Мой отец, когда я был в Норфолке, пытался добраться до Массачусетса, но его выследили в болотах и продали на Юг, далеко в Алабаму, и это последнее, что я о нем слышал. Мне всегда нравился Массачусетс. Я думаю, вы там либеральные люди. Я слышал, вы отправили нам, бедным людям, целый корабль провизии».

Я предоставил ему информацию по этому вопросу и рассказал о мистере Эверетте, который выступил с речью на собрании в Фенейл-холле.

«Мистер Эверетт! Кажется, я слышал, как он говорил о генерале Вашингтоне здесь, пять или шесть лет назад. Он был очень хороший оратор, сэр. Зал был переполнен».

Солнце садилось, и у сторожа были другие обязанности. Когда я уходил из церкви, он сказал: «Заходите, сэр, как-нибудь днем, и я отведу вас на колокольню, чтобы вы могли осмотреть город, а может, вы играете на органе. Я люблю слушать музыку, сэр».

Как странно это будет читаться через пятьдесят лет! Слова «раб», «хозяин», «продан», «выслежен» сделают нынешнее время невозможным для тех, кто будет жить после нас. Этот сторож — раб — слышал, как священник проповедовал об освобождении уз угнетенных и о том, чтобы поступать с другими так, как хочешь, чтобы поступали с тобой, однако он обнаружил на собственном опыте, что такое Евангелие — ложь. Его узы не были ослаблены; а мальчики из воскресной школы, избалованные сыновья Саванны, вышли из своих аристократических домов, чтобы увековечить эту ложь. Наконец, через войну пришло избавление; и все же в сердце этого человека было столько мягкости, что в день бедствия, который постиг его хозяина, когда его сыновья один за другим были убиты в своих попытках поддержать эту ложь; когда его имущество исчезло, как роса перед утренним солнцем; когда его гордость была унижена; когда его дочери, ожидавшие огромных состояний, были вынуждены выполнять черную работу, — этот слуга, хотя и свободный человек, не мог найти в себе сил оставить их и воспользоваться свободой, которую он любил! Возможно, это был исключительный случай; но он показывает интересную черту южной жизни. Слова этого сторожа из Саванны украсят историческую страницу. «Я думаю, сэр, что это воля Господня, и в конце концов это будет нам во благо».

Общество на Юге, и особенно в Саванне, претерпело большие изменения. Крайности социальной жизни были очень далеки друг от друга до войны; они не стали ближе в ночь перед тем, как Шерман вошел в город; но на следующее утро произошло потрясение, переворот, встряска и оседание всех разрозненных элементов. Шаг этой армии Запада, двигавшейся плотной колонной по улицам, был подобен моральному землетрясению, опрокидывающему аристократическую гордость, привилегии и власть.

Старые дома, с фундаментами, заложенными глубоко и прочно в веках, укрепленные богатством, именем и влиянием, рухнули под этим ударом. Общий разрыв прежних отношений хозяина и раба и принудительное подчинение силам Униона создали общий уровень. Поворот полюсов Земли вряд ли произвел бы большее физическое потрясение, чем эта внезапная и неожиданная перемена в социальном положении жителей города.

В ночь перед тем, как Шерман вошел в город, были граждане, которые могли исчислять свое богатство миллионами; на следующее утро на восходе солнца они стоили едва ли десять центов. Их имущество состояло из хлопка, негров, домов, земли, облигаций и валюты Конфедерации, акций железных дорог и банков. Правительство захватило их хлопок; негры завладели их землями; их рабы стали свободными людьми; их дома были заняты войсками; облигации Конфедерации стали макулатурой; их железные дороги были разрушены; их банки — банкротами. Они не только потеряли богатство, но и проиграли свое дело. И были некоторые, кто был готов признаться, что они сражались за систему беззакония.

Нельзя было желать более вежливого обращения, чем то, которое я получил во время своего пребывания в Саванне. Я обязан многим дамам и джентльменам этого города за любезные приглашения провести с ними вечер. С обеих сторон не было сокрытия мнений, но с величайшим доброжелательством было дано полное выражение нашим расходящимся чувствам.

«Мы вступили в войну с чистой совестью; мы думали, что правы; мы уверенно ожидали установить нашу независимость; но мы разбиты и должны смириться с этим», — было откровенным признанием нескольких джентльменов.

«Я ненавижу вас, северян», — сказала одна молодая леди. Это прозвучало прямо, и тон указывал на небольшое раздражение.

«Мне очень жаль это слышать. Я с трудом могу поверить, что вы действительно ненавидите нас. Вы ведь не ненавидите меня лично?»

«О, нет. Вы пришли сюда как джентльмен. Я была бы действительно грубой и невоспитанной, если бы сказала, что ненавижу вас; но я имею в виду янки в целом. Мы никогда больше не сможем жить вместе в мире. Лично я надеюсь покинуть страну».

«Если бы я жил здесь, вы бы, конечно, относились ко мне вежливо, пока я вел бы себя как джентльмен?»

«Конечно; но вы — отдельная личность».

«Но если два человека могут жить мирно, почему не десять — или сто — тысяча — все?»

Она на мгновение заколебалась; а затем, с горящими глазами и раскрасневшимся лицом, что добавляло прелести ее красоте, сказала: «Ну, это тяжело — и вы не подумаете обо мне хуже за то, что я это скажу, — когда ваших друзей убивают, ваших слуг забирают, ваши земли конфискуют; а потом знать, что вы потерпели неудачу — что вы разбиты. Я хотела бы, чтобы у нас была сила разбить вас; но у нас ее нет, и мы должны смириться с этим. Что нам делать, я не знаю. Мы могли иметь все, что можно купить за деньги, а теперь у нас нет ни доллара. Мне все равно, что будет с рабством негров; но есть одно чувство, которое есть у нас, южан, и которое вы не можете понять. Моя старая няня, которая выкормила меня, для меня как мать; но есть одна вещь, с которой я никогда не смирюсь — что негр нам равен. Он принадлежит к низшей расе».

Она изложила свой аргумент, подчеркивая каждое слово жестами.

«Ваша энергия, смелость и откровенность достойны восхищения. Если бы после поражения и катастрофы вы сидели безвольно, сложив руки, было бы мало надежды на то, что вы подниметесь снова; но ваша решимость смириться с этим показывает, что вы легко приспособитесь к новому порядку вещей. В обществе никогда не будет полного равенства. Политическое и социальное равенство — это разные и отдельные вещи. У хулиганов и оборванцев есть естественные права: они могут иметь право голоса, они могут быть гражданами; но это не обязательно дает им право свободного входа в наши дома».

Эта мысль была явно новой для молодой леди — и не только для нее, но и для всех в комнате. Для них отмена рабства означала разрушение всех социальных различий. Пока негра заставляли входить в гостиную как слугу, они могли терпеть его присутствие; но свобода, как они воображали, подразумевала возможность его входа как равного, имеющего право на место у их очага и за их столом. Эта мысль была невыносима.

Бедные белые Юга стоят гораздо ниже цветного населения по способностям и силе характера. Это класс, от которого мало чего можно ожидать. Ничто не пробуждает их амбиции. Подобно индейцам, они довольствуются едой на сегодня; завтрашний день позаботится о себе сам. В городах они роятся вдоль стен зданий в солнечные дни, а ночью заползают в свои жалкие хижины, имея не больше стремлений, чем собаки, ищущие свои конуры. Несомненно, среди бедняков южных городов гораздо меньше страданий, чем среди бедняков Нью-Йорка, где жизнь — это постоянная борьба с нуждой. На Юге более мягкий климат, природа требует меньше труда для производства, а коммерческие центры не перенаселены. Бедные белые Юга не ведут битву с голодом, а покорно сдаются бедности. Они могут существовать без особого труда и слишком ленивы, чтобы стремиться подняться на более высокий уровень существования. Война забрала их лучшую кровь. Остались только лохмотья и подонки.

«Что можно сделать для бедных белых?»

Это важный вопрос для рассмотрения филантропами и государственными деятелями.

Они очень невежественны. Их диалект — это смесь английского и африканского, имеющая слова и фразы, не принадлежащие ни к одному из языков; хотя этот патуа не ограничивается этим классом, а иногда слышится и в роскошно обставленных гостиных.

«Полагаю, вы не будете огорчены, когда война закончится», — заметил я одной даме в Саванне.

«Нет, сэр. Я думаю, Конфедерации пришел конец», — был ответ.

Сообщают, что слышали, как полковник кавалерии Северной Каролины обращался к своему подразделению так: «Внимание, батальон. Приготовиться к посадке на своих животин. Погнали!»

Приказ быстро скакать звучал так: «Пыли по-умному!»

Вы слышите, как молодые леди говорят «Paw» вместо «Pa», «Maw» вместо «Ma», а затем, любопытно добавляя еще один гласный звук, говорят «kear» вместо «car», «thear» вместо «there».

Бедные белые сельской местности называются «белым отребьем», «крекерами», «глиноедами», «песчаными холмовиками» и «болотными ангелами» образованными белыми. В белом обществе нет однородности. Плантаторы, как правило, испытывают к неграм столько же уважения, сколько и к никчемным белым.

И все же эти жалкие несчастные крайне озлоблены против Севера: это горечь невежества — жестокая, свирепая, дьявольская, порожденная кастовостью, духом рабства. Поэтому в будущем у черных больше надежды, чем у этого деградировавшего класса. Цветное население верит, что люди Севера — их друзья. Свобода, еда, школы — все было дано янки; отсюда благодарность и доверие со стороны освобожденных рабов; отсюда, со стороны бедных белых, ненависть к Северу и жестокость по отношению к неграм. Праздность, а не занятость, была и есть их нормальное состояние. В их природе укоренилось презирать труд. Лень — это добродетель, безделье — не позор. Таким образом, рабство противопоставило общество каждому закону Божьему, моральному и физическому.

Бедные белые были в рабстве так же, как и черные, и, по всем признакам, останутся в нем, в то время как естественная жизнерадостность негра заставляет его легко подниматься навстречу новым требованиям; со свободой он сразу же стремится получить знания и приобрести земельные владения.

Цветные люди, занявшие земли на островах по приказу генерала Шермана, встретились для консультации на Невольничьем рынке, на углу улицы Сент-Джулиан и Рыночной площади. Я поднялся по двум лестничным пролетам, по которым тысячи рабов были протащены, скованные в цепи, и вошел в большой зал. В дальнем конце была возвышенная платформа площадью около восьми футов — аукционный помост. Окна были зарешечены железом. В прихожей справа женщин раздевали и выставляли на обозрение жестоких мужчин. Цветной человек молился, когда я вошел, вознося благодарность Богу за свободу своей расы и прося благословения на их начинание. После молитв они разразились пением. Лейтенант Кетчум из штаба генерала Сакстона, который был назначен ответственным за конфискованные земли, присутствовал, чтобы отвечать на их вопросы.

«Я хотел бы знать, какие права мы будем иметь на наши земли или на улучшения, которые мы сделаем?» — был прямой вопрос высокого чернокожего человека.

«Вы будете иметь веру и честь Соединенных Штатов», — был ответ.

Преподобный мистер Френч сообщил им, что правительство не может дать им акты на землю, но что генерал Шерман издал приказ, и без сомнения, президент Линкольн проследит за его выполнением. «Разве вы не можете доверять президенту, который дал вам свободу?» — спросил он.

Крепкий мужчина с желтоватым цветом лица поднялся в центре зала: «У меня есть дом здесь, в городе. Я могу хорошо зарабатывать здесь, и я не хочу ехать на острова, если мне не гарантируют право собственности на землю; и я думаю, что это мнение четырех пятых присутствующих».

«Это так!» «Да, брат!» — раздались ответы. Было очевидно нежелание становиться первопроходцами в таком предприятии — покидать город, если гарантия не была надежной.

Другой человек поднялся. «Мои братья, я хочу выращивать хлопок, и я еду».

Это была короткая, но эффективная речь. С острым, проницательным интеллектом он понял великий коммерческий вопрос дня. Он знал, что будет выгодно выращивать хлопок на землях, которые ценились по баснословным ценам, когда сырье стоило всего десять или пятнадцать центов. Он собирался использовать возможность выращивать хлопок, даже если не станет владельцем поместья.

«Я еду, брат!» «И я тоже!» — и произошло общее рукопожатие, как будто это скрепляло контракт. Решив ехать, они присоединились к пению «Боевого гимна освобожденных», исполняемого как соло и повторяемого в хоре:

Слушать | См. музыкальную нотацию

БОЕВОЙ ГИМН ОСВОБОЖДЕННЫХ.


Соло. — Я буду сражаться за Свободу, Я буду сражаться за Свободу, Я буду — я буду сражаться за Свободу. Хор. — В Новом Иерусалиме, В Новом Иерусалиме, В Новом — в Новом Иерусалиме.






Я не боюсь умереть, Я не боюсь умереть, Я не — я не боюсь умереть. Хор. — В Новом и т. д.




Я встречу своего Спасителя там, Я встречу своего Спасителя там, Я встречу — встречу своего Спасителя там. Хор. — В Новом и т. д.




Я буду носить звездную корону, Я буду носить звездную корону, Я буду — я буду носить звездную корону. Хор. — В Новом и т. д.






Цветные солдаты армии Фостера пели его в битве при Хани-Хилл, готовясь вступить в бой. Как славно он звучал сейчас, исполняемый пятью сотнями освобожденных рабов на невольничьем рынке Саванны, где некоторые из певцов были проданы в былые дни! Стоило совершить поездку из Бостона в Саванну, чтобы услышать это.

На следующее утро, в той же комнате, я увидел школу из ста цветных детей, которых обучали цветные учителя, сидевшие на аукционном помосте, с которого раздавались голоса отчаяния вместо акцентов любви, жестокие проклятия вместо христианского учения. Я слушал их ответы и слышал их песни юбилея. Невольничий рынок превратился в школу! Цивилизация и христианство действительно начали свою благотворную работу.




[image: ]
Форт Самтер.



ГЛАВА XXVI. ШЕРМАН В ЮЖНОЙ КАРОЛИНЕ.


Dec., 1864.

Вскоре после прибытия в Саванну генерал Шерман получил инструкции от генерала Гранта поспешить со своей армией к реке Джеймс. Транспорты были отправлены для перевозки войск. Грант желал объединить две великие армии, бросить Шермана на свой левый фланг и разорвать коммуникации Ли с Югом, а также предотвратить его побег. В течение всех долгих месяцев лета, осени и зимы — с июня по февраль — Грант прилагал свои усилия для достижения этой цели, но не смог перерезать Данвиллскую дорогу, главную линию снабжения или отступления Ли. Прибытие Шермана на морское побережье сделало план осуществимым.

Но этот офицер посчитал, что лучше двигаться на север, гоня врага перед собой, и покончить со всеми силами мятежников на атлантическом побережье; к тому же Южная Каролина заслуживала возмездия, столь же сурового, как то, что было назначено Джорджии. Он также полагал, что таким образом сможет присоединиться к Гранту так же быстро, как и более окольным путем по воде. Грант согласился с этим предложением и, имея полное доверие к способностям своего лейтенанта, предоставил ему действовать так, как он считал наиболее целесообразным.

Мятежники ожидали, что Шерман двинется на Чарлстон, но таково не было его намерение. Он решил совершить маневр, который вынудил бы его эвакуацию, в то же время он мог гнать силы мятежников во внутренних районах штата на север и, уничтожая все железные дороги на своем пути и отрезая Ли от сельскохозяйственных регионов Юга, настолько подорвать его ресурсы, чтобы парализовать армию мятежников перед Ричмондом и быстро закончить войну.

Он хотел сохранить свою армию в целости, и поэтому дивизия XIX корпуса, которая сражалась под командованием Эмори на Юго-Западе и под командованием Гровера в долине Шенандоа, не имея врага для преследования после уничтожения Эрли, была отправлена гарнизоном в Саванну, а Гровер был назначен комендантом поста.

Генерал Говард, командующий правым крылом, взял транспорты с XVII корпусом Блэра для Бофорта, откуда он продвинулся во внутренние районы, нанеся удар по железной дороге Чарлстон — Саванна в Покотилиго и основав там склад снабжения. XV корпус Логана последовал за ним, за исключением дивизии Корса, которая, будучи задержанной паводками от прямого марша к Покотилиго, двигалась с левым крылом под командованием Уильямса, соединившись с XX корпусом, и, перейдя Саванну, двинулась к Хардивиллу на железной дороге Чарлстона и открыла связь с Говардом.

«Пойдем со мной», — было любезным приглашением генерала Уильямса; «ты увидишь славные времена, я думаю. Мои солдаты рвутся в Южную Каролину». Но, полагая, что движение Шермана сделает неизбежной эвакуацию Чарлстона, я предпочел войти в этот город в час его глубочайшего унижения.

Корпус Дэвиса, XIV, с дивизией Гири из XX корпуса, переправился у Систерс-Ферри, в пятидесяти милях выше Саванны. Этот обход был необходим из-за затопления местности паводками. Канонерская лодка «Понтиак» была отправлена вверх по течению для прикрытия переправы. Когда Слокам достиг реки у Систерс-Ферри, он обнаружил, что она имеет три мили в ширину и слишком глубока для брода, и был вынужден ждать до 7 февраля, прежде чем смог переправиться. Это движение обмануло Харди и Борегара. Присутствие Говарда в Покотилиго выглядело как наступление на Чарлстон, в то время как нахождение Слокама у Систерс-Ферри указывало на атаку на Огасту. Поэтому командиры мятежников предприняли попытку удерживать линию длиной в сто миль. Д. Х. Хилл был спешно отправлен в Огасту, Харди занял позицию у Бранчвилла, в то время как Борегар оставался в Чарлстоне. Это рассеивание сил мятежников сделало задачу Шермана сравнительно легкой, так как их объединенная армия вряд ли была бы ровней Шерману в генеральном сражении на открытом поле. Его войска имели полное доверие к себе и к своему командиру. Пробившись с боями от Чаттануги до Атланты, совершив марш к морю и взяв форт Макаллистер и Саванну, они верили, что нет препятствия, которое они не могли бы преодолеть в марше или бою.

Уилмингтон был захвачен, и Шерман предложил получать свои следующие припасы с побережья.

«Я достигну Голдсборо около 15 марта», — сказал Шерман своим главным квартирмейстерам, которые сразу же начали подготовку к отправке припасов из Морхед-Сити в Северной Каролине.

22 января Шерман провел совещание с адмиралом Дальгреном и генералом Фостером, командующим Департаментом Юга. Все войска в этом районе должны были быть использованы в движении против Чарлстона. Поскольку генерал Фостер был в слабом здоровье, генерал-майор Гиллмор, который руководил департаментом летом и проводил инженерные операции против Вагнера и Самтера, снова принял командование.

Марш правого крыла под командованием Говарда начался 1 февраля. Говард обнаружил препятствия на всех дорогах. Негры с плантаций были принудительно привлечены на службу мятежников для сжигания мостов, валки деревьев и открытия шлюзов; но его саперный корпус был настолько хорошо организован, что такие препятствия не сильно замедляли его продвижение.

Река Салкехатчи течет на юго-восток и достигает Атлантики на полпути между Чарлстоном и Саванной. Говард двигался вверх по ее южному берегу, на северо-запад, пока не достиг Риверс-Бридж, в тридцати пяти милях выше Покотилиго. Это был утомительный марш через болота, грязь и сосновые пустоши. Риверс-Бридж и Бофорт-Бридж удерживались мятежниками, которые заняли сильные позиции. Блэру с XVII корпусом было приказано взять первый, а Логану с XV — последний. Блэр выделил дивизии Моуэра и Корса для этой работы. Войска увидели перед собой болото шириной в три мили, затопленное, с мягкой грязью внизу, заполненное узловатыми корнями гигантских деревьев. Была середина зимы. Воздух был холодным. Они не знали глубины воды. Лес был мрачным. Над ними развевались длинные серые пряди мха. Не было ничего, что могло бы вдохновить их. Это было предприятие, полное риска. Им предстояло дрожать час в воде по грудь, прежде чем они смогут достичь врага. Но они ни на мгновение не колебались, когда был отдан приказ двигаться. Они вошли в воду шутливо, как будто на праздничную прогулку.

Бригада мятежников охраняла дальний берег; обойдя его с фланга и достигнув твердой земли ниже моста, войска безрассудно бросились вперед и быстро выбили врага с его сильной позиции, потеряв при этом всего семнадцать убитыми и семьдесят ранеными.

Таким образом, одним ударом линия мятежников на Салкехатчи была прорвана, и Харди отступил за Эдисто к Бранчвиллу. Железная дорога от Чарлстона до Огасты была достигнута на следующий день, и Д. Х. Хилл в Огасте, с одной третью сил мятежников, был отрезан от Харди и Борегара. В течение трех дней люди Говарда были заняты разрушением железной дороги к западу от Эдисто, ожидая также левое крыло, которое было задержано паводками.

Килпатрик тем временем продвинулся хорошо вверх к Огасте, преследуя Уилера, сжигая и уничтожая имущество и угрожая Хиллу. Мятежники повсюду были в состоянии смятения. Они не могли разгадать намерения Шермана. Жители Чарлстона, которые в течение четырех лет слышали гром пушек день и ночь в гавани и пришли к выводу, что город невозможно взять, теперь думали, что Шерман намерен постучаться в заднюю дверь. Жители Огасты видели, что их прекрасный город под угрозой. Это было важное место для конфедератов на протяжении всей войны, вносящее большой вклад в помощь мятежу своей производственной промышленностью. Граждане бежали из Чарлстона в Черо, Колумбию, Уинсборо и другие города вверх по Санти и Катобе, мало думая о том, что они прыгают из «огня да в полымя».

Бранчвилл находится в шестидесяти двух милях к северо-западу от Чарлстона, на северном берегу Эдисто. Харди ожидал увидеть Шермана в этом месте и сделал тщательные приготовления для его защиты, так как он лежал на пути к Чарлстону. Но Шерман, вместо того чтобы повернуть на юго-восток, держал курс на северную звезду и двинулся на Оринджберг, в тринадцати милях к северу от Бранчвилла, где мятежники также были готовы дать отпор; но XVII корпус сделал один рывок, и враг бежал с длинного бруствера из тюков хлопка. Это было 12 февраля. Тем временем генерал Хэтч с частью войск Гиллмора угрожал Чарлстону вдоль побережья.

Дивизия под командованием генерала Поттера, сопровождаемая большим количеством канонерских лодок, отправилась к Буллс-Бей, к северу от Чарлстона, как будто для приближения к городу с той стороны. Мониторы были внутри бара. На острове Морриса были войска Униона, готовые к движению, в то время как батареи продолжали огонь, посылая снаряды в город. Таким образом, со всех сторон, кроме северной, Чарлстону угрожали.

Только когда Говард был уже близко к Колумбии, Харди увидел, что он был полностью обойден с фланга и что Шерман не имел намерения идти в Чарлстон. Единственными силами перед Шерманом была кавалерия Уилера и Уэйда Хэмптона с разрозненными отрядами пехоты. Дом Хэмптона был в Колумбии. Он был богат и имел роскошную резиденцию. Он был аристократом по принципам и действиям. Он был ожесточен в своей ненависти к Униону и людям Севера. Он сражался почти на всех полях сражений Виргинии и, несомненно, вместе с большинством жителей своего штата, не думал, что война может дойти до его собственного порога. Но Шерман был там, и, будучи не в силах защитить столицу штата, он был безрассуден в разрушении.

Колумбия была складом снабжения на протяжении всей войны. Ввиду ее оккупации Шерман дал письменные приказы Говарду пощадить все жилища, колледжи, школы, церкви и частную собственность, но уничтожить арсеналы и оборудование для производства военных материалов.

Говард перебросил мост через реку в трех милях выше города, и бригада Стоуна из дивизии Вуда XV корпуса была отправлена на другой берег. Мэр вышел в своей карете и совершил формальную сдачу полковнику Стоуну, который промаршировал по улицам, где горели огромные груды хлопка. Хэмптон, в ожидании сдачи города, приказал собрать хлопок, как государственный, так и частный, чтобы его можно было сжечь. Были тысячи тюков. Негры были наняты, чтобы перерезать веревки, связывающие их, и поджечь. Когда Стоун вошел, последние войска Хэмптона вышли. Ветер был сильным, и хлопья горящего хлопка разносились по улицам, поджигая здания. Солдаты приложили все усилия, чтобы потушить пламя, работая под руководством своих офицеров. Вся дивизия Вуда была отправлена для этой цели, но мало что можно было сделать для спасения города. Пожар бушевал весь день и ночь. Сотни семей остались без крова и были низведены из достатка, или, по крайней мере, благополучия, к нищете. Это была ужасная сцена страданий и горя — мужчины, женщины и дети, бегущие от пламени, окруженные враждебной армией, состоящей из людей, которых они называли вандалами, негодяями, отбросами Севера, вредителями общества, и на которых они смотрели с высокомерным презрением, как на принадлежащих к низшей расе. Их мучения были неописуемы; и все же не было совершено никакого насилия, не было сказано оскорбительных слов или совершено действий этими солдатами. Шерман, Говард, Логан, Хейзен, Вудс — почти все офицеры Шермана — делали все, что могли, чтобы остановить пламя и облегчить страдания. Они не испытывали никакого удовольствия, наблюдая за агонией жителей Колумбии.

Генерал Шерман таким образом оправдывается в своем официальном отчете и возлагает ответственность за злодеяние на Уэйда Хэмптона:

«Я снимаю со своей армии всякую ответственность за этот пожар, но, напротив, утверждаю, что мы спасли то, что осталось от Колумбии нетронутым. И без колебаний я обвиняю генерала Уэйда Хэмптона в том, что он сжег свой собственный город Колумбию — не со злым умыслом или как проявление глупого «римского стоицизма», а по глупости и отсутствию здравого смысла, наполнив его пухом, хлопком и трутом. Наши офицеры и люди при исполнении работали хорошо, чтобы потушить пламя; но другие, не при исполнении, включая офицеров, которые долгое время были там в заключении и были спасены нами, возможно, помогали распространять огонь после того, как он уже начался, и, возможно, предавались нескрываемой радости, видя разрушение столицы Южной Каролины».

Таким образом, Колумбия, прекрасная столица некогда гордого штата, стала почерневшей пустыней. Конвент, который принял постановление о сецессии, когда был созван 17 декабря 1860 года, встретился в Колумбии, но после организации переехал в Чарлстон, так как город был заражен оспой. Но именно более ядовитый вирус сецессии в конечном итоге поверг их гордый город.

Жители Южной Каролины ожесточены в своей ненависти к генералу Шерману. Они возлагают на него всю ответственность за опустошение, совершенное во время его марша от Атланты до Голдсборо. В их представлении он — «изверг», а его поведение не просто «бесчеловечное», а «дьявольское». И все же он лишь принял политику, к которой лидеры мятежников призывали своих сторонников и которая яростно пропагандировалась южной прессой. Мятежные, а не лояльные факелы подожгли Чарлстон, Оринджберг и Колумбию.

Утверждается, что Шерман не считался с частной собственностью, а уничтожал ее без разбора вместе с той, что принадлежала правительству Конфедерации. Было ли проявлено хоть какое-то уважение властями мятежников? Хлопок, смола, скипидар, магазины, принадлежащие частным лицам, безжалостно предавались огню самими мятежниками, и их действия приветствовались жителями Юга как проявление героического самопожертвования.

Большой акцент делается на страданиях, вызванных грабежами и поджогами войсками Шермана; но в Пенсильвании до сих пор остаются руины Чамберсберга как свидетельство «нежного милосердия» мятежников, которые не только уничтожали государственную собственность, но и предавали огню жилые дома и магазины.

Какой акт столь злобен, кровав, ужасен и дьявольски, как разграбление, сожжение и резня в Лоуренсе! Какое деяние столь проклято со времен варварств на Хиосе или в Вайоминге! Какое горе столь глубоко! — мужчины, дети, убиты, зарезаны, скальпированы, тела мертвых брошены в пламя! Никакого смягчения со стороны мятежников, но дикая, неистовая радость при виде теплой крови их жертв! Молитвы и слезы женщин не помогли остановить их убийственные руки или тронуть их жестокие сердца.

Ответственности нельзя избежать, говоря, что Квантрелл был всего лишь партизаном. Если он и не имел комиссии от правительства мятежников, он сражался за Конфедерацию и стоял в одном ряду с Морганом и Мосби. Он был союзником Джеффа Дэвиса и генерала Ли. Когда его действия были дезавуированы правительством мятежников? Какое ограничение когда-либо было наложено на него? Он прошел с места резни, освещенный пламенем горящего города, благополучно в линии мятежников, где вместо изгнания он нашел защиту и благосклонность. На какой странице истории Конфедерации мы прочтем протест Ли, Дэвиса, Стивенса, Тумбса или Брекинриджа? Где протест «рыцарственных» джентльменов Юга? Какие действия были предприняты Конгрессом мятежников?

Тщетен поиск дезавуирования или протеста против этого акта. Историк другого поколения сможет вынести правильное суждение обо всем, что произошло в эти темные годы анархии и революции, печали, слез и страданий. Вердикт потомков будет справедливым и сохранится на века.
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Госпитальное судно на реке Миссисипи.



ГЛАВА XXVII. ЮЖНАЯ КАРОЛИНА ДО ВОЙНЫ.


Dec., 1864.

Чтобы полностью понять заслуженное наказание Южной Каролины, мы должны помнить ее положение до войны. Мы должны увидеть ее такой, какой она предстала в 1860 году — лидером и главным заговорщиком против Республики.

Она всегда принимала видное участие в политических делах нации. Хотя она была штатом, она едва ли была республиканским содружеством и была очень далека от демократии. Штатом правила клика, состоящая из богатых людей с древними именами, которые обеспечивали привилегии и прерогативы для себя за счет народа, который имел мало голосов при выборе своих законодателей.

Основа представительства в Законодательном собрании была чрезвычайно сложной. В Палате представителей это была смесь собственности, населения, белых жителей, налогообложения и рабов. В Сенате она состояла из географического охвата, белого и рабского населения, налогообложения и собственности. Сенат был создан по «приходской системе», которая отдала весь контроль над политическими делами в штате в руки нескольких богатых людей с морского побережья.
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Битва за форт Самтер.



В Южной Каролине есть два различных класса людей — жители низменностей и жители возвышенностей. Поселенцы низменностей были эмигрантами из Англии и Франции, джентльменами с аристократическими идеями. Поселенцы возвышенностей, в западных округах, были пионерами из Виргинии и Северной Каролины — мелкими фермерами, обрабатывающими свои собственные земли. Во время Войны за независимость жители возвышенностей были вигами, а жители низменностей — тори. У жителей низменностей было богатство, жители возвышенностей были бедны. Когда была сформирована Конституция, организующая правительство штата, жители низменностей позаботились о своих собственных интересах. Низменности в колониальные времена были разделены на приходы, и с формированием Конституции каждый приход должен был иметь сенатора. Возвышенности, не будучи приходами, были округами гораздо большей территориальной площади, поэтому политическая власть попала в руки нескольких лиц вдоль побережья. По мере того как белое население увеличивалось в округах и уменьшалось или оставалось неизменным в приходах, жители возвышенностей пытались освободиться от политического крепостного права, но не было никакого средства, кроме поправки к Конституции через Конвент, созванный Законодательным собранием; а поскольку жители низменностей контролировали этот орган, не было никакого способа добиться справедливости. Штат, таким образом, стал инструментом политической власти, управляемым и используемым несколькими людьми из Чарлстона, Бофорта, Сент-Хелены, Эдисто, Коллетона и других приходов вдоль морского побережья.

Природа одарила Южную Каролину солнечным небом и мягким климатом. Море способствовало созданию атмосферы, благодаря которой острова Эдисто и Сент-Хелена получили монополию на мировых рынках хлопка тончайшего волокна. Богатство росло с каждым новым урожаем, а вместе с богатством приходила и дополнительная власть. Превосходство политических привилегий сделало немногих нетерпимыми к ограничениям и амбициозными не только в стремлении контролировать дела штата, но и государственные дела. Южная Каролина попыталась бросить вызов национальному закону в 1832 году, но потерпела поражение.

Приходы управляли штатом исключительно в интересах рабства. Оно давало им власть, для увековечения которой они сделали рабство агрессивным. Здесь обнажается корень, из которого выросло отделение. Свободный труд на Севере был энергично растущим растением. Рабство было медленным. Оно оставляло после себя истощенные земли. Тяжелый труд, жестокость и грех отправляли его жертв в раннюю могилу. Свобода завоевывала позиции. Рабство должно было быть перенесено на территории, чтобы закрепиться там раньше свободного труда. Так началась борьба, и через гордость, страсть и злобную ненависть к Северу отделение было наконец осуществлено.

При созыве Законодательного собрания для выбора президентских выборщиков председатель Сената У. Д. Портер из Чарльстона сказал своим коллегам-законодателям:

«Все, что дорого и ценно для этого народа — жизнь, состояние, имя и история — все вверено нам на благо или во зло, на честь или на позор. Давайте выполним свой долг, чтобы те, кто придет после нас, признали, что мы были достойны великого доверия, возложенного на нас, и не оказались неспособными справиться с великими трудностями, которыми мы были испытаны... Никакая человеческая сила не может противостоять или сломить единый народ, стоящий на своей собственной земле и защищающий свои собственные очаги».

Они сделали свой выбор. Они думали, что это будет во благо, но по Божьему провидению это обернулось бедой.

Один сенатор сказал:

«Перед нами два пути — по одному, хотим мы того или нет, мы должны идти; ибо в случае этого исхода не будет покоя. В обоих таятся опасности, трудности и беды, которые никакое человеческое предвидение не может предсказать или осознать; но они не равны по масштабу. Один путь полон унижений, бесчестия, мятежей, восстания — с подчинением в начале всему и во все времена, и конфискацией и рабством в конце. Другой, правда, имеет свои трудности и испытания, но не имеет позора. Надежда, долг и честь сияют на этом пути. Надежда манит вас к концу... Что касается его самого, он бы развернул знамя с пальмой, бросил его на ветер и с духом храброго человека решил бы жить и умереть, как подобает нашим славным предкам, и протрубил бы в трубы вызова в лицо наглого врага».

Собравшись в зале «Гиберния» в Чарльстоне, который с тех пор называют залом Сецессии, делегаты свободно высказывали свои чувства.

Мистер Паркер сказал:

«Это не судорожное усилие, которое внезапно настигло нас; оно постепенно назревало в течение долгого периода в тридцать лет. Наконец оно дошло до той точки, когда можно сказать, что дело совершенно правильное».

«Я участвую в этом движении с тех пор, как начал политическую жизнь», — сказал Лоуренс М. Кейтт.

«Это не то, что вызвано избранием мистера Линкольна или неисполнением Закона о беглых рабах. Это дело, которое назревало тридцать лет», — сказал Р. Барнуэлл Ретт.

Это был огонь 1832 года, вспыхнувший вновь. Никакие права не были нарушены. То, что сецессия была начата без причины, навсегда останется вердиктом истории. И история навсегда возложит на Джона К. Кэлхуна, Р. Барнуэлла Ретта, преподобного епископа Эллиота, преподобного доктора Торнвелла и других государственных деятелей, редакторов, священников — членов рабовладельческого форума, адвокатуры и кафедры — ответственность за все страдания, кровопролитие и опустошение, которые обрушились на страну.

Горда была духом Южная Каролина в то время. Урожай хлопка был обильным. Плантаторы были переполнены деньгами. Внутренняя работорговля основала свои рынки живого товара по всему Югу. Вирджиния стала местом разведения рабов, а Южная Каролина — местом их потребления. В прежние годы рабство считалось злом, проклятием; но спрос на хлопок, рост его рыночной стоимости, сопровождавшийся увеличением прибыли от возделывания и, как следствие, спросом на рабочую силу, превратили его в благо, которое должно быть увековечено ради величайшего блага человеческого рода.

Было обнаружено, что оно находится в полном соответствии с учениями Библии. Сама система была правильной; злоупотребление добром было лишь злом. Преподобный доктор Торнвелл, профессор богословия в Пресвитерианской семинарии в Колумбии, смело выступил вперед, чтобы защищать рабство как Божественный институт, установленный Богом для благополучия человеческого рода. Он проповедовал так:

«Наши рабы — наше священное доверие, и хотя мы имеем право использовать и направлять их труд, мы обязаны кормить, одевать и защищать их, давать им утешения этой жизни и приобщать их к надежде на благословенное бессмертие. Они — нравственные существа, и будет обнаружено, что в культивировании их нравственной природы мы пожинаем наибольшую награду от их службы. Сами отношения являются нравственными, и в нежных чувствах и глубоких симпатиях, которые они вызывают, они дают простор для самых привлекательных черт человеческого характера. Как бы странно это ни звучало для тех, кто не знаком с этой системой, рабство — это школа добродетели, и ни один класс людей не представил более возвышенных примеров героической преданности, чем рабы в своей верности и любви к своим хозяевам. Мы видели, как они радовались у колыбели младенца и плакали у гроба умершего; и среди нас мало таких, кто не черпал свое питание из их щедрых грудей».

Таково было учение тех, кто называл себя назначенными Богом проповедовать Евангелие чистоты и мира. Церковь и государство, мораль и религия, все, что могло придать силу и респектабельность их делу, были привлечены на помощь работе заговорщиков. Учения были настолько тщательными, что Южная Каролина стала почти единой в вопросе сецессии.

Жители Юга обвиняют армию Союза в осквернении их церковных зданий. Удивительно ли, что солдаты, рассуждая от причины к следствию, пришли к выводу, что религия, которая была в авангарде разжигания мятежа, поддерживавшего такую бесчеловечную систему, не заслуживает серьезного рассмотрения? Удивительно ли, что, испытав ужасы тюрем мятежников, они потеряли почтение к религии, которая могла поддерживать правительство, виновное в таких дьявольских жестокостях?

Рабство было краеугольным камнем и фундаментом Конфедерации. Никогда торговля рабами между штатами не была такой процветающей, как зимой 1860 года. И лидеры мятежа с нетерпением ждали времени, когда торговля с Африкой будет возобновлена. Мистер Ламар из Саванны, который во время мятежа был агентом Конфедерации в Лондоне по закупке армейских припасов, ввез на барке «Уондерер» груз коренных африканцев, некоторые из которых были проданы в Чарльстоне. В Конгрессе Конфедерации была большая группа, которая выступала за возобновление внешней торговли, отмена которой в 1808 году была названа одной из обид Юга.

Задача истории — вести запись как плохого, так и хорошего, как бы постыдно и унизительно это ни было. Грех и зло — ужасные факты. Рассматривать их как таковые, созерцать их в контрасте со святостью и праведностью и извлекать полезные уроки из такого созерцания гораздо лучше, чем говорить, что им нет места в истории. Потомки будут удивляться, что Церковь, называвшая себя христианской, когда-либо оказывала поддержку и защиту институту, который ежедневно приводил своих жертв, как скот, на аукционный блок, который не делал различий по возрасту, который был безжалостен, как смерть, и который от колыбели до могилы держал свою жертву, как в тигриной хватке.

На противоположной странице представлен образец рекламного листка аукциониста, который я нашел на полу невольничьего рынка, с ценами, уплаченными покупателями, отмеченными карандашом напротив имен «движимого имущества», и теперь появляющимися в скобках.




Продажа администратора по распоряжению мирового судьи.



ПЕРВОКЛАССНАЯ И ПОРЯДОЧНАЯ ГРУППА

68 негров для работы на длинноволокнистом хлопке,

Принадлежащих поместью покойного Кристофера Дж. Уэйли.



УИЛБЕР И СЫН

Продадут на ПУБЛИЧНОМ АУКЦИОНЕ в Чарльстоне,

На рынке на Чалмерс-стрит,

В четверг, 2 февраля 1860 года,

НАЧАЛО В ОДИННАДЦАТЬ ЧАСОВ,

СЛЕДУЮЩАЯ ГРУППА НЕГРОВ ДЛЯ РАБОТЫ НА ДЛИННОВОЛОКНИСТОМ ХЛОПКЕ,

Которые, как говорят, замечательно первоклассные, и будут проданы согласно каталогу.














	NAMES.
	AGES.
	 
	NAMES.
	AGES.



	Jimmy,
	driver,
	30
	 
	Carter,
	36



	Flora,
	seamstress,
	24
	 
	Taffy,
	13



	James,
	5
	 
	Rachel, ($720,)
	8



	Charles, ($125,)
	1
	 
	Jannett,
	18



	August,
	52
	 
	Phebe, ($860,)
	40



	Mathias, ($1,220,)
	18
	 
	Judy,
	8



	Sandy,
	16
	 
	Major,
	40



	John,
	13
	 
	Lavinia,
	30



	Tom,
	70
	 
	Billy, ($550,)
	10



	Jack,
	38
	 
	Tamor,
	6



	James,
	6
	 
	Jimmy,
	52



	Leah,
	5
	 
	Kate,
	46



	Flora,
	2
	 
	Susan,
	25



	Andrew,
	42
	 
	Thomas, ($380,)
	6



	Binah,
	40
	 
	Kate,
	1



	Phillis,
	20
	 
	Edward,
	coachman,
	49



	Mary,
	15
	 
	Amey,
	22



	Lymus,
	10
	 
	Teneh,
	washer,
	30



	Abram, ($275,)
	2
	 
	Josephine,
	9



	Binah,
	2 mos.
	 
	Sam,
	11



	Andrew,
	29
	 
	Isaac,
	5



	Hagar,
	25
	 
	William,
	1



	Dayman,
	4
	 
	Amey,
	27



	Cuffy,
	21
	 
	Louisa, ($750,)
	8



	Hagar, ($1,320,)
	20
	 
	Joe,
	3



	Margaret,
	85
	 
	Sam,
	ruptured,
	65



	Lucy,
	cripple,
	60
	 
	Andrew,
	dropsical,
	61



	John,
	22
	 
	Daniel,
	70



	Ellick, ($1,160,)
	18
	 
	Lymus,
	30



	Libby,
	19
	 
	ucy,
	nurse,
	58







УСЛОВИЯ.

Одна треть наличными; остаток в течение одного и двух лет, обеспеченный облигацией и ипотекой на негров, с одобренным личным поручительством. Покупатели оплачивают нам оформление документов.



Чарльстонская «Меркури» с самого начала была органом сецессионистов. Она не только пропагандировала сецессию как политический принцип, но и заполняла свои колонки статьями, выставляющими на посмешище и презрение жителей Севера. Дух ненависти, казалось, охватил все общество, в чем женщины даже превосходили своих мужей. Так писала одна южная леди:

«Я предпочла бы умереть, чем занимать положение неполноценности и вассалитета по отношению к Северу, и доминирующее чувство моего сердца — покинуть штат, где мужчины слишком трусливы, чтобы защитить своих женщин, и слишком корыстны, чтобы рисковать своими деньгами».

«Вопрос ворвался в наш домашний очаг, и вы найдете все классы — мужчин, женщин и детей, — спрашивающих, что они должны сделать, чтобы спастись», — сказал У. Ф. Каллок, сборщик налогов Чарльстона, в своей речи в отеле «Пуласки», Саванна, на открытии железной дороги Чарльстон — Саванна.

«Сражаться! Отделиться!» — был ответ пьяной толпы.

Муза Южной Каролины настроила свою лиру и запела:

«Мы развернем знамя с одинокой звездой, И будем держать его высоко; За сецессию мы дали клятву, За сецессию мы умрем».




Город Чарльстон был в авангарде сецессии. Когда пришло известие, что мистер Линкольн избран президентом, был поднят красный флаг с изображением пальмы и одинокой звезды. «Меркури» пишет: «Крик и дважды три возгласа приветствовали его появление. Ассоциация 1860 года собралась. Настроение было за решительные действия».

Законодательное собрание заседало в Колумбии. 11-го числа месяца был принят законопроект о созыве конвента штата.

«Господа, снять шляпы!» — писала «Меркури». — «А затем гип-гип-гип-ура! — и гип-гип-гип-ура — ура — ура — ура — за дома, которые мы любим!»

Затем более трезво редактор добавил:

«Известие о принятии резолюций конвента почти единогласным голосованием в Колумбии было получено в этом городе в субботу вечером с демонстрациями, которые, возможно, никогда не имели равных в политической истории страны. Все наше общество, казалось, дышало свободнее и глубже, и на каждом челе сидели уверенность и надежда. Это было так, как будто славное солнце внезапно разогнало облака, туман и пар и послало свои освещающие лучи в каждое сердце и дом. Люди смотрели друг другу в лицо, как должны делать люди, которые чувствуют, что под Богом их судьбы находятся в их собственных руках».

Так «дочь Южной Каролины» воспламеняла своих сестер:

«Слушайте, дочери Южной Каролины, голос верной сестры. Если наш штат отступит сейчас, он будет опозорен навсегда... Отступим сейчас, и мы будем раздавлены навсегда. Тогда не будет конца бедам, которых вы боитесь. Эмиссары аболиционистов будут работать по всему Югу, подстрекая негров во всех направлениях. Испытания должны прийти, но пусть они придут правильным путем, и все будет хорошо. Отделитесь, приведите себя в состояние обороны; будьте готовы к любой чрезвычайной ситуации. Если правительство применит принуждение, наши штаты-сестры придут на помощь. Пусть будет так. Лучше погибнуть под ударом, чем жить униженными... О женщины Южной Каролины! Матери, сестры, жены! Не носите белое перо сейчас, если только, как у того галантного короля древности, оно не развевается над нашими мужчинами, идущими на войну».

Сказала другая:

«Давайте, женщины Каролины, докажем, что тот же благородный дух, который посещал матерей и девиц 76-го года, жив и пылает в душах их потомков. Я сама овдовевшая мать, но я сказала своим трем сыновьям, что если кто-либо из них окажется достаточно трусливым, чтобы дезертировать из штата сейчас, чтобы проявлять нерешительность в его советах или быть в стороне, если его честь призовет их на поле боя, пусть он никогда больше не смотрит мне в глаза».

Что произошло, чтобы вызвать этот накал страстей? Просто то, что к власти приходила партия, выступающая против распространения рабства на свободные территории. Правда, эта партия также отрицала какое-либо намерение вмешиваться в рабство в штатах; но ограничение было потерей власти — параличом и смертью в конечном итоге. Обида Южной Каролины возникла исключительно из-за рабства. Она претендовала на право торговать людьми. Она верила, что это естественное право, санкционированное Творцом вселенной, имеющее одобрение и торжественность патриархов, пророков, апостолов и самого Христа. Это было естественным, моральным и библейским правом хозяина грабить своего брата во Господе в течение недели, причащаться с ним в воскресенье, пороть его в понедельник и продавать его во вторник. Поскольку институт был миссионерским по своей природе и предназначался для несения Евангелия в Африку, он имел право разделять мужей и жен, родителей и детей, разрывать брачные узы и устанавливать новые союзы по своему желанию. Нет сомнений, что они были искренни в своей вере в то, что система была не только хороша сама по себе, но и была благодетельным устройством для благополучия человеческого рода. Конечно, это было выгодно хозяину; почему бы это не было выгодно рабу? Люди могут быть так же искренне ревностны к злу, как и к добру. Тысяча восемьсот лет назад человек, ревностный к истине, наполнил тюрьмы Сирии христианами и думал, что поступает праведно в глазах Бога; и человеческая природа сейчас такая же, как и тогда. Мужчины и женщины, которые защищали праведность рабства, были щепетильны до копейки в своих сделках друг с другом и с цветными людьми, которые были свободны, — но потеря свободы давала право совершать грабеж! Странно также заметить путаницу и заблуждение моральных идей. Общество гордилось своей добродетелью. Мужчины и женщины европеоидной расы, отступающие от морали, находили дверь общества закрытой для них; но поскольку рабство было патриархальным, для плантатора не было преступлением, даже не было правонарушением против морали выбрать Агарь из своих рабов. Общество не ставило преград на его пути, Церковь не налагала запрета на его действия. Агарь могла быть взята в дом хозяина, появляться в шелках и атласе, с Измаилом в качестве любимца семьи, или оба могли быть проданы с молотка тому, кто предложит самую высокую цену, разлучены и отправлены один на рисовые болота Джорджии, а другой в тростниковые заросли Луизианы, Агарь плакала и скорбела о своем ребенке, а плантатор, с ценой крови в кармане, мог быть принят в любой гостиной Чарльстона или стать губернатором штата! В конвенте, который вывел Южную Каролину из Союза, были патриархи, которых женщины Юга подталкивали к измене. Измаил не поднял бы восстания, даже если бы его брат Исаак и отец Авраам пошли на войну.

Сказала другая «дочь Южной Каролины»:

«Вооружение штата будет держать негров в узде. Они отъявленные трусы, эти наши дорогие темные друзья. Некоторые из вас могут помнить, как в 22-м году они съеживались при блеске меча своего хозяина, когда он вооружался для ночного патруля, и скрип седел всадников, когда они маршировали по улицам, заставлял их прятаться в каждой норе и углу».

Исаак жаждал битвы; он горел желанием сразиться с янки. Отсюда и завершение измены.
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Буфет для добровольцев в бондарной мастерской.



ГЛАВА XXVIII. САМТЕР.


Feb., 1865.

Форт Самтер был эвакуирован мятежниками и занят войсками Союза 18 февраля 1865 года; но прежде чем перейти к событиям того незабвенного утра, придаст широту и колорит картине взгляд на сцены, свидетелями которых стали там в начале и во время мятежа.

17 декабря 1860 года губернатор Пикенс отправил строго конфиденциальное письмо президенту Бьюкенену.

«Чтобы избежать кровопролития, — сказал он, — которое никакая человеческая сила не может предотвратить, я настоятельно прошу вашего немедленного рассмотрения всех пунктов, на которые я обращаю ваше внимание... Я бы самым почтительным образом и из искренней преданности общественному миру попросил, чтобы вы позволили мне отправить небольшие силы, не превышающие двадцати пяти человек и одного офицера, чтобы немедленно занять форт Самтер, чтобы дать чувство безопасности обществу. В этом форте вообще нет войск Соединенных Штатов, или, возможно, только четыре или пять в настоящее время, помимо некоторых дополнительных рабочих, недавно нанятых для приведения пушек в порядок... Если бы форт Самтер мог быть передан мне как губернатору, я думаю, общественное мнение успокоилось бы под чувством безопасности».

Штат отделился 20-го числа. Майор Андерсон с горсткой людей был в форте Молтри. «Гарнизон не будет усилен. Народ выполнит призыв к войне и возьмет форты», — писала чарльстонская «Меркури» 22-го числа.

Пять дней спустя, 27-го числа, жители Чарльстона посмотрели в сторону моря и увидели Молтри в огне, а звезды и полосы, развевающиеся над Самтером. Они были возмущены. Они сочли это нарушением веры.

«Андерсон начал гражданскую войну», — сказал «Курьер».

«Его поступок должен быть отвергнут правительством», — сказала «Меркури».

«Если вы не прикажете Андерсону вернуться, я не могу, согласно моим убеждениям о патриотизме и чести, продолжать занимать должность», — сказал военный министр Джон Б. Флойд из Вирджинии.

Чарльстон был в сильном возбуждении.

«Собрать легкую пехоту и гвардию Мигера в Цитадели. Вооружить их и занять замок Пинкни. Немедленно направиться к форту Молтри; отправить войска на остров Моррис», — таковы были приказы губернатора Пикенса полковнику Петтигрю.

«Наша линия операций охватывает четыре точки: форт Молтри, замок Пинкни, форт Джонсон и остров Моррис. Вы обязаны терпению врага за свободу транспортировки подкреплений и припасов, которые вы заказали в полночь и которые должны быть отправлены на вашу батарею, строящуюся сейчас на острове Моррис. Одиночный выстрел из форта Самтер потопил бы ваши транспорты и уничтожил бы ваши войска и припасы», — доложил генерал Симмонс губернатору 1 января.

Это был язык войны. Соединенные Штаты были врагом. Пушки Молтри были уже нацелены на Самтер. Батарея на острове Моррис предназначалась для разрушения этого форта. Южная Каролина начала войну по намерению и по факту. Возведение батареи было войной.

9 января та же батарея открыла огонь по «Звезде Запада», входящей в гавань под флагом Соединенных Штатов.

«Вас просят сдать форт установленным властям Южной Каролины», — было требование губернатора Пикенса 11-го числа.

«Я не могу выполнить вашу просьбу», — был ответ Андерсона.

Затем последовали переговоры между Чарльстоном и Вашингтоном — требования к Бьюкенену, увертки и нерешительность двуличного, беспринципного политика, который записал себя как «старый государственный функционер». За майором Андерсоном следили день и ночь, отрезали от общения с берегом, лишили свежих провизий, обращались как с врагом и заставляли видеть приготовления на острове Моррис и на плавучей батарее для взятия форта. Так прошли февраль и март. Его провизия была почти на исходе. Войска стекались в Чарльстон со всех частей штата и из других штатов. Саванна прислала роту еще в начале декабря. Они были под командованием генерала Борегара — маленького, смуглого, худощавого, жилистого человека сорока лет, родившегося на берегах Миссисипи в Луизиане, но больше француза, чем американца.

Мистер Линкольн не мог допустить, чтобы майор Андерсон голодал. Жители Севера не позволили бы этого. Его настроения были направлены на поддержку офицера, который остался верен своей присяге посреди всеобщего краха лояльности.

Наступило воскресенье, 7 апреля, и майор Андерсон, выглядывая из своей тюрьмы, увидел, что мятежники усердно работают над завершением батарей на острове Моррис.

«Будет предпринята попытка снабдить форт Самтер только провизией», — было официальное уведомление президента Линкольна Пикенсу 8-го числа.

«Потребуйте сдачи форта; если откажут, разрушьте его», — был приказ из Монтгомери.

«Сдавайтесь», — было послание Борегара Андерсону. «Я не могу; но скоро буду голодать, если не получу помощи», — был вежливый ответ.

«Когда вы эвакуируетесь?»

«В полдень 15-го, если не получу припасов», — написал Андерсон 11-го числа.

«Я открою огонь через час», — было последнее сообщение Борегара в двадцать минут четвертого утра 12-го числа.

Затем раздался рев первой пушки, выстреленной старым мистером Раффином, седовласым, почти восьмидесяти лет. Не только молодые люди Юга, но и мужчины и женщины всех возрастов и классов были без ума от борьбы.

Снаряды разрывались в форте, пробивая деревянные казармы и офицерские помещения. Ядра с острова Моррис летели в упор в стены. Весь день батареи пылали, а Самтер неспешно отвечал.
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Оборона форта Самтер.



Когда наступила темнота, Самтер закрыл свои амбразуры и отдыхал, но мятежники, как духи зла, работали всю ночь.

Наступил второй день, и все пушки снова взревели. Казармы горели, дым клубился в казематы, горячий удушливый воздух достигал артиллеристов, которые, обернувшись мокрыми тряпками и закрыв лица, ползали по проходам, скатывая бочки с порохом в море. Какое наслаждение на берегу видеть пламя, поднимающееся над стенами! С какой энергией Молтри, Пинкни, остров Моррис и плавучая батарея удвоили свой огонь. Все, кроме трех, патроны Андерсона были израсходованы. Флагшток был сбит. «Флаг упал!» — крик внутри форта. Вверх в шторм, где падают ядра и снаряды, идет лейтенант Холл, устанавливая флаг на парапете, где он развевается, пока Вигфолл не появляется в амбразуре. Затем переговоры — сдача — и Чарльстон был взволнован, как никогда раньше или после. Мужчины и женщины на крышах домов и собравшиеся на церковных шпилях; дела стоят, шампанское льется как вода, самые дорогие вина пьются за счет купцов Нью-Йорка; звонят колокола, стреляют пушки, дамы машут платками — город весь светится кострами вечером; толпы бурлят по улицам или пьют виски в барах: Борегар — Наполеон новой эры. Губернатор Пикенс обратился к толпе с балкона отеля «Чарльстон»:

«Это славный и ликующий случай. Сограждане, я ясно видел, что приближается день, когда мы восторжествуем, и никто не сможет нас подавить. Слава Богу, этот день настал — слава Богу, война открыта, и мы победим или погибнем! Мы победили их двадцать миллионов, и мы заставили гордый флаг звезд и полос, который никогда раньше не опускался ни перед одной нацией на этой земле, — мы опустили его в смирении перед славным маленьким штатом Южная Каролина!»

Опьяненная вином и виски, бредящая успехом, безумная от сецессии, ликующая толпа ликует, пьет и снова кричит, бросая вызов правительству и проклиная янки.

Проходит четыре года, и Самтер снова занят войсками Союза. Как радостно видеть снова малиновые складки и неувядающие звезды флага нашей страны, развевающиеся в солнечном свете над разрушенными стенами!

Рано утром мы вошли в гавань — генерал Гиллмор со штабом, генерал Вебстер, начальник штаба генерала Шермана, с несколькими джентльменами и дамами из Порт-Рояла. Блокадный флот и мониторы входили, их долгий дозор через знойные дни лета и штормовые ночи зимы закончился. Они прощупывали путь вверх по каналу, разыскивая торпеды.

Пароход «Дир», построенный на Клайде, несколько часов из Нассау, со смешанным грузом — низкое, быстроходное судно с вырывающимся из труб паром — лежал под пушками монитора. Он пробрался ночью. Подавленный капитан жевал жвачку разочарования на квартердеке, глядя мрачно в сторону моря и, несомненно, желая оказаться в гавани Нассау. Двумя ночами ранее «Сирена» прошла внутрь. Обломки третьего блокадопрорывателя лежали на песках острова Салливана, недалеко от Молтри, который месяцы назад был выброшен на берег флотом. Прилив бурлил через окна каюты. Ракушки прикрепились к корпусу, и длинные пряди зеленых, сырых водорослей свисали с железных гребных колес. Было приятно знать, что пришло время, когда англичанам в Нассау придется закрыть лавочку.

Мы скользили вдоль берега острова Моррис, белого от палаток. Какая героическая доблесть на тех песках — штурм Вагнера, медленное, настойчивое рытье траншей, неустанная бдительность и энергия, выносливость, которая вынудила эвакуацию острова Моррис — разворот пушек Вагнера на Самтер, установка батареи «Болотный ангел» — первый снаряд, летящий в город, пугающий жителей и пробуждающий неприятное убеждение, что янки у их дверей! Так память пробегала по историческим событиям, пока мы неслись вверх по каналу.

Пароход не мог подойти близко к пристани, и нас доставили к форту на маленьких лодках. Мы достигли интерьера через низкий, узкий проход.

Форт мало напоминал свой прежний вид, внешне или внутренне. Никакой оригинальной поверхности стены не было видно, кроме стороны в сторону Чарльстона и части той, что обращена к Молтри. Со стороны гавани и от Вагнера он казался лишь курганом — обломками старых руин. Все казематы, арки, колонны и парапеты были вырваны и полностью разрушены. Великие пушки, которые два года назад держали мониторы на расстоянии, которые пылали и гремели некоторое время по Вагнеру, были сняты с лафетов, разбиты и частично погребены под горой кирпича, пыли, бетона, песка и раствора. После атаки Дюпона в апреле 1863 года было сделано усиление из пальмовых бревен со стороны гавани и против половины стены, обращенной к Молтри, а нижние казематы были заполнены мешками с песком; но когда генерал Гиллмор получил контроль над Вагнером, его огонь начал крошить парапет. Мятежники пытались поддерживать его первоначальную высоту с помощью габионов, наполненных песком, но это потребовало расширения основания внутри с помощью мешков с песком, тысячи которых доставлялись в форт ночью. День за днем, неделя за неделей, обстрел из Вагнера поддерживался настолько эффективно, что было невозможно держать пушку в позиции на стороне Самтера, обращенной к нему, и единственными пушками, остававшимися установленными, были пять или шесть на стороне к Молтри, в среднем ярусе казематов. Пять гаубиц держали на стенах для отражения атаки маленьких лодок, гарнизон оставался под прикрытием или искал убежище всякий раз, когда дозорный кричал: «Выстрел!»

Чеснок из заостренных палок защищал форт от штурмовой группы. У основания снаружи был барьер из переплетенной проволоки, поддерживаемый железными столбами. Была также подводная сеть из проволоки и цепей, удерживаемая на месте плавучими буями.

У меня было любопытство осмотреть стену, ближайшую к Молтри, чтобы увидеть, каков был эффект огня броненосцев в атаке Дюпона. С моим стеклом в то время я мог видеть, что стена была сильно изъедена; тщательный осмотр сейчас доказал, что огонь был очень разрушительным. В кладке были швы и большие разрывы, где твердые болты превращали кирпичи в пыль. Было очевидно, что если бы огонь продолжался сколько-нибудь значительное время, стена бы рухнула. Его эффект предполагал необходимость заполнения нижних казематов.

Час был проведен в форте, оркестр играл национальные мелодии, а группа осматривала руины и собирала реликвии.

Капитан Джеймс из 54-го Массачусетского полка, адъютант генерала Гиллмора, был ранен при штурме Вагнера. Он смотрел на руины с удовлетворением, не лишенным меланхолии, ибо под песками острова Моррис лежал его любимый командир, полковник Шоу.

Мятежники отказались отдать его тело. «Пусть он лежит похороненным под своими ниггерами», — был их ответ на просьбу. И там он лежит рядом с храбрыми людьми, которые последовали за ним к смерти и славе, завоевав бессмертное имя не меньше как командир первого негритянского полка, отправленного на войну, чем своим мягким поведением как человека и храбростью как солдата. Его принятие командования презираемыми людьми, которые с радостью записались, когда их призвали на поле боя, требовало в то время преданности принципам и решительности характера, чтобы встретить насмешки и издевки, бросаемые ему ненавистниками негров в тылу, большей, чем мужество встретить врага на фронте. Но он благородно повел путь и заставил замолчать каждый придирчивый язык.

Четыре долгих года пушки Самтера бросали вызов правам человека; но борьба теперь была окончена. Вечные принципы восторжествовали над всеми усилиями ненависти мятежников сокрушить их. Сильные земляные укрепления на островах Салливана и Джонсона, батареи в гавани, замок Пинкни и форт Рипли, а также те, что в городе, возведенные рабами, были бесполезны навсегда, кроме как памятники глупости и порочности. Стоя там на руинах Самтера, глядя вниз в кратер, прошлое разворачивалось как панорама, демонстрируя великие события, которые навсегда сделают его памятным. Тихая высадка майора Андерсона у задних ворот, полуночная молитва и торжественное посвящение маленького отряда защищать флаг до последнего, долгие недели подготовки мятежников, «Звезда Запада», поворачивающая нос к морю, 12 апреля, горящие казармы, истощенные припасы, безнадежность успеха, сдача и все, что последовало, были яркими воспоминаниями момента.

Как вдохновляюще слышать музыку оркестра, видеть многочисленные суда флота, украшенные от бушприта до реев и топа флагами и вымпелами, вспоминать героические жертвы тех, кто сражался в течение утомительных лет, знать, что Самтер, Молтри, город и штат были избавлены от худшей системы вассалитета, что наша страна все еще была нацией, обновленной и возрожденной своим крещением огнем и кровью, что истина и право были оправданы перед миром; и смотреть в грядущие годы, и знать, что Свобода была обеспечена всем под складками флага, который выдержал интриги клик и шок битвы, и что христианство и цивилизация, двойные агенты человеческого прогресса, получили импульс, который навсегда удержит нас в авангарде наций.
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За наш Флаг.



Глядя на этот флаг, я невольно повторил слова песни, которую услышал, когда тени ночи пали на кровавое поле Антитема, спетую нашими ранеными в одном из госпиталей:

«Наш флаг там! наш флаг там! Мы приветствуем его тремя громкими ура! Наш флаг там! наш флаг там! Узрите славные звезды и полосы! Стойкие сердца сражались за этот яркий флаг, Сильные руки держали его высоко на мачте, И о, видеть, как гордо он развевается, Приносит слезы радости на каждые глаза!»








ГЛАВА XXIX. ЧАРЛЬСТОН.


Feb., 1865.

Город руин — тихий, скорбный, в глубочайшем унижении. Было раннее утро, когда мы достигли пристани, заваленной товарами, не занятой коммерческой деятельностью, как в другие дни, а пустынной, ее бревна гнили, доски разрушались, сараи рушились и клонились к земле. Слипы, когда-то переполненные паровыми и парусными судами, теперь были пусты, за исключением того, что оставался только старый шлюп с изъеденным червями планширем, рваными парусами и такелажем, висящим лохмотьями.

Лишь несколько рыбацких лодок покачивались на волнах, привязанные к пристаням гнилыми веревками, где великие хлопковые «Арго» в прежние годы грузили или выгружали свои товары.

Прежде чем матросы успели пришвартовать пароход, я и мой друг были на пирсе. Оркестр играл «Приветствую, Колумбия», и звуки плыли через пустынный город, пробуждая дикий энтузиазм в сердцах цветных людей, которые бросились вниз по заросшим травой улицам, чтобы приветствовать нас.

Когда мы были недалеко от верхнего конца пирса, мы встретили старика, сгибающегося под тяжестью семидесяти лет — таких лет, какие только рабство может нагромоздить на душу. Он поклонился очень низко.

«Вы не боитесь нас, янки?»

«Нет, масса, да благословит вас Бог. Я молился много ночей, чтобы вы пришли, и теперь вы здесь. Благослови Господь! Благослови Господь!»

Он опустился на колени, сжал мою руку и с потоками слез излил свою благодарность Богу.

Давайте, прежде чем приступить к повествованию о военных инцидентах, посмотрим на Чарльстон таким, каким он был в начале мятежа, когда он был великим хлопковым рынком атлантического побережья с линиями пароходов до Нью-Йорка и Бостона. Тогда его пристани были не только завалены тюками хлопка и бочками риса или товарами со складов и мануфактур Новой Англии и Великобритании, но, после Нового Орлеана, он был самым густонаселенным городом Юга и, по отношению к количеству жителей, самым богатым. Его банки и страховые конторы были такими же стабильными, как на Уолл-стрит. Он стремился стать коммерческим центром Юга. Газеты Чарльстона учили людей верить, что сецессия и отсутствие общения с Севером сделают город соперником Нью-Йорка. Он первым принял причуды своего собственного сына, Кэлхуна, о правах штатов. Он провозгласил хлопок королем не Америки, а мира, и в своей гордости верил, что все нации могут быть приведены к тому, чтобы воздать ему должное. Он был богат и аристократичен и смотрел на жителей Севера с презрением.

«Кавалеры, якобиты и гугеноты, — писал Де Боу, — которые заселили Юг, естественно ненавидят, презирают и пренебрегают пуританами, которые заселили Север. Первые — господствующие расы; вторые — рабская раса, потомки англосаксонских крепостных».

Из-за невежества и тщеславия такие утверждения принимались за истину. Мальчики и девочки обычных школ Севера могли бы показать, что в борьбе между кавалерами и пуританами кавалеры были побеждены; что якобиты пали перед партией, которая посадила Вильгельма Оранского на трон.

Чарльстон призвал народ Южной Каролины на совет. «Меркури» — этот способный, но злой защитник сецессии — выбросила из своих окон этот девиз: «Один голос и миллионы сильных рук, чтобы поддержать честь Южной Каролины!» Не честь нации или народа, а Южной Каролины — Мефистофеля Конфедерации, соблазнителя штатов. Медовыми словами и своевременной лестью она отрывала штат за штатом от Союза.

«Пока вы составляли часть Соединенных Штатов, — говорила Южная Каролина в своем обращении к рабовладельческим штатам, — именно ваше государственное искусство направляло их в мощных шагах к власти и экспансии. На поле боя и в кабинете вы вели путь к славе и величию».

Священники ее церквей были в авангарде пособничества мятежу. Церковь и государство, купец и плантатор, все от высших до низших слоев белого населения, заставили себя поверить, что их влияние было всемирным через Короля Хлопка и его премьер-министра, африканское рабство. Отсюда высокомерие, свирепая нетерпимость и безумная ненависть, которые имели свои единственные прототипы в мятеже Дьявола и его ангелов против Благодетельной Доброты.

Осада Чарльстона была начата 21 августа 1863 года открытием огня батареи «Болотный ангел». 7 сентября форт Вагнер был взят, и другие пушки были нацелены на город, вынудив эвакуировать нижнюю половину. В течение четырнадцати месяцев она продолжалась; не яростная бомбардировка, а медленный, устойчивый огонь изо дня в день. Около тринадцати тысяч снарядов было брошено в город — почти тысяча в месяц.

Они выпускались под большим углом возвышения и были падающими выстрелами — поражали дома на крыше и проходили вниз от чердака до подвала, взрываясь в комнатах, погребах или в стенах. Эффектом было полное изрешечивание домов. Кирпичные стены разлетались на миллионы фрагментов, крыши разрывались на части; стропила, балки, распорки, брусья превращались в щепки. Церкви, отели, магазины, жилища, общественные здания и конюшни — все было разбито. В земле были огромные дыры, где возами земля была вырыта в мгновение ока.

В 1860 году население города составляло 48 509 человек — 26 969 белых, 17 655 рабов и 3 885 свободных цветных. Первое бегство из города было в декабре 1861 года, когда Порт-Роял попал в руки Дюпона; но когда выяснилось, что возможность, предоставленная в то время для продвижения вглубь страны, не была использована, большинство тех, кто уехал, вернулись. Атака Дюпона на Самтер снова заставила некоторых бежать; но только когда посланники «Болотного ангела» упали среди них, жители всерьез задумались об отъезде. Некоторые отправились в Огасту, другие в Колумбию, другие в Черо. Многие богатые люди купили дома в сельской местности. Верхняя часть города была переполнена. Люди состояния, которые жили в княжеском стиле, были вынуждены довольствоваться одной комнатой. Опустошение наступало быстро. Город быстро старел и стал самыми полными руинами на континенте. В нем оставалось от десяти до пятнадцати тысяч человек, две трети из которых были цветными.

Когда Шерман обошел Оранджбург, Харди, который командовал мятежниками в Чарльстоне, увидел, что должен эвакуировать это место. Альтернативы не было; он должен был отдать Самтер, Молтри и гордый старый город янки. Это было горько, как смерть! Несколько тяжелых пушек были отправлены в Северную Каролину, все поезда, которые могли ходить по железной дороге, были загружены боеприпасами и продовольственными припасами, пушки в фортах были выведены из строя, а войска отведены.

Жителей уверяли, что место будет защищаться до последнего; и в редакции «Курьера» мы нашли следующее предложение в наборе, которое было набрано не за двадцать четыре часа до эвакуации: «Нет никаких признаков того, что наши власти имеют хоть малейшее намерение покинуть Чарльстон, как я выяснил из тщательного запроса!» Двуличие до конца.

Мятеж был начат путем обмана и поддерживался полным пренебрежением к истине.

Пятница и суббота были ужасными днями. В ход пошло всё: телеги, кареты, фургоны, лошади, мулы. Железнодорожные составы были переполнены. Мужчины, женщины и дети, охваченные ужасом, с разбитыми сердцами и смиренным духом, бежали из своих домов. Как же это отличалось от 12 апреля 1861 года, когда они стояли на эспланаде батареи, сидели на крышах домов, толпились на колокольнях, глядя в сторону моря, крича и размахивая платками, пока клубы дыма и языки пламени поднимались над фортом Самтер!

«Бог не платит в конце каждой недели, но Он платит в конце концов, милорд кардинал», — сказала Анна Австрийская.

Генерал Харди оставался в городе до вечера пятницы, 17-го числа, когда он отступил вместе с армией, оставив отряд кавалерии, чтобы уничтожить то, что он не смог вывезти. Каждое здание и сарай, в которых хранился хлопок, были подожжены в субботу утром. Броненосцы «Палметто Стейт», «Чикора» и «Чарлстон» также были преданы огню. Они стояли у причалов, и на борту каждого из них находилось большое количество пороха и снарядов. Генерал Харди знал, что взрывы пороховых погребов обрушат огненный шторм на город. Он знал, что это подвергнет опасности жизни тысяч людей; но разве его это заботило? Губернатор Макграт призвал жителей уничтожить свои дома. Газеты указывали на Москву как на возвышенный пример героической самоотверженности. Человеческая жизнь, плач младенцев, немощь старости ничего не значили для Хэмптона, Харди, Макграта, генерала Ли или Джеффа Дэвиса.

Факелы были зажжены рано утром 18-го числа. Горожане бросились к пожарным насосам и сумели потушить пламя в нескольких местах; но в других частях города огонь взял свое, выжигая всё, пока не осталось ничего, что можно было бы поглотить. На причале депо Саваннской железной дороги лежало несколько сотен тюков хлопка и несколько тысяч бушелей риса. На Лукас-стрит, в сарае, находилось двенадцать сотен тюков хлопка. Было и множество других сараев, заполненных до отказа. Рядом находилась мельница Лукаса, содержавшая тридцать тысяч бушелей риса, и склад Уокера с большим количеством продовольственных запасов — всё это было поглощено огнем, столь безжалостно разожженным.

На депо Северо-Восточной железной дороги было огромное количество хлопка, который подожгли. Депо было полно продовольственных припасов и боеприпасов: пороха в бочонках, снарядов и патронов. Люди бросились внутрь, чтобы забрать припасы. Несколько сотен мужчин, женщин и детей находились в здании, когда пламя добралось до боеприпасов и произошел страшный взрыв, сорвавший крышу, выбивший стены и разбросавший кирпичи, бревна, черепицу и балки по воздуху; снаряды врезались в охваченную паникой толпу, за чем последовали крики и стоны изувеченных жертв, лежащих беспомощно в огне и сгорающих дотла в этой всепожирающей стихии. Но и это было не всё. У причалов горели броненосцы, разрываясь на части и разлетаясь по воде и суше — их снаряды и ядра, железные скобы, раскаленные докрасна железные листы падали адским дождем, поджигая причалы, здания и всё, что могло гореть.

Было и нечто большее. Две великолепные пушки Блейкли — одна на батарее, другая возле газового завода на реке Купер — были заряжены до дула, и к ним были подведены запалы, чтобы взорвать их. Взрывная волна разрушила все дома в непосредственной близости.

Здания возле Северо-Восточного депо были снесены. Все дома в радиусе четырех кварталов исчезли. Новый мост, ведущий на остров Джеймс, был разрушен, и огонь в течение дня медленно перекидывался с опоры на опору. Горожане делали всё возможное, чтобы остановить пламя, но с восхода до заката в субботу, всю субботнюю ночь, в воскресенье и понедельник пожар продолжался. Какое страшное возмездие за преступление! Брошенные теми, кто их обманывал и вводил в заблуждение, кто привел их к этой беде, клянясь защищать их до последнего, униженные, низведенные из достатка в нищету, жители Чарлстона были вынуждены переносить невыразимую агонию тех дней.

Полковник Беннетт, командующий 21-м полком цветных войск Соединенных Штатов на острове Моррис, заметив признаки эвакуации утром в субботу, 18-го числа, поспешил вверх по гавани на лодках со своим полком и высадился на причале Южно-Атлантической железной дороги.

«От имени правительства Соединенных Штатов, — гласила его записка мэру, — я требую сдачи города, исполнительным должностным лицом которого вы являетесь. До дальнейших распоряжений все граждане должны оставаться в своих домах».

Мэр тем временем отправил делегацию на остров Моррис с официальным известием об эвакуации.

«Мое подразделение, — писал полковник Беннетт, — окажет всяческую помощь вашим благонамеренным гражданам в тушении пожаров».

21-й полк цветных войск Соединенных Штатов был сформирован из старых 3-го и 4-го полков Южной Каролины, и многие из них были бывшими рабами в городе Чарлстон. Они были призваны в то время, когда общественное мнение было настроено против них, зимой 1862-63 годов. Я был тогда в Порт-Ройале, и они работали в интендантском управлении. Офицеры и солдаты белых полков насмехались над ними и оскорбляли их; но полковник Беннетт оставался тверд в своей решимости и после долгой борьбы, в которой его поддерживал полковник Литтлфилд, генеральный инспектор цветных войск в департаменте, получил оружие. Полковник Беннетт организовал четыре роты 3-го полка, а полковник Литтлфилд — четыре роты 4-го полка. Два подразделения были объединены и получили номер 21-го полка цветных войск Соединенных Штатов. В 1863 году они отправились на остров Моррис, приняли участие в двух или трех сражениях и доказали, что являются хорошими солдатами Униона. Им выпала высокая честь первыми войти в город. Камень, который отвергли строители, однажды в истории мира стал главой угла; и точно так же бедный, презираемый, отверженный африканский народ, у которого не было прав, против которого город Чарлстон замышлял беззаконие и затевал мятеж, вошел в город, чтобы спасти его от разрушения! Вслед за 21-м полком шел отряд 54-го Массачусетского полка.

«Пусть он будет похоронен под своими ниггерами!» Уязвленные оскорблением памяти своего оплакиваемого командира и насмешкой над ними самими, не отомстят ли они теперь злосчастному городу? Это их час для возмездия. Но в их сердцах нет ни злобы, ни жажды мести. Осознавая свое человеческое достоинство, они рады еще одной возможности проявить его.

Солдаты 54-го полка доказали свою доблесть на поле боя; они встретились лицом к лицу с рыцарством Южной Каролины и показали свое равенство в мужестве и героизме, и в этот незабвенный день они являют миру свое превосходство в чести и гуманности.

Пусть художник изобразит это. Пусть поэт воспоет это. Со старым флагом над головой, в такт барабанному бою свободы, вверх по заросшим травой улицам, мимо невольничьих рынков, где их семьи и они сами были проданы на публичных торгах, отложив оружие, работая на пожарных насосах, чтобы потушить пламя, и, в духе Искупителя людей, спасая то, что было потеряно.

«У некоторых наших офицеров было намерение уничтожить город, — сказал один из горожан, — они не только подожгли его, но и зарядили пушки броненосцев двойным зарядом и направили их на город, но, к счастью, никто не пострадал, когда они взорвались».

Нижняя половина города называлась жителями «городом Гиллмора».

Мы посетили старую редакцию «Меркури» на Брод-стрит. Посланник, отправленный «Болотным ангелом», опередил нас, пробив крышу и взорвавшись внутри дымохода, вывалив несколько телег кирпичного боя и сажи в редакционную комнату, выбив окна и раздробив двери. Это была комната, в которой зародилась сецессия. Ведущие мятежные духи когда-то сидели там в своих креслах и возвели на трон «Короля Хлопка». Они требовали от всех наций поклонения его величеству. Первый же снаряд отправил «Меркури» в верхнюю часть города, в более безопасное место, но когда Шерман начал свой марш вглубь страны, «Меркури» бежала в сельскую местность, в Черо, прямо на его пути!

Редакция «Курьер» на Бэй-стрит также не избежала повреждений. Снаряд прошел сквозь перекрытия, вырывая доски, сбивая штукатурку со стен, и взорвался на втором этаже, выбив всю черепицу с крыши, разнеся окна, разбив наборный камень и открыв всё здание ветрам. Другой снаряд разнес тротуар в щепки и пробил проход в подвал, достаточно широкий, чтобы пропустить фургон, запряженный шестеркой лошадей. Рядом с редакцией «Курьер» находились Юнион-банк, Фермерский и обменный банк и Чарлстонский банк — дорогостоящие здания, отделанные мраморными каминами, полами из терракотовой плитки, стойками с искусной резьбой и великолепными фресками на стенах. Там, пять лет назад, купцы города, плантаторы страны, работорговцы собирались на бирже, говорили о мятеже и предавались экстравагантным мечтам о будущей славе Чарлстона.

Теперь в комнатах было тихо, дубовые двери были расщеплены, фрески смыты со стен дождями, капавшими с разбитой крыши; столы превратились в растопку, искусно выполненные карнизы упали на землю, плитка была взрыта, мраморные камины разбиты, красивое зеркальное стекло окон лежало на полу в виде осколков. Банки способствовали мятежу — вносили свои средства для его начала и вкладывали значительные суммы в государственные ценные бумаги, чтобы перевести штат на военные рельсы. Три названных банка на 6 января 1862 года владели государственными акциями штата на сумму шестьсот десять тысяч долларов под семь процентов годовых, выпущенными в соответствии с законом от декабря 1861 года.

Вся сумма государственного займа в один миллион восемьсот тысяч долларов, выпущенного в соответствии с этим законом, была выкуплена банками штата. Каждый банк, за исключением Банка Камдена и Коммерческого банка Колумбии, подписался на эти акции. Семь чарлстонских банков на этой ранней стадии войны предоставили штату постоянный заем в размере одного миллиона ста сорока двух тысяч долларов.

В этот период войны штат имел двадцать семь тысяч триста шестьдесят два солдата в полевых условиях из белого населения в двести девяносто одну тысячу человек, согласно переписи 1860 года — почти половина избирательного населения, так яростно горел огонь сецессии. Но пламя достигло своего наивысшего накала. Даже в то время люди устали от войны и отказывались записываться в армию.

«Активность и энергия были уже изъяты, — пишет начальник военного департамента штата, — они посягнули на суверенитет штата; невежество, праздность, эфизм, недовольство и в некоторой степени уязвленное честолюбие были объединены и невольно заставлены помогать и пособничать врагу, и стать сообщниками Линкольна и всех полчищ аболиционистских мирмидонян».

Переходя от банков к отелям, мы обнаружили такую же картину разрушения. Двери отеля «Миллс Хаус» были открыты. Окна лишились остекления и были заколочены. Шестнадцать снарядов попали в здание. Комнаты, где в начале войны неистовствовала сецессия, где пили вино по случаю падения Самтера, отзывались эхом только на наши шаги. Отель «Чарлстон», где губернатор Пикенс произносил свои гордые, ликующие, вызывающие слова, был пробит во многих местах. Столовые, гостиные и спальни посетили посланцы из Вагнера. Я собирал цветы земляники и одуванчики с заросшего травой тротуара перед отелем, по которому топталась пьяная толпа в ту ночь, когда флаг Униона был повержен в пыль.

Теперь не было диких, шумных криков, только тишина — глубокая, болезненная, скорбная. Только наши собственные голоса отдавались эхом в коридорах и на балконах, где когда-то бушевали безумцы того времени. Мы свободно бродили по улицам, странники в опустевшем городе. Вдоль Батареи, красивой городской набережной, затененной магнолиями и благоухающей цветами роз и сирени, с видом на гавань, стояли резиденции «рыцарственных» мужей Южной Каролины. С их балконов и окон обитатели наблюдали за первым обстрелом Самтера. Они с радостными глазами видели, как пламя лижет казармы, и спуск флага Униона. Но теперь их дворцовые дома были руинами, а сами они — беглецами. Дома стояли без дверей и окон. Искусные лепные украшения в гостиных осыпались; спальни были завалены кирпичами, белые мраморные ступени и красные перила из красного дерева разбиты; совы и летучие мыши могли беспрепятственно вить свои гнезда в грядущую весну в заброшенных особняках; эспланада Батареи, место отдыха чарлстонцев, их радость и гордость, теперь была лишь огромной земляной насыпью — складом ядер и снарядов.

Церкви — где рабство проповедовалось как миссионерский институт, где молились за сецессию, где пели Te Deums по случаю падения Самтера и кричали осанну великой победе при Манассасе — были, как и дома, руинами. Тротуары были усыпаны стеклом, разбитым в окнах старой церкви Св. Михаила, гордости и святыни Чарлстона; а церковь Св. Филиппа, где молились богатые люди, где великий апостол сецессии и приверженец рабства Кэлхун лежит в своей узкой келье, напоминала древние руины. Его могила, отмеченная плитой из белого мрамора, осталась невредимой, но кости его соседей по упокоению были потревожены снарядами. Двор зарос сорняками и колючим кустарником. Бомбы пробили церковь. Голуби имели свободный доступ. Стервятники могли беспрепятственно ночевать там.

В 1861 году сердце города было выжжено великим пожаром, который пронесся от реки Купер до Эшли. Как он начался, никто не сказал. Цветное население полностью проникнуто верой в то, что он был послан Господом. Никаких попыток восстановить разрушенное не предпринималось. Вся энергия людей была направлена на ведение войны. Не было слышно ни звука мастерка, молотка или пилы, кроме как на броненосцах.

Почерневшая территория заросла сорняками. Тощие и голодные псы лаяли на нас из пустующих домов. Кошки, которые когда-то мурлыкали у приятных очагов, убегали из своих старых мест при нашем приближении. Крысы покинули причалы и перебрались в верхнюю часть города вместе с людьми. Стервятники, которые когда-то подбирали мусор на рынках, исчезли. Одинокий грач каркал нам, сидя на флюгере шпиля здания суда. Пауки плели свою паутину в конторах.

Это была невыразимая картина запустения — дома без крыш, стены, разбитые пушками, рушащиеся руины, вздыбленный тротуар и заросшие травой улицы; безмолвные для всех звуков деловой жизни, безгласные, если не считать нескольких изможденных мужчин и женщин, бродящих среди руин, размышляющих о ликующем прошлом, разочаровывающем настоящем и безнадежном будущем!

«Ибо купцы твои были вельможи земли, и волшебством твоим введены в заблуждение все народы. И в нем найдена кровь пророков и святых».

Чарлстон был одним из великих невольничьих рынков Юга. Он был самым смелым сторонником возобновления работорговли. Его государственные деятели принимали законы в ее пользу; его служители Евангелия поддерживали ее как лучшее средство для христианизации Африки и для конечного блага всего человеческого рода. Будучи таким образом поддержанными, работорговцы установили свои аукционные помосты не в каком-то отдаленном месте. Два десятка человек открыли конторы и торговали телами и душами людей. Среди них были Т. Райан и сын, М. М. Макбрайд, Дж. Э. Бауэрс, Дж. Б. Оукс, Дж. Б. Бейкер, Уилбур и сын на Стейт-стрит и Чалмерс-стрит. В двадцати шагах от Бейкера находилось здание с вывеской «Теологическая библиотека, Протестантская епископальная церковь». Стоя у двери Бейкера и глядя вверх по Чалмерс-стрит к Кинг-стрит, я прочитал другую вывеску: «Депозитарий воскресной школы». Также «Гиберниан-холл», здание, в котором был подписан указ о сецессии. В другом здании на противоположном углу находился Реестр актов. Рядом находилась гауптвахта с зарешеченными окнами, железные прутья которых имели подходящий дизайн обоюдоострых мечей и копий. Тысячи рабов были заключены там без всякого преступления, кроме того, что они находились на улице после девяти часов вечера или собирались в какой-нибудь тайной комнате, чтобы рассказать Богу о своих обидах, без присутствия белого человека. Они нарушали закон, не прислушиваясь к колоколу старой церкви Св. Михаила, который в половине девятого вечера, в своей высокой и почтенной башне, открывал свои дрожащие уста и кричал: «Идите домой! Идите домой!» Всегда это; всегда приказ; всегда высокомерие, превосходство и кастовость; никогда любви, доброй воли и товарищества. В воскресное утро он говорил: «Приходите и садитесь в свои старомодные, обитые бархатом скамьи, вы, богатые! Поднимайтесь наверх, вы, ниггеры!»

Двери гауптвахты были широко открыты. Тюремщик потерял свою работу. Последний раб был заточен в ее стенах, и комендантский час Св. Михаила отныне и навсегда должен был стать самой сладкой музыкой. Он будет звонить радостным перезвоном свободы — свободы приходить, уходить или задерживаться в пути; свободы от печальных расставаний жены и мужа, отца и сына, матери и ребенка.

Торговцы плотью и кровью позаботились о том, чтобы быть хорошо защищенными. Они устроили свой рынок в респектабельном квартале, окружив себя церковью Св. Михаила, гауптвахтой, Реестром актов, Депозитарием воскресной школы, зданием суда и Теологической библиотекой, чтобы сделать свое призвание респектабельным.

Но «Болотный ангел» раздробил скамьи Св. Михаила, разрушил кафедру и оставил запись о своих действиях в здании Реестра. Одним ударом он открыл весь фасад Депозитария воскресной школы свету небесному. В зале суда также была масса доказательств — несколько телег кирпича и штукатурки, представленных генералом Гиллмором — против права штата на сецессию.

Я вошел в здание Теологической библиотеки через окно, из которого генерал Гиллмор выбил раму пушечным ядром. Куча старого мусора лежала на полу — проповеди, трактаты, журналы, книги, бумаги, затхлые и заплесневелые, превращающиеся в кашицу под каплями дождя, которые проникали через разбитую крышу.

Среди этого окружения находился Невольничий рынок — здание с большой железной решеткой спереди, над которой большими позолоченными буквами было написано слово МАРТ.

Внешняя железная решетка вела в зал длиной около шестидесяти футов и шириной двадцать, по бокам которого стоял длинный стол во всю длину зала, а с другой стороны — скамьи. В дальнем конце дверь, открывающаяся через кирпичную стену, давала вход во двор. Дверь была заперта. Я попробовал ударить каблуком, но она не поддалась. Я позвал на помощь вольноотпущенника. Вместе мы подняли большой камень и нанесли удар. Еще один, и дверь Бастилии разлетелась в щепки. Через двор находилось четырехэтажное кирпичное здание с зарешеченными окнами и железными дверями — тюрьма. Двор был окружен высокими зданиями. Тот, кто входил туда, оставлял всякую надежду. Небольшая комната, примыкающая к залу, была местом, где женщины подвергались похотливым взглядам жестоких мужчин. Там были ступени, по которым тысячи мужчин, женщин и детей поднимались на свои места на столе, чтобы быть проданными тому, кто предложит самую высокую цену. Мне пришла в голову мысль, что, возможно, губернатор Эндрю, или Уэнделл Филлипс, или Уильям Ллойд Гаррисон хотели бы выступить с речью с этих ступеней. Я решил закрепить их за собой. Пока я был там, цветная женщина вошла в зал, чтобы посмотреть на двух янки.

«Меня продали там, на этом столе, два года назад», — сказала она.

«Вас больше никогда не продадут; вы свободны теперь и навсегда!» — ответил я.

«Слава Богу! О, благословенный Иисус, Он услышал мою молитву. Я так рада; только я хотела бы увидеть своего мужа. Его продали в то же время в деревню, и он уехал, я не знаю куда».

Так говорила Дина Мор.

Перед рынком была позолоченная звезда. Я залез на столб и сорвал ее со штыря, чтобы сохранить как трофей. Вольноотпущенник снял для меня позолоченные буквы и сбил большой замок с внешней железной решетки и меньший замок с внутренней двери. Ключ от французской Бастилии висит в Маунт-Верноне; и как реликвии американского тюремного дома, который тогда разрушался, я сохранил их.

Войдя в конторы брокеров — скорее, тюрьмы — мы прошли по зарешеченным коридорам, заглянули в комнаты, где содержались рабы. В подвале была темница для непокорных — болты и скобы в полу, кандалы для рук и ног, цепи, чтобы всё было надежно. Очевидно, произошла поспешная эвакуация помещений. Книги, письма, купчие лежали на полу.

Давайте бросим последний взгляд на Божественный миссионерский институт. Так пишет Джеймс Х. Уайтсайд З. Б. Оуксу:

«Я знаю о пяти очень хороших молодых неграх на продажу. За них просят высокую цену, но я знаю, что владелец вынужден продать их на следующей неделе, и их, может быть, удастся купить достаточно дешево, чтобы получить прибыль. Четверо из негров — молодые люди, около двадцати лет, а другая — очень хорошая молодая женщина около двадцати двух лет. Я никогда не раздевал их, но они, кажется, в полном порядке».

К. А. Меррилл пишет из Франклина:

«Если смогу, я приеду и куплю несколько ваших модных девушек и других негров, если смогу получить их со скидкой».

А. Дж. Макэлвин пишет из Самтервилля:

«Я посылаю женщину, возраст двадцать два года. Она оставляет двоих детей, и ее владелец не позволит ей забрать их. Она убежит. Я плачу за нее векселями, 650 долларов. Она домашняя женщина, ловкая с иголкой, на самом деле она ничего не делает, кроме как шьет, вяжет и занимается домашними делами».

Другое письмо от того же:

«Я встретил человека, который предложил мне четырех негров — одну женщину и трех девочек, все хорошие и прекрасного размера для своего возраста — тридцать шесть, тринадцать, двенадцать и девять лет. Две старшие девочки одного размера; всё в порядке с зубами и телом».

Я не могу перенести на эти страницы то, что следует далее; приличия запрещают.

Томас Оти пишет из Ричмонда:

«Этот рынок прекрасен. Они продают от двадцати пяти до пятидесяти в день, и по отличным ценам. Желтая девушка продана сегодня утром за 1320 долларов. Никаких квалификаций; черные по 1150 долларов; мужчины по 1400 долларов. Маленькие — в той же пропорции».

Со стороны белых больше не было проявлений господского высокомерия и предполагаемого превосходства над янки. Они говорили уважительно, но были скрытны, если их не спрашивали. Раньше они задавали вопросы янки: «Какое ваше занятие? Что привело вас на Юг? Что вы здесь делаете? Я полагаю, вы — аболиционист, и чем скорее вы уберетесь из этого города, тем лучше». Таков был их язык раньше. Так они говорили судье Хоару, гражданину Массачусетса. Так они говорили полковнику Вудфорду в 1860 году.

В 1860 году, в декабре, подполковник Вудфорд из 127-го Нью-Йоркского добровольческого полка был в Чарлстоне по делам. Однажды к нему пришел комитет граждан и сообщил, что ему лучше покинуть город, поскольку он северянин, а кроме того, подозревается в том, что он аболиционист. Его посадили на пароход и заставили уехать на Север. Теперь он был провост-маршалом департамента. Утром 20-го числа он посетил редакцию чарлстонского «Курьера». Редакторы бежали из города, но деловой человек заведения остался, чтобы защитить его. Полковника Вудфорда приняли очень любезно. Между ними состоялся следующий разговор:

Полковник У.: «Кого я имею честь приветствовать?»

Деловой человек: «Мистер Л—--, сэр».

Полковник У.: «Не окажете ли вы мне любезность одолжить мне лист бумаги?»

Мистер Л.: «Конечно, конечно, сэр».

Полковник У.: «Не побеспокою ли я вас также просьбой о ручке и чернилах?»

Мистер Л.: «С удовольствием, сэр».

Чернила были мутными, а ручка плохой, но деловой человек с большой готовностью принес другой пузырек и ручку получше. Полковник У. снова начал писать:


«Офис провост-маршала, Чарлстон, 20 февраля 1865 года.


Специальный приказ № 1.

Редакция «Чарлстон Курьер» настоящим переходит в собственность Соединенных Штатов».



Мистер Л. заглядывал в написанное, забыв о вежливости из-за своего любопытства. Он больше не мог сдерживаться.

«Полковник, вы ведь не собираетесь конфисковать мою собственность! Ведь я выступал против нуллификации в 1830 году!»

«Это может быть, сэр, но вы делали всё, что могли, чтобы противостоять Соединенным Штатам с 1860 года. Если вы покажете мне по своим архивам, что вы произнесли хоть одно лояльное слово с 1 января 1865 года, я рассмотрю ваше дело».

Он не смог, и «Курьер» перешел в другие руки.

Богатые люди города — те, кто начал и поддерживал мятеж — бежали, когда увидели, что город должен попасть в руки янки. Но как горько было это унижение! В предшествующее воскресенье преподобный доктор Портер из церкви Святого Причастия проповедовал о долге сражаться с янки до последнего. «Сражайтесь! Сражайтесь, друзья мои, пока улицы не зальются кровью! Погибните в последнем окопе, чем позволить врагу завладеть вашими домами!»

Но в понедельник утром доктор Портер спешил в Черо, чтобы не попасть в ловушку Шермана. Жители Чарлстона ожидали, что Шерман повернет на Бранчвилл и войдет в город, и поэтому поспешили в Колумбию, Черо и другие северные города внутренних районов, где немало из них познакомились с «баммерами».

Преподобный доктор Портер владел прекрасной резиденцией, которую он передал английской леди. Поскольку в отеле не было мест, моему другу и мне пришлось искать частное жилье, и нас направили в дом преподобного доктора. Нас любезно приняла миссис —--, дама средних лет, все еще сохранившая на щеках цвет старой Англии, хотя она уже несколько лет жила на солнечном Юге. Встав рано утром для прогулки по городу перед завтраком, я застал кухарку и горничную, разразившихся шумным смехом. Кухарка танцевала, хлопала в ладоши, садилась на стул и раскачивалась вперед-назад в безудержном экстазе.

«Что вас так радует, тетушка?» — спросил я.

«О, масса! Я так рада думать, что масса доктор Портер, который говорил, что ни один янки никогда не ступит ногой в этот город, должен был бежать, спасая свою жизнь, и что янки спал в его постели прошлой ночью! Благослови Господь за это!»

Белые женщины проявляли свою ненависть до самого конца.

«Я подожгу свой дом, прежде чем янки завладеют городом!» — воскликнула одна взволнованная леди, когда прошел слух, что город будет эвакуирован; но ее друзья-мятежники избавили ее от хлопот, сами приложив факел.

Цветные люди смотрели на янки как на своих избавителей от рабства. Они говорили об их приходе как о пришествии Мессии. Проходя по Кинг-стрит, недалеко от цитадели, с моим коллегой-корреспондентом, мы встретили старую негритянку с корзиной на руке, в широкополой соломенной шляпе, в коричневом платье и кофте. Она увидела, что мы янки, и сделала глубокий реверанс.

«Как поживаете, тетушка?»

«О, благослови Господь, я очень хорошо, благодарю вас», — пожимая мне руку и танцуя от радости. «Мне шестьдесят девять лет, но я чувствую себя так, будто мне всего шестнадцать». Она разразилась пением —


«Вы долго шли, Вы долго шли, Вы долго шли, Чтобы занять эту землю»




«И теперь вы пришли, И теперь вы пришли, И теперь вы пришли, Чтобы править этой землей».






А затем, хлопая в ладоши, сказала: «Благослови Господь! Благослови дорогого Иисуса!»

«Значит, вы рады, что янки здесь?»

«О, дитя! Я не могу достаточно благословить Господа; но я не называю вас янки».

«Как же вы нас называете?»

«Я называю вас помощниками Иисуса, а главного человека я называю Мессией». Она разразилась рапсодией аллилуйя и благодарений. «Я не могу достаточно благословить Господа; и благословить вас, дитя: я не могу достаточно любить вас за то, что вы пришли».

«Разве вы не боялись, тетушка, когда снаряды падали на город?»

Она выпрямилась, подняла глаза и с выражением торжествующей радости воскликнула:

«Когда мистер Гиллмор выстрелил из большой пушки и я услышала, как снаряд проносится над моей головой, я сказала: Приди, дорогой Иисус, и я почувствовала себя ближе к Небесам, чем когда-либо прежде!»

Моей прачкой в Порт-Ройале была Роза, молодая цветная женщина, которая сбежала из Чарлстона в 1862 году со своим мужем и четырьмя другими людьми на маленькой лодке. В тот раз Роза оделась в мужскую одежду, и вся группа рано утром проплыла мимо Самтера и направилась к канонерским лодкам.

«Если вы поедете в Чарлстон, я хотела бы, чтобы вы посмотрели, там ли моя мать», — сказала Роза. «Главный человек губернатора Эйкена знает, где она живет».

Мы пошли вверх по Кинг-стрит к губернатору Эйкену. Мы нашли его «главного человека» во дворе — любезного чернокожего, который, как только узнал, что мы янки и у нас есть сообщение от Розы для ее матери, бросил всю работу и пошел с нами, стремясь сделать всё для янки. Прогулка до Джон-стрит, вход через двор в заднюю часть жилого дома привели нас к матери, в маленькую комнату, загроможденную горшками, чайниками, столами и стульями. Она сидела на табурете перед огнем, готовя свой скудный завтрак из кукурузной лепешки. У нее была немного рисовой муки в мешке, данной ей офицером-мятежником. Ей было за шестьдесят — крупная, сильная женщина с широким, высоким лбом и интеллектуальными чертами лица. Она была одета в юбку из грязной негритянской ткани, кофту из старого красного коврового покрытия и плохие, тонкие парусиновые туфли собственного изготовления. Какое знакомство!

«Сюда идет великий Мессия с новостями о Розе!» — сказал мой провожатый с невыразимым драматическим жестом.

Мать вскочила с табурета с криком радости. «От Розы? От Розы? О, слава Господу!» Она взяла меня за руки, посмотрела на меня с напряженной искренностью и радостью, и все же с тенью сомнения, как будто это не могло быть правдой.

«От Розы?»

«Да, тетушка».

Она опустилась на колени на пол и посмотрела на небо. Она видела не нас, а Бога и Иисуса. Слезы текли из ее глаз. Она перечисляла в молитве все свои долгие годы рабства, страданий, неоплаченного труда и сердечных болей. «Ты услышал меня, дорогой Иисус! О, благословенный Агнец!»

Это был разговор между ней и Спасителем. Она рассказывала Ему историю своей жизни, обо всех ее печалях, о Его благости, доброте и любви, в то время как слезы катились по ее щекам и падали большими каплями на пол. Она хотела, чтобы мы остались и отведали ее скромного угощения, снова и снова пожимала мне руки; и когда мы сказали ей, что должны идти, она просила, чтобы Божье лучшее благословение и любовь Иисуса следовали за нами. Это была молитва от сердца. Мы принесли ей новость о том, что она свободна и что ее Роза все еще жива. Долгожданное утро юбилея наступило, и мы были для нее Божьими посланниками, приносящими благую весть. Это был один из самых волнующих моментов, которые я когда-либо испытывал.

Эта женщина была рабой, была продана, подвергалась оскорблениям, не имела прав, которые белый человек был обязан уважать. Так сказал Верховный судья Соединенных Штатов Роджер Б. Тэни. Бог предопределил ей, в Своей благой доброте, быть рабой. Так проповедовал преподобный доктор Торнвелл, великий теолог Южной Каролины; так говорили Южные пресвитерии в торжественных резолюциях. Вспоминая об этом, я вышел из того скромного жилища с укрепившимся убеждением, что это была Божья война и что нация проходила через огонь в справедливом наказании за свои преступления против человечества.

22 февраля, день рождения Вашингтона, праздновался в Чарлстоне как никогда прежде. Днем небольшая группа джентльменов с Севера села обедать. Среди них были полковник Вебстер, начальник штаба генерала Шермана, полковник Маркленд из почтового департамента, несколько офицеров армии и флота и четыре журналиста, все гости патриотичного джентльмена из Филадельфии, мистера Гетти.

Наш стол был накрыт в доме поставщика, который раньше предоставлял роскошные обеды для чарлстонцев. Он был мулатом и хорошо понимал свое искусство; ибо, несмотря на нехватку продовольствия в городе, он смог обеспечить отличное угощение, украшенное консервированными фруктами, которые были приготовлены в Англии и прошли через блокаду.




[image: ]
«Джон Браун» в Чарлстоне.



Были предложены тосты и произнесены речи, которые в другие времена назвали бы подстрекательскими. Пять лет назад, если бы они были произнесены там, ораторы познакомились бы с судьей Линчем и получили бы бесплатное пальто из дегтя и перьев, или удостоились бы какого-нибудь подобного рыцарского внимания, если бы не болтались на фонарном столбе или ближайшем дереве. Присутствовал концертный оркестр Ллойда, цветные музыканты, и «Hail Columbia», «Star-Spangled Banner» и «Yankee Doodle» — песни, которые годами не слышали в этом городе, — исполнялись с энтузиазмом. Стоять там, с открытыми дверями и окнами, и говорить свободно без страха перед насилием толпы — это стоило всего, чего стоило это драгоценное благо — чувствовать, что наши слова, наши действия, даже наши мысли не подлежат неверному толкованию безответственных инквизиторов — что мы не под венецианским шпионажем, а в свободной Америке, ответственные перед Богом только за свои мысли и ни перед кем за свои действия, пока они не нарушают права других.

Отныне в Чарлстоне будет свобода слова. Группа из двадцати джентльменов начала новую эру 22 февраля, и для меня всегда будет приятным размышлением то, что я был одним из этого привилегированного числа.

Во время обеда мы услышали звук барабанов и хор голосов. Глядя вниз по широкому проспекту, мы увидели колонну войск, продвигающуюся твердым шагом и ровными рядами. Было почти время заката, и их штыки сверкали в лучах заходящего солнца. Это была бригада генерала Поттера, возглавляемая 54-м Массачусетским полком — полком, набранным из рядов рабства. Резкие и пронзительные ноты флейты, волнующий барабанный бой, глубокие и резонирующие тысячи голосов, поющих свою самую волнующую военную песню —

«Тело Джона Брауна тлеет в могиле».

С хором смешивались возгласы в честь губернатора Эндрю и Авраама Линкольна!

Они подняли свои фуражки, повесили их на штыки. Горда их осанка. Они пришли как завоеватели. Некоторые из них ходили по этим улицам раньше как рабы. Теперь они были свободными людьми — солдатами Униона, защитниками его флага.

Вокруг них собралась смуглая толпа мужчин, женщин и детей, танцующих, кричащих, безумных от радости. Матери поднимали своих малышей, чтобы увидеть людей в синем, чтобы увидеть звездный флаг с его малиновыми складками и золотыми кистями.

«О, темные, печальные миллионы, терпеливые и немые, Ожидающие Бога, ваш час наконец настал, И песня свободы Разрывает долгое молчание вашей ночи несправедливости».




Вверх по проспекту, мимо цитадели, нерушимыми рядами они маршировали, не предлагая оскорблений, не произнося эпитетов, не проявляя мести за все обиды столетий, нагроможденные на них людьми, теперь униженными и находящимися в их власти.

Прогуливаясь по улице час спустя, я спросил дорогу у белой женщины. Она шла в том же направлении и любезно вызвалась проводить меня.

«Как ведут себя янки?» — спросил я.

«О, они ведут себя достаточно хорошо, но ниггеры ужасно дерзкие».

«Они не оскорбляли вас, я надеюсь».

«О нет, они не оскорбляли меня, но они оскорбляли других людей. Они не уступают дорогу, когда мы встречаем их; они курят сигары и подходят прямо к джентльмену и просят у него огоньку!»

Глубочайшим унижением для чарлстонцев было присутствие негритянских солдат. Они были комендантским караулом города, со штаб-квартирой в цитадели. Кто бы ни желал получить охранные грамоты или пропуска, кто бы ни имел дела с маршалом или генералом, командующим городом, богатый или бедный, знатный или низкородный, белый или черный, мужчина или женщина, должен был встретиться лицом к лицу с цветным часовым и получить от цветного сержанта разрешение войти в ворота. Они были первыми в городе, и это была их привилегия — охранять его, их долг — поддерживать закон и порядок.

Офицер-мятежник, который дал свое честное слово, но был достаточно неблагоразумен, чтобы проклинать янки, был тихо препровожден на гауптвахту этими цветными солдатами. Это было оскорбительно для его гордости, и он шел с опущенными глазами и смиренным видом.

Великолепное зрелище многочисленных военных судов в гавани, сверкающих флагами с рей и топов мачт и грохочущих национальным салютом в двойную честь дня и победы, глубоко впечатлило умы цветного населения непобедимостью янки.

«О, боже мой! Мятежникам нет смысла думать о том, чтобы противостоять янки дольше. Я пойду домой и приведу Дину посмотреть на это зрелище!» — воскликнул старый вольноотпущенник, глядя на флот. Яркие цвета — восторг африканской расы, и грандиозное зрелище любого рода оказывает удивительное влияние на их воображение.

Ни белые, ни цветные люди не понимали перемен, которые произошли в их судьбах. Белые забыли, что они больше не рабовладельцы. Проходя однажды утром по Ратледж-стрит, я увидел толпу вокруг двери здания. Друг, который был там раньше меня, сказал, что услышал крик, заглянул внутрь и обнаружил белого человека, избивающего цветную женщину. Ее крики привели цветного сержанта комендантского караула и отряд людей, которые тихо увели женщину, сказали ей идти куда угодно и сообщили человеку, что такие вещи «отжили свое». В это время проходили две белые женщины. «О, мой Бог! Подумать только, что мы когда-нибудь дойдем до этого!» — воскликнула одна. «Да, мадам, вы дошли до этого и вам придется дойти до многого другого», — был ответ моего друга.

В городе было несколько сторонников Униона, которые на протяжении всей долгой борьбы оставались верны старому флагу. В основном это были немцы. Многие офицеры Униона, бежавшие из плена, находили заботу и поддержку у этих верных друзей, которые сами подвергались столь пристальному надзору, что скрытность стала их характерной чертой.

Я увидел маленький флаг, развевающийся в окне, и, желая узнать, что за сторонник Униона там живет, позвонил в дверь. На пороге появился мужчина средних лет со светлыми волосами и честным немецким лицом.

«Я увидел звезды и полосы, выставленные из вашего окна, и зашел, чтобы пожать руку стороннику Униона, ибо я — янки».

Он схватил мою протянутую руку и тряс ее до тех пор, пока она не заныла.

«Входите, сэр. Да благословит вас Бог, сэр!»

Затем, внезапно спохватившись, он понизил голос, заглянул в соседние комнаты, заглянул за двери, чтобы проверить, нет ли поблизости слушателей.

«Нам нужно быть осторожными; кругом шпионы», — сказал он, еще не до конца осознавая, что солдаты Униона уже заняли город. Он показал мне большой флаг.

«С момента падения Самтера, — сказал он, — моя жена и я каждую ночь спали на нем. Мы зашили его в перину».

Он смотрел на него так, словно это была самая благословенная вещь на свете.

Он помог нескольким солдатам бежать из плена; а однажды несколько недель прятал у себя двух офицеров, пока не представилась возможность отправить их к блокирующему флоту.

Во время бомбардировки города газеты публиковали ежедневные сводки: «Выпущено столько-то снарядов. Ущерба нет». С самого начала и до позорного краха власти сецессионистов народ обманывали, вводили в заблуждение и дурачили ложными обещаниями и лживыми сообщениями. Было печально ходить среди руин того, что когда-то было столь прекрасным. Казалось, это город из прошлого века и вымершего поколения. Так оно и было. Чарлстон прежних дней был мертв, как Пальмира. Старое ушло; новое поколение увидит удивительные перемены.

«Вдоль той унылой пустоши, где недавно звенела праздничная песня, которую пели улыбающиеся девы, где восторг отдавался эхом от поющей лютни и звучал веселый танец, — все замолкло».
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ГЛАВА XXX. ПОСЛЕДНЯЯ КАМПАНИЯ.


March, 1865.

Поспешив на север, я присоединился к Потомакской армии как раз вовремя, чтобы стать наблюдателем последней кампании Гранта. Было очевидно, что способность Мятежа к сопротивлению быстро угасает. На Западе оставалось несколько небольших сил мятежников, но ни одного крупного организованного формирования. Поражение Худа под Нэшвиллом парализовало операции к востоку от Миссисипи. Джонстон отступал перед Шерманом, не имея возможности остановить его продвижение.

Грант усилил свою армию. Шофилд находился в Уилмингтоне, готовясь к взаимодействию со Шерманом. Шеридан был в Долине, в Винчестере, — его кавалерия была в отличном состоянии для наступления. Кавалерийский род войск приобретал все большее значение. Грант поощрял его и теперь держал в своих руках, как Юпитер свои молнии. Его письмо к Шеридану, написанное 20 февраля, показывает, насколько тщательно он подготовился к завершающей работе.

«Как только появится возможность передвигаться, — пишет он, — я думаю, у вас не возникнет трудностей с тем, чтобы добраться до Линчберга силами одной лишь кавалерии. Оттуда вы сможете уничтожить железную дорогу и канал во всех направлениях, чтобы они не принесли больше никакой пользы Мятежу. Достаточно кавалерии следует оставить позади, чтобы присматривать за бандой Мосби. Из Линчберга, если информация, которую вы там получите, оправдает это, вы сможете нанести удар на юг, обогнув верховья рек в Виргинии к западу от Данвилла, и пробиться на соединение со Шерманом. Этот дополнительный рейд, вместе с тем, что сейчас начинается из Восточного Теннесси под командованием Стоунмена численностью в четыре или пять тысяч кавалеристов; один из Истпорта, Миссисипи, численностью в десять тысяч кавалеристов; Кэнби из Мобил-Бей численностью в тридцать восемь тысяч смешанных войск — эти три последних, наступающие на Таскалусу, Сельму и Монтгомери, и Шерман с большой армией, пожирающей жизненные силы Южной Каролины, — это все, что потребуется, чтобы лишить Мятеж всякой опоры. Я бы посоветовал вам преодолеть любые препятствия, чтобы осуществить это. Чарлстон был эвакуирован в прошлый вторник».

Шеридан выступил 27 февраля с двумя кавалерийскими дивизиями численностью около десяти тысяч человек, 2 марта достиг Стонтона, обрушился на Эрли у Уэйнсборо, захватив шестнадцать сотен пленных, одиннадцать орудий, семнадцать боевых знамен и двести фургонов; 3 марта занял Шарлотсвилл, разрушил железную дорогу и сжег мост через реку Риванна. Из-за ливня, задержавшего его обозы и вынудившего ждать два дня, он отказался от попытки пробиться к Шерману; затем, разделив свои силы, он отправил одну дивизию в сторону Линчберга, которая вывела из строя железную дорогу, в то время как другая спустилась вниз по реке Джеймс, перерезав канал. Он намеревался пересечь Джеймс у Нью-Маркета, двинуться на юго-восток к Аппоматтокс-Корт-Хаус, нанести удар по Южной железной дороге, разобрать ее и присоединиться к левому флангу Гранта; но паводок на Джеймсе помешал осуществлению его замысла. Поэтому он отправил разведчиков через линии мятежников к Гранту, чтобы сообщить ему о трудностях, с которыми он столкнулся, и о последовавшем изменении плана.

«Я направляюсь к Уайт-Хаусу и буду нуждаться в припасах в этом пункте», — сказал он. Разведчики покинули его 10-го числа в Колумбии и достигли Гранта 12-го. Шеридан совершил стремительный марш, пройдя совсем рядом с Ричмондом с севера и подняв полночную тревогу в столице мятежников.

«Курьеры доложили, что враг находится у внешних укреплений и сжег дом Бена Грина», — пишет житель Ричмонда.

«Министр Мэллори и генеральный почтмейстер Риган были в седле, и ходят слухи, что президент и остальные члены кабинета держали лошадей оседланными, готовыми к бегству».
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Войска разрушают железную дорогу.



Шеридан был не так близко и не помышлял об атаке на город. Он спокойно проследовал вниз по северному берегу Паманки к Уайт-Хаусу, где его ждали припасы. Он дал лошадям отдохнуть день или два, а затем двинулся к Питерсбергу.

На рассвете 25 марта Ли предпринял свое последнее наступательное движение.

Он задумал прорвать линию Гранта к востоку от Питерсберга и уничтожить его припасы в Сити-Пойнте. Первую часть он успешно выполнил, но последнюю осуществить не удалось. Он сосредоточил дивизии Гордона и Бушрода Джонсона перед Девятым корпусом для атаки на форт Стедман и прилегающие батареи. Форт удерживался 14-м тяжелым артиллерийским полком Нью-Йорка. Это был квадратный редут площадью около одного акра, вооруженный девятью орудиями, находившийся не более чем в пятистах футах от линии мятежников. Мятежники растащили свои собственные завалы и менее чем через минуту были внутри форта. Почти весь гарнизон был захвачен, а орудия развернуты против батарей.

Полковник Тидболл, командующий артиллерией в Девятом корпусе, быстро привел своих людей в действие. Генерал Парк, командующий Девятым корпусом, бросил дивизии Хартранфта и Уилкокса в тыл форта Стедман. Они обрушились, как удар молнии, на передовую линию Гордона, взяв восемнадцать сотен пленных, выбив врага из форта и отбив орудия.

Долго и громко звучали возгласы, когда орудия были снова развернуты против поверженного врага. Президент Линкольн наблюдал за битвой с возвышенности возле дома мистера Данна. В течение первой половины дня Гордон прислал парламентёра с просьбой разрешить похоронить своих убитых, что было удовлетворено. Потери Униона составили около восьмисот тридцати человек, в основном пленными, в то время как потери Ли превысили три тысячи.

Генерал Мид приказал начать общую атаку. Он полагал, что на каком-то участке линии мятежников должно быть слабое место. Второй и Шестой корпуса преуспели в захвате укрепленной линии пикетов и удержании ее. Ли предпринял огромные усилия, чтобы вернуть ее, но тщетно. Во второй половине дня было захвачено девятьсот пленных.

Вечером я поехал в Сити-Пойнт и посетил штаб Гранта. Генерал Грант был вполне удовлетворен результатами дня.

«Это скажется на следующей большой битве, — сказал он. — Ли предпринял отчаянную попытку и потерпел неудачу. Новые рекруты сражались как ветераны».

Он уже отдал приказ о грандиозном движении, которое должно было нанести решающий удар по Мятежу. К этому его побудили различные причины, не последней из которых был несправедливый курс, проводимый некоторыми газетами Запада, которые восхваляли Шермана и его людей, но насмехались над Потомакской армией. Солдаты Востока ничего не достигли, говорили они, и солдатам Запада придется заканчивать Мятеж. Шерман пробился с боями от Чаттануги к морю. Он гнал всех перед собой. Он должен был выйти на левый фланг Гранта и разгромить Ли. Эти насмешки и инсинуации остро чувствовались людьми, которые выиграли поля Геттисберга, Энтитема, Уайлдернесса, Спотсильвейни и которые потеряли восемьдесят тысяч своих товарищей за сорок дней. Грант чувствовал это. Он видел опасную тенденцию такой ревности. Он знал, на что способны восточные солдаты; что они сражались с непревзойденной храбростью и героизмом. Чтобы избежать межрегиональной вражды между Востоком и Западом, он решил нанести удар по Ли до прибытия Шермана и, соответственно, издал свой приказ 24-го числа.

Но Шерман тем временем лично посетил Гранта. Утром 28 марта я сидел в кабинете генерал-адъютанта Гранта и видел, как по дорожке идут президент Линкольн с генералами Грантом, Шерманом, Мидом и Шериданом. Посмотрите на людей, чьи имена займут видное место в анналах Америки. Линкольн, высокий, сутулый, нескладный, с крупными чертами лица, глубоко посаженными глазами, с улыбкой на лице. Он одет в черное и носит модный шелковый цилиндр. Грант справа от Линкольна, ниже ростом, плотнее, компактнее; носит военную фуражку с жесткими широкими полями, держит руки в карманах брюк и попыхивает сигарой, слушая Шермана. Шерман, высокий, с высоким командным лбом, почти такой же нескладный, как Линкольн; у него рыжеватые, коротко подстриженные бакенбарды и острые, блестящие глаза, длинные руки и ноги, потертый китель, широкополая шляпа, брюки заправлены в сапоги. Он говорит торопливо, жестикулируя то Линкольну, то Гранту, его глаза блуждают повсюду. Мид, тоже высокий, с тонкими, резкими чертами лица, седой бородой и в очках, немного сутулится при ходьбе. Шеридан, самый низкий из всех, быстрый и энергичный во всех своих движениях, с лицом, загорелым от солнца и ветра; обходительный, приветливый, настоящий солдат. Я не встречался с ним много месяцев, но он сразу узнал меня и заговорил о Питтсбург-Лэндинг, где я впервые познакомился с ним. План генерал-лейтенанта был затем доведен до сведения его подчиненных, и каждый отправился в течение дня выполнять назначенные ему части.

Линия Гранта была длиной почти сорок миль, простираясь от северной стороны Джеймса до Хатчерс-Ран. Генерал Орд, сменивший Батлера на посту командующего Армией Джеймса, оставил Вейцеля удерживать позицию к северу от реки Джеймс и двинулся с двумя дивизиями 24-го корпуса под командованием Гиббона и одной дивизией 25-го корпуса под командованием Бирни, с кавалерийской дивизией под командованием Маккензи, к Хатчерс-Ран, прибыв туда утром 29-го.

Днем 28-го Шеридан выступил с кавалерийскими дивизиями Крука и Мерритта к Динвидди-Корт-Хаус, в то время как Уоррен с 5-м корпусом переправился через Хатчерс-Ран и двинулся к той же точке.

«У нас есть четырехдневный запас продовольствия в ранцах и двенадцатидневный в фургонах», — сказал полковник Батчелдер, главный квартирмейстер Потомакской армии.

Ли обнаружил движение и вечером 29-го предпринял диверсию против Девятого корпуса. Ровно в десять часов раздался сигнальный выстрел, крик, залп ружейного огня, когда мятежники атаковали линию пикетов Парка. Затем последовал грохот канонады. Девятый корпус был готов. В течение дня вдоль линий мятежников наблюдались подозрительные движения, и Парк был начеку. Предполагалось, что Ли попытается заставить Гранта отозвать 5-й и 2-й корпуса. Парк усилил свою линию пикетов и подтянул резервную артиллерию, чтобы быть готовым на случай чрезвычайной ситуации. Через три минуты в действие вступило почти двести орудий и мортир. Ночь была темная, ветер дул с юга, шел дождь, но битва становилась все интенсивнее. Я стоял на холме в тылу Девятого корпуса и наблюдал за этим зрелищем. В воздухе одновременно находилось тридцать снарядов. Горизонт светился огненными дугами, пересекающимися под всеми углами, разрезаемыми горизонтальными потоками огня из нарезных орудий. Под дугами сверкали тысячи мушкетов. Это превосходило по величию все, что я видел во время войны. Легкораненые в госпиталях Девятого корпуса, которые могли ходить, вышли со мной посмотреть на бой.

«Хотел бы я быть там внизу с ребятами», — сказал один из них, который накануне получил пулю в правую руку.

После двух часов ужасающей канонады шум стих, так как Ли обнаружил, что линии Гранта по-прежнему сильны. Демонстрация стоила ему нескольких сотен солдат. Я поговорил с одним из раненых мятежников.

«Вы не сможете покорить нас, даже если возьмете Ричмонд, — сказал он, — мы будем сражаться до конца в горах».

«Несомненно, вы настроены сражаться до конца, но однажды вы можете передумать».

Делегат Христианской комиссии сел, чтобы написать для него письмо жене, которое должно было быть отправлено под парламентским флагом.

«Скажи ей, — сказал он, — что со мной хорошо обращаются».

Его голос дрогнул, и слезы покатились по щекам. Медсестра стояла над ним, промывая раны, чтобы сбить жар, расчесывая ему волосы и предугадывая все его желания. Я вспомнил слова жителя Саванны, который сказал: «Я пришел в лагерь, когда ваших пленных привезли из Миллена, с корзиной апельсинов, чтобы дать больным и умирающим, но офицер в командовании сказал мне, что его приказы категорически запрещают кому-либо давать что-либо пленным».

Заметьте контраст. Здесь были хорошие кровати, питательная еда, деликатесы из запасов Христианской и Санитарной комиссий и доброе внимание. Там же — толпа несчастных в лохмотьях, подвергающихся воздействию ветров, дождей, палящего зноя или кусачего холода, питающихся кукурузной мукой с водой и мясом, кишащим личинками, — голодающих до смерти, томящихся в плену, пока не угасала надежда, пока разум не мутился, и жертвы не превращались в слюнявых слабоумных или ходячие скелеты, приветствуя смерть как желанное избавление от ужасов их тюрьмы. Но я уже упоминал об этом ранее; тем не менее, комментарии всегда напрашиваются.

Хатчерс-Ран, приток Рованти-Крик, имеет общее направление на юго-восток. Его пересекают три основные магистрали, ведущие из Питерсберга на юго-запад: дорога Вон — самая восточная, дорога Сквиррел-Левел — следующая, и, наконец, дощатая дорога Бойдтаун. Дорога Сквиррел-Левел разветвляется в семи милях от города: одна ветка идет к дороге Вон, а другая — к дощатой дороге. От Питерсберга до платного шлагбаума на дощатой дороге, который расположен в нескольких ярдах к югу от ручья, девять миль. Поток выше этого пересечения с дощатой дорогой поворачивает на запад и юго-запад, так что если бы рыбак со своей удочкой и мушкой начал путь в верховьях ручья, он двигался бы на северо-восток, затем на восток, затем у моста на дощатой дороге — на юго-восток, а достигнув дороги Вон — на юг.

Если бы мы встали на мосту, где дощатая дорога пересекает поток, и посмотрели на северо-восток, мы получили бы вид на внутреннюю часть линий мятежников. Мост был в руках Ли, как и платный шлагбаум на южной стороне, а также часть Уайт-Оук-роуд, которая ответвляется от дощатой дороги возле шлагбаума и ведет на запад, посередине между ручьем и дощатой дорогой.

Местность густо поросла лесом, в основном сосной, с редкими прогалинами. В этой окрестности было построено несколько паровых лесопилок, которые заготавливали древесину для рынка Питерсберга. Дощатая дорога ведет к Динвидди-Корт-Хаус, который находится в пятнадцати милях от Питерсберга. Сразу за зданием суда находится Стоуни-Крик, который имеет юго-восточное направление, с притоком под названием Чемберленс-Бед, спускающимся с севера и берущим начало в болоте возле истока Хатчерс-Ран.

Теперь, чтобы понять направление линии укреплений мятежников, давайте в воображении начнем от Питерсберга и пойдем вниз по дощатой дороге. Мы смотрим на юго-запад и идем в тылу форта за фортом девять миль до Хатчерс-Ран, где на северном берегу ручья было возведено мощное укрепление. Мы переходим мост и находим другое на южном берегу возле платного дома и таверны Берджесса. Здесь мы покидаем дощатую дорогу и, повернув на запад, идем вдоль Уайт-Оук-роуд, имея Хатчерс-Ран к северу от нас на расстоянии мили. В четырех милях от города мы подходим к «Пяти развилкам» (Five Forks), где сходятся пять дорог, посередине между истоком Чемберленс-Бед и Хатчерс-Ран. Это важный пункт — ключ к Питерсбергу, — который, хотя и находится так далеко от города и кажется не имеющим значения, в действительности является самым жизненно важным из всех. Сразу за ним или перед ним нет потока, но в миле к югу находится болото Чемберленс-Ран; в миле к северу — низменности Хатчерс-Ран, но здесь твердая, сухая земля. Если Грант сможет прорваться через эти ворота, он сможет разобрать рельсы Южной железной дороги, получить беспрепятственный проход к Данвилльской дороге, и Ричмонд с Питерсбергом будут его. От Развилок до железной дороги на север шесть миль, но это лучшее место для Ли, чтобы дать бой, и там он создает сильную линию укреплений.

Движение Гранта было подобно рыбакам, растягивающим невод. Он держал один конец сети прочно закрепленным на берегу Аппоматтокса, в то время как Шеридан тянул другой мимо Динвидди-Корт-Хаус к Пяти развилкам, с намерением достичь железной дороги к западу от Питерсберга, чтобы окружить, если возможно, всю армию Ли. Таков был план — благородный по замыслу, грандиозный в исполнении.

Шеридан начал было движение, чтобы перерезать Южную железную дорогу у Берксвилла, но Грант после размышления решил нанести удар ближе.

«Я чувствую, что нужно покончить с этим делом, если это возможно, прежде чем возвращаться, — писал Грант из Грэвелли-Ран, в трех милях к западу от Хатчерс-Ран. — Я не хочу, чтобы вы сейчас отрывались и гнались за дорогами противника. Утром обойдите врага, если сможете, и выйдите к нему в правый тыл».

Дождь, начавшийся в полночь 29-го, продолжался в течение 30-го и первой половины 31-го, но Шеридан продолжал движение, достигнув Динвидди в пять часов 29-го числа, где и расположился бивуаком.

Утром 30-го он вступил в контакт с мятежниками в миле за зданием суда, расположившимися на западном берегу Чемберленс-Ран.

Кавалерия У. Х. Ф. Ли удерживала правый фланг линии мятежников, а пехотная дивизия Пикетта — левый. В течение первой половины дня пехотная дивизия Бушрода Джонсона спустилась от Пяти развилок и выстроилась слева от Пикетта.

Шеридан провел разведку позиции в течение первой половины дня и начал атаку около двух часов дня, но местность была болотистой, и его лошадей нельзя было использовать. Дивизии Джонсона и Пикетта, а также бригада Уайза, которая также прибыла, переправились через ручей около половины третьего. Бой был ожесточенным. Шеридан спешил своих людей, развернул их как пехоту и оспаривал каждый дюйм земли, отступая к Динвидди-Корт-Хаус, где битва закончилась в восемь часов вечера.

Мид приказал кавалерийской дивизии Маккензи поспешить на помощь Шеридану, а в пять часов направил Уоррена продвинуть небольшие силы вниз по Уайт-Оук-роуд для связи с этим офицером, и была отправлена бригада Бартлетта. В течение ночи все силы Уоррена двинулись к Динвидди, чтобы атаковать Пикетта и Джонсона в тыл, и на рассвете были готовы к штурму; но мятежники ускользнули и снова заняли позицию у Пяти развилок.

Утром 1 апреля Шеридан, приняв командование 5-м корпусом, а также кавалерией, осторожно двинулся к Пяти развилкам. Первая половина дня прошла в разведке позиции, которую защищали вся дивизия Пикетта, отдельная пехотная бригада Уайза, кавалерийские дивизии Фитцхью Ли, У. Х. Ли и Росса, а также пехотная дивизия Джонсона.

Приказ Шеридана состоял в том, чтобы сформировать весь корпус перед наступлением, чтобы все войска двигались одновременно.

April, 1865.

Следуя за 5-м корпусом, мы подошли к церкви Грэвелли-Ран, которая находится примерно в полутора милях к юго-востоку от Пяти развилок. В четверти мили к северо-западу от церкви находится дом мистера Басса, ориентир для будущего историка, ибо там линия Шеридана повернула под прямым углом. Дивизия Эйерса из 5-го корпуса, пройдя мимо церкви, развернулась на северной стороне дома и повернула на запад. Дивизия Кроуфорда прошла дальше и выстроилась к северу от Эйерса, в то время как Гриффин стоял в резерве на Уайт-Оук-роуд, в тылу Эйерса. Кавалерия Маккензи, которая некоторое время находилась на этой позиции, отклонилась вправо и удерживала землю до Хатчерс-Ран, который здесь течет строго на восток. Таким образом, Маккензи, Кроуфорд, Эйерс и Гриффин были обращены на запад. Взяв другую сторону угла, мы находим кавалерийскую дивизию Стэгга ближе всего к дому мистера Басса, затем дивизии Гиббса и Фитцхью, Пеннингтона и Уэллса, все обращенные на север, а на крайнем левом фланге — дивизию Коппингера, обращенную на северо-восток. Дивизия Фитцхью находилась прямо к югу от Пяти развилок. Все это мощное кавалерийское соединение находилось под командованием генерал-майора Мерритта.

Леса были густыми, с редкими прогалинами.

«Пусть солнце светит вам через левые плечи», — таким был приказ Уоррена своим войскам. Длина его фронта составляла около тысячи ярдов, а его дивизии были выстроены в три линии — численностью около двенадцати тысяч человек. Пока войска строились, он набросал схему позиции противника для каждого командира дивизии и проинструктировал их объяснить ее каждому командиру бригады, чтобы не было ошибок в движении.

Кавалерия в течение дня, пока Уоррен занимал позицию, вела перестрелку.

Шеридан был нетерпелив. Солнце садилось, и он должен был атаковать немедленно или отступить. О последнем он не мог и думать, так как это дало бы Пикетту и Джонсону время сделать свои укрепления чрезвычайно сильными. Он приказал Мерритту провести демонстрацию. Этот офицер выдвинул Уэллса и Коппингера против крайнего правого фланга Джонсона.

«Я собираюсь нанести удар по их левому флангу 5-м корпусом, и когда вы услышите ружейную стрельбу, атакуйте по всей линии», — таковы были его инструкции Мерритту.

5-й корпус наступал в отличном порядке, обогнув левый фланг Пикетта и обрушившись на его тыл. В течение получаса шел сильный огонь, но из-за густого леса потери были не очень велики. Когда был отдан приказ идти в штыковую атаку, люди бросились вперед, перепрыгнули через укрепления и захватили передовую линию Пикетта. Пикетт сформировал новую линию, которую пытался удержать против 5-го корпуса. Уоррен приказал Кроуфорду снова ударить им во фланг и отправил одну из бригад Маккензи ему на помощь. Дивизии Эйерса и Гриффина были дезорганизованы успехом, но, перегруппировавшись, они продвинулись вдоль Уайт-Оук-роуд, но были остановлены новой линией Пикетта. Офицеры подгоняли людей вперед, но возникло замешательство. Уоррен в сопровождении капитана Бенвоуда выехал вперед и призвал своих офицеров последовать его примеру. Ответ был быстрым. Офицеры всех рангов, от генералов до младших чинов, и знаменосцы бросились вперед. В одно мгновение линия сплотилась, и с примкнутыми штыками они прыгнули на врага и захватили все противостоящие им силы. Лошадь Уоррена упала, смертельно раненая, а ординарец рядом с ним был убит в нескольких шагах от укрепления. Когда Мерритт услышал ружейную стрельбу, он приказал начать атаку. Его кавалеристы бесстрашно проскакали через лес, бросились к укреплениям, перепрыгнули через них и захватили всю линию на своем фронте в первой грандиозной атаке.

«Враг, — говорит Шеридан, — был выбит со своей сильной линии укреплений и полностью разгромлен; 5-й корпус смял их левый фланг в беспорядке, а кавалерия генерала Мерритта ворвалась на Уайт-Оук-роуд, захватив их артиллерию, развернув ее против них и врезавшись в их разбитые ряды, настолько деморализовала их, что они не оказали серьезного сопротивления после того, как их линия была прорвана, а обратились в бегство в беспорядке».

Было уже почти темно, но Мерритт и Маккензи преследовали врага, который бросал свои ружья и ранцы и искал спасения в бегстве или, обнаружив, что их сильно прижали, сдавался.

Было захвачено от пяти до шести тысяч пленных и восемнадцать артиллерийских орудий. Путь к Южной железной дороге был открыт. Грант решил быстро воспользоваться успехом. «Атаковать по всей линии», — было его сообщение командирам корпусов.

В десять часов вечера в субботу началась канонада. Все батареи присоединились, все форты, канонерские лодки на Аппоматтоксе, батареи к западу от Бермуда-Хандред и мониторы у дома Хоулет. Это была непрерывная череда вспышек и непрекращающийся раскат грома. У мятежников не было покоя всю ночь.

«Прислать бригаду комендантской службы», — гласила депеша Гранта, отправленная в Сити-Пойнт. 61-й Массачусетский, 114-й Нью-Йоркский и другие полки, а также спешенная кавалерия Шеридана были на ногах на рассвете и на марше.

«Прислать морских пехотинцев для охраны пленных», — была его вторая депеша, и синие мундиры с канонерских лодок с карабинами были отправлены на берег. Пришло время для сбора каждого доступного человека. Моряки сели в вагоны в Сити-Пойнте и всю дорогу до Хатчерс-Ран пели, словно забавлялись.

Ли был в беде. Он послал сообщение Лонгстриту, который находился к северу от Джеймса, поспешить в Питерсберг. Лонгстрит поставил Юэлла во главе и поспешил через Джеймс с дивизией Филдса. У Ли было три моста, помимо тех, что в Ричмонде, — один у Уорвика, другой на ферме Найта и третий у Чаффинс-Блафф. Лонгстрит, самый способный генерал Ли, коренастый, крепкий, с густыми черными бакенбардами, со своим штабом проскакал через средний мост в сторону Питерсберга, оставив свои войска следовать за ним.

Ричмондские колокола звонили не победный гимн, как после некоторых их успешных битв, а для сбора ополчения, чтобы занять укрепления, с которых отступали войска Лонгстрита.

«Бой тревожного барабана разбудил солдата еще до утренней звезды, в то время как граждане толпились в немом ужасе или шептали побелевшими губами: «Враг! Они идут! Они идут!»




Давайте взглянем на линии Ли в полночь, в субботу, 1 апреля. Джонсон, Пикетт, Уайз и кавалерия У. Х. Ф. Ли бегут к Аппоматтоксу, за Хатчерс-Ран; А. П. Хилл удерживает линию к востоку от ручья; Гордон занимает укрепления от Иерусалимской дороги до Аппоматтокса; Лонгстрит спешит из Ричмонда; Юэлл находится к северу от Джеймса, а жители Ричмонда вскакивают с постелей, чтобы взять в руки мушкеты для службы в траншеях. Ли еще не решил эвакуировать Питерсберг. Он подождет и посмотрит, что принесет день.

Ему не пришлось долго ждать. Парк, командующий Девятым корпусом, в течение ночи готовился к штурму. Было ровно четыре часа, когда дивизии выскочили из своих укреплений и с примкнутыми штыками, не сделав ни единого выстрела, растащили завалы перед фортами, хлынули через насыпи, вползли в амбразуры и взобрались на парапет. Это заняло всего пять минут, но четыре форта, вооруженные от двадцати до тридцати орудий, были взяты, вместе с семью сотнями пленных.

Грант начал рано утром в воскресенье подтягивать дальний конец сети к Питерсбергу. Шеридан с кавалерией и двумя дивизиями 5-го корпуса двинулся на станцию Сазерленд на Южной железной дороге, в одиннадцати милях от Питерсберга. Грант послал ему дивизию Майлза из 2-го корпуса. Райт и Орд, к востоку от ручья, в девять часов атаковали укрепления перед собой и после ожесточенной борьбы взяли их, захватив все орудия и несколько тысяч пленных.

Хамфри, который находился к западу от ручья, теперь смог оставить свою позицию и присоединиться к Райту и Орду. К полудню мы видим, как сеть затянулась. Шеридан у Сазерленда с 5-м корпусом, затем Хамфри, Орд и Райт — все поворачивают к городу, захватывая форт за фортом и сжимая линии.

Утром я наблюдал за движениями на левом фланге, но по мере продвижения линии поспешил на восток, чтобы успеть к последней атаке на форты Махоун и Грегг, два оплота мятежников к югу от города. Эти форты находились в тылу основной линии мятежников, на более возвышенной местности.

Войска в колоннах бригад неуклонно двигались по полю, оттеснили пикеты мятежников, приняли огонь батарей, не дрогнув, перепрыгнули через брустверы с криком «ура», который звучал пронзительно и чисто над канонадой. Махоун был амбразурной батареей из трех орудий; Грегг — сильным фортом с вылазными воротами, амбразурами для шести орудий и окруженным глубоким рвом. Махоун был взят с наскока, люди взобрались на эскарп и прыгнули внутрь, не обращая внимания на огонь, который вели по ним мятежники.

Шла долгая борьба за овладение Греггом. Хет и Уилкокс были там, воодушевляя гарнизон. Атакующие колонны двигались в отличном порядке по полю, простреливаемому орудиями форта, и даже приняли картечный огонь, не пошатнувшись. Форт был окутан дымом, показывая, что оборона была героической, как и штурм.

Линии движутся вперед. Солдаты прыгают в ров и взбираются на насыпь. Те, кто впереди, достигнув вершины, скатываются назад на своих товарищей. Они исчезают из виду в дыму и пламени; но из облака доносится «ура», и старый флаг развевается в солнечном свете над оплотом, который все долгие месяцы гремел вызовом.

Линия Ли была прорвана в центре, и Питерсберг больше не был пригоден для обороны.

Было вдохновляюще стоять там и наблюдать, как прилив победы катится вверх по холму. С этим воскресным солнцем надежды мятежников закатились, чтобы никогда больше не взойти. К. С. А. — Конфедеративная рабовладельческая аргосия, — груженная кровью, стонами и слезами, с «веселым Роджером» на грот-мачте, приветствуемая как законная воюющая сторона, снабженная орудиями, боеприпасами и всеми необходимыми припасами сочувствующими Англией и Францией, была разбитым, беспомощным обломком.
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Пожарная машина скорой помощи.



ГЛАВА XXXI. РИЧМОНД


April, 1865.

Больше не было даже подобия Конфедерации. Джефф Дэвис и Брекинридж были беглецами без страны и дома. Армия мятежников бежала. Ричмонд был в огне. Мятеж пал за одну ночь — в темноте, как и возник, и как должен был умереть.

В три часа утра в понедельник произошел взрыв, который потряс Ричмонд до основания и заставил даже кровати в госпитале в Сити-Пойнте содрогнуться, словно от землетрясения. Это было вызвано подрывом броненосцев мятежников. Семмс снова остался без командования, ибо флот мятежников перестал существовать. Если он и не был сметен с океана крейсерами Униона, как «Алабама» «Кирсарджем», то был раздавлен тяжелыми ударами Гранта и его победоносных легионов в результате его успехов на поле боя. Удар разбудил армию от сна. Войскам, окружавшим Питерсберг, не нужно было другого сигнала к подъему. Солдаты в одно мгновение были на ногах, и генерал Уилкокс (командующий первой дивизией Девятого корпуса) принял это как сигнал к наступлению. Он находился к востоку от города, его правый фланг упирался в Аппоматтокс. Его люди бросились вперед, но обнаружили лишь покинутые укрепления. Последние отряды мятежников — те, кто оставался, чтобы грабить жителей Питерсберга, — пустились наутек, и дивизия вошла в город без сопротивления.

Вся армия была в движении. Инженеры поспешили с понтонами, навели их через Аппоматтокс, и Грант начал преследование. Я вошел в город вскоре после восхода солнца и обнаружил, что войска стекаются со всех сторон, ликуя, размахивая фуражками, запасаясь табаком, двигаясь ускоренным маршем, стремясь догнать Ли.

Цветное население заполнило улицы, размахивая старыми шляпами, низко кланяясь и выкрикивая: «Слава!», «Благослови Господь!», «Я молился, чтобы это случилось, но не ожидал, что так скоро». «Это как удар грома», — сказал старый негр.

«Я рад видеть вас. Я пытался, желал и молился, чтобы Господь помог мне добраться до янки, и теперь они пришли в этот город», — сказал другой. Жители города также были на улицах, пораженные и сбитые с толку тем, что произошло. Комендант Мэйси из Массачусетса выставил охрану, чтобы предотвратить грабежи и спасти армию от деморализации. Мятежники перед отступлением уничтожили свои продовольственные склады и подожгли все табачные склады. Я бегло осмотрел укрепления мятежников перед фортом Стедман и нашел их очень сильными. Земля была изрыта снарядами, которые были выпущены из мортир Девятого корпуса.

Генерал Грант рано прибыл в город, спокойный, невозмутимый и, очевидно, вполне довольный положением дел; а президент Линкольн, который был в Сити-Пойнте, посетил Питерсберг в течение дня. Он приехал в специальном вагоне. Солдаты на станции Мид увидели его и приветствовали от всей души. Он ответил на энтузиазм и преданность солдат, кланяясь и благодаря их за славное достижение их оружия. В пятницу он выглядел измученным, но великая победа разгладила глубокие морщины на его челе.

Добравшись до Сити-Пойнта в полдень, я вскоре был в седле, скача к Ричмонду; пересек Аппоматтокс у Бродвея, доехал до Варины, переправился через Джеймс на понтонах и приближался к городу по Нью-Маркет-роуд, догнав дивизию 25-го корпуса на окраине города. Это была тяжелая, изнурительная поездка. В двух милях от города моя лошадь упала, и я совершил сальто в канаву; к счастью, без переломов, но я был вынужден снизить скорость на оставшемся расстоянии.

Прежде чем приступить к изложению собственных наблюдений, давайте взглянем на события, происходившие в городе в воскресенье.

«Мы, — писала «Sentinel» в субботу вечером, — очень надеемся на кампанию, которая начинается, и верим, что мы пожнем большую выгоду от операций, которые, очевидно, не за горами... Нам нужно лишь решить, что мы никогда не сдадимся, и будет невозможно, чтобы нас когда-либо взяли».

«Моя линия прорвана в трех местах, и Ричмонд должен быть эвакуирован», — гласила депеша Ли Джеффу Дэвису. Посланник нашел его в церкви преподобного доктора Миннегероде. Он прочитал депешу, поспешил в Исполнительный особняк, поднялся по винтовой лестнице в свой рабочий кабинет, сел за маленький столик, написал приказ о вывозе монет из банков в Данвилл, о сожжении государственных документов и об эвакуации города. Миссис Дэвис покинула город за несколько дней до этого.

Преподобный доктор Миннегероде перед окончанием утренней службы объявил, что генерал Юэлл желает, чтобы местные силы собрались в 3 часа дня. Вечерней службы не было. Священники и прихожане были заняты другим. Преподобный мистер Ходж, ярый защитник рабства как благодетельного института, упаковал свой саквояж. Преподобный мистер Дункан был вынужден сделать то же самое. Мистер Лампкин, который много лет держал тюрьму для работорговцев, имел неотложное дело в этот день Господень — временное спасение пятидесяти мужчин, женщин и детей! Он сформировал свою партию в тюремном дворе, в пределах выстрела из пистолета от окна гостиной Джеффа Дэвиса и в двух шагах от Монументальной церкви. Бедных созданий погнали к Данвилльскому депо. Эти печальные и плачущие пятьдесят человек в наручниках и цепях были последней партией рабов, которая ступит на землю Америки.

Поскольку рабство было краеугольным камнем Конфедерации, было уместно, что эта банда, идущая в такт музыке своих звенящих цепей, должна сопровождать Джеффа Дэвиса, его секретарей Бенджамина и Тренхолма, а также преподобных мистеров Ходжа и Дункана в их бегстве. Все правительство мятежников было в движении, и весь Ричмонд хотел того же. Никаких мыслей теперь о взятии Вашингтона или о флаге Конфедерации, развевающемся на ветру над куполом национального Капитолия! Сотни чиновников были на вокзале, ожидая возможности выбраться из обреченного города. Государственные документы, архивы Конфедерации, спешно собирались, сваливались в ящики и бочки и увозились на поездах или выносились на улицы и поджигались. Экипажи, кареты, фургоны, телеги, тачки — все, что имело форму транспортного средства, было пущено в ход. Там была куча ящиков, сундуков, чемоданов, саквояжей — толпа возбужденных людей, потеющих, как никогда раньше: женщины с растрепанными волосами, не заботящиеся о своих гардеробах, заламывающие руки, дети, плачущие в толпе, часовые, охраняющие каждый вход в поезд, отталкивающие штыками охваченную паникой толпу, отдавая предпочтение Дэвису и высокопоставленным чиновникам и сообщая мистеру Лампкину, что его ниггеры не могут быть взяты. О, какая это была потеря! Это стоило бы пятьдесят тысяч долларов из чьего-то кармана в 1861 году, а сейчас — миллионы «обещаний заплатить» Конфедерации, которые попирала ногами спешащая толпа и та закованная в цепи рабская банда, — топча облигации Конфедеративных Штатов Америки в грязи, пока они маршировали к станции; ибо грязные улицы были так же густо усыпаны четырехпроцентными, шестипроцентными, восьмипроцентными бумагами, как лесные ручьи осенними листьями.

«Вера Конфедеративных Штатов обязуется обеспечить и установить достаточные доходы для регулярной выплаты процентов и для погашения основной суммы», — гласили облигации; но произошло внезапное затмение веры, крах доверия, съеживание, как пергамент на огне, всей Конфедерации, которая была грязной подделкой Американского Униона, который она стремилась опрокинуть и заменить, теперь — взорвавшееся предприятие, ликвидированное по приказу Гранта, чьи облигации, банкноты и сертификаты задолженности стоили меньше бумаги, на которой они были напечатаны.

Вскоре после наступления темноты интенданты, погрузив все армейские фургоны с припасами, начали уничтожение того, что не могли унести с собой. В отделе медицинского снабжения было несколько сотен бочек виски, которые солдаты выкатили на улицу и разбили топорами. Когда спиртное потекло по сточной канаве, офицеры и солдаты наполняли свои фляги и котелки, а те, у кого не было котелков, бросались на землю и пили из огненного потока. Сброд с кувшинами и мисками черпал его и пил, как вино жизни. Спиртное вскоре начало проявлять свое действие. Толпа превратилась в чернь и бросилась на склады и правительственные хранилища. Солдаты охраны поначалу сдерживали их, но по мере того, как сгущалась тьма, обезумевшая от виски толпа становилась все яростнее. К полуночи начались грандиозные сатурналии. Мука на правительственных складах была захвачена. Видели, как люди катили бочки с беконом по улицам. Женщины наполняли свои фартуки мукой, руки — свечами. Позже ночью плавающие обломки армии достигли города — возчики, слуги, водители скорых, отставшие от рядов, которые грабили магазины. Сначала нападая на магазины одежды, обуви и шляп, затем на ювелирные лавки и салуны, и, наконец, на галантерейные заведения. Дорогостоящие стекла разбивались прикладами их мушкетов, и безрассудная толпа врывалась внутрь, чтобы схватить все, что в данный момент радовало их прихоть, чтобы в следующее мгновение выбросить это ради чего-то более привлекательного.

«Проходя мимо старого здания рынка, — пишет солдат-мятежник, — я встретил высокого парня, обе руки которого были полны леденцов, и он ронял часть своей сладкой ноши на каждом шагу».

«Слушай, приятель, — сказал он, — ты любишь сладкое?»

«Я ответил ему, что не откажусь от конфет».

«Тогда иди к Антони, набей себе брюхо, и всё даром».

«Мимо меня пробежал горожанин с охапкой шляп и кепок. „Сегодня каждый сам за себя, а дьявол — за всех нас“, — бросил он, проносясь мимо».

Поезд, увозивший Джеффа Дэвиса из города, отправился в восемь часов вечера. Он погрузил своих лошадей и экипаж в вагон, чтобы в случае, если Шеридан перекроет пути, бежать через всю страну. Дэвис был крайне подавлен, а его лицо выглядело изможденным и озабоченным. На станции собралась толпа людей, которые прежде заискивали перед ним — чиновники, законодатели и общественные деятели, приносившие великие жертвы ради Мятежа, — но теперь, когда они хотели получить хоть стоячее место в поезде, они были грубо оттеснены по приказу президента. Они значили не больше, чем остальная возбужденная толпа, которая знала Дэвиса лишь для того, чтобы проклинать его.

В сумерках субботнего вечера поезд с беглым правительством, украденными слитками и докторами богословия на борту покинул город.

В тот же час губернатор Виргинии Уильям Смит и законодательное собрание погрузились на баржу на канале Джеймс-Ривер и Канава и отправились в Линчберг. Все дороги были заполнены мужчинами, женщинами и детьми в экипажах всех видов, а также множеством людей верхом и пешком, бегущими из столицы мятежников. Те, кто не мог уехать, в эти ночные часы тайно закапывали серебро и деньги в садах; дамы прятали свои драгоценности, запирали двери на засовы и проводили бессонную ночь в страхе перед завтрашним днем, который принесет презираемую «орду вандалов — янки-головорезов»; именно такими эпитетами они настойчиво награждали солдат Униона на протяжении всей войны.

Но правительство еще не завершило свои дела в Ричмонде. Генерал Юэлл оставался в городе до рассвета в понедельник, чтобы «прибраться» — не для того, чтобы сжечь государственные архивы и уничтожить доказательства злодеяний Конфедерации, а чтобы добавить к уже совершенным преступлениям еще одно, настолько чудовищное, что даже самые преданные сторонники Конфедерации содрогнулись от ужаса при одной мысли о нем.

Было за полночь, когда мэр узнал, что Юэлл отдал приказ поджечь правительственные здания и табачные склады. Он отправил делегацию видных граждан с протестом. Их направили к майору Мелтону, который должен был поджечь здания.

«Это трусливый предлог со стороны горожан, выдуманный, чтобы спасти свое имущество для янки», — заявил он.

Комитет попытался отговорить его от этого шага.

«Я выполню свой приказ», — сказал он.

Они отправились к генералу Юэллу, который с ругательствами сообщил им, что факелы будут зажжены на рассвете. Там был Брекинридж, который сказал, что для правительства Конфедерации будет позором подвергать опасности уничтожения весь город. Он был военным министром и мог отменить приказ. Не призовет ли его история к ответу?

Чтобы не дать Соединенным Штатам захватить несколько тысяч бочек табака, была сожжена тысяча домов, выжжено сердце города — вся деловая часть, все банки и страховые компании, половина газет, а также мельницы, склады, мосты, литейные заводы, мастерские, жилые дома, церкви — всего тридцать кварталов, стертых с лица земли пожирающим пламенем. Это была последняя работа правительства Конфедерации. Начавшееся в пылу страстей, ведомое ненавистью и предрассудками, оно закончилось в духе всей своей деятельности — полным пренебрежением к правам личности и собственности.

На окраине города, на дороге на Меканиксвилл, находилась богадельня, переполненная калеками, слепыми, хромыми, бедными, больными и прикованными к постели людьми. В десяти стержнях от нее находился склад с пятнадцатью или двадцатью бочонками пороха, которые можно было бы скатить в близлежащий ручей и которые не представляли особой ценности для победоносной армии, имеющей полные запасы боеприпасов; но приказ Джеффа Дэвиса взорвать склады был категоричным и подлежал исполнению.

«Мы даем вам пятнадцать минут, чтобы убраться с дороги», — таким было единственное предупреждение этой толпе беспомощных существ, лежащих на своих койках в три часа ночи. Мужчины и женщины молили о пощаде, но их крики были тщетны. Офицер, отвечавший за это дело, был неумолим. Раздетые и босые, обитатели в ужасе бежали с места, чтобы найти укрытие в оврагах; но те, кто не мог бежать, пока закладывался бикфордов шнур, оглашали воздух криками агонии. В назначенное время был зажжен фитиль. Взрывная волна вдавила широкую стену дома, словно она была из картона. Окна разлетелись в щепки. Кирпичи, камни, балки, бревна и доски разлетались в воздухе. Деревья ломались, как прутья в руках великана. Город содрогнулся, словно от вулканического извержения. Дюжина несчастных, чьи недуги не позволили им покинуть дом, были ужасно изувечены; и когда беглецы, искавшие укрытия в полях, вернулись к руинам, они нашли лишь изувеченные и обугленные останки своих товарищей по несчастью.

Давайте бросим прощальный взгляд на армию мятежников, покидающую город.

На востоке светлеет. Длинная вереница обозов и артиллерии всю ночь грохотала по мостам. Поезда железной дороги были заняты перевозкой людей и имущества как правительства, так и частных лиц; но последний поезд ушел, а разочарованная толпа всё еще остается на вокзале. Дороги, ведущие на запад, заполнены беглецами на всевозможных повозках, верхом и пешком.

Люди катят бочки со смолой и скипидаром на мосты. На стороне Манчестера стоят караулы, чтобы не допустить возвращения ни одного солдата, принадлежащего к Ричмонду. Дивизия Кастиса Ли переправилась, за ней следует дивизия Кершоу, состоящая в основном из южнокаролинцев. Войска маршируют молча; они подавлены духом. Сброд Манчестера узнал, какие «славные времена» настали у их друзей в Ричмонде, и старухи с девушками потоком движутся через мосты, нагруженные награбленным — рулонами ткани, одеялами, шинелями и продовольствием из правительственных складов. Измученные войной солдаты, оборванные и босые, взирают на это и проклинают правительство Конфедерации за то, что оно лишило их одежды и еды.

Генерал Юэлл переезжает мост верхом на серой в яблоках лошади. На нем старый выцветший плащ и широкополая шляпа. Он груб и сквернословит, перемежая приказы ругательствами. Вслед за ним едет Джон Кэбел Брекинридж; его длинные, черные, блестящие волосы, какими они были прежде, поседели, высокий широкий лоб изборожден морщинами. Он одет в простое черное, с наброшенной на плечи тальмой. Он разговаривает с Юэллом и вглядывается в происходящее. Внезапно за городом вспыхивает яркая вспышка света, сопровождаемая глухим тяжелым гулом, и он видит, как воздух наполняется летящими обломками госпиталя, обитатели которого, почти без предупреждения, без вины и преступления, отправляются в вечность.

Последняя дивизия переправилась через реку. Солнце взошло. Факел поднесен к скипидару, разлитому вдоль балок, и мосты охвачены пламенем; горят также табачные склады, мукомольные мельницы, арсеналы и лаборатория. Войска мятежников наблюдают за пожаром, извиваясь по дорогам и зеленым полям в сторону юго-запада, и память возвращает их к сценам прежнего ликования. Это 2 апреля, четыре года без двух недель с того дня, как они пьяно праздновали принятие указа о сецессии.




[image: ]
Руины Ричмонда.



Было немного за четыре часа, когда майор А. Х. Стивенс из 4-го Массачусетского кавалерийского полка, профос-маршал 25-го армейского корпуса, с отрядами из рот E и H начал разведку укреплений противника. Он обнаружил, что они оставлены, а орудия выведены из строя. Дезертир провел отряд в обход торпед, заложенных перед ними. В полутора милях от города майор Стивенс встретил экипаж и пятерых всадников с белым флагом. Делегация состояла из мэра, судьи Мередита из суда Конфедеративных Штатов и других джентльменов, которые предложили сдать город. Он въехал в город и был встречен с радостью цветным населением, которое возносило благодарности Господу за то, что пришли янки. Он проследовал к Капитолию, поднялся на крышу, сорвал развевавшийся там флаг штата и поднял на здании вымпелы двух своих рот.

Пламя распространялось, и люди, потрясенные и ошеломленные событиями ночи, были бессильны его остановить. Дальше, дальше — от жилого дома к складу, от магазина к отелю, от отеля к банкам, к газетным редакциям, к церквям, вдоль всей Мэйн-стрит от отеля «Споттсвуд» до восточного конца города; затем обратно к реке, к мостам через Джеймс, вверх к большому каменному огнеупорному зданию, возведенному Соединенными Штатами для почтового отделения, полному конфедеративных бумажных денег, вокруг него, по обе стороны, вверх к Капитолийской площади — пламя ревело, прыгало и трещало, поглощая всю деловую часть города. В арсенале находилось несколько тысяч снарядов, которые взрывались с интервалами, разбрасывая осколки железа, горящие балки, пылающие головни и угли на окрестные здания, вынуждая людей покидать свои дома.

Майор Стивенс приказал привести в готовность пожарные машины, расставил своих солдат для поддержания порядка, призвал горожан работать на насосах и сделал всё возможное, чтобы остановить продвижение пожирающей стихии.

Генерал Вайцель триумфально вошел в город в восемь часов утра под пение цветных солдат песни о Джоне Брауне. Ровными рядами и твердым шагом, с развевающимися знаменами, под бой барабанов и звуки оркестров колонны прошли по улицам, охваченным огнем, к Капитолию. Затем, сложив ружья и отложив ранцы, они бросились к насосам, или взобрались на крыши, поливая их водой из ведер, или разбирали здания, чтобы остановить пожар, разожженный отступающими мятежниками — подражая благородному примеру своих братьев по оружию в Чарльстоне; подобно им, они не проявляли мстительности, забывая о себе в своей преданности долгу, забывая о несправедливости, оскорблениях и насилии в своем желании служить своим угнетателям в их час крайнего бедствия.

Когда я въехал в город во второй половине дня, деловая часть представляла собой море огня. Я попытался пройти по Мэйн-стрит, но с обеих сторон ревел огонь и рушились стены. Я свернул на боковую улицу, доехал до Капитолия, а затем до отеля «Споттсвуд». Церковь доктора Рида напротив была в огне. С трех сторон отеля бушевал пожар, но теперь он был усмирен, и была неплохая перспектива, что здание удастся спасти.

«Можете ли вы предоставить мне комнату?»

«Думаю, можем, сэр, но вполне вероятно, что до утра вас выжжет. Можете занять любую комнату, какую выберете. Здесь никого нет».

Я зарегистрировался на странице, где уже стояли имена двух десятков офицеров-мятежников, уехавших утром, и взял комнату на первом этаже, из которой мог легко выпрыгнуть на землю, если отелю снова будет угрожать пожар.

Подняв раму, я выглянул наружу. Там были качающиеся дымоходы, шаткие стены, улицы, непроходимые из-за груд кирпича, камней и мусора. Капитолийская площадь была заполнена мебелью, кроватями, одеждой, посудой, стульями, столами, зеркалами. Женщины плакали, дети кричали. Мужчины стояли безмолвные, изможденные, убитые горем, взирая на опустошение.

В Чарльстоне улицы отзывались лишь звуком моих собственных шагов или рычанием голодных псов. Там я ходил по сорнякам и топтал цветы на заросших травой улицах; но в Ричмонде я пробирался через «обещания заплатить» Конфедерации, государственные документы, сломанную мебель и посуду.

Гранитные колонны, железные столбы, мраморные фасады, разбитые на тысячи кусков, перегородили улицы. Банк Ричмонда, Банк Содружества, Торговый банк, Банк Виргинии, Фермерский банк, два десятка частных банковских домов, отель «Америка», отель «Колумбия», редакции газет «Энкуайрер» и «Диспатч», Почтовое ведомство Конфедерации, здание суда штата, Механический институт, все страховые компании, Военное министерство Конфедерации, Арсенал Конфедерации, Лаборатория, церковь доктора Рида, несколько литейных и механических мастерских, здание суда округа Хенрико, депо железных дорог Дэнвилл и Питерсберг, три моста через Джеймс, большие мукомольные мельницы и все лучшие магазины города были уничтожены.

Солдаты из команды генерала Девенса находились на крыше Капитолия, дома губернатора и других зданий, готовые тушить пламя. Капитолий несколько раз загорался от искр.

«Если бы не солдаты, весь город сгорел бы», — сказал один горожанин.

Цветные солдаты на Капитолийской площади делились своими пайками с бездомными женщинами и детьми, давая им горячий кофе, подслащенный сахаром — такой, какого они не пробовали много месяцев. Были и комичные сцены. Один негр нес на голове три голландские печи, сложенные одна на другую, в одной руке — сотейник, в другой — сковороду. Женщины несли в руках мешки с мукой, корзины с солью, ведра с патокой или бока бекона. Ни один скряга не любовался своим золотом так жадно, как они — своим запасом провизии. Они были почти на грани голодной смерти, но теперь могли есть досыта.

Как волнующи были события того дня! Ли отступает, Грант преследует; Дэвис — беглец; губернатор и законодательное собрание Виргинии ищут спасения на барже; доктора богословия бегут от гнева, которого они боялись; войска Униона маршируют по улицам; старый флаг развевается над Капитолием; броненосцы мятежников взрываются; Ричмонд в огне; волны огня перекатываются от квартала к кварталу, не встречая сопротивления со стороны ошеломленной толпы; и «северные вандалы» откладывают оружие — не перед врагом на поле боя, а чтобы лучше сразиться с врагом, не более безжалостным, но менее управляемым средствами войны. Странными были сцены той необычайной, полной событий ночи — мерцающее пламя, облака дыма, висящие, словно погребальный саван, над руинами, толпа бездомных существ, блуждающих по улицам.

«Такой покой нашли стопы проклятых ног!»

Утром я посетил здание Капитолия, которое, подобно Конфедерации, пришло в крайний упадок: окна разбиты, ковры выцвели, краска облупилась.

Генерал Вайцель находился в зале Сената, отдавая приказы; там же были военный губернатор генерал Шепли и генерал Девенс.

Дверь открылась, и вошел человек с гладко выбритым лицом, проницательным взглядом, твердым, быстрым, решительным шагом. На нем была простая синяя блуза с тремя звездами на воротнике. Это был герой, открывший путь к Новому Орлеану и сражавшийся в битве у фортов Мобил с мачты своего корабля — адмирал Фаррагут. Его сопровождал генерал Гордон из Массачусетса, командующий округом Норфолк. Они услышали новости в понедельник в полдень и поспешили вверх по Джеймсу, высадившись в Варине и пересев на лошадей до города. Было приятно пожать руку храброму адмиралу и ответить на его нетерпеливые вопросы о том, что сделал Грант. Будучи последним из присутствующих, кто прибыл из Питерсберга, я мог дать ему желаемую информацию. «Слава Богу, это почти закончилось», — сказал он о Мятеже.

Было немного за полдень, когда я спустился к берегу реки, чтобы осмотреть опустошение. Находясь там, я увидел лодку, которую гребли двенадцать гребцов, поднимавшуюся вверх по течению; в ней находились президент Линкольн с маленьким сыном, адмирал Портер и три офицера. Сорок или пятьдесят вольноотпущенников — единственные хозяева самих себя в течение двадцати четырех часов — работали на берегу канала под руководством лейтенанта, закрепляя плавающие бревна; они окружили президента, забыв о работе в своей дикой радости при виде лица автора великой Прокламации об освобождении. Когда он приблизился, я сказал одной цветной женщине:

«Вот человек, который сделал вас свободными».

«Что, масса?»

«Это президент Линкольн».

«Это президент Линкум?»

«Да».

Она смотрела на него мгновение в изумлении, радости, восторге, словно в присутствии высшего существа, затем захлопала в ладоши, подпрыгнула и закричала: «Слава! Слава! Слава!»
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Фаррагут в Мобиле.



«Да благословит вас Бог, сэр!» — сказал один, снимая кепку и низко кланяясь.

«Ура! Ура! Президент Линкум пришел! Президент Линкум пришел!» — разнеслось по улице.

Лейтенант остался без людей. Что заботило этих вольноотпущенников, только что вышедших из дома рабства, о плавающих бревнах или военных приказах? Их избавитель пришел — тот, кто, после Господа Иисуса, был их лучшим другом! Это было не столько «ура», сколько дикий, ликующий крик невыразимой радости.

Они окружили президента, бежали впереди, теснились по бокам и позади маленькой группы. Мужчины, женщины и дети присоединялись к постоянно растущей толпе. Они сбегались со всех улиц, бежали в бездыханной спешке, крича, улюлюкая и танцуя от восторга. Мужчины подбрасывали шляпы, женщины махали чепцами и платками, хлопали в ладоши и кричали: «Слава Богу! Слава! Слава! Слава!» — воздавая всю хвалу Богу, который даровал им свободу после долгих лет томительного ожидания и позволил им так неожиданно встретить своего великого благодетеля.

«Благодарю Тебя, дорогой Иисус, что я вижу президента Линкума!» — воскликнула женщина, стоявшая на пороге своего скромного дома, и с потоками слез и сложенными руками вслух воздавала хвалу Спасителю людей.

Другая, более экспрессивная, прыгала и размахивала руками, крича: «Благослови Господь! Благослови Господь! Благослови Господь!» — словно ее благодарности не было конца.

Экипажа не нашлось, поэтому президент, ведя за руку сына, пошел пешком к штабу генерала Вайцеля — особняку Джеффа Дэвиса. Шесть матросов в круглых синих бескозырках, коротких куртках и широких брюках, с морскими карабинами, образовали охрану. Затем шли президент и адмирал Портер, окруженные сопровождавшими его офицерами и автором этих строк, а за ними еще шесть матросов с карабинами — всего нас было двадцать.

Путь был долгим, и президент остановился на мгновение отдохнуть. «Пусть добрый Господь благословит вас, президент Линкум!» — сказал старый негр, снимая шляпу и кланяясь, со слезами радости, катящимися по щекам. Президент снял свою шляпу и молча поклонился: это был поклон, который опрокинул формы, законы, обычаи и церемонии столетий рабства. Это был смертельный удар по рыцарству и смертельная рана кастовой системе. Признать ниггера! Отвратительно. Женщина в соседнем доме увидела это и отвернулась от сцены с невыразимым презрением. В бурлящей массе были люди, которые смотрели на него с ненавистью и чувствовали убийство в своих сердцах, если не высказывали его вслух. Но час жертвы еще не пришел; избранного убийцы там не было; венчающая работа измены и предателей еще оставалась невыполненной. Не столица несуществующей рабовладельческой Конфедерации, а восстановленной нации должна была стать ареной последнего жестокого акта в трагедии ужасов, совершаемых во имя христианства. Великодушный, благородный, мудрый человек, которого Провидение поставило в кресло исполнительной власти, чтобы успешно довести кровавую войну свободы против рабства до ее славного завершения, проследовал к особняку, из которого бежал узурпатор-президент.

Когда солдаты увидели его посреди шумной толпы, они громко приветствовали его. Это была неожиданная овация. Такого приема, такого почтения, истинного, сердечного, глубокого, страстного, не получал ни один принц или прелат.
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Президент Линкольн в Ричмонде.



Поскольку улицы стали непроходимыми из-за растущего множества людей, были вызваны солдаты, чтобы расчистить путь. Как странно это событие! Президент Соединенных Штатов — тот, кого ненавидели, презирали, поносили больше всех других живущих людей жители Ричмонда — шел по его улицам, получая все свидетельства любви и почета! Как горьки были размышления того момента для некоторых, кто видел его, кто помнил, возможно, тот день в мае 1861 года, когда Джефферсон Дэвис въехал в город — пышность того часа, его речь, его обещание поразить поражающего, оросить поля Виргинии более богатой кровью, чем та, что была пролита при Буэна-Виста! Как та часть обещания была выполнена; как пали их сыновья, братья и друзья; как всё остальное предсказанное провалилось; как земля наполнилась трауром; как штат стал пустыней; как их собственность, богатство исчезли! Их пригласили на роскошный пир; плод был прекрасен на вид, золотой и красивый, но он превратился в пепел. Им обещали высокое место среди наций. Хлопок был королем королей; и Англия, Франция и весь цивилизованный мир склонились бы в смиренном подчинении перед его величеством. Таково было обещание; но теперь их король был свергнут, их правительство низвергнуто, их президент и его кабинет — бродяги. Им обещали достаток, Ричмонд должен был стать метрополией Конфедерации, а Виргиния — всемогущим штатом новой нации. Как ужасен был этот обман! Их облигации на тысячу долларов не стоили и пенни. Миллион долларов не купил бы обеда. Их деньги обесценились, их рабы стали свободными людьми, сердце их города лежало в пепле. Их обманули во всём. Те, кому они больше всего доверяли, больше всего злоупотребили их доверием; и, наконец, самым бесчувственным и бесчеловечным образом подожгли их жилища, уничтожив имущество, которое они больше не могли использовать или конфисковать, добавив тем самым поджог и грабеж к уже длинному списку своих преступлений.

Жители Ричмонда были в отчаянии, не имея средств к существованию или возможности восстановить город и начать дело заново. Весь их героизм, лишения, страдания, трата сокровищ и жертвы кровью не дали им ничего. В их трауре не могло быть утешения, в их скорби — облегчения. Всё было потеряно в неправедном деле, которое Бог не благословил, и никакого удовлетворения нельзя было извлечь из участия в нем. Ибо как бы они ни пытались обмануть себя верой в то, что конфликт был неизбежен из-за посягательств Севера на Юг, они не могли не помнить о безопасности и мире, которыми наслаждались в Унионе, мало что из чего они чувствовали или на что смели надеяться в своей утопической схеме рабства.

Наконец мы достигли дома, который так недавно покинул Джефф Дэвис, где генерал Вайцель разместил свой штаб. Президент вошел и устало опустился в кресло, стоявшее в приемной беглого президента. Генерал Вайцель представил присутствующих офицеров. Вошел судья Кэмпбелл. В начале войны он был членом Верховного суда Соединенных Штатов, впоследствии принял сторону сецессии и был назначен помощником военного министра при Седдоне. Он был высок, выглядел бледным, изможденным, взволнованным и очень низко поклонился президенту, который принял его с достоинством, но сердечно.

Президент Линкольн в сопровождении адмирала Портера, генерала Вайцеля и генерала Шепли проехал по городу в сопровождении эскадрона кавалерии, за которым следовали тысячи цветных людей, кричавших: «Слава Богу!» Они видели великие лишения и страдания. Некоторые были хорошо одеты. Некоторые носили брюки цвета «синий Унион» и куртки цвета «серый Конфедерации». Другие были в лохмотьях. Президент был глубоко тронут, когда они толпились вокруг экипажа, чтобы коснуться его рук и излить свою благодарность. «Народ, ходящий во тьме, увидел свет великий». Их великий избавитель был среди них. Он пришел не как завоеватель, не как глава могущественной нации —

«Не под грохот волнующих барабанов, / Не под звуки труб, поющих о славе» —


а как простой, непритязательный американский гражданин, представитель республиканского главы государства, без вестников, почти без охраны, с «злобой ни к кому, с милосердием ко всем», как он провозгласил всего несколько недель назад с ступеней Капитолия в Вашингтоне.

Он посетил тюрьму Либби, вдохнул на мгновение ее зловонный воздух, посмотрел на окна с железными решетками и пропитанную грязью скользкую поверхность пола и поддался неконтролируемым эмоциям.

Тюрьма Либби! Какие ужасы она напоминает! Какие вздохи и стоны! Какие молитвы и слезы! Какое угасание надежды! Какое истощение тела и духа! Какие ночи тьмы, опускающиеся на человеческие души! Ее дверь — вход в живой склеп, ее окна с железными решетками — лишь вид из ада! Это был Инферно рабовладельческой Конфедерации. Хорошо было бы написать над ее порталом: «Оставь надежду, всяк сюда входящий».

Посетив тюрьму на следующее утро, я обнаружил, что она занята несколькими сотнями мятежников, которые выглядывали из зарешеченных окон, печально взирая на опустошение вокруг них. Большое количество людей находилось на крыше, вдыхая свежий воздух и глядя на поля за Джеймсом, теперь зеленые от весенней листвы. Такая свобода никогда не предоставлялась пленным Униона. Всякий, кто приближался к тюремным решеткам или клал на них руку, становился жертвой пули мятежника.
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У окон была толпа женщин с ведрами и бадьями, которые давали заключенным провизию и свободно разговаривали со своими друзьями, которые подходили не только к окнам, но и к двери, где добродушный часовой позволял беседовать без ограничений.

Офицер, отвечавший за порядок, провел нашу группу по палатам. Воздух был пропитан зловонием, исходящим от немытой толпы — от старых тряпок и грязной одежды, от луж грязной воды, которая просачивалась сквозь пол, стекала по стенам, вызывая тошноту у всех чувств. Из этой тюрьмы полторы тысячи человек были спешно отправлены на лодке с белым флагом в воскресенье, чтобы их могли обменять до эвакуации города. Многие тысячи жили там месяц за месяцем, истощаясь, голодая, умирая от лихорадки, чахотки, от всех болезней, известных медицинской науке — от безумия, отчаяния, идиотизма — не имея связи с внешним миром, никакой еды от друзей, никакого сочувствия, никакого сострадания — замученные до смерти суровостью заключения людьми, чьи сердца день ото дня становились всё черствее от жестокости, которую они практиковали.

«Пожалуйста, дайте мне кусочек хлеба, тетушка, я умираю с голоду», — была мольба одного молодого солдата, который увидел негритянку, проходящую мимо окна. Он просунул свою исхудавшую руку между решетками и схватил кусочек, который она с радостью дала ему; но прежде чем он успел пронести его в рот, он увидел, как мозги его благодетельницы были разбрызганы на тротуар пулей часового!

Хотя город находился в руках сил Униона, многие жители верили, что Ли исправит положение.

«Мне было жаль, — сказал один горожанин, — видеть, как Звездно-полосатый флаг был сорван в 1861 году. Это самый красивый флаг в мире, но я прослезился, когда увидел, как его подняли над Капитолием Виргинии в воскресенье утром».

«Почему так?» — спросил я.

«Потому что это было сделано без согласия штата Виргиния».

«Значит, вы всё еще цепляетесь за идею, что штат важнее нации».

«Да; права штатов превыше всего».

«Неужели вы не думаете, что война почти закончена — что Ли бесполезно продолжать борьбу?»

«Нет. Он даст еще одно сражение и победит. Он может сражаться двадцать пять лет в горах».

«Вы думаете, что люди могут жить в горах?»

«Да; на кореньях и травах, и сражаться с вами, пока вы не устанете от этого, и выбить вас отсюда».

Друг навестил одну из самых аристократических семей города. Он обнаружил, что мужчины и женщины в равной степени крайне озлоблены и непокорны. Они никогда не сдадутся. Они будут сражаться целое поколение и в конце концов победят янки.

Они гордились Старым Доминионом, матерью штатов и президентов, гордились своим происхождением, рыцарством Виргинии и свободно выражали свою ненависть.

Услышав, что в Ричмонде для армии мятежников была завербована бригада цветных войск, я навел справки, чтобы установить факты. На протяжении всей войны власти мятежников использовали большое количество рабов в качестве возчиков и чернорабочих. Огромные укрепления, возведенные вокруг Ричмонда, Йорктауна, Питерсберга, Уилмингтона, Чарльстона и Саванны, были делом рук рабов. Мятежники говорили, что рабство, вместо того чтобы быть слабостью, является элементом силы. Рабы строили укрепления и выращивали кукурузу и пшеницу, что позволяло Конфедерации отправлять всё свое белое боеспособное население на фронт. Но боевой материал был исчерпан. Нужны были люди. Беспощадная мобилизация не смогла заполнить ряды. Тогда возник вопрос об использовании негров-солдат.

Генерал Ли выступал за эту меру. «Они обладают, — говорил он, — всеми физическими качествами, и их привычка к послушанию составляет хорошую основу для дисциплины. Я думаю, что те, кто используется, должны быть освобождены. По моему мнению, было бы несправедливо и неразумно требовать от них службы в качестве рабов. Лучшим курсом, как мне кажется, было бы призвать тех, кто желает прийти — желает прийти с согласия своих владельцев. Реквизиция или призыв вряд ли привели бы лучший класс, а использование принуждения сделало бы эту меру неприятной для них и их владельцев».

Этот вопрос обсуждался на секретном заседании Конгресса, и был принят законопроект, разрешающий их использование.

В африканской церкви состоялось большое собрание, чтобы «зажечь южные сердца», и были произнесены речи. Был открыт вербовочный пункт. Газеты писали об успехе движения. Формировались полки.

«Боюсь, скоро будет большая нехватка оружия, когда негров начнут обучать», — записал военный клерк мятежников в своем дневнике 11 марта; а пять дней спустя, 17-го: «У нас будет негритянская армия. В министерство поступают письма от людей с военными навыками и характером, просящих разрешения на формирование рот, батальонов и полков негритянских войск. Это отчаянное средство для очень отчаянного случая, и оно может быть успешным. Если из этого материала можно сделать триста тысяч эффективных солдат, невозможно предугадать, когда закончится следующая кампания».

Неделю спустя цветные войска провели парад на Капитолийской площади. Их было так мало, что военный клерк назвал это «довольно смехотворным делом».

«Сколько цветных людей завербовалось?» — спросил я у одного негра.

«Около пятидесяти, я полагаю, сэр. Это были в основном бедные южнокаролинские негры — бедные темные ребята, которые ничего лучше не знали».

«Вы бы стали сражаться против янки?»

«Нет, сэр. Они могли бы прострелить мне тело девяноста тысячами пуль, прежде чем я выстрелил бы из ружья в своих друзей».

«Значит, вы смотрите на нас как на своих друзей?»

«Да, сэр. Я молился, чтобы вы пришли; и вы думаете, что я молился бы в одну сторону, а сражался в другую?»

«Скажу вам, масса, что бы я сделал, — сказал другой, снимая шляпу и кланяясь: — Я бы взял ружье, и когда подвернулся бы случай, я бы выстрелил в мятежников, а потом побежал бы к янки».

Это вызвало всеобщий взрыв смеха в толпе и привлекло внимание проходивших мимо белых людей.

Мы были на улице к западу от Капитолия. Мне стоило лишь поднять глаза, чтобы увидеть Звездно-полосатый флаг, развевающийся на вечернем ветру. В нескольких шагах были руины Военного министерства мятежников, откуда отдавались приказы морить голодом наших пленных на острове Белль-Айл, в Солсбери и Андерсонвилле. Недалеко были стены церкви доктора Рида, где проповедовалось лицемерное Евангелие, а рядом была церковь доктора Миннегероде. Улица была полна людей. Я был для них чужаком, но решился задать такой вопрос:

«Вы когда-нибудь видели аболициониста?»

«Нет, масса, я полагаю, никогда не видел», — был ответ.

«Как вы думаете, что это за люди?»

«Ну, масса, я думаю, это хорошие люди».

«Почему вы так думаете?»

«Потому что, когда я слышу, как плохие белые люди ругаются и проклинают их, я полагаю, в них должно быть что-то хорошее».

«Ну, друзья мои, я аболиционист; я верю, что все люди имеют равные права, и что у меня нет больше прав сделать вас рабами, чем у вас — сделать рабом меня».

Все шляпы были сняты в одно мгновение. Ко мне потянулись руки, и я услышал от дюжины языков сердечное: «Да благословит вас Бог, сэр!»

Белые люди услышали меня и нахмурились. Если бы я произнес эти слова в Ричмонде двадцать четыре часа назад, у меня не было бы возможности повторить их, я бы поплатился за свою дерзость петлей или ножом; но теперь те люди, которые протягивали мне руки, отдали бы последнюю каплю крови, прежде чем позволили бы причинить вред хотя бы волоску на моей голове после этого заявления.

Рабы были истинно лояльными людьми Юга. Они делали всё, что могли, чтобы помочь подавить Мятеж, помогая пленным Униона бежать, предоставляя достоверную информацию. Звездно-полосатый флаг был их знаменем надежды. Какую жизнь они вели! Я встретил молодого цветного человека с чертами лица, более англосаксонскими, чем африканскими, который спросил:

«Как вы думаете, сэр, я мог бы получить работу на Севере?»

«Что вы умеете делать?»

«Ну, сэр, я был помощником в аптеке. Я могу готовить рецепты. Я платил сорок долларов в месяц за свое время, прежде чем деньги Конфедерации обесценились, но мой хозяин подумал, что я собираюсь бежать к янки, и продал меня некоторое время назад; и он был моим собственным отцом, сэр».

«Вашим собственным отцом?»

«Да, сэр! Они часто продают свою собственную плоть и кровь, сэр!»

Среди корреспондентов, сопровождавших армию, был джентльмен, связанный с «Филадельфия Пресс», мистер Честер, высокий, плотный и мускулистый. Бог дал ему цветную кожу, но под ней билось мужественное сердце. Посетив Капитолий, он вошел в зал Сената и сел в кресло спикера, чтобы написать письмо. В комнату вошел освобожденный под честное слово офицер-мятежник.

«Выходи оттуда, черная сволочь!» — крикнул офицер, сжимая кулаки.

Мистер Честер поднял глаза, спокойно оглядел нарушителя и продолжил писать.

«Выходи оттуда, или я вышибу тебе мозги!» — взревел офицер, извергая поток ругательств; и, бросившись вверх по ступеням, чтобы исполнить свою угрозу, он полетел через стулья и скамейки, сбитый с ног одним хорошо поставленным ударом между глаз.

Мистер Честер сидел так, словно ничего не произошло. Мятежник вскочил на ноги и потребовал у капитана Хатчинса из штаба генерала Девенса шпагу.

«Я вырежу сердце этому парню», — сказал он.

«О нет, думаю, нет. Я не могу дать вам свою шпагу для такой цели. Если вы хотите драться, я расчищу здесь место и прослежу, чтобы у вас была честная игра, но позвольте сказать вам, что вы получите ужасную трепку», — сказал капитан Хатчинс.

Офицер ушел из зала в отвращении. «Я думал, что воспользуюсь своими правами как воюющая сторона», — сказал мистер Честер.

Я поднялся по ступеням Капитолия и встал на крыше здания, чтобы полюбоваться панорамой, едва ли превзойденной где-либо по красоте — прекрасным сочетанием города, сельской местности, долины, холма, равнины, поля, леса и пенящейся реки. Вспомнились события четырех лет. Сначала сецессия штата 17 апреля 1861 года конвентом, который заседал за закрытыми дверями в зале внизу, угрозы насилия, высказанные в адрес делегатов Униона из западных округов, дикий шум так называемого «Народного конвента» в Метрополитен-холле — сборища якобинцев, собравшихся, чтобы запугать конвент в Капитолии; и когда указ был принят, появление Джона Тайлера, некогда президента Соединенных Штатов, вместе с губернатором Уайзом среди «пожирателей огня», встреченное шумными приветствиями; казалось, я слышал голос Тайлера, когда он говорил, что Виргиния и народ Юга терпели агрессию до тех пор, пока сецессия не стала долгом, и что Всевышний улыбнется работе этого дня. Это были слова немощного старика, каждый официальный акт которого был в интересах рабства. Яростными были слова Уайза, который вообразил, что янки захватили одного из его детей в качестве заложника за него самого.

«Если они полагают, — сказал он, — что заложники из моей собственной крови удержат мою руку в борьбе за поддержание священных прав, они ошибаются. Привязанность к родным, имущество и сама жизнь меркнут в сравнении с подавляющей важностью общественного долга в такой кризис, как этот».

Мейсон, властный сенатор, и губернатор Летчер, пьяный исполнительный глава штата, также обратились к безумной толпе, разожженной до жгучего жара безумия страстью и виски.

По тому случаю флаг Конфедерации был поднят на флагштоке, возвышающемся с крыши Капитолия, хотя штат еще не присоединился к Конфедерации. Народ должен был проголосовать по этому вопросу, и всё же Конвент постановил, что акт сецессии должен храниться в секрете, пока не будут захвачены Норфолкская военно-морская верфь и арсенал Харперс-Ферри. Газеты Ричмонда на следующее утро не имели никаких объявлений о том, что штат больше не является членом Униона. Какие почетные, высокодумные, «рыцарские» действия!

Затем потянулись волонтеры, заполнявшие улицы. Профессор Джексон (Стоунволл) проводил обучение кадетов. Через три дня после принятия указа о сецессии войска кишели во дворе вокруг Капитолия, а А. Х. Стивенс, вице-президент Конфедерации, экс-президент Тайлер и пьяный Летчер вели переговоры о наступательном и оборонительном союзе между суверенным штатом Виргиния и штатами, уже объединившимися для создания рабовладельческой республики.

Следующим в порядке событий было прибытие Джеффа Дэвиса и странствующего правительства Конфедерации, чтобы задержаться на несколько дней в Ричмонде перед тем, как отправиться в Вашингтон. Дэвис и его последователи давали хвастливые обещания того, что они могут и будут делать, изрыгая угрозы и убийства в адрес ненавистных янки. Затем суматоха — наплыв волонтеров, прибытие войск, встреченных приветствиями и улыбками, улицы, по которым они проходили, усыпанные цветами дамами Ричмонда. Пришли Конгресс Конфедерации и главы ведомств — Стивенс, Тумбс, Кобб, Флойд, Уигфолл, Меммингер, Мэллори — с тысячами искателей должностей, заполняя город до краев, вкладывая деньги в карманы горожан — не золото и серебро, а конфедеративную валюту, которая должна была быть погашена через два года после ратификации мирного договора с Соединенными Штатами. Борегар, восходящая звезда Юга, приехал из Чарльстона, чтобы пожать свежие лавры при Манассасе. Ричмонд был торжественен в то памятное воскресенье, 21 июня 1861 года, ибо в течение первой половины дня поступали сообщения, что янки выигрывают день; но ночью, когда пришла новость от Дэвиса, что «трусливая орда» бежит, охваченная паникой, к Вашингтону, как ликовала толпа!

Год спустя были бледные лица, когда армия Макклеллана пронеслась через Уильямсберг. Джефф Дэвис упаковал свою мебель и сделал приготовления к отъезду из города. Был еще один испуг, когда мятежники вернулись разбитыми из-под Фэр-Оукс.

С крыши Капитолия тревожные глаза наблюдали за военными тучами, поднимающимися от Меканиксвилла и Колд-Харбора. Это были скорбные дни. Длинные вереницы машин скорой помощи, фургонов, экипажей и телег, заполненных ранеными, тянулись по улицам. Как страшна была бойня для мятежников в те памятные семь дней боев! Глубоки были проклятия, обрушенные на пьяного Магрудера за резню при Малверн-Хилл.

Под крышей, под которой я стоял, лежали в гробу Стюарт, Грегг и «Каменная стена» Джексон — павшие герои Мятежа, оплакиваемые скорбящим множеством.

Передо мной были тюрьма Либби и остров Белль-Айл. Какая нищета и страдания царили там! Голод для солдат Униона в виду плодородных полей Манчестера, волнующихся от зерна и полных стад! Ближе к Капитолию находился особняк Джеффа Дэвиса, тюрьма работорговца и невольничий рынок. Какие муки и крики отчаяния раздавались в пределах слышимости главы Конфедерации, когда матери в последний раз прижимали своих младенцев к груди.

Перед Капитолием стояло каменное здание, возведенное Соединенными Штатами, где в течение четырех лет Джефф Дэвис играл роль суверена, где Бенджамин, Меммингер, Тумбс, Мэллори, Седдон, Тренхолм и Брекинридж осуществляли власть, раздавая доходные места своим друзьям, которые толпами приходили туда, чтобы получить освобождение от призыва. Позади и по обе стороны простирался лес почерневших дымоходов, шатких стен и дымящихся руин пожара, который за один день уничтожил накопленное годами богатство. Какое ужасное возмездие! До войны в городе было тихо, но затем наступило царство террора, когда правили бандиты, когда мирные граждане не осмеливались выходить на улицу после наступления темноты. В каждом доме скорбели о друзьях, павших в бою, и у многих очагов поселилась нужда.

Труднее всего было принять благотворительность своих врагов. В тени Капитолия Христианская и Санитарная комиссии раздавали хлеб нуждающимся. Стоя там на крыше, я мог смотреть вниз на толпу мужчин, женщин и детей, получающих пищу от добросердечных делегатов, на устах которых не было слов горечи, а лишь ангельская песнь: «Мир на земле, в человеках благоволение!»
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Христианская комиссия США.



ГЛАВА XXXII. ЗАЕМ КОНФЕДЕРАЦИИ.


April, 1865.

Отношение Великобритании к Соединенным Штатам во время Мятежа станет странной главой в истории. Первый пароход, вернувшийся из этой страны после обстрела форта Самтер, привез известие о том, что британское правительство признало мятежников воюющей стороной. Г-н Адамс, недавно назначенный посланником при Сент-Джеймсском дворе, был на пути в Лондон, но, не дожидаясь того, какие доводы он мог бы привести, министерство с неприличной поспешностью оказало поддержку мятежникам.

Палмерстон, Рассел, главные сановники государства, а также церкви, вместе с «Таймс» и «Морнинг Пост» встали на сторону рабовладельцев, в то время как ткачи Ланкашира, хотя и лишившиеся работы из-за блокады, сочувствовали Северу. Они не знали причин, приведших к военным действиям. Английская пресса сообщала им, что дело в тарифах; что народ Юга имеет право на отделение; что Соединенные Штаты не имеют права удерживать их; что Юг сражается за свободу: но, несмотря на это, рабочие с самого начала встали на сторону Униона. Они выступили против Палмерстона и пэров королевства — прессы, аристократии и владельцев фабрик. В этом они руководствовались, пожалуй, больше инстинктом, чем разумом.

Они знали, что на Севере труд свободен, но что Юг сделал рабство краеугольным камнем своей Конфедерации. Их жизнь всегда была борьбой, ибо труд был рабом капитала. Они ничего не знали о правах штатов, или правах воюющих сторон, или американских тарифах, но инстинкт кратчайшим путем привел их к выводу, что конфликт был не просто национальным, а всемирным, и что свободные люди Севера сражаются за права людей повсюду.

Лондонская «Таймс» была первой среди газет, предрекавших распад Униона. Ее высказывания были пророческими. Она претендовала на превосходное знание и более глубокое понимание американского вопроса, чем любой из ее современников, и ее мнения принимались как истина всеми англичанами, одобрявшими войну рабовладельцев. Судостроители, хлопковые брокеры и капиталисты сообразовывали свою веру и дела с передовыми статьями этого журнала и давали деньги в долг Югу.

«Великая республика пала, и со стороны Севера не будет предпринято никаких серьезных попыток спасти ее», — писал г-н У. Г. Рассел в «Таймс» в апреле 1861 года.

«Всеобщее банкротство неизбежно, и вскоре следует ожидать аграрных и социалистических бунтов», — гласила депеша этого лица сразу после битвы при Булл-Ране.

Торговцы Англии верили ему. Юг побеждал; Конфедерация должна была стать нацией. Агенты Юга уже находились в Англии, закупая припасы по щедрым ценам. Они обнаружили, что англичане готовы участвовать в любой прибыльной схеме — в прорыве блокады, строительстве военных кораблей для правительства Конфедерации или продаже оружия и боеприпасов в нарушение законов королевства.

Поскольку большое количество писем, написанных агентами и эмиссарами мятежников в Англии и Франции, попало мне в руки, я намерен в этой главе дать резюме их содержания, которое раскрывает тайную историю Хлопкового займа.

Вскоре после начала военных действий ливерпульский корреспондент «Таймс» г-н Джеймс Спенс горячо поддержал дело Юга. Он занимался коммерцией, но находил время не только для поддержания переписки с «Таймс», но и для написания книги под названием «Американский Унион», в которой отстаивал право Юга на отделение и превозносил рабство как лучшее условие жизни для трудящегося человека.

«Негры, — говорил он, — во все времена имеют обильную пищу: страдания холодных зим им неведомы, медицинская помощь всегда под рукой; в старости нет страха перед работным домом; их дети никогда не являются бременем или проклятием; их труд, хотя и долгий, не является ни тяжелым, ни вредным для здоровья. Как правило, у них есть своя земля, куры и овощи, излишки которых они продают. Таким образом, если говорить только о животных удобрениях, их участь более свободна от страданий, чем у многих классов европейских рабочих».

Такое сочувствие рабству получило награду в виде назначения г-на Спенса финансовым агентом Конфедерации. Крупные суммы денег отправлялись из Чарльстона, Саванны и Ричмонда в Англию. Судам было нетрудно прорывать блокаду в течение первого года войны, Нассау стал промежуточной станцией, и тысячи англичан с ликованием подсчитывали свои доходы от прорыва блокады. В Лондоне и других крупных городах были созданы общества, называемые «Ассоциациями помощи Конфедерации».

Было выпущено обращение к британской общественности, в котором излагалось варварство Севера по отношению к Югу, борющемуся за свои права.


«Женщины Юга, — гласит обращение, — подвергались оскорблениям, тюремному заключению, порке, насилию и надругательствам самым бесчеловечным и диким образом. Их дома и имущество были уничтожены, в их жилища врывались силой, беспомощных и не оказывающих сопротивления обитателей убивали, бегущих настигали и хладнокровно рубили дикие солдаты Севера... Они теперь утоляют свою адскую ярость против людей, которых стремятся уничтожить, причиняя всякого рода пытки, наказания и страдания, которые только могут изобрести их плодовитые умы, тем, кого они хотели бы назвать согражданами... Зверства, жестокости, преступления и надругательства, совершенные против Юга в этой войне, не имеют аналогов в истории мира...»

«Во имя страдающего Ланкашира, цивилизации, справедливости, мира, свободы, человечности, христианства и беспристрастного мира; и в силу высочайших соображений, которые могут побудить людей к действию, мы просим вас выступить вперед, чтобы помочь, внести вклад и поддержать храбрый и доблестный народ, который сражается за свои дома, очаги, право первородства, жизни, независимость, священную честь и все, что дорого человечеству. Всеми скорбями, лишениями, утратами, потерями, трудностями и страданиями, которые сейчас поглощают народ Конфедерации, мы призываем вас очнуться и броситься им на помощь со своими пенсами, шиллингами и фунтами; дайте им свое сочувствие, поддержку и влияние, чтобы свергнуть тиранов из их страны и получить величайшее благо для человека — самоуправление. Прекраснейшие и лучшие из земных, ради поруганной невинности, оскорбленной добродетели и чести вашего пола — придите в женском величии и всемогуществе и придайте силу делу, целью которого являются высочайшие человеческие стремления, улучшение и возвышение человечества».



Обращение было выпущено англичанами, получило широкое распространение и, несомненно, было принято как правдивое изложение дел.

Тогда Уиттьер послал свои язвительные слова «Англичанам» через Атлантику:—


«Но вчера вы едва могли пожать, в своем неприятии рабства, наши северные руки, ради совести; сегодня вы пожимаете руки, которые болят от «избиения ниггера»!»





* * * * *

«И это христианская Англия приветствует забияку, а не избитого? И должна ли она бежать, вопреки слезам и молитвам восемнадцати сотен лет, в крестовый поход рабства?»





«О черный позор! О стыд и потеря, слишком глубокие для языка! Сорвите со своего флага его святой крест и в авангарде битвы бросьте пиратский череп с костями!»







Инцидент с «Трентом» взбудоражил британскую общественность, и сторонники мятежников жаждали войны, чтобы Юг мог извлечь выгоду; но Мейсон и Слайделл были выданы президентом Линкольном, и г-н Мейсон стоял с шляпой в руке у ворот Сент-Джеймсского дворца. Но лорд Рассел не мог удобно принять его в то время. Ланкашир высказался. Люди, на чьих скромных очагах огонь не согревал зимний воздух, в чьих домах бедность была постоянным гостем, вокруг чьих дверей всегда рыскал волк нужды — кость и мускулы Англии, для которых инстинкт свободы был сильнее, чтобы убедить, чем нужда и голод, чтобы покорить — они, закаленные рабочие Англии, были с Севером.

Дома, в долине Шенандоа, г-н Мейсон был вирджинским лордом. Ему было свойственно быть гордым, властным и высокомерным. Он жил величием древнего фамильного имени. Он ожидал быстрого приема в Сент-Джеймсском дворце; но хотя он звонил в колокольчик рано и часто и посылал свою карточку, лорд Рассел не был «дома» для него.

Он был готов уйти в отвращении, но нужды Конфедерации заставили его подчиниться любому унижению, которое лорд Рассел мог пожелать навязать. Он рассказал о своих горестях г-ну Бенджамину, государственному секретарю Конфедерации, и получил соболезнования.


«Ваша переписка с лордом Расселом, — писал секретарь, — показывает, с какой скудной вежливостью с вами обращались, и демонстрирует заметный контраст между поведением английских и французских государственных деятелей, находящихся сейчас у власти, в их общении с иностранными агентами, что в высшей степени позорит первых. Прискорбно, что в этот поздний период девятнадцатого века такая просвещенная нация, как Великобритания, до сих пор не обнаружила, что главной причиной неприязни и ненависти к Англии, жалобы на которые изобилуют в ее парламенте и прессе, является оскорбительное высокомерие некоторых ее общественных деятелей. Контраст между утонченной вежливостью г-на Тувенеля и грубой невоспитанностью лорда Рассела поразителен».

«Ваша решимость мириться с этими досадами на службе своей стране и не обращать внимания на личные пренебрежения, пока остается надежда, что ваше постоянное присутствие в Англии может принести пользу нашему делу, не может не заслужить одобрения вашего правительства».



Англичане хотели видеть великую республику разорванной на куски, но в той системе цивилизации, которую Юг пытался установить, были отталкивающие черты. Мертвецы Униона были изуродованы при Манассасе; их кости были превращены в амулеты и талисманы. Среди гор Теннесси стариков вытаскивали из постелей в полночь и вешали без суда и следствия, потому что они любили флаг своей страны. В Миссури по ночам сжигали мосты, а мужчин, женщин и детей в поездах их соседи сбрасывали в зияющие пропасти! Это была работа «господствующей расы», слишком «утонченной», «рыцарственной» и «джентльменской», чтобы общаться с рабочими людьми Севера. Были ли рабочие старой Англии более достойны, чем они, жители Новой Англии, чтобы общаться с рабовладельцами Юга? Британские рабочие и механики понимали вопрос — что это конфликт между двумя системами труда — и они с презрением отвергли все предложения Юга.

Вмешательство Англии и Франции было необходимо для обеспечения успеха дела мятежников, и английское и европейское общественное мнение должно было быть склонено на сторону Юга силой прессы. Поэтому г-н Эдвин Де Леон был назначен агентом Конфедерации для субсидирования прессы Европы. Нити дергал г-н Бенджамин, который писал г-ну Де Леону следующее:—

«Я приму меры, чтобы направить вам дополнительные средства, которые позволят вам расширить поле вашей деятельности и охватить, если возможно, прессу Центральной Европы в вашей кампании. Австрия и Пруссия, а также малые германские державы, по-видимому, нуждаются в информации об истинном состоянии наших дел и характере нашей борьбы; и есть надежда, что вы найдете средства действовать эффективно, формируя общественное мнение в этих странах».

То, что эта схема подкупа была успешной, станет ясно далее. Поскольку британское правительство с поспешностью признало мятежников воюющей стороной, английские купцы поспешили последовать по стопам Палмерстона и Рассела. Купцы, банкиры, адмиралы флота, офицеры армии, спекулянты, транжиры, авантюристы из трущоб и притонов Лондона и Ливерпуля, наряду с членами парламента и пэрами королевства, занялись прорывом блокады не только для того, чтобы обогатиться, но и чтобы помочь в создании правительства, основанного на рабстве. Агенты Конфедерации в Англии нашли радушный прием у всех классов, особенно у судостроителей.
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Капитан Уинслоу и «Кирсардж».



Вскоре после нападения на Самтер г-н Мэллори, секретарь военно-морского флота Конфедерации, отправил капитана Буллока из Саванны в Англию, чтобы нанять судостроителей для оснащения каперов. Он нашел У. К. Миллера и сына из Ливерпуля и Лэрдов из Биркенхеда готовыми заняться делом уничтожения американской торговли. Он заключил контракт с первыми на строительство «Орето», или «Флориды», а с Лэрдами — на «290», или «Алабаму». Он также нашел теплый прием у Робака, Грегори и других членов парламента, а также у капиталистов, которые щедро жертвовали на поддержку предприятия.
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Для оплаты долгов мятежников в Англии требовались средства, и Конгресс Конфедерации в апреле 1862 года принял законопроект, разрешающий обмен облигаций на товары в натуральной форме, и г-н Бенджамин после этого написал г-ну Мейсону, уведомляя его о финансовых договоренностях, которые были достигнуты.

«По вашему предложению, — сказал г-н Бенджамин, — я назначил г-на Джеймса Спенса из Ливерпуля финансовым агентом и попросил его договориться о продаже пяти миллионов долларов наших восьмипроцентных облигаций, если он сможет реализовать их за пятьдесят процентов. Я уже отправил два миллиона облигаций и отправлю еще миллион через неделю или десять дней. Г-ну Спенсу предписано совещаться с Messrs. Fraser, Trenholm & Co., которые ранее были назначены нашими депозитариями в Ливерпуле... Я также поручил г-ну Спенсу попытаться договориться о применении двух с половиной миллионов монетой, которые у меня здесь есть, для закупки припасов и боеприпасов для нашей армии. Я надеюсь, что эта монета будет принята британскими домами в качестве оплаты по курсу стерлингов в Англии за вычетом фрахта и страховки. Мне кажется, что после передачи ее британским владельцам они могли бы получить транспортировку для нее на своих военных кораблях из любого порта Конфедерации, поскольку это была бы bona fide британская собственность, и в любом случае держатель перевода имел бы определенную гарантию».

Эта схема союза между британскими морскими офицерами и правительством мятежников была осуществлена, и часть монеты была отправлена на британском военном корабле «Везувий» с Багамских островов английским консулом.

Облигации, о которых упоминал г-н Бенджамин, были регулярно выпущенными облигациями Конфедерации. Также были выпущены хлопковые сертификаты; но в дополнение к этим средствам правительство мятежников сочло целесообразным выпустить заем, основанный исключительно на хлопке.

Предложение поступило от г-на Слайделла, который находился в Париже в качестве посланника при дворе Франции, но который вместо посещения приемов императора в Тюильри пытался добиться социального и политического признания, устраивая роскошные приемы. Наполеон был готов признать Конфедерацию, но Палмерстон и Рассел колебались, и он был не совсем готов действовать в одиночку в этом вопросе.

Он стремился увидеть великую республику раздробленной, не потому, что он особенно желал создания Конфедерации, а для продвижения своих собственных замыслов в Мексике. В то время как он заверял г-на Слайделла в доброй воле и готовности оказать существенную помощь Мятежу, его агенты — М. де Салиньи, французский посланник в Мексике, М. Терон, французский консул в Галвестоне, и М. Табуэль, французский вице-консул в Ричмонде — интриговали, чтобы отторгнуть Техас от Конфедерации.

«Император французов, — писал г-н Бенджамин г-ну Слайделлу, — решил завоевать и удерживать Мексику в качестве колонии и желает поставить слабую державу между своей новой колонией и штатами Конфедерации, чтобы чувствовать себя в безопасности от вмешательства в свои замыслы в Мексике... Доказательства, таким образом, свидетельствующие о склонности со стороны Франции воспользоваться этим кризисом нашей судьбы как своим поводом для продвижения эгоистичных интересов, и это после заверений в дружественном расположении или, в худшем случае, беспристрастном нейтралитете, которые вы получили от ведущих общественных деятелей Франции, не могут не вызвать беспокойства».

Французские консулы в Галвестоне и Ричмонде были уволены Джеффом Дэвисом, но это внешне не поколебало темперамент императора и не остановило хлопковый заем, как будет видно далее. Конгрессмены-мятежники смотрели на схему Слайделла с недоверием, но законопроект был в конечном итоге принят на закрытом заседании. Финансы Конфедерации шли к краху. В Европе были крупные долги, и если бы счета не были оплачены вовремя, поставкам пришел бы конец. Англия страдала из-за нехватки хлопка, и пришло время для успешного ведения переговоров о займе, основанном на хлопке, с большими очевидными преимуществами для подписчиков. Владельцы фабрик Манчестера были готовы пойти на любую спекуляцию, которая запустила бы их оборудование; аристократия подписалась бы из сочувствия к рабовладельцам; ливерпульские грузоотправители приобрели бы акции, так как это дало бы работу их судам, прорывающим блокаду; в то время как необычные риски и большие шансы на прибыль сделали бы его привлекательным для множества людей, для которых Дерби — самый светлый день в году.

Г-н Слайделл познакомился с бароном Эрмилем д'Эрланже из Парижа, еврейским банкиром, у которого был филиал во Франкфурте, управляемый его братом Рафаэлем д'Эрланже. Эта фирма была рекомендована Слайделлом как подходящее агентство для выпуска займа, и контракт был передан им г-ном Меммингером. Д'Эрланже начал подготовку к выводу его на рынок в феврале 1863 года. Он хотел выпустить его в Англии, Франции, Голландии и Германии одновременно, чтобы привлечь к Конфедерации финансовую поддержку Европы. Соображения были как политическими, так и финансовыми. Однако он столкнулся с некоторыми трудностями в получении английских агентов. Баринги и Ротшильды оставались в стороне. Он предложил лондонское управление Messrs. John H. Gilliat & Co., но эта фирма отказалась иметь с этим дело. Его предлагали другим банкирам, но те отказались. Наконец, он нашел готовых агентов в лице Messrs. John Henry Schroeder & Co. и фирмы Messrs. Lawrence, Son, and Pearce. В Ливерпуле Messrs. Frazer, Trenholm & Co. действовали как агенты Конфедерации, и управление было передано в их руки. Агенты Шредера в Амстердаме управляли им там, в то время как филиал дома д'Эрланже во Франкфурте выпустил его в этом городе. Сам д'Эрланже манипулировал им в Париже.

Д'Эрланже и г-н Бир из его фирмы посетили Англию и уладили дела с Мейсоном и Спенсом, а также с Frazer, Trenholm & Co., все из которых действовали как агенты Конфедерации. Правительство мятежников назначило специального агента для управления займом — генерала К. Дж. Макрея, — который был на пути из Ричмонда в Париж; но поскольку нужды Конфедерации были неотложными, заем был открыт до его прибытия.

Поддержка прессы была обеспечена — все, кроме двух или трех газет, были привлечены через посредничество г-на Де Леона, г-на Мейсона и г-на Спенса к тому, чтобы восхвалять Конфедерацию, поносить Унион и настаивать на признании Францией и Англией как самом верном способе положить конец войне.

Переписка, находящаяся в моем распоряжении между сторонами, начинается 1 марта. Г-н Спенс, сидя в своей гостиной в отеле «Берлингтон», Олд-Берлингтон-стрит, Лондон, пишет барону д'Эрланже, который находится в Париже, с просьбой предоставить копию контракта.

Д'Эрланже не очень высоко оценивал способности г-на Спенса как финансового менеджера; но поскольку тот был корреспондентом «Таймс» и коммерческим агентом Конфедерации, посчитал лучшим не обижать его. Спенс, с другой стороны, увидел возможность заработать деньги. Неделю спустя, 6 марта, он написал д'Эрланже следующее:—

«Вы упоминали в последнем интервью о 50 000 фунтов стерлингов акций. Если бы вам пришло в голову выделить мне это количество по валовой цене семьдесят семь, я был бы склонен рассмотреть это, учитывая преимущество для всех заинтересованных сторон иметь общий интерес».

Поскольку заем был выпущен по цене 90, это предложение г-на Спенса взять его по 77 — давая ему маржу в 13 процентов ниже контрактной цены — было, на языке банкиров, «стрижкой» за его услуги в качестве корреспондента «Таймс» — сделка, на которую будет пролит дополнительный свет далее в этой истории.

Заем был выведен на рынок 19 марта. Пятнадцать процентов должны были быть выплачены во время подписки. Акции были ограничены тремя миллионами фунтов стерлингов (15 000 000 долларов); но англичане были настолько заинтересованы в их приобретении, что заявки составили 9 000 000 фунтов стерлингов (45 000 000 долларов).

Вечером 19-го числа г-н Спенс написал д'Эрланже о его успехе в Ливерпуле:—

«Здесь все идет хорошо. Хлопковая торговля проявляет к нему сильный интерес, и он выйдет на крупные суммы. Я подал заявку очень рано на 20 000 фунтов стерлингов и думал, что буду первым, но обнаружил, что П. опередил меня со своими 100 000 фунтов стерлингов. У вас будет много заявок в Лондоне от «storgs» — то есть тех, кто присоединяется, чтобы продать по премии. Здесь у нас нет такого класса, и наши заявители, как и в Манчестере, будучи более bona fide, как правило, потратят день или два, чтобы переварить его достоинства. Рынок закрылся здесь на 4-1/4 — достаточно высоко для первого дня».

На следующий день, 20-го числа, г-н Спенс пишет:—

«Я думаю, что к полудню завтрашнего дня мы здесь значительно превысим миллион. Политический эффект будет огромным. Это признание Юга интеллектом Европы».

21-го числа д'Эрланже получил поздравления от Слайделла, который находился в Лондоне.

«Позвольте мне поздравить вас, — сказал он, — с вашим великолепным успехом. Помимо прямых преимуществ этого дела, оно не может не придать большой престиж вашему дому».

«Сам император через посредство своего шефа кабинета, — писал д'Эрланже Меммингеру, — поздравил нас с большим успехом; доказательство того, с каким интересом эта операция была встречена всеми друзьями Юга».

Несмотря на то, что «интеллект Европы» бросился его обеспечивать, уважаемые банкиры — люди, которые ценили честь и порядочность выше фунтов и пенсов — оставались в стороне, ибо они помнили, что г-н Джефферсон Дэвис, президент рабовладельческой Конфедерации, был репудиатором. Никаких обвинений против него через прессу не выдвигалось, но «Таймс» пришла на помощь до нападения. 19-го числа, в день выпуска займа, г-н Сэмпсон, редактор городского отдела, сказал:—

«Те среди английского народа, кто все еще страдает от миссисипской репудиации, возможно, с удивлением и сожалением посмотрят на ведение переговоров о займе для правительства, главой которого является г-н Джефферсон Дэвис, защищавший эту репудиацию на своем месте в Конгрессе. Но Южная Конфедерация включает Вирджинию, Джорджию и другие почетные штаты, и именно по перспективе того, что Конфедерация сделает в целом, люди будут делать свои расчеты. Рассуждение, которое исключило бы Юг из займа из-за поведения Миссисипи, было бы в равной степени применимо к Северу, поскольку Север охватывает Мичиган. Оно также было бы применимо к займам Соединенных Штатов, заключенным, когда Миссисипи была штатом Униона, и особенно когда г-н Джефферсон Дэвис был влиятельным членом федерального правительства и пользовался высоким расположением всего населения Севера, которым замечания «Таймс» о его финансовых взглядах тогда объявлялись не чем иным, как излияниями британской злобы».

Обращаясь к «Таймс» от 13 июля 1849 года, мы находим письмо, написанное Джеффом Дэвисом, скопированное из вашингтонского «Униона», в котором репудиатор говорит:—

«Крокодиловы слезы, пролитые над разоренными кредиторами, стоят в одном ряду с беззаконными осуждениями, которые обрушились на этот штат».

На это «Таймс» ответила:—

«Если взять его принципы и тон вместе, это доктрина, которой никогда не было равных. Пусть она распространится по всей Европе, что член Сената Соединенных Штатов в 1849 году открыто провозгласил, что в недавний период губернатор и законодательные собрания его собственного штата преднамеренно выпустили мошеннические облигации на пять миллионов долларов для поддержания кредита шаткого банка, что облигации, о которых идет речь, будучи заложенными за границей невинным держателям, такие держатели не только не имеют претензий к сообществу, чьим исполнительным органом и представителями был совершен этот акт, но что их нужно высмеивать за обращение к вердикту цивилизованного мира, а не к суждению законных должностных лиц штата, чьими функционерами они были ограблены, и что разорение изнуренных трудом людей, женщин и детей, и крокодиловы слезы, которые это разорение вызвало, являются предметом насмешек со стороны тех, кем оно было совершено, и тогда пусть спросят, писал ли когда-либо иностранец пасквиль на американский характер, равный тому, что был написан против народа Миссисипи их собственным сенатором».

Г-н Дэвис опубликовал ответ, датированный Брайарфилдом, штат Миссисипи, 29 августа 1849 года, адресованный редактору «Миссисипиана». «Это клевета иностранца, — сказал он, — против правительства, судебной системы и народа Миссисипи. Это нападение на наше республиканское правительство, лицемерная кантильона биржевых спекулянтов и оплачиваемой прессы — наемными адвокатами невинных биржевых дилеров лондонской биржи. Это клеветническое обвинение».

Штат Миссисипи получил деньги в Лондоне под торжественное обещание веры штата и одолжил их гражданам; но штат нарушил свое обещание, репудиировал долг, и г-н Джефф Дэвис восхвалял это действие! Суды штата постановили в 1842 году, что долг является действительным, и решение было подтверждено в 1853 году. Джефф Дэвис был тогда военным министром, и благодаря его усилиям и влиянию штат продолжал репудиировать претензии британских держателей облигаций. В 1863 году Миссисипи была должна англичанам не только основной долг в 5 000 000 долларов, но и двадцать пять лет неоплаченных процентов; однако, несмотря на это, «Таймс», съев свои слова прошлых дней, предстала перед английским народом с сертификатом характера для репудиатора, также опубликовав один от Слайделла. «Я склонен думать, — писал Слайделл, — что люди в Лондоне путают г-на Рубена Дэвиса, который, как я всегда понимал, взял на себя инициативу в вопросе репудиации, с президентом Джефферсоном Дэвисом. Я не знаю, чтобы последний когда-либо отождествлялся с этим вопросом».

«Таймс», комментируя письмо Слайделла, сказала:—


«Приятно обнаружить, что друзья президента Конфедеративных Штатов стремятся освободить его от обвинения в том, что он был сторонником репудиации, которая практикуется уже ровно четверть века штатом Миссисипи...»

«Если окажется, что произошла ошибка, это объявление будет встречено с теплым удовлетворением — не из-за какого-то праздного чувства партийности к Югу, с одной стороны, или просто корыстного соображения о перспективах держателей облигаций, с другой, а потому, что не может быть сомнений, судится ли его курс северянами или южанами, что в своем ведении существующей войны г-н Джефферсон Дэвис проявил такие качества, которые дают миру интерес желать, чтобы бесчестные классы, которые можно найти в каждой нации, не могли ни сейчас, ни в будущем указывать на него как на пример возможности бессердечного пренебрежения денежными правами, совместимого с истинным величием характера. Следует опасаться, однако, что решение не придет тем путем, который предполагался. Тем не менее, другим путем оно не является недостижимым, и лучшая вероятность заключается в том, что несчастное пятно на репутации г-на Дэвиса было вызвано влиянием беспринципного сообщества на тогда еще молодого и честолюбивого политика, черпавшего свои взгляды, возможно, из софистических извращений мошеннических юристов, и что с тех пор он обнаружил свою ошибку и научился чувствовать и признавать, что если бы ему пришлось снова действовать в этом вопросе, это было бы в совершенно ином духе».



Для успеха займа было необходимо показать, что Юг уверен в получении своей независимости, и в то время как редактор городского отдела «отбеливал» Джеффа Дэвиса, главный редактор уверял общественность, что Унион навсегда расколот.

Так писал г-н Делейн, главный редактор, 19-го числа:—

«Что касается его самого, то некогда Соединенные Штаты — это просто куча свободных материалов, котел расплавленного вещества, готовый принять любую форму, которую определит судьба. В этой огромной свалке есть два центра, которые по отдельности стремятся дать закон и порядок целому. В Вашингтоне группа людей, не лишенных мужества, способностей и предприимчивости, трудится не для того, чтобы восстановить Унион — они с таким же успехом могли бы попытаться восстановить Гептархию, — а для того, чтобы отвоевать то, что было потеряно, и, пусть худшее придет к худшему, установить военную власть».

27-го числа еще одна передовица была посвящена американским делам. Сказал редактор:—

«Что касается окончательного исхода войны, весь мир, за исключением некоторых политиков, солдат и подрядчиков в Вашингтоне и Нью-Йорке, принял решение... за исключением нескольких разочарованных джентльменов республиканских взглядов, мы все ожидаем, мы почти все желаем успеха делу Конфедерации».

И снова, 28-го числа:—

«На одном континенте было достаточно места для двух государств, если бы американцы только могли в это поверить. Мы не притворяемся, что удивлены курсом, который они взяли. Было естественно, что удар должен быть нанесен за Унион; но вся Европа давно видела, что Унион никогда не может быть восстановлен».

То, что люди действуют из побуждений, является фундаментальной истиной моральной философии. Почему «Таймс» так рьяно защищала рабовладельцев, можно сделать вывод из того, что следует далее. Открывая теперь переписку д'Эрланже с министром финансов мятежников, мы читаем, датированную 6 июня 1863 года:—

«Большая маржа должна была быть отдана, чтобы заинтересовать газеты, выплатить комиссионные и пленить мнения тех, кто рассматривал заем и его поддержку как вопрос прибыли и убытка».

И далее, в том же письме:—

«Благодаря большим денежным жертвам, И ПОДДЕРЖКЕ ВСЕХ ГАЗЕТ, подписки на заем превзошли наши собственные ожидания. Он достиг пятикратного размера займа, и успех сделал всех друзьями».

В более позднюю дату J. Henry Schroeder & Co. в записке, помеченной «частная», пишет д'Эрланже:—

«За рекламу в «Таймс» через г-на Сэмпсона, а позже в «Индексе» относительно выплаты купонов, мы сделаем все необходимое».

Таким образом, мы узнаем из заявления д'Эрланже, что «Таймс», на которую Джон Булль возлагает свою веру, была не только по симпатии, но и по интересу, защитником займа и Конфедерации рабовладельцев. Ее финансовые статьи и передовицы были написаны по заказу д'Эрланже. С помощью «Таймс» парижский еврей, воспользовавшись симпатией, выраженной Югу лордами, членами парламента, банкирами, деловыми людьми и авантюристами, а также общей доверчивостью британской общественности, смог обеспечить подписку на сорок пять миллионов долларов — или на тридцать миллионов больше суммы займа! На странице 532 мы видели, что ливерпульский корреспондент «Таймс» был успокоен комиссией в 6 500 фунтов стерлингов (30 000 долларов), не за оказанные услуги, а чтобы обеспечить его интерес, как объяснено в письме д'Эрланже к Меммингеру, написанном 8 июля 1863 года. Банкир говорит:—

«Когда наш контракт по займу возвращался из Америки, этот джентльмен [г-н Спенс] хотел вмешаться в дело всеми средствами и претендовал на партнерство в контракте в размере одной шестой, под предлогом того, что он был финансовым агентом правительства Конфедерации в Англии, и что наше осуществление займа лишило его бизнеса, который он мог бы в противном случае совершить для Юга. Мы знали, что г-н Спенс часто писал для «Таймс», что как публицист он мог принести много вреда, если не никакой пользы. Нам удалось избежать его вторжения, и когда я договорился о выпуске займа в Англии, я последовал его приглашению уладить дела с ним в Ливерпуле и сам поехал туда. Я дал ему 50 000 фунтов стерлингов займа по семьдесят семь, взяв их обратно по девяносто, что дало ему комиссию в качестве прибыли в 6 500 фунтов стерлингов».

Эти выдержки из переписки д'Эрланже послужат доказательством для американского народа, что лондонская «Таймс» была на службе и на жалованье у Джеффа Дэвиса во время Мятежа.

Вечером 23-го числа лорд Кэмпбелл поднял американский вопрос в парламенте, выступив с речью в пользу признания Конфедерации. Он говорил о замечательном успехе займа как о доказательстве того, что английская общественность готова помочь Югу. Заем, таким образом поддержанный, поднялся до четырех с половиной процентов премии.

Г-н Макрей прибыл во Францию, и 4 июня в банковском доме д'Эрланже в Париже состоялась встреча выдающихся мятежников. Присутствовали Мейсон, Слайделл и Л. Дж. К. Ламар, который закупал припасы в Лондоне для Конфедерации, — и Макрей. Целью встречи было рассмотрение финансового состояния правительства Конфедерации в Европе. Задолженность Конфедерации за границей за пушки, оружие, корабли и припасы в то время составляла 1 741 000 фунтов стерлингов (8 705 000 долларов). «В то же время, — гласит переписка, — Ermile d'Erlanger & Co. предоставили встрече полный отчет о займе. Согласно которому 1 850 000 фунтов стерлингов (9 250 000 долларов) займа находятся в обращении; часть из них полностью оплачена, будучи подписанной кредиторами правительства».

Остаток в 1 150 000 фунтов стерлингов находился в руках д'Эрланже для распоряжения. В письме, написанном два дня спустя, 6-го числа, д'Эрланже Меммингеру, мы узнаем, как оказалось, что на руках осталось так много акций. Неблагоприятные новости из Америки вызвали чувство беспокойства, и спекулятивные держатели начали продавать по обесцененным ставкам.

«Договоренность, — говорит д'Эрланже, — была после этого достигнута с г-ном Мейсоном и сердечно одобрена г-ном Слайделлом, что позволило нам купить для правительства 1 000 000 фунтов стерлингов акций; но спекуляция была настолько жадной, что этого оказалось недостаточно, и сумму пришлось увеличить до 1 500 000 фунтов стерлингов. Эта операция возымела действие, и лучшие вести помогли рынку».

На эту сумму, купленную д'Эрланже для поддержания цены займа, подписчиками было выплачено 35 процентов.

«Мы бы не рекомендовали, — пишет банкир, — курс выкупа части займа для правительства, если бы не его особый характер. Первый заем Конфедерации был в такой же степени политической, как и коммерческой операцией, и мы сделали все, чтобы его можно было рассматривать обоими способами... Мы, как и наши друзья Messrs. Schroeder, счастливы, что смогли предоставить наши имена и кредит первой финансовой операции Юга».

13 июня Макрей написал д'Эрланже резкое письмо, обвинив его в «несанкционированных действиях». Д'Эрланже вел хорошую игру для себя.

«Эти важные изменения контракта, — писал Макрей, — во всех случаях шли на пользу подрядчикам».

Д'Эрланже ответил в тот же день, сказав: «Операция [обратный выкуп акций] проводилась не на эгоистичных основаниях, а из-за политического чувства, привязанного к займу». Д'Эрланже было все равно, покупает он или продает за счет правительства, пока он получал свои комиссионные. Он, однако, возражал против получения полной суммы своей комиссии в облигациях; он должен был получить часть наличными.

«Мы должны, — писал он, — нести слишком большие расходы, если нам придется брать комиссию в 150 000 фунтов стерлингов в облигациях». Эта комиссия, таким образом, к 15 июня 1863 года достигла приятной маленькой суммы в 750 000 долларов!

Д'Эрланже, выгодно распорядившись акциями, стремился выпустить второй заем на тех же условиях. В письме, написанном Меммингеру 8 июля, мы обнаруживаем, каковы были эти условия.

«Мы готовы, — сказал он, — заключить новый контракт по займу, приняв точно условия старого контракта и обязавшись разделить с правительством прибыль, которая будет реализована между ставкой 77 и ценой выпуска».

Заем, находившийся тогда на рынке, был выпущен по цене 90, что дало д'Эрланже комиссию в 6-1/2 процентов — часть которой, несомненно, попала в карман Слайделла. Д'Эрланже опасался, что успех займа вызовет предложения от других банковских домов. «Мы хотим, — сказал он, — чтобы обстоятельство того, что наши имена первыми связаны с крупной финансовой операцией для правительства в Европе, сказалось в нашу пользу, и чтобы нам было предоставлено предпочтение, которое мы вполне готовы заслужить, предложив правительству лучшие условия, чем может предложить любой другой уважаемый дом».

Это предложение было поддержано Макреем, который на следующей неделе сопровождал д'Эрланже в Риппалдсон, где собралась «очаровательная компания» и «приятная неделя была проведена в обществе мадам Каролины и мисс Терезы». Макрей в письме, написанном 17-го числа, настаивает на новом займе, но новости из Геттисберга и Виксберга «уменьшили аппетит», и мы больше не слышим о предложении второго займа.

В более позднюю дату, в декабре, переписка касается покупки лодок для правительства, в которой парижский банкир берет на себя роль Шейлока:—


«Ну что ж, теперь, по-видимому, вам нужна моя помощь: идите же; вы приходите ко мне и говорите: Шейлок, нам нужны деньги».


Макрей хотел получить 200 000 фунтов стерлингов за счет правительства и обратился к д'Эрлангеру, чьи условия видны из следующей выдержки из письма Макрея:

«Ваше предложение сводится к следующему: правительство должно заплатить 100 процентов за пользование 200 000 фунтов стерлингов в течение, вероятно, менее шести месяцев, при отсутствии какого-либо риска со стороны кредиторов, поскольку 650 000 фунтов стерлингов в облигациях, внесенных в качестве залога, и право удержания на суда, приобретенные на одолженную сумму, защитили бы их от потерь в любом случае. Мое предложение состояло в том, чтобы заплатить 33-1/3 процента за 200 000 фунтов стерлингов на срок, вероятно, от десяти до двенадцати месяцев. Я считал это достаточно выгодным для кредиторов, так как они были бы обеспечены залогом в виде облигаций на сумму 333 333 фунта стерлингов и правом удержания на суда».

Американскому народу, несомненно, совершенно безразлично, кто из агентов мятежников и манипуляторов займом, или кто из держателей облигаций заработал или потерял деньги, и я опускаю подробности этой любопытной переписки. Совершенно очевидно, что д'Эрлангер провернул это дело хитроумно, ради собственной выгоды. Он взимал проценты, комиссионные и плату за обмен по всем ценным бумагам, проходившим через его руки. В этой сделке 140 000 фунтов стерлингов, полученных от продажи облигаций, были отложены Мейсоном и Слайделлом в качестве «гарантийного депозита», поскольку они по политическим соображениям хотели удержать курс ценных бумаг на уровне номинала. Д'Эрлангер взимал комиссию за обратный выкуп этих ценных бумаг, хотя и держал их на свое имя, и получал по ним проценты! Макрея тогда не было в Европе, но по прибытии он отказался ратифицировать действия Мейсона и Слайделла, однако сделал д'Эрлангеру предложение, чтобы банкир разместил нераспроданные ценные бумаги на сумму 704 000 фунтов стерлингов. Не уточняется, какую комиссию он должен был получить. Соглашение было устным, и д'Эрлангер должен был выплатить неустойку в 140 000 фунтов стерлингов, если ценные бумаги не будут размещены по истечении шести месяцев. Месяцы шли, ценные бумаги не были размещены, и д'Эрлангер, вместо того чтобы выплатить неустойку, удержал 140 000 фунтов стерлингов гарантийного депозита и присвоил себе проценты от правительственных средств, находившихся в его распоряжении! У Макрея не было иного выхода, кроме как апеллировать к Меммингеру. Д'Эрлангер написал елейное письмо мятежному министру финансов и предложил «пойти на компромисс», отдав половину! Макрей в конце концов принял условия д'Эрлангера; каковы они были, не сказано, но Макрей пишет банкиру скорбное письмо, говоря, что боится, как бы Меммингер и Дэвис не осудили его. Похоже, д'Эрлангер вертел Макреем как хотел.

Компания Schroeder & Co. состояла в «синдикате» с д'Эрлангером и получила комиссионные и брокерские отчисления со всей суммы займа в 3 000 000 фунтов стерлингов. Д'Эрлангер, Шредер и Макрей взяли по 50 000 фунтов стерлингов в ценных бумагах «Франко-английской пароходной навигационной компании», которая должна была доставлять хлопок за счет правительства. Д'Эрлангер назначил дату выпуска облигаций и тем самым извлек выгоду для себя. Среди платежей, произведенных через мистера Мейсона, были 55 000 фунтов стерлингов капитану Креншоу, 26 000 фунтов стерлингов капитану Норту, 38 000 фунтов стерлингов капитану Мори, 31 000 фунтов стерлингов капитану Буллоку и мистеру Спенсу. Часть этих сумм попала в руки братьев Лэрд за тараны, которые они строили. Isaac Campbell & Co. получили 515 000 фунтов стерлингов (2 575 000 долларов). Эта фирма взяла 150 000 фунтов стерлингов из займа. Облигации на сумму 117 000 фунтов стерлингов были конвертированы в хлопок. По-видимому, д'Эрлангер пытался загрести их в свои сети и получить комиссионные и брокерские совершенно неправомерно.

После окончания войны британские держатели займа потребовали от д'Эрлангера отчета о его операциях, но не смогли добиться никакого удовлетворения. Они отправили агента в Соединенные Штаты, взывая к великодушию федерального правительства с просьбой об урегулировании и выплате их претензий! Такая наглая дерзость была немедленно пресечена мистером Сьюардом. Поразительны их глупость и наглость — просить оплаты за угли, на которых они пытались нас изжарить, за веревку, которая должна была задушить юного гиганта Запада, чей рост они наблюдали с тревогой, а чью мощь боялись! Как видно из переписки, находящейся в моем распоряжении, вся схема была хорошо продумана и организована Слайделлом и д'Эрлангером ради выгоды их самих, а также Campbell & Co., Schroeder & Co., Спенса, братьев Лэрд и Макрея, которые с помощью «Лондон Таймс» и «всех газет» смогли обобрать английскую аристократию на пятнадцать миллионов долларов.

Из корыстных побуждений они вступили в дело рабства, чтобы уничтожить дружественное республиканское правительство. Они упорно утверждали, что конституционная демократия, подобная нашей, в конечном счете не сможет обеспечить права и свободы народа — что внутренняя война превратит ее в руины, как древние республики; и теперь они посчитали, что исполнение их пророчества так близко, что нет необходимости дольше скрывать свою ненависть, и открыто оказали «помощь и поддержку» врагу, насмехаясь над нашими усилиями и осуждая наши меры по поддержанию нашего существования среди наций. Они рискнули своими деньгами в сомнительном деле и проиграли, а теперь так скорбно оплакивают свою глупость, что выставляют себя на посмешище в глазах всего мира и становятся посмешищем для американского народа.
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Приют для детей-сирот патриотов, Флашинг, Лонг-Айленд.



ГЛАВА XXXIII. КАПИТУЛЯЦИЯ ЛИ.


April, 1865.

В три часа утра в понедельник, 3 апреля, дивизия Уилкокса из Девятого корпуса вошла в Питерсберг как раз вовремя, чтобы увидеть, как арьергард армии Ли скрывается за холмами на северном берегу Аппоматтокса, сжег мосты и уничтожив все припасы, которые нельзя было вывезти. Армия Ли была разделена: Лонгстрит, Пикетт и Джонсон находились к югу от реки, в пятнадцати милях к западу от города. Гордон, Махоун, Юэлл и Элзи с огромными обозами припасов и батареями из Ричмонда находились к северу от реки — все двигались на юго-запад, к Дэнвиллу, с намерением соединиться с Джонстоном в Северной Каролине.

«Прощайте, ребята», — говорили женщины Питерсберга, некоторые печально; другие, более радостные, кричали: «Завтра будем пить настоящий кофе с сахаром. Больше никаких тяжелых времен». Они устали от войны. Войска проходили через город в молчании и унынии. Это был печальный марш. Череда воскресных бедствий, внезапный разгром, уничтожение имущества, ночные сцены — все это вскоре сказалось на духе армии. Солдаты выскальзывали из рядов, исчезали в лесах и бросали свои мушкеты, подавленные духом и испытывающие отвращение к войне. У вирджинских солдат было мало желания покидать Старый Доминион и сражаться в Северной Каролине. Они были сторонниками прав штатов — каждый штат сам за себя. Если сецессионисты могли порвать с Унионом, почему бы не порвать с Конфедерацией?

К полудню войска, двигавшиеся из Питерсберга, и те, что отступали из Ричмонда, вместе со всеми обозами и бегущими горожанами, сошлись на Честерфилдской дороге, что вызвало неразбериху и задержку. Если бы Ли направил свои обозы снабжения по Линчбергской дороге и совершил дневной переход дальше на запад со своей армией, вместо того чтобы выбрать кратчайший путь к Дэнвиллу, он, вероятно, спасся бы; но его продвижение было очень медленным. Дороги были размыты, фургоны перегружены. Заминка одной лошади в авангарде задерживала всю армию.

Возчики были совсем не склонны двигаться на юг, как и солдаты. Они каждую минуту ожидали услышать звонкие крики людей Шеридана, атакующих их фланг или тыл. Часто возникала паника, которая приводила их в лихорадочное возбуждение и усиливала неразбериху.

Грант решил по возможности предотвратить побег Ли. Девятому корпусу было поручено удерживать город, охранять железную дорогу, восстановить ее и следовать за другими корпусами в качестве резерва. Второй, Пятый и Шестой корпуса, вместо того чтобы переправляться через реку, были отправлены ускоренным маршем вдоль дороги, проходящей между Аппоматтоксом и Южной железной дорогой.

Орд с дивизиями Двадцать четвертого и Двадцать пятого корпусов выступил к Берксвилл-Джанкшен. Шеридан, находясь в авангарде с кавалерией, 4-го числа достиг Джеттерсвилла на Ричмонд-Дэнвилльской дороге, в сорока четырех милях от Ричмонда, разобрал пути, укрепил свою позицию и стал ждать пехоту. Мид присоединился к нему утром 5-го числа, в то время как Орд форсированным маршем достиг Берксвилла, к югу от Шеридана.

Ли переправился через Аппоматокс у Клеменстауна, двинулся на юго-запад к Амелия-Корт-Хаус, где к нему присоединились войска Лонгстрита, Пикетта и Джонсона. Аппоматокс берет начало в округе Принс-Эдвард, течет на северо-восток, приближаясь на пятнадцать миль к Джеймсу, затем поворачивает на юго-восток и впадает в Джеймс у Питерсберга.
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Капитуляция генерала Ли.



Мост у Клеменстауна, по которому переправлялся Ли, был узким и ненадежным, и армия сильно задержалась. Если бы он вообще не переправлялся, а обошел излучину, он мог бы проскользнуть мимо Шеридана, пока тот ждал у Джеттерсвилла присоединения Мида. 5-го числа Мид, обнаружив, что опережает Ли, вместо того чтобы двигаться на запад, повернул на северо-восток и устремился вверх по железной дороге к Амелии, с Пятым корпусом на правом фланге, Вторым в центре и Шестым на левом фланге вместе с кавалерией. Ли, видя, что не может двигаться вниз по железной дороге, вместо того чтобы идти на юго-запад, как он делал накануне, двинулся прямо на запад, чтобы по возможности ускользнуть от Мида. Он бросил фургоны, кессоны, фураж и все, что замедляло его марш.

Мятежники достигли своего Булл-Рана. Обозы из Ричмонда переправлялись через мост, когда началась паника. «Пока мы смотрели, — пишет один из авторов-мятежников, — на фургоны, двигавшиеся от моста и выезжавшие на дорогу, ведущую к зданию суда, наши уши уловили звук пяти или шести выстрелов подряд; и, посмотрев в ту сторону, откуда доносился звук, мы увидели двух или трех всадников, выезжающих из леса примерно в полумиле от нас, и так же быстро удаляющихся. Мы не могли разглядеть их форму, но предположили, конечно, что это часть кавалерии Шеридана. В голове колонны возникло легкое замешательство, а затем остановка. „Янки! Шеридан!“ Когда этот крик эхом разнесся от человека к человеку, возчики начали разворачивать своих мулов к реке, многие сталкиваясь с теми, кто был позади, в то время как другие спешивались и искали ближайший лес. За пять минут сцена сменилась с тишины на крайний беспорядок. Фургоны разворачивались с поразительной быстротой, каждый возчик нещадно хлестал своих измученных животных, стремясь попасть на другую сторону так же сильно, как час назад стремился добраться до этой. Кавалеристы, которые были разбросаны по полям, готовя или поедая завтрак, теперь поддались тревоге и, бросив пайки, схватились за уздечки, вскочили в седла и погнали своих лошадей к мосту. Все стремились к этой точке, и уставшая пехота теперь, казалось, имела мало шансов на жизнь на дороге, забитой фургонами, мулами и конными людьми. Узкое ущелье, ограниченное с обеих сторон высокими скалами, было заполнено лошадьми, фургонами и людьми, неспособными продвинуться ни на фут к желаемой точке... На другой стороне (северной) паника была еще больше, так как распространился слух, что пятьсот янки находятся перед нами и что большое количество наших фургонов захвачено и сожжено. Тщетно вонзая острые шпоры в дымящиеся бока бедных мулов и все еще не в силах заставить их рысить через грязь и вверх по крутым холмам, возчики перерезали постромки и, снова вскочив в седла, ускакали прочь, размахивая длинными кнутами, крича и подгоняя своих лошадей с предельной скоростью. Покинув дорогу, они перепрыгивали через заборы, заполняли поля и искали укрытия в лесу... Множество сломанных и разбитых фургонов и карет скорой помощи были перевернуты и брошены, их содержимое было разбросано по дороге; кукуруза и овес, мука и крупа покрывали землю, а бумаги интендантства были разбросаны во всех направлениях. Одежда и даже медицинские запасы были точно так же выброшены».

Когда генерал Мид обнаружил новое движение Ли, он повернул налево и развернул Второй и Пятый корпуса на северо-запад. Пятый корпус выдвинулся к Пейнсвиллу, который находится к северо-западу от Амелии; но Гриффин, командовавший им, опоздал, чтобы нанести удар по Ли, чей арьергард уже прошел эту точку. Второй корпус прошел через Дитонвилл, который находится в пяти милях к западу от Джеттерсвилла, в то время как Шестой корпус, двигаясь на юго-запад, вышел на мятежников у Литтл-Сейлорс-Крик, небольшого притока Аппоматтокса, текущего на север. Двадцать четвертый корпус тем временем, маршируя от Берксвилла вверх по железной дороге, соединился с Шестым корпусом у истока ручья.

Рано утром 6-го числа генерал Орд приказал захватить и по возможности удерживать мост Питерсбергской и Линчбергской железной дороги через Аппоматокс; если не удастся удержать его, войска должны были уничтожить его. Для выполнения этой задачи были отправлены 54-й Пенсильванский и 123-й Огайский полки. Они двинулись к реке, но внезапно оказались на правом фланге армии Ли, которая выстроилась в боевой порядок между Сейлорс-Крик и Аппоматтоксом.

Ли занял позицию в этом пункте, чтобы спасти свои обозы. Он все еще надеялся добраться до Дэнвилла. Если бы он смог дать успешный бой, его фургоны успели бы ускользнуть от Шеридана. Он уже был вынужден отклониться на десять миль от своего прямого маршрута, и если бы он потерпел неудачу здесь, ему пришлось бы оставить всякую надежду на достижение Дэнвилла и прорываться на запад, к Линчбергу.

Его армия стояла на западном берегу Сейлорс-Крик, лицом на восток и юго-восток, за укреплениями, имея за спиной Аппоматокс, который здесь течет на северо-восток.

Проходя вдоль линий Униона, мы видим, что Пятый корпус еще не подошел после своего длинного обходного пути на север к Пейнсвиллу, но Второй корпус приближается к ручью в четырех милях выше его слияния с Аппоматтоксом. Одна кавалерийская дивизия находится на его правом фланге, доходя до реки. Шестой корпус находится слева от Второго, лицом на запад. В линии есть разрыв, когда мы идем к командованию Орда, которое находится недалеко от Берксвилла, лицом на северо-запад, с кавалерией Шеридана на обоих флангах.

До полудня войска Униона вели перестрелки. Полки, отправленные для захвата моста, не смогли выполнить задачу и были отброшены с тяжелыми потерями. Но теперь подошел Второй корпус, плацдарм за ручьем был захвачен, и левый фланг Ли был оттеснен к реке.

Было почти четыре часа дня, когда Шестой корпус догнал мятежников. Этот корпус маршировал на юго-запад; но когда стрелки обнаружили противника, Райт остановил дивизию Сеймура, которая была в авангарде, развернул ее на запад, в то время как дивизия Уитона прошла мимо Сеймура и заняла позицию слева. Третья дивизия была в резерве. Кавалерия находилась слева от Уитона. Шеридан столкнулся с дивизиями Юэлла и Кершоу, которые были сильно укреплены.

Сеймур и Уитон двинулись от дороги на запад, спустились по крутому склону в овраг, не дрогнув под огнем мятежников, перешли ручей, поднялись на другой берег и бросились на укрепления. В тот же момент кавалерийская дивизия Кастера двинулась вперед с обнаженными саблями, их лошади на бегу, подгоняемые шпорами и ускоряемые криками, пока они не заразились диким энтузиазмом своих всадников, и лошади и люди вместе стали подобны огненным кентаврам, земля дрожала под поступью тысяч копыт, воздух оглашался звуками горнов и волнующими возгласами!

Атака этой дивизии была героической. Артиллерия мятежников открыла огонь снарядами, а затем картечью. Пехота, защищенная брустверами, смогла дать губительный залп, но эскадроны смели все на своем пути, перепрыгивая через укрепления, рубя саблями всех, кто сопротивлялся, сокрушив все правое крыло Ли одним ударом, собирая тысячи пленных, которые стояли, словно парализованные от чудовищного потрясения.

Целые полки бросали оружие. Мили фургонов, кессонов, карет скорой помощи, кузниц, оружия, боеприпасов — все, что принадлежало этой части линии, было потеряно для Ли в одно мгновение. Генералы Юэлл, Кершоу, Дефо, Бартон, Кастис Ли, Борден и Корс стали пленниками почти раньше, чем осознали это.

«Дальнейшее сопротивление бесполезно; это будет пустая трата жизней», — сказал Юэлл Кастеру.

«Храбро сделано, Кастер», — сказал Шеридан, подъезжая и хваля своего лейтенанта в присутствии всей дивизии.

Именно благодаря сотрудничеству других кавалерийских дивизий — Крука, Девена и Мерритта — и Шестого корпуса Кастер смог нанести такой сокрушительный удар. Честь принадлежит всем. У Кастера была убита лошадь; у лейтенанта Харвелла, капитана Барнхарта, лейтенанта Нарвалла, лейтенанта Мэйна и лейтенанта Кастера, входивших в его штаб, также были застрелены лошади в этой великолепной атаке, что само по себе доказывает, что она была доблестной и отчаянной. Офицеры и солдаты вместе бросились на врага, соревнуясь друг с другом в подвигах.

Получив этот парализующий удар, Ли оставил всякую надежду добраться до Дэнвилла. Он мог двигаться только в направлении Линчберга. Кессоны, фургоны и кареты скорой помощи были сожжены, пушки брошены, продовольственные запасы оставлены на обочине дороги.

Это был день ликования для цветного населения, которое высыпало из своих хижин и присваивало добычу.

«Похоже, мы грабим египтян», — сказал старик, собравший огромную кучу одеял и пальто.

На следующее утро у Фармвилля произошла стычка между кавалерией и левым крылом армии Ли. Центр и остатки правого крыла переправились через Аппоматокс в десяти милях выше Фармвилля — обе колонны двигались к Аппоматтокс-Корт-Хаус, где Ли надеялся объединить свои разрозненные силы.

Грант и Мид со Вторым и Шестым корпусами переправились у Фармвилля и последовали за Ли вдоль Питерсбергской и Линчбергской дороги. Орд, к которому присоединился Пятый корпус, выступив из Берксвилла, выбрал кратчайший путь к Аппоматтокс-Корт-Хаус, почти в пятидесяти милях, в то время как Шеридан с основными силами кавалерии совершил стремительный маневр на юго-запад, чтобы отрезать путь отступления Ли. Преследование от Сейлорс-Крик началось в пятницу утром, и в субботу в полдень Ли был загнан в угол.

Это была захватывающая гонка. Происходили частые перестрелки между кавалерией, зависшей, словно туча, над флангом Ли, а также захваты брошенных фургонов, карет скорой помощи, кессонов, артиллерийских орудий и подбор отставших. Иногда удавалось увидеть силы мятежников через овраги. Как вид бегущего оленя ускоряет погоню гончей, так и случайный вид бегущего врага пробуждал в солдатах дикий и неудержимый энтузиазм, и их крики и возгласы долго и громко разносились по окрестным лесам.

Аппоматтокс-Корт-Хаус находится у истоков реки Аппоматокс, на плато между ручьями, дающими начало этой реке, и рекой Джеймс, которая делает свой большой южный изгиб у Линчберга. Это место иногда называют Кловер-Хилл. Это небольшая деревня — такие можно увидеть по всему Старому Доминиону — один или два хороших, добротных дома, окруженные дюжиной или двумя десятками жалких хижин.

Ли удалось воссоединить свои войска, насчитывавшие не более дивизии, такой, какая когда-то маршировала под его руководством по высотам Геттисберга или вступала в бой в Глуши; но когда они воссоединились и были готовы двинуться на Линчберг, он обнаружил, что туча, висевшая над его флангом и тылом, теперь окутывает его с севера, востока, юга и запада. Шеридан прошел мимо него, Орд и Гриффин находились к югу от него, удерживая дорогу, ведущую к Дэнвиллу, в то время как Райт и Хамфри, на востоке и севере, готовились загнать его к Шеридану, который, в свою очередь, отбросил бы его вниз, к Орду и Гриффину.

Велико было смятение в рядах мятежников, когда в субботу утром они обнаружили, что Шеридан отрезает им путь к отступлению на Линчберг.

«Янки в Аппоматтоксе! Шеридан!» — таков был крик группы офицеров-мятежников, находившихся в локомотиве и спешивших в Линчберг, чтобы успеть спастись от кавалеристов Униона, которые уже продвигались вперед, чтобы разобрать рельсы. Шеридан набросился на артиллерию и во второй половине дня 8-го числа захватил двадцать пять орудий. В то же время Мид вышел в тыл мятежникам в миле к востоку от здания суда и захватил батарею. Люди Ли таяли, изнуренные тяжелыми переходами и боями, подавленные поражениями и бедствиями. Его запасы продовольствия подходили к концу, так как большая часть припасов была брошена. Его положение было критическим.

Это была мрачная ночь. Курьер принес известие, что Шеридан занял станцию Конкорд.

«Мы все чувствовали, — пишет один из авторов-мятежников, — как наши сердца леденели от этого нового слуха. Станция Конкорд находилась между нами и Линчбергом, и мы не знали никакой другой дороги к этому месту, кроме той, по которой мы следовали. Поворот назад означал наш неизбежный плен. Генералы удалились для совещания, штабные офицеры переговаривались вполголоса, в то время как солдаты и возчики, не зная причины, не стеснялись выражать свое нетерпение по поводу задержки».

Ли созвал свой последний военный совет, пригласив Лонгстрита, Пикетта, Гордона и Хилла. Обсуждалось положение дел. Это был печальный час. Ли был очень подавлен. Он не знал, что пехота под командованием Орда и Гриффина находится к югу от него, и полагал, что его путь преграждает только Шеридан. Было решено прорываться. Атака состоялась, но залпы ружейного огня, мощь канонады и длинные ряды людей в синем убедили его, что у него почти нет шансов на спасение. Перестрелки продолжались весь день — обе стороны были слишком утомлены и истощены, чтобы вести генеральное сражение, — однако каждое мгновение промедления делало положение Ли все более безнадежным.

7-го числа Грант отправил Ли письмо из Фармвилла с требованием капитуляции армии Северной Вирджинии.

В тот же день Ли ответил, запросив условия.

8-го числа Грант отправил второе письмо, настаивая лишь на одном условии: «Чтобы солдаты и офицеры не имели права брать в руки оружие против Соединенных Штатов до тех пор, пока не будут должным образом обменяны».

«Я не думаю, что возникла чрезвычайная ситуация, требующая капитуляции этой армии», — ответил Ли, но в то же время попросил о встрече в десять часов следующего утра. Шеридан не перекрыл все дороги на Линчберг, но находился в таком положении, что Ли было невозможно уйти со своей армией. Брекинридж с большим количеством офицеров и многими тысячами рядовых прорвался на северо-запад, через проселочные дороги и поля, пересек реку Джеймс, достиг Линчберга и ушел в Северную Каролину.

В воскресенье утром Второй корпус находился на позициях, ожидая приказа о наступлении, когда перед дивизией Майлза был поднят белый флаг. Капитан Дж. Д. Кук из штаба генерала Майлза был отправлен принять его. Его встретил полковник Тейлор из штаба Ли, который привез записку от Ли с просьбой о приостановке военных действий для рассмотрения условий, предложенных генералом Грантом в субботу. Генерал Мид в ответной записке сообщил, что не имеет полномочий заключать перемирие, но подождет два часа, прежде чем начинать атаку, и свяжется с генералом Грантом.

До истечения этого времени прибыл генерал Грант, и последовала переписка с Ли, которая привела к назначению места встречи для более полного рассмотрения условий, предложенных генералом Грантом.

В маленькой деревне Аппоматтокс-Корт-Хаус стоит большой квадратный кирпичный дом с портиком спереди — резиденция Уилмера Маклина. В то воскресное утро в саду распускались розы, уже цвели фиалки и нарциссы, а деревья, затенявшие дом, зеленели весенней листвой. Генерал Ли назначил его местом встречи с генералом Грантом. Было немного за два часа дня, когда генерал Ли в сопровождении генерала Маршалла, своего начальника штаба, вошел в дом. Несколько минут спустя прибыл генерал Грант в сопровождении только полковника Паркера из своего штаба, вождя Шести племен.

Встреча проходила в гостиной — квадратной комнате, устланной ковром, обставленной диваном и центральным столом. Ли, одетый в серый мундир, сидел у стола, когда вошел Грант. Время посеребрило его волосы и бороду. На нем была элегантная сабля — подарок друзей.

Генерал Грант оставил свою саблю позади и появился в том же мундире, который носил в поле в те знаменательные дни, — простом синем сюртуке с двумя рядами пуговиц и погонами с тремя серебряными звездами, знаками различия его звания генерал-лейтенанта.

Встреча была сердечной. После приветствий оба командующих сели, положили фуражки на стол и заговорили так же свободно, как в прежние времена, когда оба состояли на службе Соединенных Штатов. Генерал Ли упомянул о переписке, которая велась между ними.

«Генерал, я попросил об этой встрече, чтобы более полно узнать условия, которые вы предлагаете», — сказал генерал Ли.

Генерал Грант ответил, что предоставит офицерам и солдатам увольнительные, и что офицеры могут оставить при себе личное оружие и личные вещи. Генерал Ли согласился с этим предложением и не просил о каких-либо изменениях условий, которые затем были оформлены документально. Документ был подписан генералом Ли в половине четвертого.

После того как он поставил свою подпись, генерал Ли спросил, как генерал Грант понимает термин «личные вещи», использованный в документе.

«Многие из моих кавалеристов владеют своими лошадьми», — сказал он.

«Я думаю, что лошади должны быть переданы Соединенным Штатам», — последовал ответ.

«Я согласен с этим мнением», — ответил Ли.

«Но, — сказал генерал Грант, — я дам указание офицерам, назначенным для осуществления капитуляции, разрешить тем, у кого есть лошади, забрать их домой. Они понадобятся им для весенней пахоты и обработки своих ферм».

«Позвольте мне выразить вам благодарность за такое внимание и великодушие с вашей стороны. Это не может не иметь хорошего эффекта», — ответил генерал Ли с волнением.

После дальнейшего разговора генерал Ли выразил надежду, что каждый солдат его армии может получить свидетельство или иное подтверждение увольнения, чтобы предотвратить их принудительный призыв на дальнейшую службу конфедеративными офицерами по набору.
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Прощание генерала Ли.



«Я прикажу выдать такие свидетельства каждому человеку», — сказал генерал Грант; и как только предварительные условия были улажены, штабная типография приступила к печати бланков для этой цели.

«У моей армии не хватает продовольствия», — сказал Ли.

«Вы будете обеспечены», — и немедленно был отдан приказ комиссару снабдить пленных продовольствием.

Вопрос об условиях обсуждался накануне вечером у костра Гранта. Грант заявил, что хочет такой капитуляции, которая разрушит позиции, занятые Францией и Англией при признании мятежников воюющей стороной. Он не хотел унизительных условий. Он не требовал формальной сдачи оружия. Мятежники были американцами, и его целью было вернуть их в Унион, а не унизить.

Ли вернулся в свою армию и объявил условия капитуляции, которые были встречены с большим удовлетворением, особенно теми, у кого были лошади. Они громко и, несомненно, от всего сердца приветствовали это известие. Условия оказались такими, каких они не ожидали. Газеты Юга настойчиво представляли людей Севера кровожадными и мстительными — вандалами, грабителями и убийцами, способными на дьявольские дела, и поразительное великодушие Гранта удивило их.

Условия были не совсем приемлемы для армии Гранта. Многие офицеры помнили, что генерал Пикетт никогда не подавал в отставку со службы в Соединенных Штатах, но взялся за оружие против страны без каких-либо угрызений совести. Он был дезертиром и предателем, взятым с оружием в руках. Солдаты помнили, что десятки их товарищей были расстреляны или повешены за дезертирство из рядов; величайшим снисхождением правительства был длительный срок тюремного заключения или заточение на Драй-Тортугас. Часовых расстреливали за то, что они засыпали на посту; однако генералу Пикетту и его собратьям-предателям по условиям увольнения была предоставлена поблажка, равносильная помилованию. Именно генерал Пикетт вешал юнионистов из Северной Каролины, которые вступили на службу Униона, но по воле случая попали к нему в руки. По мнению генерала Пикетта, они совершили непростительное преступление. Он считал их гражданами Конфедерации и вешал на ближайшем дереве. Это было хладнокровное убийство. Но его дезертирство, измена, бесчеловечность и убийства были перекрыты доводом о том, что Север может позволить себе быть великодушным к побежденному врагу! Солдаты боготворили Гранта как командующего. У них не было возражений против его условий для рядовых армии Ли, но было несогласие с включением Пикетта, Юэлла и других офицеров-мятежников, которые были печально известны своей бесчеловечностью по отношению к солдатам Униона. Солдаты-мятежники в целом были гуманны по отношению к пленным, особенно после первого года войны. Можно привести много примеров их доброты к раненым на поле боя и к пленным, оказавшимся в их руках. Офицеры в поле также были добры, но политические лидеры, женщины и офицеры, отвечавшие за тюрьмы, были жестоки и мстительны.

Настал час Ли расстаться со своими офицерами. Он сохранял спокойствие и самообладание, но они не могли сдержать слез. Это была их последняя встреча. Он больше не будет вести их в бой.

Этот случай вызвал у них острое осознание того, что все кончено — все потеряно; их жертвы, страдания, героизм были напрасны; их гордость была уязвлена; вместо победителей они стали побежденными; история и беспристрастный вердикт человечества, возможно, возложат на них ответственность за пролитую кровь. Это был печальный час для той группы людей в сером, носивших звезды погибшей Конфедерации.

Известие о капитуляции было доведено до армии Гранта через бюллетень. Когда новость разнеслась по рядам в то воскресное утро, ликование было долгим и шумным. Впервые за четыре года ветераны, которые трудились в грязи на полуострове, которые были отброшены от Фредериксберга и Чанселлорсвилла, которые стояли как стена адаманта на берегах Антитема и на высотах Геттисберга, которые теснили Ли от Уайлдернесса до Файв-Форкс, которые наконец загнали его в угол, должны были провести спокойную ночь.

Их бои закончились, и больше не будет атак на батареи; ни долгих бдений в траншеях, промокших от дождей, опаленных летним зноем или онемевших от зимних морозов; больше не будет сцен крови, угасания в госпиталях, или убийств и голода в тюрьмах мятежников. Это был час мира. В лучезарном свете того воскресного солнца они могли радоваться мысли, что у них снова воссоединенная страна; что униженный народ был избавлен от рабства; что честь нации была восстановлена; что флаг, который предатели волочили в пыли в начале конфликта, стал как никогда символом лучших надежд мира.
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Эскиз для статуи Линкольна.



ГЛАВА XXXIV. ЗАКЛЮЧЕНИЕ.


April, 1865.

День занимался 12 апреля, когда генерал Грант в сопровождении своего штаба сошел с поезда в Сити-Пойнте после утомительной ночной поездки из Берксвилла. Он медленно поднялся по крутому берегу к своей штаб-квартире, не с видом завоевателя, а так, словно сон и отдых были бы гораздо более желанны, чем поздравления шумной толпы. Прошло четыре года с тех пор, как он покинул свой тихий дом в Иллинойсе, будучи скромным гражданином, неизвестным за пределами границ своей деревни; но теперь его имя было неразрывно связано с великим моральным потрясением, всемирным по своему влиянию и вечным по своим результатам. Могучий конфликт идей пронесся по земному шару, подобно океанской приливной волне. Промышленность оживилась в каждой стране, и открылись новые торговые пути между народами. Везде, где звучала человеческая речь, люди говорили о войне между рабством и свободой, и стремления к добру пробуждались в сердцах трудящихся миллионов в Европе, на раскаленных песках Африки и в джунглях Индостана, для которых жизнь была лишь существованием, а будущее — всегда безнадежным.
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Убийство Линкольна.



Четыре года боев закончились; мятеж был подавлен. Первого апреля у Ли была большая армия, но внезапно он был разгромлен. То, что казалось таким грозным, исчезло, как пузырь на солнце. Хотя мятежники видели, что Конфедерация находится под угрозой, какой не было ни в один другой период войны, было мало тех, если они вообще были, кто до последнего часа мечтал, что может произойти такой переворот в делах. То, что Ли так долго удерживал свои позиции, было гарантией того, что он сможет успешно противостоять всем усилиям Гранта по взятию Ричмонда. Конгресс Конфедерации ежедневно собирался в столице, принимал резолюции, издавал законы и обсуждал государственные вопросы, как если бы Конфедерация имела место среди наций, с перспективой на столетия процветания и славы. Но их деятельность подошла к неожиданному концу. Последний акт трагедии был разыгран 14-го числа — убийство президента.

Какая драма превосходит ее по интересу? Какой период мировой истории более насыщен великими событиями, влияющими на благополучие человеческого рода? В 1861 году, когда поднялся занавес, мир увидел нацию, мирную, счастливую, процветающую. Затем последовало зрелище — процессия отделяющихся штатов, с трубными звуками, развевающимися знаменами, бомбардировка Самтера; восстание народа Севера, барабанный бой, слышимый в каждой деревне, флаги, развевающиеся со всех шпилей, ленты и знамена со всех крыш, великие битвы, поражения и победы; пахарь и расщепитель рельсов — освободитель порабощенных, их зачисление в солдаты Республики; патриотизм народа; женская работа любви и милосердия; ужасающие сцены в южных тюрьмах, пожары городов, подожженных мятежниками, распад Конфедерации, убийство, пленение главаря мятежников, возвращение победоносных армий, последний грандиозный военный парад в Вашингтоне, а затем уход солдат к мирной жизни! Величественная картина!

Конфликт начался как мятеж, но закончился революцией. Рабство исчезло. Гражданская свобода сильнее, чем в 1861 году. Четыре миллиона освобожденных рабов являются кандидатами на получение гражданства, которые в начале мятежа не имели никаких прав под флагом Униона.

«Рабы восстают людьми; машет оливковая ветвь, С корнями, глубоко ушедшими в могилы сражений».


Мятеж был попыткой подавить Истину и Справедливость тиранией. Усилия могли быть успешными в более ранние века, но не в девятнадцатом столетии, и эта попытка никогда не повторится на американской земле, ибо стремление разума направлено к более ясному восприятию прав человека. Америка выразила свой протест против деспотической власти в 1776 году. «Это был эксперимент», — говорили аристократии Европы. «Республиканский пузырь лопнул», — сказал лорд Рассел в 1861 году; но Республика живет, и ложные и низкие различия в обществе Старого Света, которые рабство пыталось установить в Новом, были отменены. Америка преподает эту истину изумленным нациям — что самое сильное правительство опирается не на немногих, не на собственность, никогда не на несправедливость, а на народ, на распределенное богатство и просвещенный разум, на обязательства перед человеком и Богом.

Короли еще отложат свои скипетры, и подданные станут суверенами, потому что народ Америки своим примером показал миру, что гражданская и религиозная свобода для всех, а не только для немногих, ценнее человеческой жизни.

Как расточительна трата крови! Как щедро излияние вина жизни героическими мертвецами!

«Ни песня мира, ни рев битвы, Больше никогда не нарушат их сон; Смерть сохранит свой торжественный обет, 'Земля к земле, и прах к праху'».




Мертвые, но живые. Их патриотизм, жертвенность, стойкость, терпение, вера и надежда никогда не умрут. Любимые и оплакиваемые, но бессмертные. Пеаны живым, панихиды мертвым. Их работа сделана не на час, не на день, не на год, а на все времена; не ради славы или амбиций, а ради бедных, униженных, угнетенных всех стран, ради цивилизации и христианства, ради благополучия человеческого рода во Времени и Вечности!
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Примечания

1 Приказ Макдауэлла.

2 См. «Дни и ночи на поле боя», стр. 58.

3 Наш Бог — крепкая крепость.

4 «Северная Америка», Энтони Троллоп, том II, стр. 86.

5 North American Review, январь 1866 г., стр. 189.

6 Прилагаемая иллюстрация является точным изображением, нарисованным г-ном Уондом, который был свидетелем битвы. Батарея на переднем плане находится к северу от дома г-на Руле, недалеко от центра линии Самнера. Дивизии Френча и Ричардсона видны в центре картины, а мятежники под командованием Д. Х. Хилла и Лонгстрита — за ними.

7 Нехватка места вынуждает меня дать лишь краткий очерк битвы; но полный, обстоятельный и подробный отчет о позициях и передвижениях двух армий можно найти в книге «Следуя за флагом», опубликованной издательством Messrs. Ticknor and Fields в Бостоне.

8 Поллард, «Второй год войны», стр. 152.

9 Письмо в Boston Journal, 9 декабря 1862 г.

10 Бокер, «Переправа у Фредериксберга».

11 Richmond Examiner, 15 декабря 1862 г.

12 Отчет подполковника Файзера.

13 Отчет Джексона.

14 Отчет Ли.

15 Показания генерала Мида, «Ведение войны», часть I, стр. 696.

16 См. карту, прилагаемую к ответу генерала Франклина на отчет Комитета по ведению войны.

17 Показания, «Ведение войны», часть I, стр. 715.

18 Показания Мида и других офицеров, «Ведение войны».

19 Речь генерала Говарда в Вашингтоне.

20 Письмо в Richmond Examiner.

21 Richmond Examiner, 1 мая 1863 г.

22 Отчет Говарда.

23 Заявление генерала Сиклса.

24 Отчет Говарда.

25 Отчет Говарда.

26 Отчет генерала Доулса, стр. 63.

27 Отчет Колстона, стр. 43.

28 «Жизнь Стоунуолла Джексона», Дэниелс, Ричмонд, стр. 254.

29 Отчет Ли.

30 Отчет Стюарта.

31 «От Потомака до Рапидана», Квинт.

32 Отчет Ли.

33 Отчет Уилкокса, стр. 98.

34 Отчет Уилкокса.

35 Отчет Барксдейла.

36 Отчет Брукса.

37 Отчет Барксдейла.

38 Отчет генерала Уилкокса.

39 Отчет Ли, стр. 12.

40 Отчет Говарда, стр. 9.

41 «Килпатрик и наша кавалерия», стр. 49.

42 «Килпатрик и наша кавалерия», стр. 50.

43 Отчет Килпатрика.

44 Atlantic Monthly, апрель 1863 г.

45 Звездные регионы.

46 Лейтенант Фримантл. — Blackwood's Magazine, сентябрь 1863 г.

47 Прилагаемый план поля битвы точно отражает общие позиции участвовавших войск. На правом фланге линии Униона находится Двенадцатый корпус; затем две дивизии Первого; затем Одиннадцатый в районе кладбища и вокруг него; затем дивизия Робинсона из Первого корпуса; затем Второй и Пятый на левом фланге, занимающие холм Уида. Третий корпус находится на позиции, которую он занимал в начале битвы во второй половине дня второго дня. Он был оттеснен к дому Тростла. Шестой корпус находится на позиции, которую он занимал на закате второго дня. На третий день он был в линии вдоль холма Уида. Когда Слокам перешел с правого фланга, чтобы помочь отразить Лонгстрита во второй день, он прошел мимо двух домов, стоявших на дороге Танитаун. Штаб Мида находился в доме, над которым развевался флаг.

Лонгстрит находится на позиции, которую он занимал в три часа дня второго дня и на которую он отступил после того, как не смог оттеснить Сиклса за пределы дома Тростла.

Пикетт командовал дивизией, а не корпусом. Но поскольку его дивизия возглавила последнюю атаку на третий день и поскольку его отступление, по-видимому, стало поворотным моментом мятежа, особое упоминание было сделано о роли войск под его командованием. Хилл поддерживал его. Часть войск Хилла была с Лонгстритом в атаке второго дня.

Юэлл находится на позиции, которую он занимал в сумерках второго дня, в то время как две дивизии Слокама помогали левому флангу линии Мида.

Штаб Ли находился недалеко от дома Смакера.

Бой в первый день начался на Уиллоуби-Ран. Линии Униона в тот день простирались от Мидлтаун-роуд вдоль полукруга, занятого пушками мятежников на диаграмме, до железной дороги к востоку от Блочера. Карта уменьшена на основе точной съемки.

Лучшим из существующих планов этой битвы является изометрический рисунок Геттисберга, выполненный полковником Дж. Б. Батчелдером, который посвятил много месяцев изучению поля боя. Он навсегда останется эталонным авторитетом для историков.

48 Фримантл.

49 Blackwood's Magazine, сентябрь 1863 г.

50 Blackwood's Magazine, сентябрь 1864 г. — Фримантл.

51 Отчет генерала Говарда.

52 Blackwood's Magazine, сентябрь 1863 г. — подполковник Фримантл.

53 Речь перед выпускниками колледжа Уильямс, 1865 г. Чарльз Демонд.

54 Там же.

55 Преподобный г-н Оли, собрание Христианской ассоциации, Чикаго.

56 Отчет Ли.

57 Отчет Ли.

58 Отчет Макклеллана, стр. 46.

59 Отчет Магрудера.

60 Отчет Макклеллана, стр. 238.

61 Отчет Макклеллана.

62 Поллард, «Первый год», стр. 329.

63 Отчет Магрудера, стр. 191.

64 Официальный отчет Гранта.

65 Отчет Гранта.

66 Отчет Гранта.

67 См. «Мои дни и ночи на поле боя»; также показания капитана Рикеттса и капитана Гриффина в отчете Комитета по ведению войны.

68 Атака на Петерсберг, отчет Комитета по ведению войны, стр. 4.

69 Там же, стр. 5.

70 Отчет Комитета.

71 Richmond Enquirer, 19 июля 1864 г.

72 Augusta Constitutionalist, 22 ноября 1864 г.

73 News, 22 ноября 1864 г.

74 Отчет Шермана.

75 Отчет Санитарной комиссии Соединенных Штатов.

76 См. Watchman, Нью-Йорк.

77 Отчет мисс Бартон.

78 Отчет Шермана.

79 Протоколы Законодательного собрания Южной Каролины.

80 Речь сенатора Честната.

81 Southern Presbyterian Review, январь 1861 г.

82 Charleston Mercury, 3 ноября 1860 г.

83 Mercury, 12 ноября 1860 г.

84 Mercury, 9 ноября 1860 г.

85 Charleston Mercury, 17 ноября 1860 г.

86 Charleston Mercury, 9 ноября 1860 г.

87 Courier, 29 декабря 1860 г.

88 Mercury, 29 декабря 1860 г.

89 Письмо Флойда Бьюкенену.

90 Речь губернатора Пикенса.

91 Джеймс Редпат.

92 Отчет казначейства и финансов, Южная Каролина, 1862 г.

93 Отчет Джеймса Честната, начальника военного департамента, Южная Каролина, 1 января 1862 г., стр. 47.

94 Там же, стр. 24.

95 Дневник военного клерка мятежников, том II, стр. 446.

96 Отчет Шеридана.

97 Опыт курьера мятежников.

98 Дневник военного клерка мятежников, том I, стр. 24.

99 Письмо Бенджамина Мейсону, 28 октября 1862 г.

100 Письмо Бенджамина г-ну Де Леону, 13 декабря 1862 г.

101 Письмо Бенджамина, 24 октября 1862 г.

102 Письмо лорда Рассела г-ну Адамсу, дипломатическая переписка 1863 г., часть I, стр. 129.

103 Бенджамин — Слиделлу, 17 октября 1862 г.

104 Times, 19 марта 1863 г.

105 Times, 13 июля 1849 г.

106 Times, 23 марта 1863 г.

107 «Последняя кампания Ли», стр. 26.

108 Опыт курьера мятежников.

109 Опыт курьера мятежников.

110 Опыт курьера мятежников.
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